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АиЙ. СбШп&еп, 1979. 

Зіокез - ВетгепЬег^ег 5 - 5іокез Ж, ВеггепЪег%ег А. \Ѵогі 8 сЬаІ 2 ёег кеШзсЬеп 8ргасЬеп. 
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вян. Лингвистические исследования / Изд. второе, доп. М, 2002. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 

(Дополнения) 


др.-макед. - древнемакедонский 
кельтиберск. - кельтиберский 



о 


* 0 Г 28 іе§агі (8$): др. -русск. расстегати (розстЪгати) ‘расстегнуть* (1377): 
Симеон, лет., 118; Арс. Сух. Проскинитарий, 253. 1653 г. (СлРЯ XI- 
XVII вв. 22, 63-64), русск. расстегать (портн.) ‘простегать, выстегать 
узорами, украсить узорчатой стёжкой’ (Ушаков III, 1262), расстегать 
( расстёгивать , расстегнуть) что ‘отстегивая, снять, скинуть петлю с 
пуговицы, вынимать крючок, застежку из петельки’, -ся страд, и возвр. 
по смыслу речи (Даль 2 IV, 49), расстегать, растебатъ что ‘рассечь, рас- 
хлестать, стегая плетью или хлыстом, разбить, перерезать’ // расстегать 
одеяло ‘узорочно выстегать, простегать стежкой’ (Там же), диал. рас- 
стегать : расстегать физиономию ‘побить, наказать’ (Ярославский 
областной словарь 8, 124), расстегать ‘повредить ударом, ушибом 
какую-л. часть тела; разбить; ругаясь, рассориться; разругаться’ (Новг. 
словарь 9, 109), расстегать нееврш. и сврш. ‘расстегивать (пуговицы, 
кнопки и т.д.)’ (нееврш. - Даль, волог.; еврш. - олон.), нееврш. ‘распря- 
гать (лошадь)’ (том.) (СРНГ 34, 228). 

Сложение преф. оп- и гл. *5іе%агі (з%) (см.). См. Фасмер III, 750: 
“Знач. ‘шить, стегать’ и ‘хлестать, стегать’ могли развиться из ‘колоть’; 
ср. русск. стегать (Грюненталь ИОРЯС 18, 4, 136)”. 

*ог 28 *е§пдй (§^): ст.-польск. гоізсіе^пцс ‘решить, разрешить, принять реше- 
ние о чем-н.’ (81. §Іро1. VIII, 13), русск. расстегнуть ‘открыть, раскрыть, 
распахнуть (застегнутое)’ (Ушаков III, 1262), расстегнуться ‘открыться, 
раскрыться, распахнуться (о застегнутом)’ // ‘расстегнуть на себе что-н. 
в одежде’ (разг.) (Там же), расстегнуть (расстегать, расстёгивать) что 
‘отстегивая, снять, скинуть петлю с пуговицы, вынимать крючок, застеж- 
ку из петельки’, - ся страд, и возвр. по смыслу речи (Даль 2 IV, 49), диал. 
разостегнуть ‘расстегнуть (пальто, платье и т.п.)’ (арханг.) (СРНГ 34, 
57), расстегнуть ‘расшибить, разбить что-л.’ (сев.-двин., арханг) (Там 
же, 228-229), расстегнуться ‘разбиться, расшибиться’ (сев.-двинск., 
арханг.) (Там же, 229), расстенуть ‘расстегнуть (пуговицы, кнопки и 
т.д.)’ (Лат. ССР, Лит. ССР, Эст. ССР) (Там же), расстенуться ‘раздеться, 
снять одежду’ (пск., твер.) (Там же), укр. диал. розстегнути (сорочку) 
‘расстегнуть, распахнуть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр. 
разецягнуцъ (разецягиваць) ‘расстегивать’ (Носов. 552), разецягнуцьца 
(разецягивацьца) ‘расстегиваться’ (Там же), диал. рысьцягнуць ‘расстег- 
нуть; растащить’ (Бялькевіч. Магіл. 396), рысьцягнуцца ‘расстегнуться’ 
(Там же). 

Сложение преф. оп- и гл. *$іе%п(?іі (^е) (см.). 

*0Г28Іе1ііі (8^): болг. разстели^ - см. разстиломъ, -мся (‘расстилать’) 
(Геров 5, 54), разстёля сврш. - см. разстйлам(се) нееврш. (‘рассти- 
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лать(ся); широко раскладывать(ся), расставлять(ся), распространять(ся), 
простирать(ся)’) (БТР), разстёля ‘расстелить, разостлать’ (Бернштейн 
570), польск. диал. гоізсіеііс ‘расстелить, постлать, застелить’, гоізсіеііс 
зщ (\Ѵагз 2 . V, 708), гоізсіеііс ‘разостлать, растелить’, гоізсіеііс зщ ‘ра- 
зостлаться’ (Гессен, Стыпула И, 298), словин. гѳззсіеіёс ‘расстелить, 
распростереть, разложить’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1012), русск. рас- 
стелить (просторен.) то же, что разостлать (‘распростерши, постлать 
по всей поверхности’, перен. ‘распростереть в стороны расстелиться 
(просторен.) то же, что разостлаться (‘будучи разложенным, покрыть 
собою какую-н. поверхность; стелясь по поверхности чего-н., распро- 
страниться, разойтись’) (Ушаков III, 1262; 1191), диал. разостелйть 
‘расстелить’ (Ярославский областной словарь 8, 119; Словарь Приаму- 
рья 233), расстелиться ‘разостлать, постлать для себя что-л.’ (калуж.) 
(СРНГ 34, 229), разостелйть сврш. к несврш. разостилатъ (‘рассти- 
лать’) (том., кемер., хабар.) (Там же, 57), укр. розстелйти ‘разостлать’, 
розстелйтися ‘разостлаться’ (Гринченко IV, 58), розстелйти ‘положить, 
развернув, расправив, растянув по какой-н. поверхности’ // ‘разложить, 
раструсить, рассыпать тонким слоем по чему-н.’ // ‘распространить, раз- 
нести где-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 816 ), розстелйтися ‘покрыть собой 
какую-н. поверхность; распростереться, раскинуться в пространстве, за- 
нять много места; расстилаясь в воздухе, расходиться, распространить- 
ся’ (Там же, 816-817). 

Сложение преф. оп- и гл. *зіеІііі (з%) (см.). 

* 0 Г 28 іегіі (в$): сербохорв. газігуеіі ‘простереть в разные стороны, рассте- 
лить, растянуть, расширить, развернуть, размотать (полотно, сукно, со- 
лому и т.п.у, газігуёіі зе ‘протянуться, растянуться, распространиться’ 
(ЮА XIII, 320-321), словен. гсизігеіі ‘простереть, расширить’ (РІеІ. II, 
403), гаізігёіі ‘простереть’ (Коіпік 2 488), чеш. гоіезігііі ‘положить, раз- 
ложить, разостлать на какой-л. поверхности’, поэт, ‘расстегнуть, раски- 
нуть, расставить’, устар. ‘распахнуть, раздвинуть, открыть, разделить’, 
ср. гоіргозігііі зе поэт, ‘занять место, разлечься, распростереть, расстлать’ 
(Р8.ГС IV, 2, 814), гоіезігііі ‘расстелить, простереть, растянуть, протя- 
нуть, натянуть’, гоіезігііі зе (Кои И, 125: “па 81оѵ.”), ст.-слвц. гоюзігіеі’ 
( гоіезігіе () ‘разложить, растянуть, распростереть что-л. на какой-н. по- 
верхности; расстегнуть, растянуть, раздвинуть что-л. вширь’, гоюзігіеі’ 
за ‘разложиться, распростереться; растянуться вширь’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
132), слвц. гоюзігіеі ’ (гоіезігіеі) то же, гоюзігіеі’ за то же (881 III, 835), 
гоюзігіеі’ (за) см. гоіргезігіеі’ (за) ‘(рас)простереть(ся)’(81оѵеп.-пі8. 8Іоѵп. 
И, 273, 277), гоізІг(і)еІ’ наряду с гоюзіг(і)еІ’ ‘распростереть’ (Каіаі 584). - 
Ср. еще русск. рас-про-стерётъ книжн. ‘широко раздвинуть в стороны’ 
и др. знач. (Ушаков III, 1245). 

Сложение преф. оп- и гл. *зіегіі (з%) (см.). 

*0Г28ІіІаіі (8^)/*отйГай (8$): цслав. рдстилдтн 8Іегпеге ос*. (Мікі. ЬР), болг. 
разстйламъ ‘расстилать’, -мся ‘расстилаться’ (Геров 5, 54), разстйлам 
‘расстилать или широко раскладывать, расставлять; распространять; 
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расставлять’, -се ‘разноситься, простираться широко вокруг’ (БТР), 
разстйлам ‘расстилать’, -се ‘расстилаться, простираться’ (Бернштейн 
570), диал. растйлам ‘расстилать’ (Журавлев. Криничное), растйл’а 
се ‘простираться далеко вокруг, распространяться’ (М. Младенов БД 

III, 154), макед. растила ‘расстилать’ (Кон.), словен. гаізіЩай несврш. 
от гаізііай ‘рассыпать, посыпать, разбрасывать’ (Ріеі. II, 403), гаізіЩай 
нар. ‘рассыпать, высыпать, разбрасывать, метать’ (Біоѵаг 8Іоѵеп. )егіка 

IV, 409), чеш. гоіезіііай ‘разбрасывать, раскидывать, рассыпать’ (Кой III, 
125), в. -луж. гогзсёіас ‘расстилать’ (Трофимович 262), польск. гогзсіеіас , 
го 28 сеІас ‘расстилая, раскладывать; распростирать, растянуть’, ~$і$ ‘рас- 
стилаясь, располагаться, размещаться; распростираться, растягиваться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 608), словин. гѳззсіеіас ‘расстилать, раскладывать, расширять, 
выкладывать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. И, 1011), ст.-русск. расстилати 
(ростилати) несврш. к разостлати Росп. травам, 198. XVII в. (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 64), расстилатися (ростилатися) ‘расстилаться’ Трав- 
ник Любч., 480. XVII в. - 1534 г. (Там же), русск. расстилать несврш. к 
разостлать и к расстелить (Ушаков III, 1162), расстилаться несврш. 
к разостлаться и к расстелиться; страд, к расстилать; ‘распростра- 
няться низко над поверхностью чего-н.’, ‘простираться, быть видимым 
на большом пространстве’ (книжн.) (Там же), расстилать (расстлать 
или разостлать) что ‘развернув, разложить плоско, гладко, распросте- 
реть, раскинув, постлать’, -ся ‘быть разостлану’ // ‘ложиться постилкою, 
расширяться, разливаться, покрывая что-л. собою, стлаться’ // ‘надса- 
живаться, надрываться, всеми силами стараться угодить кому, убедить 
кого, достичь чего’ (Даль 2 IV, 49), диал. расстилать ‘лен тонким слоем 
раскладывать по поверхности земли для мочки его дождем и росой’ 
(А.В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткачества в костром, го- 
ворах по р. Унже 25), разостилать ‘раскладывать тонким слоем’ (Сло- 
варь Среднего Прииртышья 3, 69), разостилать ‘раскладывать тонким 
слоем на какой-л. поверхности’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
172), разостилать ‘расстилать’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 11; 
Ярославский областной словарь 8, 119: ‘(о льне)’), разостилать ‘рас- 
стилать что-л.’ (костр., новг., арханг., Ср. Урал, хабар.) (СРНГ 34, 57), 
разостилаться ‘расстилаться’ (ср.-обск.) (Там же), расстилать книж- 
ку ‘раскрывать, развертывать книжку’ (донск.), расстилать колосники 
‘размещать, располагать колосники в овине на определенном расстоянии 
друг от друга’ (костр.), расстилать ‘расстилаться, распространяться’ 
(симб.) (Там же, 229), укр .розстилати ‘ расстилать’, розстилатися; степ 
почав розстилатися далеко (Гринченко IV, 58), розстилати ‘класть, 
развернув, расправив, растянув по какой-л. поверхности’ (Словн. укр. 
мови VIII, 81 6), розстилатися ‘накрывать собою какую-н. поверхность; 
простираться, распростираться, занимать много места; стелясь по воз- 
духу, рассеиваться, расходиться’ (Словн. укр. мови VIII, 816-817), диал. 
ростиляти, ростил’ати ‘расстилать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 
192), ростилат’ ‘молотить снопы после обколачивания, развязав пере- 
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вясло’ (Никончук. Сільськогосподар. 202), расстилать, ростилат’, роз - 
стылатьи См. стлать [‘расстилать стебли льна, конопли на “стлище” 
(на месте, где расстилают лен, коноплю для рошения и после мочения 
для сушки), стлать’] (Н.Г. Владимирская. Полесская терминология тка- 
чества // Лексика Полесья. М, 1968, 259), блр. рассцілаць ‘расстилать’ 
(Блр.-русск. 808), рассцілацца ‘расстилаться; простираться, раскиды- 
ваться’, страд, ‘расстилаться’ (Там же), диал. россцілаць ‘расстилать, 
подкладывать’ (Тураускі слоунік 4, 322), россцілацца ‘расстилаться, 
стлаться по поверхности’ (Там же), рысьцілацца ‘расстилаться’ (Бяль- 
кевіч. Магіл. 396). 

Имперфектив к *ог 2 $ 1 ъ 1 ай (з%) (см.), *оггзіеІШ (з$) (см.). 

*ог28Шъ: русск. расстил м.р. (спец.) действ, по гл. разостлать в 1-м знач. 
(‘расстилать’) (Ушаков III, 1262), расстил действ, по гл. // ‘разостлан- 
ная вещь, постил, стлань’ (Даль 2 IV, 49), диал. расстил м.р. ‘вышивка 
сплошными, плотно прилегающими друг к другу стежками; гладь’ (Сло- 
варь орловских говоров 12, 113), расстил действ, по гл. расстилать 
(‘лён тонким слоем раскладывать по поверхности земли для мочки его 
дождем и росой’) (А. В. Громов. Лексика льноводства, прядения и ткаче- 
ства в костром, говорах по р. Унже 25), см. еще расстила ‘семя огурцов, 
пророщенное до посадки в почву’ (Полный словарь сибирского говора 
3, 177-178), расстил м.р.: в растил (сушить) ‘сушить (кожи и т.д.), 
расстилая (на солнце)’ (казан.) (СРНГ 34, 229), укр. розстил м.р. спец, 
действ, по знач. розстилати, розіслати (Словн. укр. мови VIII, 817), 
диал. молотит ' в розетт, молотит в рдзетіл, молот' іт' в роз'с'т'іл, 
молот' іт в роз'с'т'іл, молотит' в розстил, молотит' в роз'с'т'іл, 
молот' іт' в розстіл, молотіт в раз'с'т'іл, малат'іт в роз'с'т'іл, ма- 
лац'іц' в рас'т'іл, молотит' в рос'т'дл, молот' іт в рос'т'дл, малат'іт' 
в рас'т'ёл ‘молотить снопы после околачивания, развязав перевясло’ 
(Никончук. Сільськогосподар. 202). 

Бессуф. производное от гл. *ог2зШа1і (см.). 

*ог28Шъка: русск. расстилка ж.р. (разг.) действ, по гл. разостлать в 1-м 
знач. (‘расстилать’) (Ушаков III, 1262), расстилка действ, по гл. // ‘ра- 
зостланная вещь, постил, стлань’, см. еще расстйлок то же, ‘коврик, 
войлок для постилки’ (Даль 2 IV, 49), диал. рассттка {растйлка ] ж.р. 
‘подстилка’ (Сл. донского казачества 452; Словарь русских донских го- 
воров III, 86), укр. диал. молот' іт в рос'с'т'ілку ‘молотить снопы после 
околачивания, развязав перевясло’ (Никончук. Сільськогосподар. 202), 
блр. рассцілка ж.р. ‘расстилка, расстил’ (Блр.-русск. 808). 

Производные с суф. -ъка/-ькь от гл. *ог 25 ІіІай (см.) или от *ог2зШъ 
(см.). 

*ог28*оіаіі (8$): ст.-слав, рдстоіати сіізіаге зЪог. §ир., -са §у]’а1. (Мікі. ЬР), 
рдстоіати Бирг. Вез. Ѵепс№к шгёхеіѵ, асріатааѲаі; сіізропі, сіізіаге ‘от- 
стоять’, биотаѵаі; сіізіаге, іпіегеззе ‘стоять между чем-н.’ (818 34, 617), 
сербохорв. газіо]аІі ‘быть удаленным, отстоять’ (ЮА XIII, 304), диал. 
расто]й се ‘(о растении) размягчиться, размокнуть (в результате пребы- 
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вания в воде)’ (МарковиЬ М. Речник у Црноі Реци 188 [430]), др.-русск. 
расстояти (растояти) ‘отстоять, находиться на расстоянии, быть от- 
дельным, отделенным, быть разрозненным’ Мин. сент., 0119. 1096 г.; (Ж. 
Феод. Студ.) Выг. сб., 259. XII в.; О Молук. остр., 143. XVI в. и др. // 
‘быть удаленным во времени’ (Ж. Серг. Рад.) Пролог (П.), 16. 1677 г., 
‘отличаться’ (1160): Ник. лет. IX, 227; (Маргарит) ВМЧ, Сент. 14-24, 984. 
XVI в. - XV в., ‘стоять между кем-, чем-л., служить преградой; разде- 
лять; отделять, отдалять’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 394; Шестоднев Ио. екз. 1 , V, 
310. XV в. и др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 65 ), расстоятися (растоятися), 
растаятися ‘отстоять; быть отдельным; быть разрозненным’ Изб. Св. 
1073 г. 2 , 457; 652; Мерило пр., 5. XIV в. и др., ‘разделяться, расходить- 
ся’ (Сказ, о древе крести.) Лож. и отреч. кн., 83. XVII в. Расстоятися 
натрое ‘иметь протяженность в трех измерениях’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 
219 и др., русск. диал. расстоять откуда ‘отстоять, быть удалену’ 
(Даль 2 IV, 50), расстояться ‘подняться (о тесте)’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 480), расстоять то же, что расстояться (Там же), расстояться 
‘подняться, сделаться пышным (о тесте)’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 19), расстояться ‘увеличиться в объеме (о тесте)’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 77; Словарь Приамурья 235: ‘о дрожжевом 
тесте’), расстояться ‘оставаться без изменения в течение какого-л. 
времени или измениться к лучшему (о погоде)’ (Новг. словарь 9, ПО), 
расстоять сврш. (расстаивать несврш.) ‘давать подойти, сделать- 
ся пышным (о тесте, изделиях из теста)’ (урал., р. Урал) (СРНГ 34, 
230; 224), расстояться сврш. (расстаиваться несврш.) то же (урал., 
р. Урал, челябин., амур.) (Там же, 230; 224-225), расстояться ‘раз- 
гуляться (о погоде)’ (пск., смол., новг., петерб.) (Там же, 230). - Ср. 
еще блр. диал. росстбіцца ‘остановиться, прекратиться, застояться’ 
(Тураускі слоунік 4, 322). - Сюда же бессуф. производи, от данного 
глагола: сербохорв. газіо] м.р. ‘расстояние, удаленность, промежуток, 
интервал’ (ЮАХШ, 303: только в Нем.-хорв. словаре Шулека), а также 
газіо), прилаг. ‘удаленный, далекий от чего-л.’ (Там же: только Магиііс 
Ъ(б),расто] м.р. ‘расстояние между спицами (в колесе)’ (Толстой 1 816), 
словен. гаізід / м.р. ‘расстояние, промежуток, интервал, дистанция’ 
(РІеІ. II, 403), устар. гагзід] м.р. ‘расстояние, промежуток, удаленность’ 
(Біоѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 409). 

Сложение преф. оп - и гл. *зІо]аіі (см.). 

*ог28*9раіі (89)/*ог2§*9р]а*і (я^): цслав. рдстжпдтн са яерагагі Ьот.-тіЬ. 15 
(Мікі. ЬР), болг. разстшікшся ‘отступая, отодвигаться в сторону, давая 
дорогу кому-л.’ (Геров 5, 54 ), разстъпям се ‘расступаться’ (Бернштейн 
570), сербохорв. газійраіі зе несврш. к газіирііі зе; в словарях Беллы и 
Стулли газійраіі (РІА XIII, 334: в словаре Стулли газійраіі зе приведено 
с пометой “из русск. словар я”), расту пати се ‘расступаться’ (Толстой 1 
817), газіиріаіі несврш. к сврш. газіирііі зе (КіА XIII, 335: только в: 
Сіаѵіпіс сѵіі 21 1 Ь ; в словарях отсутствует), словен. гаізібраіі зе несврш. 
от гагзіорііі зе ‘растаптывать, раздавливать’ (Ріеі. II, 403), ст.-чеш. гоі- 
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зійраіі зё ‘расступаться, расходиться’ (81681 427), чеш. гоіезіоираіі зе 
редк. то же (Р8ІС IV, 2, 814), в. -луж. гоізіирас ‘растаптывать, раздавли- 
вать’, гоізіирас зо ‘расступаться’ (РОдЫ 606; Трофимович 262), словин. 
гѳззІф]ас ‘растаптывать, раздавливать’, гѳззіф]ас щ ‘расступаться’ 
(Ьогепіг. 8 ІОѴІП 2 . \ѴЪ. II, 1098), Др.-русск. расступатися (раступатися , 
роступатися) ‘расходиться, расступаться’ Гр. Наз., 185. XI в.; (1318): 
Моек, лет., 165 // ‘разверзаться, распахиваться’ Гр. Наз., 11. XI в., ‘рас- 
падаться, разлагаться’ (Сл. Евсевия Алекс.) Усп. сб., 364. ХІІ-ХІІІ вв., 
‘ослабевать, расслабляться’ Беседа отца с сыном, 463. XVII в. (СлРЯ XI- 
XVII вв. 22, 68), русск. расступаться нееврш. к расступиться (Ушаков 
III, 1264), расступаться (раступйтъся) ‘раздаться, разверзтись, раздви- 
нуться, рассесться, сторониться в обе стороны, давая простор’ (Даль 2 IV, 
50), укр. розступатися ‘расступаться’ (Гринченко IV, 59), блр. рассту- 
пацца ‘расступаться; раздаваться’ (Блр.-русск. 808). 

Сложение преф. оп- и гл. *зІдраІі (см.). 

*0Г28І9рШ ($^): ст.-слав, рлстлпити са біаРаіѵеіѵ сііззоіѵі сііаі. іоапп. сЬгоп. 
1. 40. 193, ахі^аѲаі зсіпсіі кгиз. зир. (Мікі. ЬР), рдетжпити с а бііотаоѲаі, 
а%і^гаѲаі, 5іаррГ|уѵпоѲаі; сііѵісіі, зсіпсіі ‘расступиться’ 8ирг. Рагіт. и др. 
(818 34, 620), рлстлншти са а%і^еаѲаі ‘расступиться’ Супр. (Ст.-слав, 
словарь 578), болг. разстткпж, - ишь , разстікпѵъся еврш. от разсттк- 
пвамся и разст&пѵшся ‘отступив, отодвинуться в сторону, дав дорогу 
кому-н.’ (Геров 5, 54), разстъпя се ‘отступить, стать в стороне, дав до- 
рогу кому-н.’ (БТР), разстъпя се, -их се ‘расступиться’ (Бернштейн 570), 
сербохорв . раступити се ‘расступиться’ (КарациБ), газійрііі зе ‘рассту- 
питься, разъединиться, раздвинуться, разомкнуться, отодвинуться друг 
от друга; уходя, исчезнуть; вывихнуться из сустава; рассеяться, разле- 
теться’, газійрііі ‘сделать так, чтобы что-н. разошлось, разделилось, раз- 
двоилось’ (ЮА XIII, 334-335), расступити се ‘расступиться’ (Толстой 1 
817), словен. гаізіцрііі зе ‘расступиться; разъединиться’ (РІеІ. II, 403), 
чеш. гоіезіоирііі зе ‘встать, разойтись на разные места’, редк. ‘встать, 
расставив ноги’, ‘раскрыться, растрескаться, отвориться, разорваться’, 
редк. ‘различиться, отличиться’ (Р8ІС IV, 2, 814), гоізіоирііі (зе) ‘разой- 
тись, расступиться; разделиться, раскрыться; расшириться, разбухнуть’ 
(КоИ III, 176), диал. гоізіоиріі зе: ,..іетё зе гоізіоирііа ( =гоіеѵгеІа ‘раз- 
верзлась’) (Вагіоз. 81оѵ. 365), ст.-слвц. гоізійріі' за ‘разделиться, раство- 
риться; разойтись’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 156), слвц. гоізійріі' за, гоюзійріі' за 
‘расступиться, отступить (в сторону); образовать щель, раскрыться; ра- 
зойтись, разделиться’ (881 III, 859), гоізійріі' за ‘расступиться’ (81оѵеп.- 
шз. зіоѵп. II, 279), в.-луж. гоізіиріе ‘растоптать; раздавить’, гоізіиріе зо 
‘расступиться, расшириться’ (РІиЫ 606), н.-луж. гоізіиріз ‘растоптать, 
раздавить’, гоізіиріз зе ‘расступиться’ (Мика 81. II, 554), ст.-польск. 
гоізісцэіс зщ, гоізіиріе зщ ‘отойти в сторону, посторониться, отодвинуть- 
ся; треснуть, разорваться, распасться, раздвинуться; (об ушах) вернуть 
способность слышать’ (81. зіроі. VIII, 9), польск. гоізісцэіс зщ, редк. 
гоіезіцріе зщ ‘расступиться; расходясь, расстаться’, перен. ‘распасться, 
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разорваться, раскрыться, разойтись, разлезться, рассеяться, разделить- 
ся’ (\Уаг 82 . V, 700), гоіхіцріс ‘расступиться; раздвинуться, раздаться’ 
(Гессен, Стыпула II, 296), словин. гѳззіцрііс щ ‘расступиться’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1099), др.-русск. расступитися (раступитися , ро- 
ступитися) ‘разделиться; отделиться; разойтись’ Гр. Наз., 185. XI в.; 
Златостр., 98. XII в.; (1460): Львов, лет. I, 267 и др. // ‘разойтись (о 
супругах)’ (Гр. мт. Фотия псков. о стриг.) РИБ VI, 486. XVI в. ~ 1427 г., 
‘расступиться, образовав проход, полосу свободного пространства или 
трещину, щель, разрыв’ Изб. Св. 1073 г. 2 , 418 об.; Хрон. Г. Амарт., 176. 
ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. и др., ‘разбиться, расколоться’ (перен.) (Ном. Ио. 
Пост.) Никон. Панд. 2 , 76. XIII в., ‘расслабиться, ослабеть’ Сказ. мол. 
дев. 2 , 88. XVII в., ‘продлиться, уложиться в какой-л. временной интер- 
вал’ Ио. екз. Бог. II, 40. ХП-ХШ вв. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 68), русск. 
расступиться ‘потеснившись в стороны, очистить место для проезда 
или прохода; образовать трещину, расколоться’ (нар.-поэт.) (Ушаков III, 
1264), расступиться (расступаться) ‘раздаться, разверзтись, раздви- 
нуться, рассесться, сторониться в обе стороны, давая простор’ // рас- 
ступиться с кем, с чем ‘расстаться, лишиться’ (Даль 2 IV, 50), тъп. рас- 
ступиться ‘позволить себе сделать лишний расход’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 227), расступйть ‘достать, раздобыть’ (Сл. Среднего Урала 
V, 65), расступиться ‘приступить к работе, начать какое-то дело’ (Там 
же), расступйть ‘наступить, раздавить’ (Словарь пермских говоров 2, 
276), расступиться ‘расстаться’ (Ярославский областной словарь 8, 
124), расступйть ‘наступив, раздавить что-л.’ (симб., урал., арханг.), 
‘достать, раздобыть что-л.’ (свердл.) (СРНГ 34, 234), расступиться 
‘расстаться с кем-, чем-л., лишиться, отдать кого-, что-л.’ (Слов. Акад. 
1822, влад., яросл., арханг., ряз.), ‘разминуться, разойтись’ (том.), ‘рас- 
сыпаться, развалиться, распасться на части’ (волог.), ‘расщедриться’ 
(пск., Даль, волог.) (Там же), укр. розступйтися ‘расступиться, раздви- 
нуться’ (Гринченко IV, 59), розступйтися ‘отходя, отступая в стороны, 
образовать свободное пространство; расходясь, раздвигаясь, образо- 
вать щель, расщелину, отверстие, углубление’ (Словн. укр. мови VIII, 
819), блр. расступіцца прям., перен. ‘расступиться, раздаться’ (Блр.- 
русск. 808). 

Сложение преф. оп- и гл. *8(црШ (см.). 

*ог 28 І 9 ръ: цслав. растдшъ м.р. іпіегѵаііиш (Мікі. ЬР), болг. разстямъ м.р. 
‘расстояние, отстояние, отступ’ (Геров 5, 54), сербохорв. газіир м.р. имя 
действия по гл. газіирііі , ‘промежуток, интервал, расстояние; расселина’ 
(КІА XIII, 333), словен. гаі8Ідр м.р. ‘дистанция, интервал; промежуток; 
пространство, простор, свободное место; расселина, щель, трещина; 
постоялый (заезжий) двор для извозчиков’ (РІеІ. II, 403), гагзідр, род.п. 
-8Іцра м.р. ‘промежуток’ (Хостник 256), чеш. гогзіир м.р. ‘размыкание, 
разъединение, расторжение’ (Кои III, 177), слвц. го 28 (ир см. гого8Шр 
‘промежуток; размыкание’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. II, 273; 881 III, 859), в. -луж. 
го 2 $іир м.р. ‘размыкание; промежуток, интервал’ (РШЫ 606), го 28 іир 
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‘промежуток; расстояние’ (Трофимович 262), польск. гогзі^р ‘промежу- 
ток, пробел, интервал’, редк. анат. Тасипа’ (\Ѵаг82. V, 700), го28і^р ‘проме- 
жуток, расстояние’ (спец.), ‘лакуна’ (мед.) (Гессен, Стыпула II, 296), ст.- 
русск., русск. -делав .расступъ (раступь) м.р. ‘длительность, временной 
промежуток’ Ио. екз. Бог. 1 , II, 36. XVI в., ‘измерение (протяженность в 
длину, ширину и высоту)’ Шестоднев Ио. екз. 1 , IV, 497. XV в. (СлРЯ XI- 
XVII вв. 22, 67-68), русск. диал. расступ действ, по гл. (Даль 2 IV, 50), 
разступ ‘пропуск через толпу, стадо’ (Добровольский 777), рдступ м.р. 
‘деревянный циркуль’ (арханг.) (СРНГ 35, 200), расступ м.р. ‘проход 
через что-л., между чем-л.’ (смол.), расступ (Даль), ‘расстояние, высота 
между ступеньками крыльца’ (забайкал.), также расступъ м.р. (Там же, 
34, 234, 235). 

Бессуф. производное от гл. *ог 2 зі$рШ (см.), *ог 28 іцраіі (см.). 
*ог 2 $*гёка*і ($^): цслав. рдстр'Ькдтн іггйаге ргоі.-ѵозі (Мікі. ЬР), 
рлстрѣклти Вез ‘(рипсПопіЬиз) Іасегаге’ (818 34, 619), чеш. гоізігікай 
‘разбить вдребезги, раздробить, разбрызгать жидкость (каплями)’, экспр. 
‘вообще рассеять, раздробить на мелкие частички’, го 28 (гікаіі зе ‘разде- 
литься на капли, рассеяться, раздробиться на мелкие частички’ (Р8ІС IV, 
2, 970), го 28 ігікаіі ‘рассеять, распылить’ (КоП III, 176), слвц. гогзігіека (’ 
‘разбрызгиванием рассеять, распылить жидкость в виде капель, пыли и 
т.п.’ (881 III, 858), гогзігіекаі ' ‘разбрызгать’ (81оѵеп.-ги8. зіоѵп. II, 279), 
ст. -русск., русск. -цепъв. расстрѣкати (растрЪкати) ‘возбуждать’ (Прол. 
XV в.) Воет. И, 1 5 1 (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 66). 

Сложение преф. ог 2 - и гл. *зІгёкаіі (8$) (см.). 

*ог 28 <:гёІкі, *0Г2$1гёРа<:і: цслав. рдстр'Ьдити (гашй^еге ргоІ.-тіЬ. (Мікі. 
ЬР), рАСтр'Ьліати то же ргоІ.-тіЬ. ргоі.-ѵик. рег. 8. 27 и др. (Там же), 
рлстрѣлити Вез еха^ііаге, Іап^еге, ‘задеть, раздражить’ (881 34, 619), ма- 
кед. растрела ‘расстрелять’ (И-С; Кон.: книжн.), сербохорв. газІгуе\аП, 
газігуеІШ ‘застрелить’ (КТ А XIII, 319), диал. газігіЦаіі : газігѵіуаі ‘раз- 
рывать (на части)’ (О. №^ек1о\ѵзку. Оег кгоайзсЬе Оіаіекі ѵоп 8ііпаІ2 
\Ѵбг1егЬисЬ 117), ст.-словен. гегзігеіій ‘расстрелять, разрушить, взорвать’ 
(Оиізтапп/Кагпісаг 509 [460]), словен. гагзігеШі ‘расстрелять, разру- 
шить выстрелом; взорвать’ (РІеІ. II, 403), га 28 ігёІ]аіі ‘расстрелять, раз- 
рушать выстрелами; взорвать’ (Там же), гагзігеШі ‘взорвать [взрывать], 
разрушить стрельбой’ (Коіпік 2 488), гагзігеіііі ‘(все зарядами, патрона- 
ми) расстрелять, расстреливать; (мост и др.) взорвать [взрывать])’ (Там 
же), диал. гагзігеШі ‘взорвать’ (ІЧоѵак 125), чеш. гогзігеіііі ‘выстрелом 
разбить вдребезги’, охотн. ‘пулей сильно поранить мелкого зверя с близ- 
кого расстояния’ (Р8.ГС IV, 2, 970), гогзігііеіі ‘стрельбой уничтожить, 
разбить’ (Там же, 971), гогзігеіііі то же, -зе ‘рассеяться’ (Ко« III, 176), 
гогзігііеіі ‘разбить стрельбой’, -зе ‘рассеяться’ (Там же), слвц. гогзігеііі’ 
‘пулей, стрельбой разбить, поранить, повредить, прострелить’ (881 III, 
858), гогзігіеГаі’ ‘пулей, стрельбой повредить, уничтожить’ (Там же), 
гогзігіеГаі ’ ‘разбить стрельбой или разбомбить’ (81оѵеп.-Ш8. 8Іоѵп. II, 
279), польск. гогзіггеііс, редк. гогзіггеіас ‘выстрелами разбить, разнести. 
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рассеять’ и перен. ‘распустить во все стороны, раскидать, разметать, рас- 
пространить, рассыпать’, ‘разбиться, разлететься, рассеяться, разде- 
литься, рассыпаться; разойтись, поссориться, разойтись во мнениях, раз- 
двоиться; увлечься стрельбой’ (У/аг§ 2 . V, 701-702), гогзіггеііс ‘рассеять; 
разъединить; разрознить, распылить’, устар. ‘рассеять, разогнать’ и др. 
знач. (Гессен, Стыпула II, 296), гогзіпеііс зі% ‘разлететься, разбежаться, 
рассеяться’, перен. ‘разделаться, разойтись’ (Там же), гаізіггеіас сврш. 
‘расстрелять’, устар. см. гогзіпеііс (Там же), гогзіггеіас сврш. ‘начать 
стрельбу (пальбу)’ (Там же), диал. гоззізеі’іс ‘расстрелять, разрушить 
обстрелом’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 283), словин. гѳззіпеіёс ‘расстрелять, 
взорвать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1112), гѳззіпеіас ‘расстреливать, 
взрывать’ (Там же, 1111), гогзігеіёс “с общепольск. знач.” (БусЬіа V, 184), 
гоізігеіас ‘расстрелять’ (Там же), Др.-русск. расстрЪлити (растрЪлити, 
рострЪлити) ‘поразить стрелами’ Псалт. Чуд. 1 , 73. XI в., ‘выстрелом 
рассечь, разорвать’ Куранты 2 , 194. 1644 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 66), 
расстрѣляти (растрЪляти , ростр%ляти) ‘убить, казнить, простре- 
лив стрелами или пулями; расстрелять (расстреливать)’ (907): Соф. I 
лет. 2 ; Сл. о п. Иг., 43; Дон.д. II, 835. 1646 г.; Сказ. Авр. Палицына 1 , 123. 
1620 г. // ‘ядрами, снарядами пробить насквозь’ Куранты 2 , 158. 1644 г., 
‘возбуждать’ Пролог (БАН 2 ), 46 об. XIV в., ‘стреляя, израсходовать (за- 
ряды)’ Дон.д. V, 859. 1661 г. (Там же), русск .расстрелять ‘осуществить 
по отношению к кому-н. высшую меру наказания, подвергнуть смертной 
казни путем расстрела’, ‘подвергнуть сильному обстрелу на короткой 
дистанции’ (воен.), ‘израсходовать при стрельбе’, ‘частой стрельбой 
вызвать расширение канала ствола в оружии’ (воен. спец.) (Ушаков III, 
1263 ), расстрелять (расстреливать) снаряды ‘истратить, потребить’ // 
‘разбить, расщепить уничтожить предмет ядрами, пулями’ // кого ‘каз- 
нить смертью, ружейным залпом’, -ся ‘быть расстреляну’ (Даль 2 IV, 
50), диал. расстрёлитъ ‘расстрелять’ (Словарь русских говоров Алтая 
IV, 19; Словарь Среднего Прииртышья 9, 77), расстрелитъ: расстрелы 
твою душу (твой мяса, ну три, внутри), бран. - выражение возмущения, 
негодования и т.п. Расстрелы твою лихой, бран. то же. Расстрелы тебя 
горой, бран. (Сл. донского казачества 453), расстрелять то же (Словарь 
русских донских говоров III, 86), укр. розстрёліти сврш. ‘расстрелять’ 
(Гринченко IV, 59), розстріляти сврш, ‘подвергнуть смертной казни 
путем расстрела; подвергать сильному обстрелу; стреляя, истратить, 
использовать патроны, снаряды и т.п.’, спец, ‘повредить канал ствола у 
огнестрельного оружия’ (Словн. укр. мови VIII, 818), диал. росстрілити 
‘расстрелять’ (Онишкевіч. Сл. бойк. гов. О-Я, 192), блр . расстраляць в 
разн. знач. ‘расстрелять’ (Блр. -русск. 808). 

Сложение преф. огг - и гл. *зігёІШ , *8ІгёІ’аіі (см.). В болгарском раз- 
стрёлям - русизм (см. БТР с примеч.: “рус.”). 

*0Г2§<тё1ъ: макед. растрел (книжн.) ‘расстрел’ (Кон.; И-С), словен. гагзігёі 
‘взрыв’ (81оѵаг зіоѵеп. }егіка IV, 410; Койіік 2 488), польск. редк. гогзіггаі 
‘рассеяние, распыление, разъединение; раздробление, разрушение с 
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помощью выстрела; различие, разъединение, отличие; отрывок, эпизод’ 
(\Ѵагз 2 . V, 701), го 28 ІкаІ м.р. разг. ‘расстрел’ (Гессен, Стыпула II, 296), 
русск .расстрел м.р. действ, по гл. расстрелять - расстреливать , ‘выс- 
шая мера наказания, смертная казнь, совершенная посредством выстре- 
ла из огнестрельного оружия’, горн, ‘распорка в рудничном креплении’ 
(Ушаков III, 1263), расстрел действ, по гл. // ‘порча стрельного оружия 
от многой стрельбы, угар и выбой полости, расширенье рукава, утонче- 
нье стен’ // симб. ‘раст. борец, Асопйшп пареііш’ // ‘раст. Оепііапа’ см. 
колокольчики. Расстрел затравки ‘распал, прогар, расширенье’ (Даль 2 
IV, 50), диал. расстрел ‘периодические невралгии в различных частях 
тела’ (М.К. Герасимов. Материалы по народной медицине и акушерству 
в Череповецком уезде Новгородской губ. - Ж. ст., год восьмой. СПб., 
1898, вып. II, 163 ), расстрел 1 [растрёл\ м.р. ‘раст. коровяк, медвежье ухо 
ѴегЬазсит іЬарзиз’ (Словарь русских донских говоров III, 86; Сл. дон- 
ского казачества. 453), расстрел 2 [растрёл] м.р. ‘заразная болезнь скота, 
при которой под кожей появляется студенистая жидкость’ (Там же), укр. 
рдзстріл м.р. действ, по знач. розстріляти 1-3, розстрілювати, спец, 
‘повреждение канала ствола у огнестрельного оружия (от длительного 
использования, частой стрельбы)’, спец, ‘распорка в рудничном крепле- 
нии’ (Словн. укр. мови VIII, 818), блр. расстрэл м.р. в разн. знач. ‘рас- 
стрел’ (Блр.-русск. 808). - См. еще ст. -русск . расстрЪлокъ (рострѣлокъ) 
м.р. ‘огнестрельное орудие, у которого канал ствола поврежден от дол- 
гого употребления’ (Кн. описи. Кир.-Б.м. I, 34. 1668 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22 , 66 ). 

Бессуф. образование от гл. *огг 8 ІгёІШ,*ог 28 ІгёГа(і (см.). 

*ог28(гі§агі ($^): сербохорв. газігігаіі ‘разрезать ножницами на много ча- 
стей’ (ЯІА XIII, 321), чеш. го 28 ігіка(і, го 28 ігікаіі ‘разрезать ножницами, 
разрезать надвое, отрезать одно от другого’ (КоП III, 176), го 28 ігікаіі 
‘разрезать, разделить на куски’ (Р8ІС IV, 970), ст.-слвц. го 28 ігікаё то 
же (Нізіог. зіоѵеп. V, 155), слвц. гогзігікаё то же (881 III, 858), го 2 $Ігікаі’ 
‘разрезать, раскроить’ (81оѵеп.-ги§. зіоѵп. II, 279), н.-луж. го 28 іёща 8 
‘ножницами разрезать, разрывать на мелкие куски’ (Мика 81. II, 549), 
ст.-польск. го 28 Іггу%ас ‘разрезать, сііззесаге’ (81. зіроі. VIII, 9), польск. 
го 28 (пу§ас несврш. к го 28 іг 2 ус (см.) (\Ѵаг 82 . V, 702), го 28 іг 2 у%ас ‘решать, 
разрешать’, го 28 ігту%ас 8Щ ‘решаться, разрешаться’ (Гессен, Стыпула II, 
296), ст. -русск., русск. -цслав. расстризати (растризати) ‘расстригать, 
лишать монашеского сана’ Каз. лет., 24. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в. (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 22, 66), расстригатися (ростригатися) ‘расстригаться, слагать 
с себя монашеский сан’ Гр. Сиб. Милл. II, 277. 1622 г. (Там же), русск. 
расстригать несврш. к расстричь (см.) (Ушаков III, 1263 ), расстригать 
(расстричь) кого ‘лишать звания, сана, требующего пострижения: свя- 
щенства, диаконства, монашества’ (Даль 2 IV, 50), укр .розстригати ‘рас- 
стригать’ (Гринченко IV, 59), розстригати ‘лишать духовного сана или 
монашества’, разг. ‘разрезать ножницами’ (Словн. укр. мови VIII, 817), 
розстригатися ‘отказываться от духовного сана или монашества’, пас. 
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к розстригати (Там же), блр. расстрыгаць церк. ‘расстригать’ (Блр.- 
русск. 808 ), расстрыгацца церк. ‘ расстригаться ’ (Там же). 

Имперфектив к *оЬ$1п§й ($е) (см.). Отметим, что зафиксированы 
примеры с перфективным значением (см. выше чеш., слвц.). Церковное 
значение ‘лишать(ся) духовного сана, монашества’ у славянских продол- 
жений праславянского *ог2$ігі%аіі, а также *ог28ігі§й (см. далее), без- 
условно, позднее. 

*ог 2 §<ті§*’і (§$): цслав. рлстришти, -гтк топасЬаІі ІіЬегаге рег. 35. 20. сЬгоп. 

I, 179. 35, -ел рег. 43. 31. Ъиз. 707 (Мікі. ЬР), болг. разстрйжа ‘лишить 
духовного сана, расстричь’ (БТР; Бернштейн 570: с пометой “церк.”), 
сербохорв. растрики ‘разрёзать (ножницами), сііззесо Гогйсе’ (КарациЙ), 
газігісі ‘отрезать с разных сторон, расстричь’ (ЮА XIII, 319), словен. 
гаізігісі ‘разрезать ножницами’ (Ріеі. II, 403), чеш. устар. гохзігісі ‘раз- 
резать ножницами, разрезать надвое, отрезать одно от другого’ (Кой III, 
176), а также чеш. гогзігікпоиіі то же (Там же), диал. го28ІгікпоѴ. КогзіНЫ 
зра%аі па коіік кдзкй (Оге&ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ьисоѵ. 154), слвц. го28Ігікпйі > 
‘разрезая (расстригая), разделить на два куска; ножницами изменить вид 
(форму) чего-л.’ (881 III, 858), гогзігікпйі * ‘разрезать’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. 

II, 279), польск. гогзіггус редк., го 28 Іг 2 у%пцс (несврш. гог$ 1 г 2 у%ас) ‘раз- 
резать, особенно ножницами’, ‘решить, разрешить, уладить, рассудить, 
разобрать; распутать, осветить, выяснить’, ~зі% ‘решиться, разрешить- 
ся, управиться; распутаться, осветиться, выясниться’ (\Уаг 82 . V, 702), 
го2зіггу%псф ‘решить, разрешить’, го2нІггуу > пцс ‘решиться, разре- 
шиться’ (Гессен, Стыпула II, 296), др.-руеск., русск.-цслав. расстричи 
( растричи , ростричи) и расстрищи (растрищи, рострищи) ‘разрезать, 
изрезать’ (Исх. XXXVI, 9) Пятикн., 89 об. XIV в., ‘расстричь, лишить 
духовного или монашеского сана’ (Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 43. XII- 
XIII вв.; (1205): Ник. лет. X, 50; ДАИ XI, 212. 1684 г. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 66-67), расстричися (растричися ростричися) и расстрищися (ро- 
стрищися) ‘расстричься, сложить с себя духовный или монашеский сан’ 
Никон. Панд. 2 , 34. XIII в.; (Церк. устав. Влад.) Соф. I лет. 2 , 122; Правила, 
55. ХѴІ-ХѴІІ вв.; Ж. Ант. С., ПО. XVII в, ~ 1578 г. (Там же, 67), русск. 
расстричь ‘лишать духовного сана или звания’, (разг.) ‘разрезать нож- 
ницами’, расстричься ‘снять или сложить с себя духовный сан’ (Ушаков 

III, 1263), расстричь (расстригать) ‘лишать звания, сана, требующего 
пострижения: священства, диаконства, монашества’ Н расстричь ране- 
ное место ‘остричь, очистить в окружности от шерсти, волос’, - ся страд. 
(Даль 2 IV, 50), диал. расстричься ‘засмотреться, залюбоваться’ (Словарь 
орловских говоров 12, ИЗ), укр. розстрйгти ‘расстричь’ (Гринченко IV, 
59), розстрйгти ‘лишить духовного сана или монашества’ (Словн. укр. 
мови VIII, 817), розстрйгтися ‘отрешиться от духовного сана или мо- 
нашества’ (Там же), блр. церк .расстрьігчы ‘расстричь’ и расстрьігчыся 
‘расстричься’ (Блр. -русск. 808). 

Сложение преф. огг- и гл. ($%) (см.). Церк. значения, безуслов- 

но, не являются праславянскими. 
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*оггз1го]епь]е: сербохорв. газіщепе ср.р., действие по гл. газіщііі (МА 
XIII, 326: только у Стулли), польск. го 2 $Іго)епіе , действие по гл. гоізігоіс, 
‘расстройство; разлад, несогласие; замешательство, беспорядок, распад’ 
(\Ѵаг§ 2 . V, 701), ст.-русск. растроение (роз ье) ‘расстройство, неблаго- 
получие’ (А. Моек., 60. 1612 п; Рус.-монг. отн. II, 351. 1649 г.), ‘заме- 
шательство, беспорядок’ (Куранты 1 , 170. 1631 г., Куранты 4 , 120. 1649 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 67), русск. диал. расстроёнье , действие по гл. 
расстроить (Даль 3 IV, 50), расстроёние ‘массовое строительство’, 
‘огорчение, расстройство’ (Словарь русских донских говоров III, 86; Сл. 
донского казачества 453), укр. розстрдення ‘расстройство’ (Укр.-рос. 
словн. V, 191), блр. расстроёнье ‘расстроенный’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *ог 2 $іго]ій 
(см.). 

*ог/8іго]Ш ($$): цслав. рдстронти оіхоѵореіѵ, сотропеге, сіізрепзаге, бізро- 
пеге, ‘устроить’, рдетроитнел (818 34, 617: N 0111 .; Мікі. ЬР: кгтс.-заес. 
XIII), болг. разстроя (се) ‘расстроить(ся), нарушить(ся) (о порядке)’, 
‘расстроить(ся) (о музыкальном инструменте)’, ‘расстроить(ся) (о здоро- 
вье)’, ‘расстроить(ся), огорчить(ся)’ (БТР; Бернштейн), макед. растрои 
(се) ‘испортить(ся), расстроить(ся); нарушить(ся) (о порядке, строе и 
т.п.)’, ‘расстроить(ся), огорчить(ся)’, ‘расстроиться (о здоровье)’, ‘рас- 
строиться) (о музыкальном инструменте)’ (И-С; Кон.), сербохорв. газ- 
ігсуііі ‘расстроить; внести беспорядок’ (Ю А XIII, 326: из словарей только 
у Шулека: заимств. из слав, яз., у Поповича; только у: Раѵііпоѵіс гаг§. 52; 
98), словен. газ (го) Ш ‘расстроить, нарушить’, ‘внести беспорядок’ (РІеІ. 
II, 404), чеш. го 2 $іго]ііі (зе) ‘раздеть(ся)’ (Кой III, 177), го 2 зіго]Иі ‘разо- 
брать на составные части’, редк. ‘разрушить, повредить, испортить’, Ю 2 - 
зіщііі ($е) ‘начать одевать(ся), наряжать(ся)’ (Р8ІС IV, 969), диал. (зап.- 
морав.) го 2 зіго]іі\ Таііпек гоіз(го]и]6 кгаѵе ‘выпрягает’ (ВагІоз. 81оѵ. 365), 
слвц. нар. го 2 зіго]іі’ $ а ‘раздеться’, книж. устар. ‘утратить душевный 
покой, разволноваться, встревожиться’ (881 III, 859), польск. го 2 з(гоіс 
‘нарушить строй музыкального инструмента’, ‘расстроить (нервы, здо- 
ровье)’, г 028 ігоіс зі% ‘расстроиться’, перен. ‘расстроиться, смешаться; 
распуститься, разложиться’ (\Уагзг. V, 701), др. -русск., др.-русск.-цслав. 
растроити ‘устроить, распределить’ (Нест. Бор. Гл. 42), ‘распорядиться, 
воспользоваться’ (Кирил. Іерус. Огл. [В.]), растроитис/ь ‘быть распре- 
деленным’ (Уст. крм. XIII в. [В.]) (Срезневский III, 90-91), расстроити 
{растроити, ростроити) ‘распорядиться’ (Изм., 254 об. XVI в. ~ XIV в.), 
‘устроить, наметить, распределить’ (Ж. Бор. Глеб, (чтен.), 20. XIV в. ~ 
XI в.), ‘благоустроить’ (1187 - Ипат. лет., 656), ‘составить, приготовить’ 
(Хроногр. 1512 г, 378), расстроитися (растроитися) ‘распределиться 
по местам, построиться’ (Хрон. И. Малалы, V, 25. XV в. ~ XIII в.), ‘быть 
распределенным каким-л. образом’ (Ном. Меф., 335. XIII в.), ‘прийти в 
расстройство’ (Грамотки, 14. 1665 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 67), русск. 
расстроить ‘нарушить строй чего-н.’, ‘причинить ущерб, привести в 
неисправное состояние, нарушить порядок, внести во что-н. путаницу, 
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дезорганизацию’, ‘причинить вред чему-н., привести в ненормальное, 
болезненное состояние’, ‘нарушить строй, лад музыкального инст- 
румента’, ‘помешать осуществлению чего-н.’, ‘огорчить, привести в 
плохое настроение’, расстроиться ‘потерять строй, стать нестройным, 
беспорядочным’, ‘лишиться порядка, стать дезорганизованным, не- 
исправным, потерпеть ущерб’, ‘прийти в ненормальное, болезненное 
состояние, повредиться ’, ‘потерять свой строй, лад (о музыкальном ин- 
струменте)’, ‘испытав помеху, не дойти до осуществления’, ‘огорчиться, 
впасть в плохое настроение’ (Ушаков III, 1264), диа л. расстроить ‘раз- 
рушить, разладить’, ‘помешать чему-н.’, ‘привести что в беспорядок, в 
дурное положение’, расстроиться, стрд. и взв. по смыслу (Даль 2 IV, 50), 
разострдитъ ‘построить что-л разострдитъся ‘стать больше, увели- 
читься за счет вновь построенных зданий (о городе)’, ‘сильно огорчить- 
ся, расстроиться’ (арханг. 1976 г.) (СРНГ 34, 58 ), расстроиться ‘расторг- 
нуть брак, развестись, разойтись’ (Словарь говоров Подмосковья 439), 
укр. розстрдіти ‘расстроить, нарушить строй, порядок’, ‘нарушить 
музыкальный ряд’, ‘привести в болезненное состояние’, ‘внести бес- 
порядок, смуту’, розстроітися ‘расстроиться, разладиться, нарушиться 
(о порядке, движении и т.п.)’, ‘прерваться (о нормальном протекании 
чего-л.)’, ‘расстроиться, нарушиться (о музыкальном ладе)’, ‘приходить 
в болезненное состояние’, ‘расстроиться, впасть в плохое настроение’ 
(Словн. укр. мови VIII, 818-819; Укр. -рос. словн. V, 191), диал. рос- 
троітися ‘распадаться’, розстроітися ‘(о ране) воспалиться’, ‘начать 
снова болеть’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 193, 188), блр. расстрдіць 
в разных знач. ‘расстроить’, расстрдіцца в разных знач. ‘расстроиться’ 
(Блр.-русск.), диал. росстрдіцца ‘раздеться, снять одежду’, ‘разодеться, 
вырядиться’ (Тураускі слоунік 4, 322). 

Производное с преф. *огг- от гл. *8іго]ііі ($%) (см.). 

*ог28Іго]ь: сербохорв. газіго /, действие по гл. газігоіііі , ‘нарушение поряд- 
ка, несогласие, раздор’ (ЮА XIII, 326: в словарях Шулека, Поповича и 
у: Раѵііпоѵіс гахі. зр. 4), макед. растро] (поэт.) ‘расстройство, нарушение 
порядка, дезорганизация’ (Кон.), словен. гагзіщ ‘дезорганизация’ (РІеІ. 
II, 40), чеш. Г 028 ІГ 0 ] ‘раздевание’, ‘нарушение музыкального строя’, 
‘разрушение’ (КоП III, 177: Ілпсіе, Вег§.), польск. гогзігд у ‘расстройство, 
беспорядок’ (\Уаг 82 . V, 701), ст.-русск .расстрой (роз-) ‘состояние, когда 
нарушен порядок, стройность чего-л.’ (1530: Волог.-перм. лет., 314), 
‘расстройство, неблагополучие’ (Посольство Васильчикова, 106. 1594 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 67), русск. диал. расстрой , действие по гл. рас- 
строить (Даль 2 IV, 50), ‘потеря душевного равновесия, спокойствия’ 
(Новг. словарь 9, ПО), укр. розстрій ‘расстройство, разлад’ (Словн. укр. 
мови VIII, 817-818; Укр. -рос. словн. V, 191). 

Бессуффиксное производное от гл. *оггз1го]Ш (см.). 
*ог28іги§а/*ог28Іги§ъ: болг. диал. растругъ ‘щель между двумя досками’ 
(П. Китипов. Казанлъшко - БД V, 13 6 ),раструк то же (3. Собаджиев. Ма- 
териал за български речник - СбНУ XV, 189), сербохорв. га$(ги% ‘место, 
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где сходятся две хорошо отесанные длинные доски’, газіги%а ‘разлад, 
расстройство’ (ЮА XIII, 329). - Сюда же прилаг-ное архаичного типа в 
сербохорв. газіги§ ‘о том, что плохо отесано’ (КІА XIII, 329). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *ог 28 іги%аН (см.). 

*огж 8 іги§ай: чеш. гогзігоикаіі ‘раскрошить, размельчить, растереть на 
терке’ (Кой III, 177; Р8ІС IV, 2, 969), слвц. гогзігикаі’ ‘растереть, раз- 
мельчить’ (881 III, 859), польск, устар. го 28 іги%ас ‘строгая, разрушить, 
повредить’ (\Ѵаг52. V, 701). 

Производное с преф. *огг- от гл. *8іги%а1і (см.). О более широ- 
ком распространении глагола свидетельствует отглагольное имя 
*ог 28 Іги%а/*ог 2 зІги%ъ (см.). 

*ог28Іъгйй ($ф: чеш. редк. гогзІгсШ сврш. ‘растолкать, толкая, отделить, 
разделить’ (Кой III, 176; Р8ІС IV, 969), в.-луж. го 28 Іогсіс ‘толкая, отде- 
лить, разделить надвое’ (Р&Ы 606; Трофимович 262). 

Производное с преф. *огг- от гл. *8іъгкаіі (см.). 

* 0 Г 2 $ 1 ыкъ: чеш. устар. гогзігк ‘разлад, разрыв, несогласие’ (Р8ІС IV, 969), 
в.-луж. го 28 іогк ‘расталкивание; раздор’, гогіогкі мн. ‘бунт, мятеж’ (РйіЫ 
606), польск. устар. гогзіугк = гогіегк ‘разлад, раздор, ссора’ (\Ѵаг$ 2 . V, 
702). 

Бессуффиксное имя, соотносительное с гл. *ог 2 $ 1 ъгсШ (см.). 

*0Г2(ъ)$*ь1аіі, *-§іеЦ) ($^): ст.-слав. рдстьдАТи, -стедім ргозіетеге, сошіег- 
пеге, зіетеге ‘низвергнуть, уничтожить’ (818 34, 620), болг. производи. 
разстлан , прилаг. ‘обширный, просторный’ (БТР), словен. гагзМай: 
ге\іаіі ‘зирегзіетеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагзіШі ‘рассыпать, раструсить’, 
ср. ро 8оЫ гагзііапа 8Іата (Ріеі II, 403), нар. гагзіШі, -8іёІ]ет ‘раскидать, 
раструсить, разметать’ (81оѵаг 8Іоѵеп. іегіка IV, 409), чеш. гогезііаіі , -зіеіи 
‘разостлать’, ‘разбросать’ (Кой III, 125), ‘разостлать постель’, ‘распро- 
стереть’, гогезііаіі 8е ‘распростереться, расшириться’ (Р8ІС IV, 2, 814), 
ст.-слвц. гогозіІаі\ гогзііаі' сврш. ‘приготовить, расстелить перину’ (НІ8- 
Іог. 8Іоѵеп. V, 132), слвц. гогозіІаі\ - зіеііе , - зіеій ‘приготовить, разложить, 
расстелить перину на постели’ (881 III, 835), в.-луж. гогезіас , гогезсеіи ‘в 
разные стороны рассыпать, разослать’ (РйіЫ 595), ст.-польск. гогезіас , 
гогзіас ‘разослать в разные стороны ’ , гогезіас ‘распростереть, расстелить’ 
(81. 8іро1. VII, 520), польск. гогезіас (зі%) ‘разостлать(ся), расстелить(ся), 
распростереть(ся)’ (ХѴагзг. V, 608), ст.-русск .разостлати (розо -, -слати) 
‘разостлать’ (X. Котова, 103. 1624 г.; Пустоз. Сб., 16. 1673 г. - СлРЯ XI- 
XVII вв. 21, 239), русск. разостлать , сврш. к расстилать , ‘развернув 
полностью, разложить, постлать по всей поверхности’, перен. ‘распро- 
стереть’, разостлаться , сврш. к расстилаться , ‘будучи разложенным, 
покрыть собою какую-н. поверхность’ (просторен.), ‘стелясь по поверх- 
ности чего-н., распространиться, разойтись’ (Ушаков II, 1191), диал. 
разстлать ‘разостлать, разложить плоско, гладко, распростереть, рас- 
кинув, постлать’, разстлатъся ‘быть разостлану’, ‘расширяться, разли- 
ваться, покрывая собой что-л., стлаться’, ‘надсаживаться, надрываться, 
всеми силами стараться угодить кому, убедить кого, достичь чего’ (Даль 2 
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IV, 49), расстлать ‘развернув, разложить на какой-л. поверхности; ра- 
зостлать’ (Словарь орловских говоров 12, ИЗ), разостлать, сврш. к рас- 
стилать в знач. ‘разбрасывать, раскидывать’ (Словарь Карелии 5, 434), 
укр. розіслати ‘разостлать, разложить ’ , розіслат ися ‘покрыть собой ка- 
кую-л. поверхность’, ‘разостлаться’ (Гринченко IV, 58; Словн. укр. мови 
VIII, 816-817, 686; Укр.-рос. словн. V, 190), блр. разасл аць ‘расстелить’ 
(Блр.-русск.), разослаць ‘разложить’ (Носов. 550). 

Производное с преф. *оп- от гл. *$1ъ1а(і ($%) (см.). 

* 0 Г 2 &иёШ ($$): болг. (Геров) разсучиь ‘рассучить, размотать, раскрутить’, 
‘тонко раскатать тесто’, разсуча сврш. то же, разсуча се ‘рассучиться, 
размотаться, раскрутиться’ (БТР; Бернштейн), диал. расучъ ‘рассучить’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 79), ръсучъм сврш. ‘рассучить, 
расплести’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 216),ръссучъ 
сврш. то же (Ралев БД VIII, 165 ),расуча сврш. ‘тонко раскатать тесто для 
баницы’ (Илчев БД I, 200), расучем также ‘рассучить, разделить концы 
ниток’ (Шапкарев-Близнев БД III, 271), макед. расучи ‘рассучить (нитку 
и т.п.)’, ‘раскатать тесто’ (И-С; Макед.-русск.), русск. диал. рассучить 
‘веревку, нитки развить, распустить по прядям’, ‘раскрутить колышки, 
развертеть крутой спуск, чтобы не путалась’, рассучиться, стрд. и взвр. 
по смыслу (Даль 2 IV, 51), рассучить ‘раскатать (о тесте)’ (Словарь рус- 
ских говоров Прибайкалья 3, 137; Словарь Красноярского края 2 322), 
‘размельчить, растолочь, взбалтывая (о жидких кушаньях)’ (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 125), ‘сделать что-л. тонким, плоским, раска- 
тать’ (Новг. словарь 9,111).- Сюда же производное на -аі- в болг. (Геров) 
разсучіллъ ‘женская головная повязка’, диал. ръсучало (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 275), разсучал с тем же значением (Ва- 
карелски. Етнография 244). 

Производное с преф. *огг- от гл. *$исііі ($%) (см.). 

* 0 Г 2 $ика<:і ($^): цслав. рдсоукдтн ‘геіогциеге’ (Мікі. ЬР), болг. разсуквам 
(се) несврш. ‘ рассу чивать(ся); разматывать(ся), раскручивать(ся)’, диал. 
‘раскатывать (тесто)’ (Бернштейн), диал. рассуквам са ‘засучивать рука- 
ва’ (Стойчев БД II, 258 ),расуквам ‘раскатывать тесто’, ‘разматывать ве- 
ревку или нитки’ (Гълъбов БД II, 103), макед. производи, расукува ‘рас- 
сучивать (нить и т.п.)’, ‘раскатывать тесто’ (Макед.-русск.), сербохорв. 
гаізикаіі ‘размотать, отмотать, расплести’ (ЮА XIII, 349-3 50), расукати 
‘рассучить’ (Толстой 2 818), диал. расукат сврш. ‘расплести’, ‘разобрать 
на части’ (Стщовий Р. Из лексике Васо]евийа 195 [313]), газйкаі ‘развить, 
рассучить’ (БіОсіс I., Оиісіс Р. Вгизк. 639), газйкаі ‘рассучить’ (Хвар), 
газйкаі ‘раскатать тесто ’ (Мостар) (В. Іигізіс. К)еспік Ѵг&асіе 1 19), расукат 
(се) ‘расплести, размотать(ся), разобрать(ся) на части’, ‘тонко раскатать 
тесто’ (Речник Загарача 417), расуку]е дбге ‘раскатать тесто для питы’ 
(Марковий М. Речник у Црно] Реци, кн>. II, 187 [335]), словен. гагзикаіі: 
ге\икаіі ‘геіощиеге’, ‘искривить’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагзйкаіі ‘раскрутить’ 
(РІеІ. II, 404), чеш. гогзоикаіі ‘раскрутить, разделить’, ‘размотать, рассу- 
чить’, ‘развязать узел’ (Кой III, 175: и ОІот.), слвц. гогхйкаі’ сврш. ‘рас- 
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сучить’ (881 III, 859), в.-луж. гогзикас ‘рассучить, размотать’ (РйіЫ 607), 
‘развязать, распутать (узел)’ (Трофимович 262), русск. диал. рассукатъ 
‘раскрутить, разделить на пряди что-л. свитое, ссученное’, ‘раскатать 
(тесто)’ (новг.), ‘размешать, перемешать, размять (что-л. густое, вязкое)’ 
(пск., Латв. ССР) (Даль 2 IV, 51; СРНГ 34, 236-237), ‘сделать что-л. тон- 
ким, плоским, раскатать’ (Новг. словарь 9, ПО), укр. розсукати сврш. 
‘рассучить’ (Гринченко IV, 59), розсукатися ‘раскрутиться, разделить 
на волокна, пряди и т.п.’, разг. ‘рассучиться’ (Словн. укр. мови IV, 320; 
Укр.-рос. словн. V, 192), блр. рассукацъ сврш. ‘рассучить’, рассукацца 
‘рассучиться’ (Блр.-русск .), разсукацъца сврш. то же (Носов. 552), диал. 
рассукацъ ‘рассучить, отвернуть, отсучить’ (Бялькевіч. Магіл 386). - 
Сюда же отглагольное имя в болг. диал. рассук , расук ‘рассученная пря- 
жа’ (Хитов БД IX, 31 5), разсукъ ‘скалка’ (Геров 5, 55). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зикаіі (см.). 

*огг$ші9*і (8^): цслав. рАСоунлти ‘біззіраге’: ТАтлрове розсоуноушА са 
(Мікі. ЬР: сЬгоп. 1.202), чеш. гогзипоий ‘рассовать, распихать’ (Кой; III, 
178), ‘рассовывая, расширить(ся)’ (Р8ІС IV, 2, 972), польск. гогзипцс 
‘рассовывая, разделить, отделить одно от другого, раздвинуть’, гогзипцс 
$і$ ‘раздвинуться, разойтись; разлететься, разбежаться в разные стороны; 
рассеяться’ (\Ѵагвг. V, 702), диал. гогзіипцс зщ ‘рассыпаться’, ср. разек 
зе иозищп (Кисаіа 48), гогзёщс ‘просунуть’, ‘прыгнуть’ (8усЫа V, 35), 
др.-русск. рас^н^тис^ = разс^тЫтис/ь ‘рассеяться’ (Срезневский III, 
96: Мам. поб.), рассунутися (рос-) ‘поодиночке или небольшими груп- 
пами появиться в разных местах, рассыпаться’ (1252 - Лавр, лет., 473; 
Пов. Мам. побоище, 33. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 74), русск. диал. 
рассунутъ ‘рассовать, распихать, растыкать, растолкать; совать туда и 
сюда в разные стороны’, ‘разделить толчками, растолкать, раздвинуть’, 
рассунутъся ‘быть рассовываему’ (Даль 2 IV, 48), рассунутъся сврш. ‘при 
ловле рыбы - разъединиться (о связке лодок)’ (урал., р. Урал) (СРНГ 34, 
237), укр. розсунути(ся) ‘рассунуть(ся), раздвинуть(ся)’ (Гринченко IV, 
59), розсуяути ‘рассовывая в разные стороны, что-л. разъединить, раз- 
двинуть’, ‘расширить, увеличить размеры чего-л.’, розсунутися ‘рассту- 
питься, расходиться в разные стороны, давая проход, освобождая место’, 
‘рассовывая, разъединиться’, ‘расшириться’, ‘рассыпаясь, развалиться’ 
(Словн. укр. мови VIII, 812; Укр.-рос. словн. V, 1 88), блр .рассунуцъ сврш. 
‘раздвинуть’, рассунуцца ‘раздвинуться’ (Блр.-русск.), диал. рассунуцъ 
‘раздвинуть’ (Бялькевіч. Магіл. 386), безл. ‘утратить способность вла- 
деть собой при сильном неожиданном воздействии’ (Жывое наша слова 
165), россунуцца ‘расползтись, развалиться’ (Тураускі слоунік 4, 233), 
россунутыса ‘развалиться (о заготовке)’ (В.Л. Веренич, А.А. Кривиц- 
кий. Лексика городенских гончаров // Полесье. М., 1968, 191). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зип^іі (см.). 

*ог2$ир*і (8^): цслав. рлсоути, рдсъплч сврш. біаахорлі^гіѵ, сіізвіраге, 
ёіврег^еге ‘рассыпать, рассеять’, ёізвіраге, ёігиеге, беіеге ‘разрушить, 
опустошить, уничтожить’ (Мікі. ЬР; 8І8 34, 621: Ро§., Воп., ЬоЬ., Раг., 
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01.), сербохорв. гагзиіі, сврш. к газіраіі (Магигапіс II, 1232), газйіі , 
газрёт , сврш. к газіраіі ‘рассыпать, разбросать; рассеять во все стороны’, 
перен. ‘рассеять, распространить, разметать, расширить’, ‘уничтожить, 
разрушить, разорить, разбить, погубить’, ‘растратить, промотать имуще- 
ство и т.п.’, газйіі зе ‘рассыпаться; рассеяться’, ‘растратиться’, гаіазйіі, 
гаіазрёт сврш. ‘(народ, войско, стадо овец и т.п.) разогнать, разметать’, 
‘(дом, город, страну и т.п.) разрушить, уничтожить, разорить’, ‘пролить, 
разлить (о еде)’, ‘пролить свет; открыть огонь’, гагазйіі зе ‘рассеяться в 
разные стороны (о чем-то живом, облаках, буре и т.п.)’, ‘о том, что про- 
пало, погибло; уничтожиться; испортиться’ (с начала XIV в., ВІА XIII, 
352-356, 442-444), диал. газйіі сврш., ср. зѵа киса зе ]е газиіа (В. ІигШс. 
Я)еспік Ѵг^абе 179), газйі , газрёт ‘пролить; рассыпать’, ‘израсходовать, 
растратить’, газйі зе ‘разлиться; рассыпаться’ (М. Реіс-О. Васіуа. Яеспік 
ЪаскіЬ Вшуеѵаса 304), газйі , газреп ‘рассыпать, разбросать’ (3. Биісіс, 
Р. Оиісіс. Вш§к. 639), разасути ‘рассыпать по мешкам’ (М. ВуіичиЬ. 
Р]ечник ПрошЬеша 103), словен. гагзиіі : ге\\иіі ‘рассыпать, разбросать, 
рассеять’ (Казіеіес-Ѵогепс), геізиіі ‘рассыпать’ (Ои&тапп / Катібаг 509 
[339, 460]), гаізйіі , -зрёт (-зьует) ‘рассыпать, просыпать’, ‘рассеять 
(грусть, печаль)’, ‘разрушить’, гагзйіі зе ‘рассеяться (о тумане)’, ‘разру- 
шиться, развалиться (о шкафе, посуде и т.п.)’ (Ріеі. II, 404), ст.-чеш. гог- 
зйіі ‘рассыпать, разбросать, расширить’ (8ітек 158), гогзйіі (зё) сврш. 
‘рассьіпать(ся)’, ‘рассеять(ся)’ (М8іс81 427), гогзйіі (зё) ‘рассьіпать(ся)’ 
(коѵак. 81оѵ. Ни8. 143), чеш. гоізйіі ‘рассыпать’ (Кои III, 178: ѴуЪ. 1. 757), 
ст.-польск. гоізис ‘разбросить (на определенном пространстве)’, ‘разбро- 
сав, уничтожить, сровнять с землей’, ‘насыпая холмики, метить таким 
образом границы’, гоізис зщ ‘распасться, развалиться’, ‘разбежаться в 
разные стороны’ (81. 8Іро1. VIII, 9-10), польск. гогзис ‘рассыпать’, ‘рас- 
сеять’, ‘распустить’, ‘распростереть; разложить’, ‘развеять’ (\Ѵаг 82 . V, 
702), диал. го2зис ‘рассыпать’, ‘осыпать’, гоізис зщ ‘породить’ (81. §\ѵ. р. 
V, 56-57), гоззис (зе) ‘рассьіпать(ся)’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 283), словин. 
гйѳззёс ‘рассыпать; рассеять’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 989), др.-русск., 
др.-русск.-цслав. рас^тисА = разс^тис^ ‘рассыпаться’ (Срезневский 
III, 96: Псалт. толк. XII в.), рассутися (расу-, росу-) ‘распасться, рас- 
сыпаться’ (Псалт. Чуд. 1 , 197. XI в.), ‘быть разбросанным, разметанным’ 
(Воет. II, 151, ХІ-ХІІ вв.), ‘рассеяться; распространиться, разойтись (по 
какому-л. пространству)’ (Воет. И, 151. ХІ-ХІІ вв.; 1068 - Сл. о п. Иг., 10) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ 22, 74). 

Производное с преф. *огг- от гл. **зирІі , в простом, беспрефиксном 
виде не засвидетельствованного. 

*0Г28ирІь: сербохорв. газиі ж.р. ‘развал, распад, разруха’ (РІА XIII, 351: 
нет ни в одном словаре, только у одного автора: Каѵапіп). О более широ- 
ком распространении этого образования свидетельствуют производные: 
с суф. -іпа - елвц. газиііпа ‘трещина в скале; трещина’ (881 III, 859); с 
суф . -ьуе - цслав. рАСО^тик, 8сгіЬіІиг рлсьсо\*тик ‘рассеяние, уничтоже- 
ние’, бізрегзіо, ех8Ііпс1:іо (818 34, 621: О!.; Мікі. ЬР: §еог§. топ.-8егЪ.), 
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оггвѵегёрёй (8$) 


сербохорв. гагзиЦ'е , газике ‘развал, распад, разруха’ (Магигапіс II, 1232); 
с суф. -уе- сербохорв. газисе ‘развал, распад’ (Магигапіс И, 1232), газйсе , 
действие по гл. газиіі , ‘рассыпание’, ‘уничтожение, разрушение’, ‘опу- 
стошение’, ‘распад, разложение, порча’, ‘гибель, смерть’, перен. ‘ис- 
стребление, уничтожение’ (РІА XIII, 343-346), диал. газйсё ‘развал, рас- 
пад, разруха’ (В. Іигізіс. К)еспік Ѵг^асіе 179), польск. гогзисіе , действие 
по гл. гогзис (зі%) (\Ѵаг 82 . V, 702), диал. гогзисіе : гогзисі : опа уев! па гозисіи 
‘о женщине перед родами’ (81. р. V, 56); с суф. - ькь - сербохорв. 
газйіак с тем же значением, что и газиі (КІА XII, 351-352: у Стулли), 
польск. диал. гогзиікі ‘мелочи, которые на свадьбе молодая пани раздает, 
рассыпает детям’ (81. §\ѵ. р. V, 57; \Уагег. V, 703). 

Имя, производное с суф. - іь от гл. *ог 2 зиріі (см.). 

*0Г25іі§Ш ($$): сербохорв. газйзііі зе ‘пересушить или засушить, стать совсем 
сухим’ (ША XIII, 350), расушити се ‘рассохнуться’ (Толстой 2 8 1 8), диал. 
газйзіі зе то же (Нгазіе-Бітшюѵіс I, 1030), газйзіі зе ‘рассохнуться (о по- 
суде с обручами)’ (Биібіс I., Виібіс Р. Вш$к. 639), газйзіі зе ‘рассохнуть- 
ся, потрескаться (о дереве, деревянной посуде и т.п.)’ (М. Реіс-О, Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 304), газйзііі зе то же (В. іхгізіс. К^ебпік Ѵг^асіе 
179), расушйт се то же (Речник Загарача 417), рашушит то же (М. То- 
мий. Говор. Свиничана 208), словен. гегзизііі зе ‘иссушить, высушить’ 
(Оиізтапп / Кашібаг 509 [459]), гагзизііі (зе) ‘рассохнуться, дать течь’ 
(РІеІ. И, 404), диал. гагзизііі ‘иссушить’ (ІМоѵак 125), чеш. гогзизііі ‘ис- 
сушить, высушить’, гогзизііі зе ‘рассохнуться (о посуде)’ (КоЯ III, 178), 
устар. гогзизііі ‘иссушить, испортить, повредить сушением’ (Р8ІС IV, 
2, 972), польск. го 2 зизтус ‘высушить так, чтобы рассохлось’ (\Ѵаг 82 . V, 
703), русск. диал. рассушйть ‘подсушить в меру, не пересушить’, рас- 
сушиться , стрд. (Даль 2 IV, 51), рассушйть ‘сделать сухим; просушить, 
высушить как следует, полностью’ (ряз.), ‘пересушить’ (р. Урал) (СРНГ 
34, 239; Деулинский словарь 485; Словарь орловских говоров 12, 114), 
‘развести, заставить разойтись кого-л. с кем-л.’ (иск.) (СРНГ 34, 239). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *зизііі (см.). 

*огх8ѵагШ (8$): цслав. рдсвАритисА гіхагі (сЬгоп.), рдзсв- (рег. XXXVII) 
(Мікі. ЬР), чеш. гогзѵагііі зе (гогезѵагііі зе) ‘поссориться’ (Р8ДС IV, 2, 
973), слвц. гохзѵагіѴ за то же (881 III, 860), др.-русск, др.-русек.-цслав. 
рассваритися (расвар -, розсвар росвар-) ‘поссориться; вступить в 
конфликт; рассориться’ (Никон. Панд. 1 , 190. XIV в.; XIV в. - Ипат. лет., 
32 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 46), укр. розсварити(ся) ‘рассорить(ся)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 800-801; Укр. -рос. словн. V, 183), блр. диал.раз- 
сварьіцца ‘рассориться’ (Бялькевіч. Магіл. 382). 

Производное с преф. *огг - от гл. *зѵагііі (з%) (см.). 

*ог28ѵегёрёй (8^): цслав. рАСвер г Ьп г Ьти лароютраѵ, атруѵіаѵ, 
хатаатргіѵіаѵ, еШігіагі, Іихигіагі, іп сіеіісіів е88е, ‘прийти в возбуждение, 
стать необузданным’ (818 34, 604: СЬгІ8І., 81ерс. и др.; Мікі. ЬР), болг. 
разсвирепёя ‘рассвирепеть’ (БТР), сербохорв. гагзѵецер/еіі то же (КІА 
XIII, 358), чеш. гогзѵегерііі то же (Р81С IV, 2, 973), др.-руеск., др.-русск.- 
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цслав. рассверѣпѣти (расвер -) и рассвирѣпѣти ‘стать необузданным, 
взбунтоваться’ (Изб. С в. 1073 г. 2 , 535 и др.), ‘разъяриться, рассвирепеть 
(тж. перен.)’ (Усп. Сб., 481 . ХІІ-ХІІІ вв. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 46), 
русск. рассвирепеть ‘внезапно стать свирепым, впасть в ярость’ (Уша- 
ков III, 1252), диал. рассвирепеть ‘освирепеть, разъяриться, прийти в 
неистовство от злости’ (Даль 2 IV, 47). 

Производное с преф. *оп- от гл. *зѵегёрё(і (см.). 

*0Г28ѵёШі ( 80 : сербохорв. газѵуеіай сврш. ‘осветить’ (Стулли), газѵ]еіа(і 
(зе) сврш. ‘рассвести’ (ЮА XIII, 358: только у: Кпегоѵіс 28), ст.-русск. 
расс&ѣтати (розсвѣт-) ‘рассветать’ (Ав. Ж. 16. 1673 г. и щ>.),рассвѣта- 
тися то же (Шерем., 1677. XVIII в. ~ 1699 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 46), 
русск .рассветать безл., несврш. к рассвести (Ушаков III, 1252), диал. 
рассветаться несврш. ‘о наступлении рассвета, приближении восхода 
солнца’, свет рассветается ‘наступает утро’ (пск., дон., арханг., куйб. и 
др.) (Даль 2 IV, 47; СРНГ 34, 204), разсвѣтать: Скоро разсвитёть (Доб- 
ровольский 11 6), рассветать, несврш. к рассвёсть (Деулинский словарь 
485), рассветать: Не рассветает (у кого) ‘об унылом, угрюмом, хмуром 
(человеке)’ (Словарь орловских говоров 12, 108), укр. розсвітати(ся) 
‘рассветать’ (Гринченко IV, 56; Словн. укр. мови VIII, 801). 

В составе продолжений слав. *ог 2 зѵёіаіі производные с преф. *ог 2 - от 
гл. *зѵё(а(і (см.) и гл. на - аіі , производные от имени *опзѵёІъ (см.). 

*ог 28 ѵёіііі (80: болг. (Геров) разсвѣтъ, -ишь ‘заставить ярко светить’, 
сербохорв. гагзѵуеШі ‘осветить’, гагзѵуеШі зе ‘стать светлым, ясным’ 
(в прямом и перен. смысле) (КІА XIII, 358: с XIII в.), словен. гагзѵеШі: 
ге\ѵеіШі ‘беіисеге, сіііисісіаге, еіисеге, еіисезсеге, іііитіпаге, іпсіагевсеге, 
іггасіісаге, рготісаге, гевріетіеге’, гагзѵеШ ізе : \е ге\ѵеіШі ‘сШисевсеге, 
гепібеге, гевріепевсеге’ (Какіе Іес-Ѵогепс), газѵё]Ш(і (зе) ‘осветить(ся)’ 
(1771 - Ргекшиг.), гагзѵёШі ‘осветить, озарить’ (Ріеі. II, 404), чеш. гоі- 
зѵіШі ‘зажечь’, ‘сделать так, чтобы было светло’, ‘сделать блестящим, 
ясным, живым и т.п.’, гоізѵіШі зе ‘светать; ярко освещать’, ‘разгореться’, 
‘сделать блестящим, ясным, живым и т.п.’ (Кои III, 178; Р8ІС IV, 2, 974), 
диал. гозѵ]еШ зе ‘рассвести’ (КиЬіп. СесЬ. к1а<± 223), ст.-слвц. гогзѵіеШ’ 
‘осветить’, гогзѵіеііі’ за ‘стать яснее, светлее, проясниться’, ‘загореться, 
озариться’ (Нівіог. зіоѵеп. V, 158), слвц. гогзѵіеШ’ ‘зажечь (лампу и т.п.)’, 
‘осветить, сделать яснее’, гогзѵіеШ’ за и гогозѵіеііі’ за ‘начать светить’, 
‘стать светлее’, ‘озариться, осветиться’, ‘проясниться (в голове)’ (881 III, 
860), в. -луж. го23\ѵёсіс ‘осветить, озарить’ (РШЫ 607; Трофимович 262), 
н.-луж. го 2 з\ѵёзіз ‘рассветать ’ (Мика. 81. II, 581), ст.-польск. гогзтесіс 
‘осветить’ (81. кіроі. VIII, 13), польск. гогзтесіс, гогезтесіс ‘развиднеть- 
ся, засветить’, ‘осветить, озарить’, го 2 з\ѵіесіс зщ ‘вспыхнуть, загореться; 
осветиться; засверкать, заискриться’ (\Уагвг. V, 709), диал. гогзтесіс ‘по- 
светить’, ‘зажечь’ (81. §\ѵ. р. V, 57), словин. гѳззу/іесёс ‘осветить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. ^ѴЪ. II, 1123), ст.-русск., русск.-цслав . рассвЪтити (разсвѣт-) 
‘засиять, разлить свет’ (Лесли, 4. 1638 г.), рассвѣтитися (разсвѣт -, 
розсвѣт-) безл. ‘рассвести’ (Библ. Генн. 1499 г.; Алф. 1 , 78 об. XVII в. 
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(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 46), диал. рассветйтъ город, улицы, сад ‘осветить, 
иллюминировать, убрать огнями’ (Даль 2 IV, 47), рассветйтъ ‘осветить, 
сделать светлым, видимым’, рассветйтъ : рассветило солнце (арханп), 
безл., ср. на дворе рассветило (беломор.), рассветйтъся сврш. фолькл. 
‘наступило утро’ (север.), безл., ср. Пока не рассветилосъ на улице (новп, 
ленингр., Волхов и Ильмень), ‘разгораться, разжигаться (о свете, лучине 
и т.д.)’ (север.) (СРНГ 34, 204 ), рассветйтъся сврш. ‘наступить, начаться 
(о рассвете)’ (Новг. словарь 9, 108), укр .розсвітйти ‘разжечь, заставить 
ярко гореть’, ‘осветить’, розсвітйтися ‘разгореться’, ‘начинать сиять, 
светиться’ (Гринченко IV, 56; Словн. укр. мови VIII, 801). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зѵёШі (з%) (см.). 

*0Г28ѵё11ёіі (8$): словен. гагзѵеііеіі: ге\ѵіІІёІі ‘ііішігаге’, гагзѵеііеіі хе: ге\ѵіІІёІі 
\е ‘Шисеге, Шисезсеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), в.-луж. гогз\ѵёІІес ‘освещать’, 
‘зажигать свет’, ‘объяснять; разъяснять’, гогз\ѵёІІес зо ‘проясняться’ 
(Трофимович 262), польск. гоізшейес ‘освещать, озарять’ (\Ѵаг 82 . V, 
709), русск. диал . рассветлётъся ‘о наступлении рассвета, приближении 
восхода солнца’ (СРНГ 34, 204). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зѵёіШі (см.). Соотносительный ва- 
риант на -Ш - *оггзѵёіШі (см.). 

*0Г28ѵёШіі (8^): макед. расветли сврш. ‘разъяснить, пролить свет (на 
что-л.)’ (И-С), ‘осветить, озарить, высветлить’, перен. ‘истолковать, 
осветить’, расветли се ‘осветиться’ (Макед.-русск.), сербохорв. диал. 
газѵШіІ ‘осветить’, ‘полностью разъяснить, растолковать’, газѵііііі зе 
‘осветиться’, перен. ‘стать ясным, понятным’ (М. Реіс-О. Васіца. Кеспік 
ЬаскіЬ Виіуеѵаса 304), словен. гагзѵеііііі: ге\ѵеіІІііі ‘Іисісіаге’ (Казіеіес- 
Ѵогепс), гагзѵеііііі ‘сделать светлым, пролить свет, осветить’, гагзѵеііііі 
зе ‘стать светлым’, перен. ‘осветить, объяснить’ (Ріеі. II, 404), в.-луж. 
гогз\ѵёіІіс ‘осветить, озарить’ (РіиЫ 607), ‘осветить’, ‘зажечь свет’, 
‘объяснить, разъяснить’, гогз\ѵёіІіс зо ‘проясниться’ (Трофимович 262), 
н.-луж. гогз\ѵёіНз ‘осветить’ (Мика 81. II, 585), польск. гогзшеіііс ‘осве- 
тить, озарить’, ‘сделать более ясным, разъяснить, объяснить, разгадать’, 
Іаз гогзтеШс ‘разредить деревья, чтобы проникал свет в лес’, гогзшеіііс 
зщ ‘осветиться’ (\Ѵаг 82 . V, 709), русск. диал . рас светлиться ‘о наступле- 
нии рассвета, приближении восхода солнца’ (СРНГ 34, 207). 

Производное с преф. *ок- от гл. *зѵё(ІШ (см.). Соотносительный ва- 
риант на -ёіі - *ог 2 зѵё(Ші (см.). 

*ог 28 ѵё!ъ/*ог 2 $ѵёІа/*ог 28 ѵё!ь: цслав. рдсв'Ьтт* ‘сіііисиіиш’ (1гі§1., Мікі. 
ЬР), сербохорв. газѵіі ‘рассвет’ (МА XIII, 358: у Вука: в Черногории, 
в словаре Ивековича), расвйт ‘рассвет, утренняя заря’ (Толстой 2 805), 
диал. расвйт то же (П.ЪукановиЬ. Говор Драгачева 20), словен. гагзѵёі = 
гагзѵіі ‘рассвет’ (Ріеі. И, 404), устар. гаізѵіі ‘рассвет, утренняя заря’ (81о- 
ѵаг 8Іоѵеп. )е 2 Іка IV, 412), гаізѵёіа ‘иллюминация’, ‘разъяснение’ (РІеІ. II, 
404), чеш. редк. гогзѵіі ‘рассвет’ (Р8ІС IV, 2, 974), слвц. диал. гагзѵіі (газ- 
ѵіі) то же (Каіаі 567), польск. гогзшаіа ‘блеск, сверкание, отблеск, заре- 
во’ (\Ѵаг 82 . V, 709), диал. Ю 2 з\ѵіеІа, раст. Оггезгкохѵа Ашігаісгук (81. §\ѵ. 
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р. V, 57), словин. гпѳззѵ]іі ‘рассвет’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. II, 963), гдізѵіі 
то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 157), др.-русск. рассвЪтъ (росвѣтъ) ‘рассвет’ 
(1193- Ипат. л., 677; 1542-Новг.ІІ лет. 1 , 148) (СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 22, 46), 
русск. рассвет ‘время суток перед восходм солнца, начало утра’, перен. 
‘начало, ранний период чего-н. ’ (поэт) (Ушаков III, 1151), диал. рассвет 
‘пора, когда светает, утренняя заря, до восхода солнца, начало утра, дня’ 
(Даль 2 IV, 47), ‘внутренняя часть оконного проема, расширенная по от- 
ношению к наружной’ (р. Урал 1976 г. - СРНГ 34, 203), ‘окно’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 17), разосвёт ‘время суток перед восходом 
солнца; рассвет’ (Словарь орловских говоров 12, 69), укр . рдзсвіт ‘рас- 
свет’ (Гринченко IV, 56), ‘пора суток перед восходом солнца’, ‘утренняя 
заря’ (Словн. укр. мови VIII, 801), диал. розьсьвіть ‘рассвет’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. О-Я 188). 

Болг. редк., книж. разсвет , вероятно, заимствовано из русск. (Речник 
РОДД 423). 

В составе продолжений *окзѵёіъ производные с преф. *огг- от имени 
*зѵё(ъ (см.) и обратные производные от гл. *оггзѵёіай (см.). 

*0Г2$ѵіШі ($^): сербохорв .расвитати се ‘рассветать’, газѵііай (зе) несврш. 
при сврш. газѵапий зе ‘постепенно светать, рассветать’ (КІА XIII, 359, 
чеш. гогзѵііаіі (зе) то же (Кой III, 178: Тс., Веп.), н.-луж. гогзтШз зе 
‘рассветать’ (Мика 81. II, 589), польск. гогзтіас (зі%) то же (\Уаг§ 2 . V, 
710), словин. гѳззѵіііас (за) то же (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. II, 1124), укр. 
розсвітати ‘рассветать’ (Укр.-рос. словн. V, 183), блр. диал. расвітацъ 
сврш. ‘развиднеться’ (Слоун, пауноч.-заход. Беларусі 4, 274). 

Гл. на -ай с продлением корневого вокализма, связанный отношением 
видовой корреляции с гл. *ог 2 зѵЫп$й (см.). 

*огаѵьІ;п9Іі: сербохорв. газѵапий зе сврш. ‘рассвести’ (КІА XIII, 359), 
польск. гогзлѵШпцс ‘озарить, осветить’ (\Ѵаг 82 . V, 709), русск. диал. 
рассвёнутъ(ся) сврш. безл. ‘о наступлении рассвета, приближении вос- 
хода солнца’ (калуж., новг., сарат., р. Урал, ряз., моек., куйбыш. и др.) 
(СРНГ 34, 203), рассвёнуцца ‘рассвести’ (Сл. донск. казачества 452), 
укр. розсвінути безл. ‘рассвести, начать светать’ (Гринченко IV, 56), 
розсвінути то ж с, розсвінутися ‘рассвести’ (Словн. укр. мови VIII, 801), 
диал. розсвинутися ‘развиднеться’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 
187). 

С вторичным вокализмом чеш. го 2 зѵііпоий (зе) ‘начать светать’, 
‘разгореться (о лампе, свече и т.п.)’, ‘засветиться, засиять, засверкать’ 
(Р8ІС IV, 974), ст.-слвц. гохзѵііпйі ' безл. ‘развиднеться, рассвести’ (Ні$іог. 
§1оѵеп. V, 159), н.-луж. гогзшіпиз зе ‘рассвести’ (Мика 81. II, 589), польск. 
гогзтШрс ‘рассвести’, ‘вспыхнуть, сверкнуть, блеснуть’ (\Уаг$ 2 . V, 710), 
словин. гѳззѵ/йпще (зф ‘рассвести, начать светать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\УЬ.ІІ, 1125). 

С выравниванием корневого вокализма по гл. на - ай болг. разевётна 
се сврш. безл. ‘рассветать’ (БТР; Бернштейн). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зѵЫпдй (см.). 
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*ог/$ѵьгЪёіі 8^: сербохорв. диал. расрбёле се ‘раззуделось’ (ДиниЙ Г Реч- 
ник тимочког говора 244), русск. диа л. рассвербётъся безл. ‘раззудеться’ 
(тамб., СРНГ 34, 203), укр . розсвербітися то же (Гринченко IV, 56; Укр.- 
рос. V, 183), блр . рассвярбёцца то же (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *зѵыЬёіі (см.). 

*ог/(ъ) 8 ъхп 9 І:і 8^: болг. (Геров) разсъхнж , сврш. от разсъхвамся , разсьхне 
сврш. ‘рассохнуться (о бочке, корыте и т.п.), потрескаться от сухости’ 
(БТР), диал. разсъ]ни са только 3 л. ‘рассохнуться’ (Журавлев. Кринич- 
ное), сербохорв. газакпиіі зе ‘рассохнуться (о посуде), ссохнуться’, диал. 
газапиіі зе (ЮА XIII, 69), словен. гегзекпііі ‘рассохнуться’ (Оиі$тагт / 
Катісаг 509 [459]), гагзекпііі зе ‘рассохнуться’, гагзекпііо зе ]е ‘земля 
высохла, потрескалась’, гагзекпііі зе ‘быть изнуренным, истощенным’ 
(РІеГ II, 401), чеш. гогезскпоиіі , гогзскпоиіі ‘рассохнуться (о бочке)’, 
‘дать течь’ (Ко« III, 1 24; Р8 ІС IV, 2,811), слвц. гогозскпйі ’за ‘рассохнуть- 
ся’ (881 III, 833-834), диал. гогезскпис зе то же (8осЬоѵа. Ьа§. §1оѵ. 238), 
польск. гогезскпсф зщ то же (\Ѵаг§ 2 . V, 607-608), словин. гиѳгез%пдцс , 
гогёізупдцс то же (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. II, 1017), ст. -русск . рассохнутися 
(роз-) ‘рассохнуться’ (Оп. им. Тат., 14. 1608 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 61), 
русск. рассохнуться ‘потрескаться от высыхания, от излишней сухости’ 
(Ушаков III, 1159), диал. рассохнуться ‘расщеляться от сухости, трес- 
каться, рваться, лопаться высыхая’, перен. дело рассохлось ‘расстроилось 
или не состоялось’ (Даль 2 IV, 51 ), рассохнуться ‘развиться, разделиться 
(о реке)’ (СРНГ 34, 221), рассдхнуть ‘рассохнуться’ (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 124), ‘засохнуть, погибнуть (о растениях)’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 7 6), рассохнуться ‘разладиться, расстроиться’ 
(Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 115), укр. 
розсохнутися ‘рассохнуться, потрескаться от высыхания’ (Словн. укр. 
мови VIII, 806; Укр.-рос. словн. V, 189), блр. рассохнуцца ‘рассохнуться’ 
(Блр. -русск.), рассохнуць ца ‘не исполняться, не сбываться по предполо- 
жению’ (Носов. 552), диал. разсохнуща то же (Бялькевіч. Магіл. 382). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зъхпуіі (см.). 

*огг(ъ)8ъкаіі (8^): болг, диал. раскавам ‘распустить (вязание, ткань)’ 
(Гълъбов БД II, 102), ст. -русск. разоскати (розо-) ‘раскатать’ (Мудрецы, 
283. XVIII в. - XVII в.), ‘размесить, растереть’ (Сим. Обих. книгоп., 42. 
ХѴІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239), русск. диал. разоскать ‘рас- 
катать скалкой тесто’ (Ярославский областной словарь 8, 119; Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 69; Словарь русских говоров Алтая IV, 11), 
разоскать , сврш. к рассыкать ‘раскатывать тесто’ (Сл. Среднего Урала 
V, 57), разоскаться возвр. от разоскать ‘расплющить, сделать тонким, 
раскатать (тесто)’, ‘растирая, размешать’, ‘разъединить волокно, раскру- 
титься (о нитке)’ (Словарь Карелии 5, 431). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зъкаіі (см.). 

*огх(ъ)8ъ1аіі (8^): сербохорв. гагазіаіі ‘сИтійеге іп <ііѵег$а$ рагіез’ (Магигапіс 
II, 1225), газіаіі , сврш. к газЦаіі , ‘разослать во все стороны’ (ЮА XIII, 
1 55: только в словаре Стулли, в литературе только три раза в источниках 
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XIII в. и XVIII в. у: Вотеіцап 3 27; Раѵіс о§1. 571, 159), гаіазіай ‘разо- 
слать’ (КІА XIII, 440), словен. гаЫаіі то же (РІеІ. II, 402), чеш. гохезіаіі 
то же (Кои III, 124; Р8ІС IV, 2, 811), ст.-слвц. гогозіаі* [- ге -] ‘разослать, 
послать в разные места’ (Ні$іог. §1оѵеп. V, 131), слвц. гохозШ' тоже (881 
III, 834), в.-луж. гогезіас то же (РМіІ 595), ст.-польск. гоЫас , гогезіас 
‘разослать’ (81. $1ро1. VIII, 8), польск. гогезіас то же (\Ѵаг§ 2 . V, 608), сло- 
вин. гйѳгезіас то же (Ьогепіг. 8ІОѴІП2. \ѴЪ. И, 1043), гогезіас то же (8у- 
сЬіа V, 79), др.-русск. расслати (раслати , рослати) ‘разослать’ (Хрон. 
Г. Амарт., 377. ХІІІ-ХГѴ вв. ~ XI в. и др.), ‘отправить посланцев, посыль- 
ных в разные места’ (1256 - Новг. лет. I (Н.), 81 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 55 ), разослати (раз-, розо-) ‘разослать’ (1209 - Ник. лет. X, 60 и др.), 
‘порознь отправить в ссылку (в разные места)’ (Сказ, о ц. Фед. Ив., 793. 
XVIII в. ~ XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 239), русск. разослать ‘по- 
слать в разные стороны’, ‘послать всех, никого не оставив’ (Ушаков III, 
1191), диал. разослать ‘рассылать в разные места, по разным местам’, 
разослаться ‘быть рассылаему’ (Даль 2 IV, 51), разослать ‘разместить, 
расположить во многих местах, расставить’ (Словарь орловских говоров 
12, 69), укр .розіслати ‘разослать’ (Гринченко IV, 56), ‘послать, отправить 
в разные места’, ‘послать, отправить всех, никого не оставляя’ (Словн. 
укр. мови VIII, 802; Укр.-рос. словн. V, 184), блр. разаслаць ‘разослать’ 
(Блр.-русск.), диал. разаслаць также ‘распределить, разместить’ (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 4, 246). 

Производное с преф. *огг(ъ)- от гл. *$ъІа!і (см.). 

*ог 28 ътоігёй (8^): др.-русск., цр.-русск.-цств. рассмотрѣти(ся) (роз-) то 
же, что, рассмотрити(ся) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 58-59), ст.-русск. рас- 
смотрети ‘осмотреть’ (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 132: тобол. 1620 г.), 
русск. рассмотреть ‘увидеть при усиленном напряжении зрения, раз- 
глядеть’, ‘подвергнуть тщательному осмотру, обозреть’, ‘обсудить и ра- 
зобрать с целью оценки или решения’ (офиц.), ‘разобрать, проанализи- 
ровать’ (книж.) (Ушаков III, 1158), диал. рассмотрёться ‘ознакомиться с 
окружающей обстановкой; осмотреться’ (Словарь орловских говоров 12, 
109), ст.-укр . розъсмотрети ‘разглядеть что’ (Словник староукраінськоі 
мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 302). 

Гл. на -ёіі, производный от имени * огхзьтоігъ , которое сохранилось 
в ст.-русск. рассмотръ (роз-) ‘рассмотрение’ (А. Гражд. Распр. I, 339. 
1632 г., Вер. кн. II, 46 об. 1666 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 56 ). Соотноси- 
тельный вариант на -Ш - *ог 2 зътоігЩ (з%) (см.). 

*ог 28 ътоігШ (я$): ст.-слав, рлсълѵотрити дрооёхЕіѵ; соішсіегаге, ‘заметить, 
обратить внимание, обдумать’, зепгіге; хріѵеіѵ, біахріѵеіѵ, ішіісаге, сіе- 
сешеге, ‘различить, отличить’; біацтѵ, сіізсетеге, біѵідеге; оіхоѵоргХѵ, 
бізропеге, ‘определить, установить’ (818 34, 623: Супр., Псалт. и др.; 
Мікі. ЬР), оіхоѵо|игХѵ, ‘рассмотреть’, перен. ‘рассудить, обдумать’ (Ст.- 
слав. словарь 579: Син., Супр.), болг. устар. книж. разсмотря ‘рассмот- 
реть’ (Речник РОДЦ 434), сербохорв. газтдігііі ‘рассмотреть со всех 
сторон’, ‘подумать, поразмыслить, обсудить’ (с XIII в. в цслав. источни- 



29 


оггзъра / *оггзъръ 


ках), ‘разредить, разделить’, ‘управлять, хозяйничать’ (только у Стулли: 
в глагол, бревиаре) (РІА XIII, 156), др.-русск., русск.-цслав. и ст.-русск. 
рассмотрити {раем-, роем-) ‘обдумать; размыслить’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 
346 и др.), ‘подумать, позаботиться о чем-л.’ (1103 - Ипат. лет., 252), 
‘подробно ознакомиться с кем-, чем-л.; тщательно исследовать что-л.’ 
(Усп. сб., 315. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘обдумать’ (Мин. чет. февр., 344. XV в.), 
‘увидеть, заметить, разглядеть; узнать, распознать, определить’ (Усп. 
сб., 146. ХІІ-ХІІІ вв. Димостен и др.), ‘различить, обнаружить разницу’ 
(Златостр., 80. XII в.), ‘рассмотреть, разобраться в чем-л.’ (Гр. Новг. и 
Псков., 323. 1463-1465 гг.), ‘найти, высмотреть, приискать’ (Кн. закон- 
ные, 60. XV в. ~ ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘рассудить’ (Львов, лет. I, 248 и др.). 
‘позаботиться, устроить’ (Берест, гр. IV, 20. XIII в. и др.), ‘упорядочить, 
привести в гармоничное соответствие’ (Библ. Генн. 1499 г. и др.), ‘раз- 
гадать’ (Гр. Наз., 203. XI в .), рассмотритися {роз-) ‘быть распределен- 
ным, организованным каким-л. образом’ (Ном. Меф., 335. XIII в.), страд, 
к рассмотрити в знач. ‘найти нужным’ (Сим. Перепл. худ., 10. XVII- 
XXVIII вв. ~ XVII в.), ‘вникнуть, разобраться’ (АХУ III, 10. 1626г.)(СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 58-59 ), росмотрити: росмътрити (А.А. Зализняк. Древ- 
неновгородский диалект 2004, 792), ст.-укр. росмотрити ‘разглядеть 
что’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 302). 

В составе продолжений праслав. *ог 2 $ътоігШ (з%) производные с 
преф. *ог 2 - от гл. *8ътоігііі (см.) и производные от имени оггзътоігъ 
(см.). Соотносительный вариант гл. на -ёіі - огхзьтоігёіі (см.). 

*ог2§ътоіг’а1:і: ст.-слав, рдсъмотріати, рлсъмАТріати хатаѵоёіѵ, сопзісі- 
егаге ‘наблюдать, изучать’, сіізсетеге, сепзеге, со^ііаге ‘судить, рассуж- 
дать, думать, размышлять’, гей. біахріѵеоѲаі, сіізсетеге, йиЪіІаге ‘раз- 
думывать, колебаться, сомневаться’, 6іахр[ѵеіѵ, Йііибісаге, сіізсетеге, 
‘различать, отличать’, оіхоѵоргіѵ, йезйпаге, ассотойаге, ‘определить, 
установить’ (818 34, 621-623: Евх., Супр. и др.; Мікі ЬР), рАС*ьл\АТ(Мати 
біах^іѵеіѵ ‘разглядывать, распознавать’ (Ст.-слав, словарь 579: Евх.), 
др.-русск., др. -русск.-цслав. рассмотряти (раем-) и рассматряти 
(раем-) ‘размышлять; думать, заботиться о чем-л.’ (Усп. сб., 181. ХІІ- 
ХІІІ вв. и др.), ‘рассматривать, исследовать, оценивать’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 
216 и др.), ‘иметь в виду’ (Хрон. Г. Амарт., 403. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), 
‘признавать нужным, должным’ (Правила, 133. XIV в.), ‘разбирать (спо- 
ры, тяжбы)’ (Мерило пр., 86. XIV в.), ‘распознавать, узнавать’ (Апост. 
Христ., 153. XII в.), ‘разузнавать’ (ВМЧ, Сент. 14-24, 855. XVI в. ~ 
XV в.), ‘разглядывать, осматривать, высматривать’ (Моек, лет., 207 и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 59). 

Гл. на - ’аіі, производный от *ог 2 зъто(гііі (см.). Параллельные формы 
с вторичным вокализмом -а- в корне. Вероятно, относительно позднее 
образование. 

*0Г28ъра / *0Г28ъръ: серб.-цслав. рдсъпъ еѵегзіо, роепа циаейат (Мікі. ЬР: 
зегЪ.), сербохорв. газар , га 2 $ар ‘ехсібіит, йеіеііо’ (Белостенац), ‘(в мель- 
нице) пыль; распыление’ (Стулли) (Магигапіс II, 1220-1221, 1232), газра 
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‘гибель, уничтожение’ (ШАХШ, 162: XVII и XVIII вв. только у четырех 
авторов из Далмации и Дубровника), польск. устар. гогзра, гозра ‘распы- 
ление, рассеяние’ (\Ѵагзг. V, 566), - Сюда же производное с суф. -ъка в 
словин. гѳззарка , гѳззарка ‘рассыпка’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 953). 

Бессуффиксное имя, производное от слабо засвидетельствованного 
гл. *ог23ъраіі (см.). 

*огг(ъ)8ъраІі (з§) I: сербохорв. газараіі зе несврш. ‘уничтожать’ (ЮАХШ, 
72: Ѵеігапіс 1, 61), русск. диал .расспать ‘рассеять, разогнать что-л. тя- 
гостное, неприятное’ (СРНГ 34, 223). 

Гл. с корневым вокализмом в ступени редукции связан чередованием 
с гл. *огізирІі (см.). 

*огг(ъ)8ърагі ($^) II: сербохорв. газраіі зе ‘разоспаться’ (ЮА XIII, 174: 
только у: Озѵейі. 2, 38), диал. газраѵаі зе то же (М. Реіс-О. Васіца. Яебпік 
ЬабкіЬ Вшуеѵаса ЪЪ\),разаспй се то же (I. ДиниЬ. Речник тимочког гово- 
ра 239), гагазрйй зе ‘заснуть долгим и крепким сном’ (В. .Іигі§іс. К)ебтк 
Ѵг^асіе 179), словен. гаізраіі зе ‘разоспаться’ (Ріеі. II, 403), чеш. гоіезраіі 
зе ‘разоспаться’ (Кой III, 124: Яез., ВЫ.), гоіезраіі зе ‘погрузиться в глу- 
бокий сон’, гогезраіі ‘привести в сонное состояние’ (Р8іС IV, 2, 812), ст.- 
слвц. гоюзраі' за ‘разоспаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 132), польск. гогезрас 
зі% то же (\Ѵагз 2 . V, 608), словин. гогезрас зц ‘разоспаться’ (8усЬіа V, 127), 
русск. разоспаться ‘погрузившись в крепкий сон, проспать слишком 
долго’ (Ушаков III, 1191), диал. разоспаться ‘спать долго, много, не про- 
сыпаясь; спать крепко, беспробудно’ (Даль 2 IV, 42^3), укр. розіспатися 
‘разоспаться’ (Гринченко IV, 46; Укр.-рос. словн. V, 1 19). 

Производное с преф. *огг(ъ)~ от гл. *зъраІі (см.). 

*0Г2$ухаІі (з§): ст.-чеш. гогзускаіі зе сврш. ‘рассыхаться’ (ср. пасіоЬіе зё 
гогзускаіо) (М8І681 427), чеш. гогзускаіі зе ‘томиться жаждой, гег-, ѵег- 
ІесЬгеп’ (Кой III, 124), гоізускай зе несврш. (редк. гогезускаіі зе) ‘рас- 
сыхаться, трескаться’ (Р8ІС IV, 2, 975), слвц. гоізускаі’ за несврш. ‘рас- 
сыхаться, трескаться, разрушаться’ (88.1 III, 860), польск. гоізускас зі% 
‘рассыхаться’ (\Ѵагзг. V, 607), ст. -русск . рассыхатися (роз-) ‘рассыхаться’ 
(Ворон, а., 151. 1695 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 80), русск .рассыхаться 
несврш. к рассохнуться (Ушаков III, 1268), диал. рассыхать несврш. 
‘давать трещины, рассыхаться’ (арханг., СРНГ 34, 243), дело рассох- 
лось ‘расстроилось или не состоялось’ (Даль 2 IV, 51), укр . розсихатися 
несврш. ‘рассыхаться’ (Гринченко IV, 57: Укр.-рос. словн. V, 185), блр. 
разсыхацьца то же (Носов.), рассыхацца несврш. то же (Блр. -русс к.). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, итератив к гл. *ог 2 зъхпд(і 
(см.). 

*огхзукаІі: в. -луж. гоізукас сврш. ‘разбрызгать’, ‘разрезать (на мелкие 
куски)’ (РОіЫ 607; Трофимович 262), н.-луж. гогзуказ ‘разбрызгать, рас- 
прыскать’ (Мика 81. И, 593), русск. диал. рассыкать несврш. при сврш. 
рассьікатъ ‘развязывать, раскручивать (веревки, нитки)’ (влад., урал.), 
‘раскатывать тесто’ (ряз, тамб., арханг., мурман., сиб., свердл., кольск., 
алт.), ‘толочь, раздавливать что-л.’ (мурман.), ‘размешивать, разбалты- 
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вать (тесто) мутовкой’ (волог.) (Даль 2 IV, 51; СРНГ 34, 240; Сл. Среднего 
Урала V, 65; Живая речь Кольских поморов 132; Словарь русских говоров 
Алтая IV, 19; Лютикова. Сл. диал. личн. 143), ‘размельчать, разминать’, 
‘катать, разглаживать вальком’ (Ярославский областной словарь 8, 125) 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, итератив к гл. *ог2$ъкаІі 
(см.). 

*0Г28у1аІі (8$): цслав. рдсыддти біалёрлеаѲаі, зизсііаге, бітіиеге ‘рассылать, 
распространять’ (818 34, 624: Рагіш.), рдзсыддти кьсоу рать (Мікі. ЬР: 
8аЪЪ.-Іур. 165), чеш. гогезуіаіі ‘рассылать’ (Кои III, 124: Ни8., Коз., Каі 
1447, АгсЬ. I. 14, 8ті1.), в. -луж. го2зуІас ‘рассылать’ (Трофимович 263), 
польск. го2$уІас то же (\Уагзг. V, 608), словин. гѳззМас то же (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \УЪ. II, 993), ст.-русск. рассылают (роз-, росыл-) ‘рассылать’ 
(1287 - Ипат. лет., 905; Ив. Гр. Поел., 177. XVII в. - 1573 г. и др.), ‘от- 
правлять посланцев, посыльных в разные места’ (Флавий. Полон. Иерус. 
I, 52. XV в. ~ XI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 75), русск. рассылать нееврш 
к разослать, рассылаться, страд, к рассылать (Ушаков III, 1267), диал. 
рассылать(ся) ‘рассылать в разные места’ (Даль 2 IV, 51), укр .розеилати 
‘рассылать’ (Гринченко IV, 56; Укр.-рос. словн. V, 184), блр. рассылаць 
‘рассылать’, рассылацца ‘рассылаться’ (Блр. -русск.). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, итератив к *0Г2$ъІаІі 
(см.). 

*ог28у1ъка: польск. устар. го2$уІка ‘рассылка’ (\Уаг 82 . V, 703), словин. 
го2$ІІка то же (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 156), гѳззііка то же (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. И, 953), ст.-русск. рассылка, действие и состояние по гл. разо- 
слать - рассылать (Дм., 47. XVI в. и др.), въ рассылкѣ, на рассылкѣ 
жить (служить), ходить въ рассылки ‘быть (служить) рассылыциком, 
ездить с различными поручениями’ (Кн. пер. Шелон, пят. II, 546. 1571 г. 
и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 75), россылка , действие по гл. рассы- 
лать (Пелым., 1618-1619 гг.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 135), русск. 
рассылка, действие по гл. рассылать (Ушаков III, 1267), диал. рассылка 
‘рассыльный, посыльный’ (перм., урал., вят.) (СРНГ 34, 240; Словарь 
пермских говоров 2, 276), ‘человек, мальчик на побегушках’ (Сл. Сред- 
него Урала V, 65), укр. розетка ‘рассылка’ (Словн. укр. мови VIII, 802; 
Укр.-рос. словн. V, 184), блр. рассылка ‘рассылка’ (Блр.-русск.). 

Вероятно, производное с суф. -ъка от гл. *ог2$уІаіі (см.). 

*ог28урапь]е: цслав. рдсыпдгшк ‘сіізрегзіо’ (апІ.-Ьот. ргорЬ. ізаак. Ъег), 
біс&осж; ‘зоіиііо’ (репІ.-тіЬ.) (Мікі. ЬР), сербохорв. гавірапе, действие 
по гл. газіраіі, ‘рассыпание, рассеивание, разбрасывание’ (ЮАХШ, 93), 
словен. га2зірап)е\ ге\\ірапІе ‘сііізіраио’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагзірагуе ‘рас- 
сыпание’ (Ріеі. И, 401), чеш. гогзурапі, действие по гл. (Кои III, 178: Ьз.), 
ст.-слвц. гогзурапіе [ 4 ] ‘рассеивание, развеивание’, гогзурапіе [ 4 ] ‘рас- 
сыпание’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 159), ст. -польск. го2$урапіе ‘разбрасывание, 
раскидывание; разрушение, уничтожение’, ‘распадение, превращение 
в прах’, ‘смерть’, ‘рассеянность’ (81. зфоі. VIII, 11), польск. гогзурапіе 
(зі%), действие по гл. го2$урас (зі%) (\Ѵагзг. V, 704), словин. гоізёрапё. 
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сущ. от гоізёрас щ, ‘роды’ (8усЬіа V, 35), гоізэрапё, сущ. от гоізэрас щ, 
ср. Ьес па гоізэрапё ‘разрешение родами’ (Ьогеп іг. Рошог IV, 3, 1745), 
др.-русск., др -русск.-цслав. рассыпание (расып-, росып-, -ъе) ‘действие 
рассыпающего, рассыпавшего; состояние рассыпающегося’ (Новг. корм., 
558. об. 1282 г. и др.), ‘распадение’ (Ио. екз. Бог. 1 , I, 62. ХП-ХШ вв.), 
‘разрушение; истребление’ (Пятикн., 11 об. XIV в. и др.), ‘рассеяние’ 
(Гр. Наз., 74. XI в. и др.), ‘разлияние, распространение’ (Гр. Наз., 78. 
XI в. и др.), ‘облегчение, устранение’ (Гр. Наз., 46. XI в. и др.), ‘порча, 
повреждение, уменьшение, ущерб’ (Гр. Наз., 83. XI в. и др.) (СлРЯ XI- 
XVII 22, 76), укр. розсипання , действие по гл. розсипати(ся) (Словн. 
укр. мови VIII, 803), ‘рассыпка’, ‘россыпь’ (Укр.-рос. словн. V, 184), блр. 
рассыпание ‘рассыпание, рассыпка’, перен. ‘рассеивание, рассыпание’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. на -п гл. *огі$ураІі 
(см.). 

огхаураіі ($е): ст.-слав, рАСыпАТИ сврш. / несврш. біаспсоряі^еіѵ, біааяеіреіѵ, 
біафѲеіреіѵ, ёкхеіѵ, біззіраге, зраг^еге, біззоіѵеге, согшшреге, ргозіешеге, 
еѵегіеге, тйіеге, ‘рассыпать / рассыпать, рассеять / рассеивать, разбро- 
сать / разбрасывать, разметать / разметывать’; сгкоряі^біѵ; бізрег^еге; (бе 
а^иа) ‘разливать’; перен. %8іаѲаі; еШіпбі, йіпбі, ехрапбі, ‘расшириться’ 
(818 34, 624: Зогр., Супр., Мар., Ас. и др.; Ст.-слав, словарь 579), цслав. 
рАСыпАти, біаакебаѵѵбѵаі, біззіраге (ор. 2. 1. 115), біахеіѵ, біШіпбеге 
(репГ-тіЬ.), біааяаѵ, біѵеііеге; Хшіѵ, зоіѵеге (Ьош.-шіЬ.), яараХлжіѵ, еѵег- 
Іеге (репІ.-тіЬ. кт§.), ТащаіѵбаѲаі, беѵа&іаге (ехоб. 23. 8), фѲеіргіѵ, 
кахафѲеірбіѵ, регбеге, рлсыпАТИ са (Оге^.-пах.) (Мікі. ЬР), болг. (Геров) 
разсыпъ, -ешь, сврш. от разсыпвамъ, разсйпя сврш. ‘рассыпать, про- 
сыпать’, ‘разлить, пролить’, ‘разлить (по тарелкам)’, ‘разорить’, разру- 
шить (здоровье), разсйпя се ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘разлиться, 
пролиться’, ‘разориться’, ‘разрушиться (о здоровье)’ (БТР; Бернштейн), 
диал. расйпа сврш. ‘разбросать, разбрызгать, рассеять’, расйпа се 3 л. 
‘начать уменьшаться (о луне)’ (М. Младенов БД III, 154 ),расипъ се сврш. 
‘разрушиться, разложиться’, ‘разориться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. 
БД VI, 81), расйпам сврш. ‘разрушить’, ‘помешать чему-л.’, ‘повредить, 
испортить’, ‘понизить качество чего-л.’, ‘развратить’, ‘плохо заботить- 
ся’, расйпам се ‘разрушиться’, ‘развратиться’, ‘повредиться, испортить- 
ся’, ‘разложиться’ (Шклифов БД VIII, 302), расйпем сврш. ‘рассыпать’, 
‘повредить’, ‘рассыпать, разлить’ (Шапкарев-Близнев БД III, 270), 
расйпа сврш. ‘класть еду в тарелки’, ‘мотать, транжирить’, расйпа съ 
‘впасть в плохое настроение’, ‘постоянно плакаться, жаловаться’ (Д. Ев- 
статиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219 ),ръсйпъ съ ‘изнемогать от 
чрезмерной работы’ (Ралев БД VIII, 165 ),расйпва самёсеца ‘уменьшать- 
ся (о луне)’ (СбНУ ХЬІѴ, 536), расыпд. сврш. ‘рассыпать’ (Стойков. Ба- 
нат. 201), макед. расипе сврш. ‘испортить; навредить (в чем-л.)’, ‘испор- 
тить, сломать; вывести из строя (механизм и т.п.)’, ‘испортить, сделать 
плохим (неприятным)’, ‘растратить, промотать’, перен. ‘загубить, ли- 
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шить жизни’, ‘испортить, оказать дурное влияние; развратить, растлить 
(человека)’, ‘разменять (деньги)’ и ‘разлить (жидкость); рассыпать; про- 
сыпать (что-л. сыпучее)’, расипе се ‘испортиться, стать несвежим, про- 
тухнуть, сгнить’, ‘испортить, сломаться, выйти из строя (о механизмах и 
т.п.)’, ‘испортиться, ухудшиться’, перен. ‘распуститься, развратиться’, 
‘устать, изнемочь’ и ‘разлиться (о жидкости); рассыпать; просыпаться (о 
сыпучем)’ (И-С; Макед.-русск.), диал. производи. за газіриѵа ‘разру- 
шиться’ (Маіескі 96), сербохорв. гагзірад сврш. сііззіраге, сіііарісіаге, ‘рас- 
тратить; раскрошить’ (Матигапіс И, 1232), газіраіі (зе) несврш. ‘разбра- 
сывать во все стороны, рассеивать(ся)’, ‘разбрасывать(ся), разметать(ся)’, 
перен. ‘уничтожать (людей, животных и т.п.)’, ‘разорять(ся), уничто- 
жаться) (церковь, имущество и т.п.)’, ‘разливать(ся)’, газіраіі рйі ‘изна- 
силовать, обесчещивать’, газіраіі зе ‘разделяться, отделяться, разбре- 
даться’, гагазіраіі (зе) ‘рассыпать(ся)’, ‘рассеивать(ся), распылять(ся)’, 
‘транжирить, мотать (деньги, имущество)’, ‘уничтожать(ся), разо- 
ряться)’ (КЛА XIII, 93-98, 440), расипати (се) ‘рассыпать(ся), рассеи- 
вать(ся); разбрасывать(ся)’, ‘растрачивать(ся); расточать(ся)’ (Толстой 2 
805), диал. газіраіі несврш. ‘рассыпать’ (В. Іигізіс. К)ебпік Ѵг^асіе 178), 
газіраі (зе), несврш. к газиі (зе) (М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік ЬабкіЬ Вшуе- 
ѵаса 300), газТроі сврш. ‘рассыпать’ (Оиісіс I., Оиісіс Р. Вгизк. 636), 
расйпат се сврш.: расйпао се мёсец ‘о новолунии’ (П. Радий. Цртице о 
говору села Мрче 58), расипем сврш. ‘рассыпать’ (Живковий Н. Речник 
пиротског говора 136), разасипати ‘разменивать деньги’ (Ровинский 
671), словен. гагзіраіі : геЦіраіі ‘рассыпать, растрясти’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
гегзіраіі ‘рассыпать, распылить’ (Оиізтапп / Катібаг 509 [460, 339, 309]), 
гагзіраіі, несврш. к гагзиіі ‘рассеивать, распылять’, гагзіраіі зе ‘распус- 
каться (о цветах)’, ‘распадаться, разрушаться’ (Ріеі. II, 401), диал. газі- 
раіі , гсазіраіі (ср. іще ]е газіраи) ‘рассыпать’ (Иоѵак 123, 125), ст.-чеш. 
го 2 зураіі (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 143), чеш. гогзураіі (зе), гогзураіі (зе) ‘рассы- 
пать’ (Кой III, 178), гогзураіі (оЪ. го 2 зе]раіі) несврш. ‘рассыпать’, ‘рассы- 
пая, разрушить, развалить’, гогзураіі зе ‘рассыпаться’, ‘развалиться’, 
‘расползтись’ (Р8.ГС IV, 2, 975-976), ст.-слвц. гогзураі’ сврш. ‘рассыпать’, 
‘разрушить’ (XVII в.), ‘распустить, растворить’ (XVIII в.)’, го 2 зураі' за 
‘рассыпаться’, ‘распасться на мелкие части’, ‘развалиться, разрушить- 
ся’, го 2 зураѴ за несврш. ‘рассыпаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 159-160), слвц. 
го 2 зураІ ' сврш. ‘рассыпать’, ‘растрясти’, ‘разбросать’, гогзураі 1 за ‘рас- 
сыпаться’, экспр. ‘развалиться, распасться’, ‘распуститься, разлететься 
во все стороны’, ‘рассеяться’, ‘разродиться’, гогзураѴ (за), несврш. к го 2 - 
зураі' (за) (881 III, 860), диал. гогзурас (за) ‘растратить(ся) понапрасну’ 
(Каіаі 584), в. -луж. гогзурас сврш. ‘рассыпать’, гогзурас зо ‘рассыпать- 
ся’, ‘развалиться’, ‘рухнуть’ (РйіЫ 607; Трофимович 263), н.-луж. 
гогзураз ‘рассыпать, рассыпать’ (Мика 81. II, 597), ст.-польск. гогзурас 
‘рассыпать / рассыпать, разбросить / разбросать’, ‘рассыпая, сровнять с 
землей, уничтожить’, ‘распорошить, рассеять, разогнать’, ‘поехать в 
разные стороны’, перен. гогзурас од. ко%оз ‘отодвинуть, отдалить, от- 

2. Этимологический словарь. Вып. 35 
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странить’, гоізурас ‘с помощью насыпанных холмиков, обозначить гра- 
ницу’, ‘отменить, признать недействительным, порвать, сломать’, 
гоізурас ‘вести распутный образ жизни’ (81. зіроі. VIII, 10), польск. 
гоізурас ($і%) сврш. ‘рассьіпать(ся), рассеять(ся)’, ‘растереть в порошок, 
разрушить, разбить’ (\Ѵаг§ 2 . V, 703), диал. гогзурас : опзурас И гоізурас 
зщ ‘о послеродовом периоде’ (81. р. V, 57), гоззурас (зе) сврш. ‘рассы- 
пать(ся)’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 283), словин. гѳзздрас, гѳззарас несврш. 
‘рассыпать’ (Ьогепіх, Біоѵіпг. \УЪ. II, 885, 1001), гогзёрас (щ) сврш. ‘раз- 
родиться’ (ЗусІПа V, 35), др.-русск., др.-русск.-цслав., ст.-русск. рассыпа- 
ть* (расып-, роз-, росып-), рассыплю ‘рассыпать, раскидать, разбросать’ 
(Остр, ев., 9. 1057 г. и др.), ‘опрокинуть, повалить; разорить, ниспроверг- 
нуть; разрушить’ (Гр. Наз., 45. XI в, и др.), ‘разорвать’ (Библ. кн. 1, 96 об. 
ХІѴ-ХѴ вв.), ‘погубить; испортить; уничтожить’ (Гр. Наз., 83. XI в. и 
др.), ‘навредить, загубить’ (Гр. Наз., 38. XI в.), ‘расстроить’ (Библ. Генн. 
1499 г. - XI в.), ‘опровергнуть’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , 1, 319. XV в.), ‘уп- 
разднить, отменить’ (1114 - Ипат. лет., 278), ‘загладить, искупить’ (Изб. 
Св. 1076 г., 641 и др.), ‘положить конец (чему-л.), устранить, прекратить 
(что-л.)’ (Гр. Наз., 40. XI в. и др.), ‘нарушить’ (Пятикн., 15. XIV в. и др.), 
‘рассеять’ (Гр. Наз., 154. XI в. и др.), ‘лишить сосредоточенности’ (Ио. 
Леств. 3 , 186. XIV в.), ‘расточить, растратить’ (Златостр. 3 , 135. XII в. и 
др.), ‘распространить, разлить’ (Библ. Генн. 1499 г. - XI ъ.), рассыпать* 
(расып-), рассыпаю ‘рассыпать’ (Гр. Наз., 174. XI в. и др.), ‘расточать, 
раздавать’ (Гр. Наз., 6. XI в. и др.), ‘разгонять, рассеивать’ (Изб. Св. 
1076 г., 537 и др.), ‘разбивать, раздроблять’, перен. ‘разъединять, расчле- 
нять’ (Гр. Наз., 258. XI в. и др.), ‘упразднять, отменять’ (П. отреч. II, 3. 
XIII в.), ‘уничтожать, опровергать’ (Гр. Наз., 38. XI в.), ‘заглаживать, ис- 
купать’ (Изб. Св. 1076 г., 552), ‘портить, губить’ (Ефр. корм., 187. XII в. и 
др.), ‘распространять, разливать’ (Сим. Пол. Орел рос., 28. 1887 т.),рас- 
сыпатися (расып-), рассыплюся ‘рассыпаться’ (Гр. Наз., 173-174. XI в. и 
др.), ‘сыплясь, распространиться’ (Сказ. Авр. Павлицына 1 , 182. 1620 г.), 
‘разрушиться, распасться, развалиться’, перен. ‘пасть, погибнуть, пре- 
кратить свое существование’ (Гр. Наз., 281. XI в. и др.), ‘распространить- 
ся’ (Ио. екз. Бог. 1 , II, 140. ХИ-ХШ вв. и др.), ‘рассеяться’, перен. ‘разве- 
яться’ (Гр. Наз., 154. XI в. и др.), ‘разойтись по мелочам, растратиться 
(об имуществе)’ (1075 г. - Лавр, лет., 199), ‘потерять силу’ (Гр. Наз., 150. 
XI в.), ‘быть заглаженным, искупленным’ (Кн. прор. 2 , 125 об. XV в. - 
XI в. и др.), ‘стать неспособным к действию, стать расслабленным’ (Зое. 
С. чч., 226. 1624 г.), рассыпатися (расып-, розе-), рассыпаются ‘рас- 
сыпаться’ (Сказ. Авр. Палицына 1 , 138. 1620 г. и др.), ‘разрушаться, рас- 
падаться’, перен. ‘погибать, исчезать’ (Мин. сент., 0125. 1096 г. и др.), 
‘расстраиваться, терять силу’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , IV, 520. XV в.), ‘за- 
глаживаться, искупаться’ (1078 - Лавр, лет., 203), ‘разливаться, распро- 
страняться’ (Ио. екз. 1 , II, 34. ХІІ-ХІІІ вв. и др.), ‘рассеиваться, расхо- 
диться’ (Гр. Наз., 284. XI в.), ‘звучать дробно, прерывисто’ (Арс. Сух. 
Проскинитарий, 63. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 77-79), русск. рас- 
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сыпать сврш. ‘насыпать по поверхности, разбросать, сыпля’, ‘разронять, 
разбросать по поверхности’, ‘дать расположиться на каком-н. простран- 
стве множеству чего-н. распавшегося, отделившегося друг от друга’, 
‘разместить, насыпая (сыпучее)’, рассыпать несврш. к рассыпать 
(Ушаков III, 1267-1268), диал. рассыпать и рассыпать ‘разбросать или 
разронять что сыпучее, мелкое, рассеять; растрясти, распорошить’, рас- 
сыпаться деньгами ‘поиздержаться, быть в нужде’, ‘растрястись, родить’ 
(Даль 2 IV, 51), рассыпать несврш. при рассыпать сврш. ‘рассеять, разо- 
гнать кого-л.’ (ряз.), ‘в свадебном обряде - расплетать косу невесте’ 
(пск.), ‘уронить в игре мяч’ (вят.), рассыпать песни ‘петь громко, весело’ 
(арханг.), рассыпать ‘очень хорошо, красиво говорить’ (арханг., енис.), 
рассыпало кого-л. безл. ‘о болезненном состоянии кого-л., прихватило 
кого-л.’ (твер.), рассыпаться несврш. при рассыпаться сврш. ‘осыпать- 
ся (о дереве, листьях и т.п.)’ (костр.), ‘отворачиваться, разворачиваться (о 
рукавах)’ (арханг.), ‘появляться, выступать на поверхности (кожи, тела и 
т.п.) во множестве (о болячках, лишаях и т.п.’ (тюмен.), ‘разливаться, 
покрывать лицо (о румянце)’ (курск.), ‘родить, разрешиться от бремени’ 
(перм., вят., р. Урал, новосиб., Забайкалье), сврш. ‘заболеть, разболеться’ 
(арханг., новг.), ‘умереть’ (том.), сврш. ‘рассердиться’ (пск., твер.) (СРНГ 
34, 240-241; Доп. к Опыту 227), рассыпать ‘разваливать, разбирать’ 
(Новг. словарь 9, 1 1 1 ), рассыпаться ‘разваливаться, пустетъ\ рассыпать- 
ся ‘родить’, ‘умереть’, рассыпаться как льняное семя ‘сильно смеяться’ 
(Словарь пермских говоров 2, 21 6\ рассыпаться ‘родить’ (Сл. северных 
р-нов Красноярского края 260), рассыпать ‘плясать’ (Словарь Среднего 
Прииртышья 3, 78), рассыпаться ‘быстро, торопливо говорить, произ- 
носить’ (Словарь орловских говоров 12, 114), укр. розсипати несврш. 
при сврш. розсипати ‘рассыпать, рассыпать’, ‘разрушать / разрушить’, 
‘разбив на мелкие части, разъединить / разъединять’, ‘издавать / издать 
прерывистые звуки \розсипатися несврш. при сврш. розсйпатися ‘рас- 
сыпаться, рассыпаться’, ‘распадаться, распасться’, ‘разрешиться от бре- 
мени’, ‘расходиться, разбегаться в разные стороны’ (Гринченко IV, 56- 
57; Словн. укр. мови VIII, 803-805; Укр.-рос. словн. V, 184), диал. 
рассипацце ‘разливаться’ (П.С. Лисенко. Словник поліських говорів 
183), розсипати ‘рассыпать’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 187), блр. 
рассыпаць ‘рассыпать, просыпать’, ‘(распределить) рассыпать’, рас- 
сыпаць ‘рассыпать, просыпать’, ‘(распределять) рассыпать’, перен. 
‘(разбрасывать кого-что-л.) рассеивать; рассыпать’, ‘(улыбки, похвалы) 
расточать’, рассыпацца ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘(распасться) рас- 
сыпаться’, рассыпаща ‘рассыпаться, просыпаться’, ‘(распадаться) рас- 
сыпаться’, перен. ‘рассыпаться; рассеиваться’, страд, ‘рассыпаться, про- 
сыпаться, рассеиваться’ (Блр.-русск.), разсыпацъца ‘показывать кому 
свое раболепство, унижаться’ (Носов.), диал. россыпацъ ‘рассыпать’, 
россьтацца ‘рассыпаться, раскрошиться’, россыпацца ‘рассыпаться’ 
(Тураускі слоунік 4, 322; Бялькевіч. Магіл. 386), рассыпаецца ‘рассыпа- 
ется (о густой каше)’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 116). 
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В составе продолжений гл. *опзураіі производные с преф. *оп- от 
гл. *зураіі (см.), имперфективы к *опзърпди (см.). Ударение служит 
средством различения глагольного вида. Словац.-словин.-русск.-укр. 
изоглосса объединяет *опзураіі (зф в значении ‘родить’. 

*ог2§уръ / *ог2§урь: цслав. рдсыпь (Іігіреге (Мікі. ЬР.: аіех), болг. (Геров) 
разсыпъ ‘когда месяц после полнолуния уменьшается; лунная фаза пос- 
ле полнолуния’, ‘разруха, погром’, разсип м.р. то же (БТР ), разсип народ, 
то же (Речник РОДД 424), расип то же (Гълъбов БД II, 102), ‘лунная фаза 
после полнолуния’ (М. Младенов БД III, 154 ),рассип то же (П. Китипов. 
Казанлъшко БД V, 136), разсип ‘фаза луны’ (Вакарелски. Етнография 
486), расип м.р. ‘рассыпание, разрушение’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджин- 
ско. БД VI, 79), м.р. ‘распыление средств’, ‘конец полнолуния’ (Ралев 
БД VIII, 163), макед. диал. расип ‘убывание месяца’ (воет.) (К. Пеев. 
За македонската диалектна лексика - МІ XXI, 1970, 134), расип ‘рас- 
пыление, рассеивание’ (С. Темков. Зборови од Тиквешко - МІ II, 9-10, 
1951, 237), расип : там ф това место царе стоёше не само уморён, 
но и горчйво разжелён за голіамиа му хал и расип (К. Мирчев. Принос 
към словаря на неврокопското наречие - МПр VIII, 2, 130), сербохорв. 
гаізір м.р.: ші зто паргѵо сіаѵаіі пазе ѵеііке пеѵоЦе, Іезкосе і паз ѵеіікі 
гаізір (Магигапіс II, 1232: 1593 г. БатоЬог), газір ‘распыление, распад, 
разрушение’ (Хабделич, Белостенац, Вольтиджи, Стулли), ‘расставание, 
разделение’ (и Тороіоѵси кос! 8і$ка Вгапіпег) (ЮА XIII, 92), расип ‘рас- 
пыление’, ‘трата (времени, денег); расточительность, мотовство’ (Тол- 
стой 2 805), словен. гаізір м.р. ‘распад; рассыпание, рассеивание’, устар. 
‘руины, развалины’, гаізір, действие по гл. гаізиіі или гаізіраіі (Ріеі. 

II, 401; 81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 406), чеш. гоізур: гоізуру ііаіе ‘золотые 
россыпи’ (Кой VII, 619), гоізур м.р. геол. ‘место, где промывают золото 
или другие породы’, ‘рассыпание’ (Р8ІС IV, 2, 975), слвц. гоізур м.р. ‘ме- 
сто, где промывают золото’ (881 III, 860), в. -луж. гоізур м.р. ‘рассыпка’, 
‘распад, разрушение’, ‘распыление, рассеивание’, гоізура ‘рассыпание, 
рассеивание, распыление’ (РйхЫ 607), польск. гоізур : Опі \ѵ гоізур зхіі 
‘врассыпную’ (\Ѵагз 2 . V, 703), словин. гоізэр ‘пыль, образующаяся при 
размоле муки’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1745), ст.-русск. россыпь : въ рос- 
сыпи ‘в рассыпанном состоянии’ (А. Моек. печ. дв., 28. 1649 г. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 218), россыпи ‘пороги на реке’ (Слов. Сибири XVII- 
XVIII вв. 135), русск. россыпь, действие по гл. рассыпать и рассыпать , 
состояние по гл. рассыпаться и рассыпаться , ‘все, что рассыпано’ (про- 
стор.), ‘скопление обломков выветрившейся горной породы’, перен. ‘из- 
обилие, скопление’, рассып м.р. ‘рассыпка’, россыпь и рассып ‘потеря 
в весе при упаковке, погрузке, перевозке сыпучих тел’ (спец.) (Ушаков 

III, 1388, 1267), диал. россыпь, действие по гл., ‘место, где много чего-л. 
рассыпано’, золотая россыпь ‘прииск, место добычи золота в Сибири 
и др. местах, где раздробленное, вместе с маткою, золото разнесено и 
рассыпано в пластах’ (Даль 2 IV, 51), ‘груды камней, расположенные друг 
от друга на некотором расстоянии’ (иркут., челябин., сиб., воет. -казах.). 
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‘груда камней на склоне или у подошвы горы’ (горно-алт.), ‘осыпи щеб- 
ня’ (алт.), ‘прибрежное волнение, бурун, валы волн на отмели’ (арханг., 
олон., иркут., колым.), ‘отблеск солнечных лучей на морских просторах 
в вечерние часы’ (Даль), ‘дельта реки со многими рукавами и притоками’ 
(юж.-урал.), ‘отмель; перекат в устье реки’ (астрах., азов., донск., том.), 
россыпя мн.: Крючки бросаются в речку, более на россыпях , мелкие 
места, россыпя (казаки-некрасовцы, 1969), ‘нанос песку в море против 
устья реки’ (урал., сиб., астрах.), ‘низкое место у реки’ (Верховье Лены), 
‘лес, который сплавляют отдельными бревнами, спускаемыми на воду 
поодиночке, не связанными в плот’ (арханп), ‘рассыпающийся плот’ 
(новп), ‘речной брод’ (Ср. Приобье), ‘вынутое из упаковки и беспоря- 
дочно сваленное сетевое полотно’ (Дельта Дуная), ‘сжатый, но еще не 
связанный в снопы хлеб’ (южн.-горьк.), ‘окаймление, украшающее из- 
делие из ткани; кайма’ (петерб.), ‘игра в камешки’ (дон.), рассыпь ж.р. 
‘склон горы, усыпанный щебнем, булыжниками, мелким камнем’ (сиб.), 
мн. ‘осыпи щебня’ (СРНГ 35, 194, 243; Словарь русских донск. говоров 
III, 96; Сл. донск. казачества 462; Полный словарь сибирского говора 3, 
190), розсыпь ‘груды камней, отдельно друг от друга лежащих, между 
которыми звери имеют свои гнезда’ (Доп. к Опыту 232), ‘разливы волн’ 
(Куликовский 1 01 \ россыпь: на россыпь ‘рассыпчатый’ (Новг. словарь 9, 
151 россыпь ‘ряд отмелей в реке’, ‘редко расположенный лес’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 25), россыпь ‘скопление каменного материала 
на плоских поверхностях гор, на отлогих склонах и плоских долинах’, 
‘месторождение ценных металлов в рыхлых речных отложениях (напр., 
рассыпное золото)’, ‘комплексный тип болота в Нарымском крае, ко- 
гда на плоских водоразделах возникает сочетание болот согры, юдала 
и т.п.’ (Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических терминов 2 2, 
173), рассып, действие по гл. (Даль 2 IV, 51), укр. рдзсип м.р. ‘россыпь’, 
‘рассыпка’, ж.р. ‘на Днестре: лиманная береговая мель, слегка покрытая 
водою и во время северных ветров обнажающаяся на далекое расстоя- 
ние’ (Гринченко IV, 56 ), розсип, действие по гл. розсипати, розсйпати и 
розсипатися, розсипатися, ‘то, что рассыпано в большом количестве’, 
‘россыпь’ (Словн. укр. мови VIII, 803), блр. рдссып ‘молевой сплав’ (На- 
роднае слова 216). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *оггзураіі (см.). 

*ог28уръка / *ог28уръкъ: болг. диал. ръсипък , расипък ‘о луне на ущер- 
бе’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село - СбНУ XVIII, I, 504), 
ръсипък ‘последняя четверть луны’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село 
Видинско 275), чеш. гогзурка ‘рассыпание, рассыпка’ (Кой III, 178), 
чеш. гогзурка: Оаі зе сіо гогзурку ‘на утёк’ (Ваііоз. 81оѵ. 365), гоізеірка 
‘покрывало для просеивания зерна’ (Зіаікоѵѵзкі. Оіаі. Кисклѵу, сг. 2, 59), 
ст.-слвц. (вост.-слвц.) гогзурку ‘расточительность, мотовство’ (НЫог. 
віоѵеп. V, 160), в. -луж. гогзурка ‘Осіопіісішт (мох)’ (РйхЫ 607), польск. 
гогзурка ‘распыление, рассеивание’ (\Уаг§ 2 . V, 704), диал. гаізурка: *Іа§іу 
ѵу го2$урк% ‘пшено в россыпи’ (81. §\ѵ. р. V, 57), словин. гогзёрка ‘рассып- 
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ка’, ѵ гогзэрк’і ‘быстро бежать’, нс ѵ гогзэркЧ ‘врассыпную’ (Ьогепіг. Ро- 
шог. И, 1, 156), гогзэрк м.р.: Ъэс па го 2 $эрк и ы ‘быть на последнем месяце 
беременности’, гогяэрк’і мн.: Ъэс па гогзэрках ‘быть еще неготовым’, 
]іс ѵ гоізэрк'і ‘рассыпаться, разваливаться’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1745), 
русск. рассыпка , действие по гл. рассыпать и рассыпать , ‘потеря веса 
в сыпучих товарах’ (торг.) (Ушаков III, 1268), диал. рдссыпка ‘рассыпча- 
тый картофель’ (СРНГ 35, 193-194), рассыпки мн. ‘наиболее вкусные, 
разварившиеся, сваренные в кожуре картофелины’ (ряз.), рассыпка ‘сорт 
яблони, ежегодно плодоносящей’ (ворон.) (СРНГ 34, 241-242), рдссыпки 
мн. ‘бусы’ (Словарь орловских говоров 12, 194), укр. розсйпка: в розсйпку 
‘врассыпную’ (Гринченко IV, 57), ‘рассыпание’ (Словн. укр. мови VIII, 
805), диал. рдзсипок ‘деньги, потраченные на что-л.’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я 187), блр. рассыпка ‘(действие) рассыпка’, торг, ‘(потеря 
в весе) рассыпка, раструска’ (Блр. -русск.). 

В составе производных с суф. -ъка, -ъкъ производные от гл. *ог 2 $ураІі 
(см.) и от имени *ог 2 $уръ (см.). 

* 0 Г 28 урыгіса / *ог 28 урыіікъ: болг. (Геров) разсыпница ‘расточительница’, 
разсйпница ‘разорительница, расточительница’ (БТР), диал. рассйпница 
‘болезнь, от которой умирают’ (Стойчев БД II, 257), расипнйцъ то же 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско - БД VI, 219), расипнйца то 
же (М. Младенов БД III, 154), макед. расипница то же (Кон.), словен. 
га 28 Ірпіса ‘(Іеса) г., <3іе ^егзігеиип^зііпзе’, ‘расточительница’ (РІеІ. И, 
402), гагзірпіса ‘расточительница’ (Зіоѵаг зіоѵеп. іегіка IV, 406), словин. 
го 28 эрпіса ‘дробный, рассыпающийся звук’, ‘женщина на последнем 
месяце беременности’ (Ьогепіг. Рошог. IV, 3, 1745); 

болг. (Геров) разсыпникъ ‘мот, вертопрах, расточитель’, разсйпник то 
же (БТР), диал. расипнйк то же (М. Младенов БД III, 1 54; Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), макед. расипник то же (И-С), 
словен. гагяірпік ‘разрушитель’, ‘мот, расточитель’ (РІеГ II, 402), русск. 
диал. рассыпнйк ‘какой-л. снаряд для рассыпки’ (Даль 2 IV, 52), рассыпник 
‘кустарь-старатель по добыче золота из россыпей’ (урал., СРНГ 34, 242). 

В сербохорв. представлен вариант с корневым гласным в ступени 
редукции - газарпіса ‘расточительница’ (Оеііа Веііа гаг§. 243 ь ), газарпік 
‘мот, расточитель’ (Стулли, Шулек; евангелие) (ЮАХІИ, 73). 

Соотносительные варианты м. и ж.р., производные с суф. -іса/ -іка от 
прилаг. *ог 2 $уръпъ (см.) или с суф. -піса/-піка от *ог 2 $ураіі (см.). 

*0Г28урыіъ(|ь): болг. (Геров) разсыпный , -пънь и -пень, -пна, -то, прилаг. 
‘о том, что рассыпается, разрушается’, диал. рассыпем, прилаг. ‘о том, 
что разрушается, разлагается’, перен. ‘разоренный’ (Стойчев БД II, 257), 
сербохорв. газірап, -рпа (< гагзірап), прилаг. ‘разбросанный’, ‘расточи- 
тельный’ (КІА XIII, 92-93 ),расипан, прилаг. ‘о том, кто транжирит день- 
ги’ (Ѵик), словен. гагзіреп, -рпа, прилаг. ‘рассыпанный; разбросанный’, 
‘расточительный’ (Ріеі. II, 402), чеш. гогзурпу ‘рассыпающийся’ (Кой III, 
178), ст.-слвц. гогзурпу, прилаг. ‘рассыпающийся’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 160), 
в.-луж. Ю 28 урпу, -а, -е ‘рассыпной’ (РйіЫ 607), польск. гогзурпу ‘сыпу- 
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чий, рассыпающийся’ (АУагзх. V, 704), ст.-русск .рассыпной (рос-), прилаг. 
‘имеющий свойство рассыпаться’ (Куранты 4 , 167. 1649 г.), ‘о бегстве - 
характеризующийся рассыпанием бегущих в разные стороны’ (Ин. Сказ., 
114. XVII в.), ‘рассыпавшийся на клепки (о бочарной посуде)’ (АЮБ III. 
190, 1668 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 22, 79), русск. рассыпной ‘состоящий из 
отдельных крупиц или зерен, сыпучий’, ‘продаваемый поштучно’ (Уша- 
ков III, 1268), диал. рассыпной ‘относящийся к рассыпке’, рассыпная , 
рассыпной порядок или беспорядок, рассыпное положение (Даль 2 IV, 51- 
52), рассыпной , - ая , -де ‘легко рассыпающийся, рассыпчатый’ (КАССР, 
арханп, перм., прибайк.), ‘рассыпающийся прядями (о волосах)’ (олон.), 
рассыпной сплав ‘сплав леса отдельными бревнами, без сплачивания их 
в плоты’ (арханп), рассыпной лес ‘лес, растущий не целым массивом, а 
по оврагам и балкам’ (ворон.), рассыпная грыжа ‘грыжа, поразившая 
многие органы’ (кемер., калуж., сиб.), рассыпной лиходей ‘раст. Сепіаи- 
геа РЬгу^іа Ь.; сем. сложноцветных; василек фригийский’ (нижегор.), 
рассыпной ‘состоящий из отдельных частей’: рассыпной стан ‘пестрая 
женская рубашка с белыми вставными клиньями в нижней части; к пест- 
рой рубахе белый стан пришивался, называется рассыпной, из клиньев’ 
(арханп), рассыпной ‘подвижный, непостоянный (о песчаном перекате 
на реке)’ (р. Урал), ‘разбросанный во множестве по телу (о болячках)’ 
(ряз.) (СРНГ 34: 242-243; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской 
области 535; Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 137; Полный сло- 
варь сибирского говора 3, 178), рассыпной ‘крупный, но редкий дождь’ 
(Словарь Красноярского края 2 322), рассыпная рыба ‘свежая заморожен- 
ная рыба, не в бочках, а вразбив продаваемая’ (сибир.) (Доп. к Опыту 
227), рассыпной , -ая ‘густо покрывающий что-л.’ (Деулинский словарь 
485), рассыпной : рассыпная кила ‘по суеверным представлениям - бо- 
лезнь кила, “распущенная” по ветру путем колдовства’ (Ярославский 
областной словарь 8, 125), рассыпной , рассыпный, -ая, -ое ‘пушистый, 
мягкий, распадающийся на волокна (о пряже, шерсти и т.п.)’ (Словарь 
орловских говоров 12, 114), рассыпной: датъ рассыпной трепок ‘спля- 
сать с частым и дробным пристукиванием ног об пол; отбить чечётку’, 
рассыпная сарана ‘цветок тигровая лилия’ (Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 400-401), россыпной ‘рассыпчатый’ (Сл. Среднего Урала V, 
88), укр. розсипнйй, -а, -ё ‘разбросанный’ (Гринченко IV, 57), ‘рассыпаю- 
щийся, дробный (о звуке)’ (Словн. укр. мови VIII, 805), блр. рассыпны 
‘рассыпной (строй)’ (Блр.-русск.), диал. россыпны, прилаг. ‘рассыпча- 
тый, рассыпающийся’ (Тураускі слоунік 4, 322), россыпная ‘густая каша’ 
(Атлас беларускіх гаворак 4, 114). 

В составе продолжений прилаг. с суф. - ъпъ производные от гл. *оп$у- 
раіі (см.) и имени *огг$уръ / *огі$уръ (см.). 

*ог 28 уіШ (8^): польск. гогзусіс ‘растворить, развести’ (\Ѵаг§ 2 . V, 703), сло- 
вин. гѳззасёс сврш. ‘сделать очень толстым’, гѳззасёс щ ‘стать толстым’ 
(Ьогепіх. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 990), др. -русск. и ст.-русск. рассытити (роз-, 
росыт-) ‘развести водой (мед), смешать с медом (воду)’ (997 - Лавр, лет., 
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128; Дм., 153. XVI в. и др.), рассытити меду (медку) ‘об изготовлении 
спиртного напитка из меда’ (А. феод, землевл. XVI в. - 1462 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 80), русск. диал. разсытйть сврш. при несврш. 
рассыпать ‘разбавлять, разводить (вино, мед и т.п.)’, “развести на сыте, 
разболтать на медовом взваре”, рассытиться , стрд. (Даль 3 III, 1571; 
СРНГ 34, 243-244), рассытйтъ сврш. ‘подсластить что-л., добавив и 
растворив сахар, мед и т.п.’, ‘растворить в воде (или в другой жидкости) 
соль, сахар; развести’, ‘добавив воды, сделать менее густым, крепким, 
насыщенным; развести’, рассытиться сврш. ‘сделаться полным, тол- 
стым от обильной пищи, разъесться’ (Словарь орловских говоров 12, 
115-116), укр. розситйти ‘о меде, сахаре: развести, разбавить водой’ 
(Гринченко IV, 57; Словн. укр. мови VIII, 806; Укр. -рос. словн. V, 185). 

Производное с преф. *оп- от гл. *$ уіііі (з%) (см.). 

*ог28ьгсіШ ( 8 ^): цслав. рдсръдити Чгтііаге’ (Мікі. ЬР: Ігіосі.), рдсръдити са 
сіізсогсіаге, біІГегте ‘расходиться, разойтись, отличаться, отклоняться’ (818 
34, 613: Вез.), болг. (Геров) разсръдж , ишь ‘рассердить, взбесить, взду- 
рить \разсърдя (се) сврш. ‘рассердить(ся)’ (БТР), %иа.п. ръсърдим съ ‘рас- 
сердиться’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село Видинско 216),расърдъ 
се то же (Стойкое. Банат. 203 ),рассърде са то же (Журавлев. Криничное), 
макед. расрди (се) сврш. ‘рассердить(ся), разозлить(ся)’ (И-С), сербо- 
хорв. гаізгсіііі зе ‘рассердиться, разозлиться, разгневаться’ (Магигапіс 

II, 1232), газгсіШ (зе) ‘рассердить(ся), разгневать(ся), обозлить(ся)’ (ЮА 
XIII, 254-256: с XIV в.), диал. газгсііі (зе) то же (М. Реіс-О. Вас1і]’а Кеспік 
ЬаскіЬ Вигуеѵаса 303), газгсіШ (зе) то же (В. Іигізіс. І^еспік Ѵг^асіе 178), 
газгсіШ зе: газ(е)ЫЧі зе то же (С. Ыехѵекіохѵзку. Оег кгоаІізсЬе Оіаіекі 
ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбПегЬисЬ 117), газгШ'Ш (з%) то же (I. Магезіс. БигЙеѵескі 
цеспік 233), расрдйт ‘рассердить’ (М. ТомиЙ. Говор Свиничана 208), 
словен. гаізгсіііі (зе) ‘ехасегЬаге, оЬасегЬаге, зоЬоІГепбеге’, геЦегсІШ (\е) 
‘іпсапбезсеге, зиссепзеге’ (Казіеіес - Ѵогепс), гегзгіесІШ ‘тійеіп’ (Оиі- 
зтапхі / Катісаг 509 [187]), газМШ (зе) ‘рассердить(ся)’ (Ргектиг.), 
гаізгдііі (зе) то же (Ріеі. II, 403), чеш. гоізгсіШ (зе) то же (КоИ III, 175), 
диал. гогзгсІШ зе ‘разгневаться’ (Р8ДС IV, 2, 968), ст.-слвц. гоізгсИѴ (за) 
‘рассердить(ся), разгневать(ся)’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 155), гогзЫіі’ (за) то 
же (881 III, 857), диал. гогзгШѴ (за) то же (Каіаі 584: Вапзка Вузігіса, 
81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2.), польск. гоізіегсіпс зщ ‘рассердить(ся), ра- 
зозлить(ся), взбесить(ся)’ (\Ѵагз2. V, 696), диал. г^озегііс зе ‘рассердить’ 
(Тотазг. Гор. 179), ст. -русск. рассердити (роз-) ‘рассердить’ (ДАИ VI, 
158. 1671 п), рассердитися (роз-) ‘рассердиться; разгневаться’ (ЬисІ., 
66. 1896 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 49), русск. рассердить ‘возбудить в 
ком-н. негодование, довести кого-н. до состояния гнева, раздражения’, 
рассердиться ‘почувствовать негодование, гнев, раздражение’ (Ушаков 

III, 1154), диал. разсердитъ ‘возбудить негодование или озлобление’, 
рассердиться ‘обидеться чем, быть недовольным и выразить это гневом’ 
(Даль 3 III, 1558-1559), разсердиться ‘рассердиться’ (Добровольский 
776), укр . розсёрдити(ся) ‘рассердить(ся), разозлить(ся)’ (Гринченко IV, 




41 


г ог2$агьра1і ($е) 


56; Укр. -рос. словн. V, 184), ‘привести в состояние раздражения, гнева’, 
розсёрдитися ‘рассердиться’ (Словн. укр. мови VIII, 802), блр. диал. 
расьсёрдзіцца ‘разозлиться’ (Бялькевіч. Магіл. 386). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зъгсІііі (з%) (см.). 

*огг$ьгсІьба 11 (8^): русск. диал. разсерчать ‘рассердиться, разгневаться’ 
(Даль 3 III, 1559; Деулинский словарь 485), разсерчать ‘рассердиться не 
на шутку’ (Добровольский 776), рассерчаться ‘рассердиться, осерчать’ 
(онеж.), рассюрчать то же (СРНГ 34, 208, 244). 

Соотносительный гл. на -ііі в сербохорв. газгсііі (зе) ‘рассердиться, 
обозлиться, раскипятиться’ (ЮА XIII, 252-253: с XIV до XVIII вв. у 
авторов из Дубровника и Далмации), расрчити се то же (Толстой 2 
814). 

Производное с преф. *оп- от гл. *зьгсіьсаіі (см.). 

*0Г28ычіь]е: цслав. рлсръдик ёізсогсііа, ‘различие, противоречие, несогла- 
сие’ (818 34, 613: Вез.), ст-польск. гоізіеЫгіе, гозіегсіпе ‘гнев, возмуще- 
ние, волнение’ (81. зіроі. VIII, 7). 

Префиксное образование с суф. -ь/е, однокоренное с *зьг(іъсе (см.) 
ог2§а]аіі (8$): русск. диа п. растаять сврш. ‘тлея, разгореться’ (волог., новг, 
перм.), ‘раздуть, развести огонь’ (южн. -краснояр.), ‘растаять, распла- 
виться’ (север., воет.) (Даль 3 III, 1654; Опыт 188; Словарь Красноярского 
края 2 323; СРНГ 34, 318), расшаяться ‘тлея, постепенно разгореться’ 
(новг., волог., олон., мурман., север., воет., сиб., краснояр., алт.) (Яро- 
славский областной словарь 8, 127; Словарь Красноярского края 2 323; 
Словарь русских говоров Алтая IV, 23; СРНГ 34, 318), ‘разгореться, за- 
няться пламенем’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481 ),росшаяться ‘тихо го- 
реть, тлеть (об углях); чесаться (о ногах)’ (Куликовский 101), разшаять- 
ся ‘тлея, разгореться’ (новг.) (Доп. к Опыту 232). - Сюда же производное 
с суф. -ну в укр. розшайнуться ‘разлиться, рассыпаться, разлететься’ 
(Гринченко IV, 62). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *за]аіі (см.). См. Фасмер IV, 417. Об 
и.-е. истоках гл. *за)аіі см. Л. В. Куркина // \ѴзіІЪ Вё. 38, 1992, 227-232. 
*ог2&агърай (8^): чеш. гоізаграіі ‘разорвать, растерзать’, гоізаграіі зе ‘сви- 
репеть’ (Кой III, 178: и Ораѵ.), диал. (ляш.) гот.заграѴ ‘разорвать, разо- 
драть’ (ВагІо§. 81оѵ. 365), гоззаграс зе ‘с гневом обрушиваться’ (8осЬоѵа. 
Ьа§. 5Іоѵ. 237), ст.-слвц. гогзаграі’ ‘разодрать, изодрать’ (Нізіог. зіоѵеп. 
V, 160), польск. гоізіаграс ‘растерзать, разорвать, разодрать’ (\Ѵаг§ 2 . 
V, 704), словин. гѳззаграс , гѳзщграс , гѳззаграс ‘разорвать, разодрать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЬ. II, 1133), гогзаграс ‘растерзать; разорвать’ (8усЬіа 
V, 223), русск. диал .расшарпать сврш. ‘разорвать, разодрать, растрепать 
что-л.’ (южн. краснояр.) (Даль 3 III, 1654; СРНГ 34, 321; Словарь Красно- 
ярского края 2 323), укр. розшарпати ‘растерзать’, ‘делать непригодым, 
долго используя что-л ' , розшарпатися ‘растрепаться, оборваться’, ‘му- 
читься, терзаться’ (Гринченко IV, 62; Словн. укр. мови VIII, 865), блр. 
разшарпаць ‘разодрать, разорвать’, разшарпацьца ‘разорваться, проте- 
реться’ (Носов. 553). 
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Производное с преф. *оп- от гл. *$агъраіі ($%) (см.). См. Ж.Ж. Вар- 
бот // Этимология 1971. М, 1973, 6-7. П.Я. Черных относит русск. шар- 
пать ‘грабить, мародерствовать’ к заимствованиям из польского языка. 
См. П.Я. Черных. Очерки русской исторической лексикологии. М, 1956, 
203-204. 

*0Г2§е1рай: русск. диал. расшелопатъ сврш. ‘понять, разобрать’ (ворон., 
СРНГ 34, 323), укр .розшолдпати ‘сообразить, понять, смекнуть’ (Грин- 
ченко IV, 63), розшолдпати и розчолдпати то же (Словн. укр. мови 
VIII, 868), диал. рошшолдпат’ ‘понять, раскумекать’ (Н.В. Никончук. 
Из лексики полесского села Листвин // Лексика Полесья. М., 1968, 89), 
розшолопати ‘раздобывать, разыскивать кого-л.’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я , 189), блр .расшалдпацъ ‘раскумекать’ (Блр. -русск.), ‘раскусить, 
выяснить’ (Байкоу-Некраш. 276), диал. расшалдпацъ ‘растолковать, объ- 
яснить’ (Шаталава 152). - Сюда же блр. диал. рысшалдпіцца ‘разобрать- 
ся’ (Бялькевіч. Магіл. 396). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зеІраіі. Экспрессивно окрашенный 
глагол в простой форме без префикса отмечен в северо-западных гово- 
рах Белоруссии - шалдпацъ ‘понимать, разбираться в каких-л. делах’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 5, 454). 

Глагол не включен в этимологические словари и как будто бы не при- 
влекал внимания этимологов. Причина невнимания к этой группе лек- 
сики, возможно, кроется в формальной близости с гл. *зІераіі , который 
относится к звукоподражательным образованиям. В словаре В. И. Даля 
слова с корнями шелеп - включены в гнездо звукоподражательного шлеп-, 
а это означает, что шелеп - определяется как вариант с развитием ложно- 
го полногласия. Приведенные В.И. Далем лексические диалектизмы с 
корнем шелеп- характеризуются рядом взаимосвязанных значений, про- 
изводных от значения ‘шлепать’: ср. шелеп , шёлепёнъ ‘удар, нашлепка’, 
смол, ‘плеть, кнут’, север, ‘палка, хворостина’, шёлепёнъ, -пня ‘кнут’, 
олон. шелепу га ‘кнут; долгий витень’, пск., твер. ‘пустомеля’ (Даль 3 III, 
1417), укр. шелёпа ‘увалень, тупой человек’, шёлеп ! межд. ‘шлеп’, блр. 
шелепацъ ‘хлестать’ (Фас мер IV, 423). Не вызывает сомнения звукопод- 
ражательная природа слав. *$1ераіі (ср. словен. зіераіі ‘шлёпать’, болг. 
шляпам ‘шлёпать, хлопать’). 

Однако для интересующих нас воет. -слав, глаголов открытой оста- 
ется и другая возможность - возможность вторичного сближения со- 
звучных глаголов, в связи с затемнением внутренней формы воет. -слав, 
образований притяжение шло со стороны активно функционирующего 
звукоподражательного глагола. Определенные препятствия на пути эти- 
мологизации гл. *зеІраіі, определения родственных связей сопряжены 
с переосмыслением глагола, с развитием экспрессивно окрашенного 
значения ‘понять, раскусить’, что не могло не привести к разрушению 
мотивационных отношений. Как показывает изучение славянского ма- 
териала, семантическое поле ‘понять, разобраться’ объединяет глаголы, 
сложившиеся на базе основ с исходным значением ‘взять’ (ср. *ро-п- 
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%іі), ‘долбить’ (ср. рус. диал. раздолбать ‘объяснить кому-л. что-л.’, 
‘понять, усвоить что-л.’ - СРНГ 33, 329; укр. розтовктй собі ‘уяснить 
себе’), ‘брать по частям’ (рус. разобрать , болт, разбйрам ‘понимать’). 
В выборе исходной семантической базы для названных вост.-слав. гла- 
голов ориентиром могут служить однокоренные лексические диалек- 
тизмы, для которых также не определены родственные связи. И только 
в более глубоком славянском контексте выявляются этимологические 
связи далеко отстоящих друг от друга образований. Особый интерес 
вызывают рус. арханг. шалдп ‘глубокая яма с отвесными краями’ (К-ка 
СГРС), семантика которого, как можно думать, мотивирована исходным 
значением ‘вырыть, выдолбить; толочь; выбить, вырезать’. Как семан- 
тически производные ‘резать’ > ‘мелкий’ могут быть истолкованы новг. 
шелепа (Шелепа — мелочь леса , нестроевой лес , годный на дрова), ше- 
лепняг , шелёпник, шелепдк , шелепу га ‘заросли мелкого леса или кустар- 
ника’, ‘заросли растений с высоким стеблем’, шелепняг ‘снег крупными 
хлопьями’, шелопняг ‘проезжие люди’ (Новг. словарь 12, 86-88), урал. 
шелопбнь экспр. ‘мелюзга, маленькие дети’ (Сл. Среднего Урала VII, 48). 
Этот ряд может дополнить рус. вят. шелеп в значении ‘ощепок, оскепан- 
ное на лучину березовое полено’, присоединенное в словаре В. И. Даля 
к звукоподражательному шлёпать. Семантика соотносимых слов с кор- 
нем *зеІр- мотивирована исходным признаком ‘нарушать целостность 
чего-л. действием, которое может быть определено гл. долбить , рытъ и 
т.п.’. 

В формальном плане некоторые трудности вызывает начальное з- 9 
для которого равно вероятно развитие из кз- или из х- < зк-. Представ- 
ляется, что в случае вост.-слав. *огг-зеІраіі мы имеем дело с одним из 
фрагментов этимологического гнезда с исходной основой *зеІр- < и.-е. 
*зкеІр-: ср. греч. окаХоу ‘крот’ (как ‘ОгаЪег’), лат. зсаірд , -еге ‘цара- 
пать’, ср.-в.-нем., нов. -в. -нем. зскеі/е ‘кожный покров’, англос. зсіеі/ 
‘вершина утеса’, без начального 5- др.-в.-нем. ИаІ(а)Ь ‘поводья’, др.- 
англ. Иіеі/е ‘рукоять’ и т.д. (Рокоту I, 926), но ср. вариант *огізсеІраіі / 
*огізсеІріІі в русск. диал. расщелепать , расщелепйтъ ‘расщепить, 
разломить’ (Словарь пермских говоров 2, 282). Материал русских диа- 
лектов укладывается в семантику индоевропейского гнезда: ‘царапать; 
долбить’ > ‘нечто выдолбленное, вырытое’ > ‘яма’, ‘царапать; долбить’ > 
‘мелкий, дробный’, противопол. ‘крупный’ (ср. ‘щепка’, ‘маленькие 
дети’, ‘хлопья снега’, ‘проезжие люди’ и т.д., семантически ср. арханг. 
чёкотндй ‘мелкий’ ~ волог. чёкаться ‘трескаться’ - К-ка СГРС), ‘дол- 
бить, толочь’ > ‘понимать’. 

Представляется возможным поставить вопрос о принадлежности 
к этому гнезду еще одной группы русских образований, не имеющих 
сколько-нибудь удовлетворительного объяснения, - шалапай , шелопай 
‘рослый, нескладный человек’, ‘шатун’, сиб. шалопайка ‘деревянный 
уполовник, большая ложка’ (Даль 3 IV, 619, 628). Фасмер (IV, 400), обо- 
зревая существующие объяснения, признает для них сомнительной идею 
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заимствования из франц. скепарап ‘негодяй, хулиган’ (< нем. Зскпар- 
ркакп) или из нем. ЗсМиЦеІ (Горяев 420), из тюрк, (ср.тат. заІЬак ‘дурак’, 
узб. заірап ‘человек с обвислыми ушами’, заірак ‘ленивый’) или сближе- 
ние с холопай ‘слуга, служанка’ (Ильинский ИОРЯС 20, 4, 157). 

При сближении с гл. *зеІраіі эти русские образования, экспрессив- 
но окрашенные, предстают как производные на - ан , -ай. Ср. рус. диал. 
ддлбан-ец ‘грубо сделанный челнок’ ~ долбать ‘долбить’ (СРНГ 8, 103), 
воропай , постоянное определение жениха и коровая ~ др.-рус. воропъ 
‘налет, нападение’ (Фасмер I, 354), голодай ‘голодающий человек; бед- 
ный человек’, голодай ‘голодающий человек’ ~ голод ‘о голодном чело- 
веке’ (СРНГ 6,314,315). 

Не относятся к этому гнезду близкие по звучанию русск. шалопут и 
шелопут ‘бездельник, ветрогон, кутила’. Они явились результатом сло- 
жения шалый и путъ (Фасмер IV, 400). 

Подробнее см. Куркина Л.В. // Этимология 2003-2005. М., 2006, 
с. 108-111. 

*ог 2 §ігеп^е: цслав. рлширкник ‘сііІаШіо’ (Мікі. ЬР: кгтс.-шіЬ.), болг. раз- 
ширёние ‘расширение’, ‘увеличение’, ‘расширенная часть чего-л.’ (БТР), 
сербохорв. газігёпе, действие по гл. газігШ (РІА XIII, 380: с XVI в.), 
с л овен. гаі8Іг]еп]е\ геікігуепіе ‘атрііаііо’, ‘геіахаііо’ (Кавіеіес-Ѵогепс), 
гаі8Іг]еп]е , действие по гл. гагзігіхі (81оѵаг віоѵеп. )егіка IV, 413), чеш. 
гогзігепі ‘расширение’ (Кой III, 179), мед. гогзігепі згсіеспісе ‘заболева- 
ние основной артерии в организме’ (Р8ІС IV, 2, 977), ст.-слвц. гогзігепіе 
‘расширение’, ‘разнесение по разным местам’, ‘разглашение, распро- 
странение’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 160-161), польск. гогзгеггепіе, действие 
по гл. го 282 ег 2 ус (зі%), ‘место расширения’ (\Ѵаг§ 2 . V, 706), русск. рас - 
ширёние , действие и состояние по гл. расширить(ся) - расширяться ), 
‘более широкая, постепенно расширяющаяся часть чего-н.’ (Ушаков 
III, 1293), диал. расширёнье , действие и состояние по гл. расширить , 
‘расширенное место \ расширенье жилы ‘аневризма, болезнь’ (Даль 3 III, 
1655 ), расширёние: расширёние костей ‘болезнь костей’ (арханг.) (СРНГ 
34, 329 ), расширёние ‘везение, успех’ (Словарь пермских говоров 2, 282), 
укр. розширёння, действие по гл. розширити, ‘утолщенная, расширенная 
часть чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 866), блр. расшырэнне ‘расшире- 
ние’ (Блр. -русск.). 

Производное с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. гл. *ог 28 Ігііі (см.). 

*0Г2§ігкеГь: сербохорв. газігііе} м.р., имя деятеля по гл. газігііі (ША XIII, 
381: в словарях Беллы, Белостенца, Ямбрешича, Шулека), словен. 
га 28 ІгіХе\] ‘расширитель’ (Ріеі. И, 404), ст.-чеш. гогзігйеі то же (М8іс81 427), 
чеш. гогзігііеі ‘распространитель’ (Кой III, 179: V), польск. гогзгеггусіеі 
‘распространитель (идей), апостол’ (^агзг. V, 707), русск. расширитель 
(спец.) ‘приспособление для расширения чего-н.’ (Ушаков III, 1293), диал. 
расширйтель ‘распространитель’ (Даль 3 III, 1655). О более широком 
распространении этого образования свидетельствует производи, в слвц. 
го 28 ІгііеѴпу в значении ‘способный к расширению’ (881 III, 861). 
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Производное с суф. -іеіь от гл. *ог 2 зігііі (см.). Вероятно, книжное об- 
разование. Древность проблематична. 

*ог28Ігііі (8^): ст.-слав, и цслав. рдширити, роширити (8ир.) тсАятиѵгіѵ, 
біѵи1§аге ‘расширить’, разз. еі гей. сіііаіагі, зе бііаіаге, ‘расшириться, 
распростереться’; л^атиѵЕіѵ, бііаіаге ‘открыть, раскрыть, распахнуть (на- 
стежь), растянуть’ (Син.), рдзширити (ок. 54), рдзширити са (тай 47), 
рдзьширити (репй-тіЬ.) (818 34, 630: 8ир., РзаІй, 8іп.; Ст.-слав, словарь 
580; Мікі. ЬР), болг. (Геров) разшир\А, ишь ‘расширить \разширя ‘расши- 
рить’, ‘расширить, увеличить, укрупнить’, ‘расширить, усилить’, разши- 
ря се ‘расшириться, стать шире’, ‘расшириться, увеличиться, укрупнить- 
ся’, ‘расшириться, усилиться (о влиянии и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диал. 
расшйра сврш. ‘расширить’ (М. Младенов БД III, 155), ‘увеличить про- 
странство’, ‘раскрыть (суму, мешок)’, расшйра се ‘расшириться, занять 
большее пространство’ (Шклифов БД VIII, 303), макед. рашири ‘расши- 
рить; широко раскрыть, раздвинуть’, ср. рашири раце ‘развести руками’, 
‘распространить’, рашири се ‘расшириться’, ‘распространиться’ (И-С), 
сербохорв. газігііі (зе) ‘расширить(ся), распространить(ся)’ (К1А XIII, 
381), диал. газігіі (зе) то же (Нгазіе-8ітипоѵіс I, 1029), газігііі то же (В. 
Іигізіс. Йіеспік Ѵг^абе 179), рашири се 'расшириться, распространиться 
на большую территорию’ (М. МарковиЬ. Речник у Црно] Реци, кн>. II, 
188 [336]), словен. гагзігігі: ге\Иёгііі ‘соііаіаге’, ‘бійипбеге’, ‘бііаіаге’, 
‘Іаіаге’, ‘геіахаге’, \е ге\кігШ ‘Іаіезсеге’ (Казіеіес-Ѵогепс), газйѵгііі зе ‘рас- 
шириться’ (Ргектиг.), гаізігій (зе) ‘расширить(ся), распространить(ся)’ 
(Ріей II, 404), диал. газігііі ‘расширить’ (Маге Ь. СгеепЬег^. 81оѵагсек 
згебізке§а §оѵога 161), ст.-чеш. гоізігШ зё (Тѵіоѵак. 81оѵ. Низ. 143), чеш. 
гоізігііі (зе) ‘расширить(ся)’ (Кой III, 179), гогзігШ ‘расширить, распро- 
странить’, ‘увеличить объем’, ‘разгласить’, гогзігШ зе ‘расшириться, 
стать широким’, ‘стать предметом гласности’ (Р81С IV, 2, 978), ст.-слвц. 
Г 028 ІГІѴ ‘расширить, увеличить (размеры чего-л.)’, ‘растянуть, распро- 
стереть, разложить что-л.’, ‘увеличить объем, укрупнить’, ‘дать простор 
чему-л.’, ‘увеличиться, возрасти’, ‘разнести, расставить по разным ме- 
стам’, ‘сделать известным’, гоізігіі’ за ‘расшириться’, ‘увеличиться в 
объеме’, ‘распространиться’, ‘стать известным’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 161 — 
1 62), елвц. гохзігіі ' ‘расширить, увеличить размеры чего-л.’, ‘распростра- 
нить, растянуть’, ‘увеличить объем, размер и т.п.’, ‘распространить на 
большое число объектов’, ‘сделать известным, распространить’, гоізігіг 9 
за ‘расшириться’, ‘увеличиться в объеме, укрупниться’, ‘расшириться, 
распространиться на более обширную территорию, распространиться 
по разным местам’, ‘разнестись, стать известным’ (881 III, 861), в. -луж. 
гоізёгіе ‘расширить, распространить’ (РйіЫ 608), н.-луж. гогзугіз (зе) 
‘расширить(ся)’ (Мика 81. II, 696), ст.-польск. гохзіегтус , гоізтугтус ‘рас- 
ширить, увеличить объем, количество чего-л.; разложить на большей 
поверхности’, ‘раздвинуть, расставить’, ‘распространить, разгласить’, 
‘приготовить, направить, распорядиться’ (81. зіроі. VIII, 12-13), польск. 
гогзгеггус ‘расширить’ , ‘распространить, развернуть’, ‘разгласить, рас- 
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пространить’, ‘разложить, расставить, развернуть’, гогзгепус зщ ‘рас- 
шириться, распространиться; развернуться, раздаться’ (\Уагзг. V, 707), 
диал. г и озугус ‘расширить’ (Тотазг. Гор. 180), ио'зуііс (Кисаіа 43), сло- 
вин. гохзегёс ‘расширить, распространить, разгласить’ (8усЬіа V, 252), 
гѳззагёс (зсО ‘расширить(ся), распространить(ся)’ (ЬогегПг. 81оѵіп2. \УЪ. 
II, 1138), др. -русск., др.-русск.-цслав., сх-русск. расширити (раьиир-) 
‘увеличить в размерах, расширить (тж. перен.)’ (Патерик Син., 165. XI в. 
и др.), ‘распространить; перенести на более широкий круг явлений или 
более обширную территорию’ (Козм., 344. 1670 г. и др.), ‘открыть, рас- 
крыть’ (Псалт. Чуд. 1 , 190. XI в. и др.), ‘возвысить, обогатить’ (ср. польск. 
гогзгеггус) (Артаке, действо, 218. 1672 г.), расширити стопы чьи-л. ‘дать 
опору’ (Библ. Генн. 1499 г.), расширити хвостъ ‘встопорщить хвост’, 
перен. ‘принять воинственную позу’ (Ав. Ж., 121. XIX в. ~ 1672 г.), рас- 
ширится {рашир-) ‘расшириться’ (Аре. Сух. Проскинитарий, 18. 1653 г. 
и др.), ‘открыться, раскрыться’ (Апост. (Воскр.), III, 66. XIV в.), ‘развер- 
нуться’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 220. XVI в. - XI в.), ‘распростереться, 
раскинуться’ (Библ. Генн, 1499 г.), ‘распространиться’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 
722 и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 112-113), русск. расширитъ ‘сделать 
более широким, пространным’, ‘увеличить в количестве’, ‘сделать бо- 
лее обширным, распространить, усилить’, расшириться ‘стать более 
широким’, ‘увеличиться в числе, в объеме’, ‘стать обширнее, усилить- 
ся’ (Ушаков III, 1293), диал. расширитъ еврш. ‘растопырить, широко 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (арханг.), еврш. ‘раскрыть, 
открыть (глаза, рот)’ , расширитъ глаза ‘вытаращить глаза (от удивления, 
испуга и т.п.), удивиться’ (арханг., Омск., прииртыш.), расшириться ‘по- 
зволить себе многое для удовлетворения какой- л. потребности, разжить- 
ся’ (арханг.) (СРНГ 34, 330, 329; Словарь Прииртышья 3, 80 ), расширитъ 
‘открыть’ (Новг. словарь 9, 115), расшириться ‘созрев, освободиться 
от чашелистиков (о ягодах, чаще о морошке)’ (арханг., К-ка СГРС), 
расширитъ глотку ‘раскричаться’ (С л. Среднего Урала (Доп.) 481), сх- 
укр. розширити ‘расширить (территорию)’ (Словник староукраінськоі 
мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 300), укр. розшйрити(ся) ‘расширить(ся), распро- 
страниться)’ (Гринченко IV, 63; Словн. укр. мови VIII, 866-867), диал. 
гоз-зігіп (С. А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр. торун. говора 
180), блр . расшырыць ‘расширить \ расшырыцца ‘расшириться’ (Блр.- 
русск.), диал. росшырыцца то же (Тураускі слоунік 4, 329). 

Производное с преф. *оп- от гл. *зігігі (з%) (см.). 

*ог2§іг (,) а*і ($$): ст.-слав, рдширіати нееврш. кХаѵоѵеіѵ, сіііаіаге ‘распро- 
странять’ (Мікі. ЬР; 818 34, 630; Ст.-слав, словарь 580), болг. разширявам 
‘расширять’, ‘расширять, увеличивать, укрупнять’, ‘расширять, усили- 
вать’, разширявам се ‘расширяться, становиться шире’, ‘расширяться, 
увеличиваться, укрупняться’, ‘расширяться, усиливаться (о влиянии и 
т.п.)’ (Бернштейн), сербохорв. газігаіі (зе), нееврш. к газігііі (зе) (ЮА 
XIII, 380: с XVI в.; только в словарях Стулли и Беллы: из русск.), сло- 
вен. гезігіаіі ‘расширять, распространять’ (ОЩзташі / Катібаг 503-504 
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[028, 093, 375]), гаізіцаіі, несврш. гагзігііі (Ріеі. II, 404), н.-луж. гогзугаз, 
несврш. к гоізугіз (Мика. 81. II, 696), ст.-польск. гѵгзгеггас, гогзгуггас 
(зіф ‘сделать(ся) широким, распространить(ся) на большем простран- 
стве’, ‘ставить далеко от себя, расставлять’, гогзтуггас зщ ‘погружаться 
во что-л.’ (81. зіроі. VIII, 11), польск. гогзгеггас, несврш. к гогзгеггус 
(\Ѵагз 2 . V, 706, 707), словин. гѳзШас (зф, гѳззагас (зф ‘расширять(ся), 
распространять(ся)’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1138), др.-русск., др.- 
русск.-цслав., ст.-русск. расширять (рашир-) ‘расширять (тж. перен.)’ 
(Мст. ев., 100. ХІ-ХІІ вв. и др.), ‘распространить на более обширную 
территорию’ (Пов. о Царьграде, 1. XVI в. - XV в.), ‘открывать, раскры- 
вать’ (Ирм. (К.), 80. ХИ-ХШ вв.), расширятися {рашир -) ‘расширять- 
ся’ (1510 - Псков, лет., II, 226 и др.), ‘распространяться’ (1037 - Лавр, 
лет., 151 и др.), ‘простираться’ (Козм., 265. 1670 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 112-113), русск. расширятъ , несврш. к расширитъ , расширяться , 
несврш. к расшириться , страд, к расширять (Ушаков III, 1293), диал. 
расширятъ , несврш. к расширитъ , ‘растопыривать, широко расставлять, 
разводить в стороны (руки, ноги)’ (арханг.), ‘поднимать (руки)’ (арханг.), 
‘развернув, раскладывать, развешивать что-л.’ (СРНГ 34, 330), расши- 
ряться ‘улучшаться, изменяться к лучшему’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
481), укр . расширяти(ся) ‘расширять(ся), распространять(ся)’ (Гринчен- 
ко IV, 63; Словн. укр. мови VIII, 866-867), блр. расшырацъ ‘расширять’, 
расшырацца ‘расширяться’ (Блр.-русск.), диа я. рысшыряць ‘расширять’ 
(Бялькевіч. Магіл. 396). 

Гл. на - ( ’ } аіі, имперфектив к гл. *оггзігііі (зф (см.). 

*ог 2 &ігыгь(|): словен. гезігеп ‘обширный’ (Оиізтапп / Катібаг 503 [114]), 
гагзігеп , прилаг.: гагзігпа тос ‘расширительная сила’, ‘обширный’ (Ріеі. 
II, 404), чеш. гоізігпу ‘расширенный’ (КоН III, 179: 8т.), ст.-слвц. гогзігпу 
‘ясный, отчетливый, ехраІапаЪіІіз’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 162), в.-луж. гогзёгпу, 
-а, -е ‘обширный; подробный, обстоятельный’ (РйіЫ 608), польск. 
гогзгеггпу : Селѵа гогзгепиа (\Ѵагзг. V, 707), русск. диал. расшйрный, 
-ая, -ое ‘широкий, обширный’ (перм.), ‘состоящий из большого числа 
кого-, чего-л., многочисленный’ (олон.) (СРНГ 34, 239), расшйрный, - ая , 
-ос, расшйрной, - ая , -ос ‘обширный’ (Словарь говоров Соликамского 
р-на Пермской области 536; Словарь пермских говоров 2, 282). 

Прилаг. с суф. -ъпь, производное от гл. *оггзігШ (см.). 

*огх$Ш ($$): болг. (Геров) разшйт, сврш. к разшйвам, разшйя ‘расшить, 
распороть’, разшйя се ‘распороться’, ‘энергично браться за шитье’ 
(БТР), макед. рашие ‘расшить, распороть’ (И-С; Кон.), сербохорв. газііі 
(зе) ‘расшить(ся), распороть(ся)’, ‘развязать(ся), разъединить(ся), раз- 
делиться)’, газііі зе ‘расстаться, разойтись, раздружиться’, гагазііі (зе) 
‘расшить(ся), распороть(ся)’ (и Ьісі) (КІА XIII, 387, 444), диал. рашйт 
‘расшить’ (М. ТомиѢ. Говор Свиничана 208), чеш. гоізііі ‘взяться за 
шитье, начать и еще не закончить’, ‘распороть’ (КоИ III, 179: Р8ДС IV, 
2, 815), ст.-слвц. гогзіі ' ‘начать шить и не закончить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
163), польск. гогзгус ‘распороть по шву’, ‘расшить атласом, оставляя 
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посередине пробел’, оЪише го 28 іу\ѵапе ‘обувь со швом, образовавшимся 
на месте соединения двух частей кожи с левой стороны’ (\Уаг 82 . V, 707), 
ст.-русск. расшиты ‘нашивая, распределить по какой-л. поверхности’ 
(Плат. Фед. Ал., 93. 1682 г. и др. - СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 113), русск. 
расшить ‘распороть, разделить на части, разрезая сшитое’, ‘украсить 
узорным шитьем’, ‘выровнять, сделать гладким (скрепляющий состав 
в швах каменной кладки’ (тех.), расшиться ‘о сшитом: распороться, 
развалиться’ (Ушаков III, 1293), диал. расшить ‘распороть, разделить 
сшитое’, расшить моток ниток ‘распустив перевязку пасм, изготовить 
для размота’, расшитъ ‘шить узорами, украшать вышивкой’, расшитъ 
швы , пазы (напр. каменной кладки) ‘расчистить’, волж. расшить по- 
судину ‘дать ей известную ширину’: косная расшита на пятъ аршин , 
расшиться ‘быть расшиту’, ‘распороться’, ‘шить долго, разохотиться’: 
Эка , расшились девушки! (Даль 3 III, 1656 ), расшить, сврш. при несврш. 
расшивать ‘строя, придать (лодке) определенную ширину’ (волж.), ‘при- 
делать, прикрепить (к бортам лодок) определенное количество уключин 
для весел (при завершении постройки их)’ (астрах., волж., касп.), ‘раз- 
бить’ (ворон.), расшить желудок ‘растянуть желудок, не соблюдая огра- 
ничений в еде’ (арханг, тул., ленингр.), ‘прибить брусья, планки и т.д., 
скрепляя ими что-л.’ (ряз .), расшиться сврш. при несврш. расшиваться 
‘разладиться, расстроиться, не осуществиться’ (арханг.), ‘разругаться, 
рассориться; порвать отношения’ (волоп, влад.) (СРНГ 34, ЪП), расшитъ 
‘о гребном судне или лодке: устроить’ (астрах.) (Опыт 188), ‘вышить’ 
(Деулинский словарь 487), расшиться ‘распуститься, испортиться (о 
человеке)’ (Ярославский областной словарь 8, 128 ), разошйтъ ‘сделать 
вышивку на чем-л., расшить что-л.’ (СРНГ 34, 59), укр. розшйти ‘рас- 
пороть’, ‘украсить вышивкой’, 'выровнять швы, место их соединения’, 
розшйтися ‘о курице: сесть на гнездо, чтобы снести яйцо’, ‘распороться 
по шву’ (Гринченко IV, 62-63; Словн. укр. мови VIII, 865-866), диал. 
русшёте ‘закрепить стропило на крыше’ (Корзонюк 213), бл р. расшыць 
'расшить’, расшыцца ‘расшиться’ (Блр. -русск.), диал . росшыць ‘вшить 
кружево, сплетая, соединить два полотнища, две стороны чего-л.’ (Ту- 
раускі слоунік 4, 329). 

Производное с преф. *огг- от зШ (см.). 

*огх§іѵа / *огг§іѵъ: русск. расшива ‘большое деревянное парусное судно, 
с острым носом и кормой, обычно плоскодонное (на Волге, Каспийском 
море)’ (Ушаков III, 1293), диал. расшива ‘большое парусное судно на 
Каспийском море, а плоскодонной постройки - на Волге’ (Даль 3 IV, 
1655), расшива ‘род небольшого парома’ (тул.), ‘поперечные планки в 
лодке, скрепляющие ее долевые доски’ (донск.), ‘кузов на телеге’ (олон., 
том., Киргиз. ССР), ‘передний вал в ткацком станке, на который нави- 
вается вытканный холст’ (вят.), ‘стойка или поперечная планка, поддер- 
живающая высокое стропило’ (ряз.), ‘вышивка шерстью на месте сшива 
полотнищ поневы (юбки из домотканой шерстяной ткани)’ (орл., курск.), 
‘неловкая женщина, разиня’ (арханг.), ‘неумелая, неискусная женщина’ 
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(мурман.) (СРНГ 34, 326-327; Куликовский 101; Словарь русских дон- 
ских говоров III, 89), ‘женщина, ничего не умеющая делать’ (Живая речь 
Кольских поморов 133), ‘часть повозки долгуши’ (Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 481), укр. розшйва ‘старинное волжское деревянное судно, обыч- 
но плоскодонное, с острым носом и острой кормой’ (Словн. укр. мови 
VIII, 865), диал. розшйва ‘конец работы (только по отношению к ловле 
рыбы сетками)’ (Й.О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лексики 
говірок нижнього Подністров’я - Лексикографічний бюллетень. Вип. 
IV. Киів, 1958, 50), блр. расшыва ‘(судно) расшива’ (Блр.-русск.), диал. 
расшыва ‘планка, которая во время ремонта укрепляет часть сруба хаты’ 
(Сцяшковіч. Грод. 423 ),росшэва ‘прошва’ (Тураускі слоунік 4, 329); 

русск. диал. расшив , действие по пл. расшивать (Даль 3 IV, 1655), 
расшив : расшив невода ‘разделение невода на части, принадлежащие 
разным артельщикам (по окончании сезона рыбной ловли)’ (Прибайка- 
лье), расшив ‘род невода’, ‘часть полотна невода’ (новосиб.) (СРНГ 34, 
326), ‘вышивка’, ‘кружевная вставка, украшающая оконную занавеску, 
полотенце, простыню и т.п.’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *ог 2 $іѵа(і (см.). 

* 0 Г 2 §іѵаіі (8$): болг. (Геров) разшйвамь ‘распарывать, расшивать’, разшйвам- 
ся ‘начинать много шить’, страд, ‘быть расшитым’, разшйвам ‘рас- 
шивать, распарывать’ (БТР), макед. рашива ‘расшивать, распарывать’ 
(Кон.; И-С), сербохорв. газіѵаіі ‘расшивать’, гагазіѵаіі то же (и Ьіеі) (ЮА 
XIII, 387), словен. гаізіѵаіѵ. ге\кіѵаіі ‘распарывать’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
ст.-чеш. гогНѵай ‘расшивать’ (М8іс81 427), чеш. гогзіѵай то же (КоіІ III, 
179), польск. гоізіумас, несврш. к гоізтус (\Ѵаг§ 2 . V, 707, 708), русск. рас- 
шивать , несврш. к расшить , расшиваться , несврш. к расшиться , страд, 
к расшивать (Ушаков III, 1293), диал. расшивать , нееврш. к расшить , 
расшивать банник ‘в свадебном обряде - развязывать узел (на второй день 
свадьбы) с хлебом, тарелкой, салфеткой, двумя чашками и ложками, скрыт- 
но уложенными в доме невесты, и унизанный булавками, которые раздава- 
лись гостям, «эти булавки все получившие их стараются хранить как аму- 
лет» ’ (арханг.), расшиваться ‘строиться на 3, 6 и т.д. пар весел (о лодке)’ 
(волж.), ‘прибиваться, приколачиваться’ (ряз.), ‘расходиться, распадаться 
с окончанием сезона (о рыболовецких артелях)’ (Прибайкалье), ‘медлить, 
тянуть время, не принимаясь за дело’ (Бурят. АССР) (СРНГ 34, 327-328; 
Деулинский словарь 486-487), разшивать ‘делать уключины для весел’ 
(Доп. к Опыту 227), укр. розшивати ‘расшивать, распарывать’ (Гринченко 
ГѴ, 62-63), розшиватися ‘выравнивать швы’, страд, к розшивати (Словн. 
укр. мови VIII, 865-866), диал. розшивати ‘кончить работу по вылавлива- 
нию рыбы сетками’ (Й.О. Дзендзелівський. Словник специфічноі лексики 
говірок Нижнього Подністров’я - Лексикографічний бюллетень. Вип. 
VI, 58), ‘распарывать мережку или вышивку’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я \ 189), блр .расшываць ‘расшивать’, расшывацца ‘расшиваться’ (Блр.- 
русск.), диал .рашшываць ‘тратить без надобности’ (Жывое слова 119). 

Гл. на -ѵаіі, имперфектив к *огі8ііі (см.). 



*ог2$іѵька / *огг§іѵъкъ 


50 


*0Г2§іѵъка / *0Г2§іѵъкъ: ст. -русск. расшивка (рос-), действие по гл. рас- 
шиты (Арх. бум. Петра, I, 1698 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 111), русск. 
расшивка , действие по гл. расшить - расшивать (Ушаков III, 1293), 
диал. расшивка ‘разъединение, разделение невода на части, принадле- 
жащие разным владельцам’ (новп), ‘расширение выреза, выемки, в кото- 
рое вставляется дно бочки, чана и т.д.’ (р. Урал), ‘речное грузовое судно 
(мокшана) с высокой крышей’ (волж.), ‘кузов на телеге’ (Киргиз. ССР), 
‘расшитая ткань’ (свердл.), расшивок ‘куль для гречневой муки (весом 
около 33 кг)’ (твер.) (Даль 3 III, 1655; СРНГ 34, 328; Доп. к Опыту 227; 
Сл. Среднего Урала V, 69), расшивка ‘большая лодка’ (Новг. словарь 9, 
115), ‘округлый кузов телеги из тонких продольных брусьев и попереч- 
ных, дугообразно согнутых’ (Полный словарь сибирского говора 3, 179), 
‘вышитая цветными нитками узкая полоска ткани (прошва) на рукаве 
рубахи’ (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 402), ‘узор, рисунок на 
ткани’ (Сл. Среднего Урала V, 69 ), расшивка ‘рисунок на полотенце’ (О.В. 
Востриков. Традиционная культура Урала 3, 28 ),расшйвки мн. ‘вышитые 
полотенца’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 24), укр. розшйвка , дей- 
ствие по гл. розшити , ‘вышивка, украшение’ (Словн. укр. мови I, 866), 
блр. расшыука ‘расшивка’ (Блр.-русск.), диал. росшыука ‘украшение 
лентой подола платья или юбки’, расшэука ‘прошва’ (Сцяшковіч. Грод. 
423, 426), ‘кружево, вшитое в середину скатерти’ (Янкова 309), росшэука 
‘прошва’ (Тураускі слоунік4, 329), ‘карунки в наволочках, настольниках, 
фартуках’ (Палескі слоунік 118), росшыука ‘прошва’ (Жывое народнае 
слова 113), рошшыука ‘кружева на наволочках’ (Народнае слова 240), 
расшыука ‘прошва’ (Шаталава 152). 

Производное с суф. - ька , -ъкъ от сущ-ного *ог?8Іѵъ / *огг$іѵа (см.) или 
от гл. *оггзіѵаіі (см.). 

*0Г2§іѵыіъ(|ь): русск. диал. расшивной , -ая, -ое: расшивные барки ‘суда с 
закругленным дном’ (костр расшивной ‘предназначенный для вышива- 
ния’ (олон.) (СРНГ 34, 328), ‘все узором вышитое’ (Даль 3 IV, 1655), блр. 
расшыуны ‘расшивной’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ьпь от сущ-ного *оггзіѵа / *оггзіѵъ (см.) или от 
гл. *ог 28 Іѵай (см.). 

*ог2$1ераіі / *ог2$Гара*і (з^): словен. гагзіараіі ‘разносить, растоптать’ 
(81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 414), чеш. гогзіараіі ‘расшлёпать, разносить, 
растоптать, аиЛгеіеп’ (КоП III, 180; Р8ІС IV, 2, 981), ст.-слвц. гогШараі’ 
[-Ш- ] ‘потоптать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 163), слвц. гоіШараі ’ ‘ногой 
растоптать’, ‘расшлепать, разносить (обувь)’ (881 III, 862), польск. 
устар. гоізхіарас , диал. гоізіарас ‘растоптать’ (\Ѵагз 2 . V, 707), русск. 
диал. расшлёпать сврш. при несврш. расшлёпыватъ ‘расплющивать 
(полосу железа, стали и т.п.)’ (влад.), сврш. ‘взболтать, взбить ложкой’ 
(перм.), расшлёпаться, сврш. при несврш. расшлёпываться ‘стано- 
виться, расплющиваться (о полосе стали, железа и т.п.)’ (влад.), ‘начав 
идти, усилиться (о крупных хлопьях мокрого снега)’ (калуж.) (СРНГ 34, 
330-331; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 537), 
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расшлёпать ‘превратить в лепёшку, разбить’ (Словарь пермских говоров 
2, 282). - Сюда же гл. на -ій в слвц. диал. гозіаріс за ‘расплющить’ (Ог- 
Іоѵзку. Сетег. 288). 

Производное с преф. *огг- от звукоподражат. гл. зіерай / *зІ’арай (з%) 
(см.). 

*0Г2$ика(і ($$): бол г. диал. ръсшукъм се,ръшшукъм се ‘разбрызгаться, раз- 
лететься, рассеяться’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI 81), польск. 
го282икас зщ ‘начать разыскивать’ (\Ѵаг§ 2 . V, 707), словин. гѳззакас ‘ра- 
зыскать’, гѳззакас зс[ ‘изнемочь от поисков’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. И, 
1137), русск. диал. расшукать ‘найти, разыскать’ (кубан., СРНГ 34, 332), 
укр. розшукати ‘разыскать’, ‘в результате поисков найти’, розшукатися 
‘найтись’ (Гринченко IV, 63; Словн. укр. мови VIII, 869). 

Производное с преф. *огг- от гл, зыкай (см.). Обычно определяется 
как заимств. через польск. из др.-в.-нем. зиоскап ‘искать’, ср.-в.-нем. 
зиоскеп (МікІозісЬ 344; Вшскпег 557; Преобр. Труды I, ПО), что, как по- 
лагает Фасмер (IV, 484), сопряжено с фонетическими трудностями. Ср. 
Міккоіа // РР 16, 207. Допускается возможность экспрессивного проис- 
хождения (НоІиЪ 293). Ср. *з сикай. 

*ог2$итёгі ($^): словен. гагзитёй сврш. ‘утихнуть, успокоиться’ (Ріеі. II, 
405), чеш. го2зитёй ‘вызвать шум’, го2зитёй зе ‘начать шуметь’ (Р8ІС 
IV, 2, 985), слвц. гогзитіей за ‘начать шуметь’, ‘забродить’, ‘вызвать 
шум’ (881 III, 863), польск. гогзгитіес зщ ‘расшуметься’ (\Ѵаг§ 2 . V, 707), 
словин. го2зётес зц сврш. ‘расшуметься’ (8усЬш V, 247), ст. -русск. 
‘раскричаться, расшуметься’ (Гр. Сиб. Милл. И, 223. 1612 г. -- СлРЯ 
ХІ-ХѴИ вв. 22, 113), русск. расшумѣться ‘шуметь либо кричать долго, 
много, раскричаться’ (Даль 3 IV, 1656), расшуметься сврш. разг. ‘начать 
сильно шуметь’ (Ушаков III, 1295), диал. расшумёть сврш. ‘произвести 
шум, зашуметь’ (киров расшумёться ‘разболеться (о голове)’ (арханг.) 
(СРНГ 34, 332 ),расшумёться сврш. ‘раскричаться’ (Деулинский словарь 
487), блр .расшумёцца сврш. разг. ‘расшуметься’ (Блр. -русск.). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зитёй (см.). Соотносительный гл. 
на - ій - *ог2зитій (см.). 

*0Г2$шпШ ($$): болт. разшумя се сврш. ‘покрыться зеленью, листвой’ (БТР), 
сербохорв. гагзитій зе сврш. ‘засадить лесом’ (РІА XIII, 393: только у 
Стулли), н.-луж. гогзитіз сврш. ‘разбушеваться, расшуметься’, ‘всклоко- 
чивать, растрепать, разрывать’ (Мика 81. И, 678). 

Гл. на -ій с преф. *ог2-, производный от *зита (см.). См. Толстой Н.И. 
Географическая терминология 54. 

*0Г2$бесігШ ($$): чеш. гогзіёсігій (зе) ‘расщедриться’ (КоЦ III, 180), в.-луж. 
гогзсесігіс ‘в большом количестве распылить, разбросать’ (РІиЫ 607), 
н.-луж. гогзсесігіз ‘разбросать, раскидать, рассеять, разостлать’ (Мика. 
81. И, 610), русск. расщёдриться ‘обнаружить свою щедрость, доброту’, 
‘внезапно стать щедрым’ (Ушаков III, 1295), диал .расщёдрить ‘заставить 
или побудить быть щедрее’, расщёдриться ‘показать щедрость свою’ 
(Даль 3 IV, 1657), росщёдриться - росщериться ‘широко раскрыться’: 
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к хорошей погоде шишечки все рогишедрицца (волоп, К-ка СГРС), укр. 
розщёдритися ‘расщедриться’ (Гринченко IV, 63), блр. расшчддрыцца 
‘расщедриться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *огг- от гл. *$сесІгій ($%) (см.). 

*0Г2$ёе1іпа: русск. расщелина ‘узкое ущелье в горах’, ‘глубокая щель, 
трещина в дереве’ (Ушаков III, 1295), диал. расщелина ‘большая щель, 
трещина, разрыв’, ‘овраг; падина’, ‘пропасть в горах, в скалах’ (Даль 3 IV, 
1657), укр. розщёлина, редк. розщілина ‘расщелина’, ‘большая трещина, 
щель в чем-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 871, 870), диал . розщілина ‘овраг’, 
‘глубокая и узкая долина’ (Черепанова. Геогр. терм. 177; Черепанова. 
Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 199). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оггзсеІій (см.). Вост.-слав. диалек- 
тизм. 

* 0 Г 2 $бе 1 Ш (8^): ст. -русск. расщелитися (рос-, рощел-) ‘дать трещину, обра- 
зовать щель’ (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 113), русск. расщёлиться ‘дать тре- 
щины, растрескаться’ (Ушаков III, 1295), диал. расщелйть ‘расколоть, 
сделать щель, расщепить’, расщелиться ‘дать щель; лопнуть, треснуть, 
растрескаться’ (Даль 3 IV, 1657 ), расщёлиться ‘рассохнуться, дать трещи- 
ны, щели’ (Словарь Карелии 5, 432), блр. расшчалйцъ ‘расщелйть’ (Блр.- 
русск). Соотносительный гл. на -ай в ст. -русск . расщелятися (рос-, роз-) 
‘образовать трещины, растрескаться’ (РИБ II, 359. 1618 г. и др. - СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 113), русск. диал. расщелятъ ‘покрыться трещинами, 
растрескаться’, расщелятъся ‘дать трещины, растрескаться, расщелить- 
ся’ (сиб., арханг., перм.), ‘покрыться трещинами; потрескаться (о руках, 
ногах и т.п.)’ (яросл., КАССР) (СРНГ 34, 333; Ярославский областной 
словарь 8, 128; Словарь говоров Соликамского р-на Пермской области 
537; Словарь пермских говоров 2, 282), безл. ‘светать’ (Сл. Среднего 
Урала (Доп.) 481). 

Производное с преф. *огг- от гл. *$сеІШ (з%) (см.). 

*ог 2 §СетШ: русск. расщемить ‘разжать, развести что-н. защемившее’ 
(Ушаков III, 1295), диал. расщемить ‘разжать, разогнуть ’, расщемйться 
‘быть расщемлену’ (Даль 3 IV, 1657), расщемить: расщемило головушку 
‘о сильной головной боли’ (яросл., СРНГ 34, 333), расщемить ‘обжечь, 
обстрекаться (о крапиве)’ (Словарь пермских говоров 2, 281), блр. рас- 
шчамыць разг. ‘расщемить’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зсетій (см.). 

*ог 2 $бера / *ог 2 §беръ: словин. гозсера , гдізсера ‘расщепленная вилооб- 
разная палка для ловли раков’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1745), русск. диал. 
расщёпа ‘расщепленное место на чем-л.’ (пск.) (СРНГ 34, 334), ‘бревно, 
расколотое пополам’ (Сл. северных р-нов Красноярского края 260); 

чеш. гогзіёр ‘расщеп, расщепленное, разорванное место’ (Кои III, 180; 
Р8ДС IV, 2, 984), диал. гоізсер ‘получение дранки, когда бревно расщеп- 
ляется посередине или от коры по диаметру’ (Ваг1о§. 81оѵ. 365), ‘рас- 
щеп’ (Кагтіг. Ѵа1а§. 306), ст.-слвц. гоізіер ‘расщепленное место’, ‘палка 
с расщепленным концом’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 163), слвц. гогзГер ‘расщеп; 
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расщепленное место’, ‘расщепленный конец палки’ (881 III, 863), 
диал. гоізіер , гаізіер ‘расщепленная в четырех местах палка для сбора 
фруктов’, ‘ветвь, на которой зимой подвозят сено на горное пастби- 
ще’ (81оѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигё. г.) (Каіаі 584, 567), гозсер , гозіер , гозі’ер 
‘палка с ращепленным концом’ (Огіоѵзку. Оетег. 288), в. -луж. гоізсёр 
‘разрез’, ‘щель’, ‘расщепление’, ‘зажим’ (РМіІ 607; Трофимович 
263), н.-луж. гогзсёр ‘щель, разрыв, расщеп’, ‘зажим’ (Мика 81. II, 340), 
польск. гогзгсгер, диал. гогсгер ‘место расщепления, трещина’, устар. 
‘ловушка для птиц’, анат. ‘трещина, расщепление языка, носа, губы и т.п. 
(Пззіо, Гіззига, Ьіайіз)’ (\Уагзг. V, 705), словин. гозсер то же, что гозсера , 
гогсер ‘ветвь в форме вил’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 150), гоізсёр ‘расщеп- 
ленный конец палки’, ‘вид деревянных щипцов, которыми клеймят 
хвосты чужих кошек и собак’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1745), ст.-русск. 
расщЪпъ (рощЪпъ) ‘расщепленный кусок дерева (?)’ (Заговоры Олон., 
498. XVII в.), ‘расщепленный железный прут’ (Цар. ик., 68. 1645 г.), 
‘рожок с поперечными палочками, на котором жарят рыбу в распла- 
станном виде’ (АИ И, 406. 1612 г. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 113), 
русск. расщеп ‘расщепленное, разрезанное место по длине предмета’ 
(Ушаков III, 1295), стар, расщеп или рдсщёп ‘сковородник, у которого 
железко расщепом , расщепнуто’ (Даль 3 III, 1658), диал .расщеп ‘лету- 
чая мышь, нетопырь’ (арханг., Опыт 188), ‘одна из свай рыболовного 
закола для ловли семги’ (арханг,), ‘время весною, когда на деревьях 
лопаются почки’ (влад.) (СРНГ 34, 334), ‘рожок с поперечными па- 
лочками над огнем для жарения на нем крупной распластанной рыбы’ 
(колым., Богораз 124), росщёп ‘щель в бревне, пне’ (новг.), ‘свая с 
расщепленным концом’ (арханг.) (СРНГ 35, 202), ‘отверстие, образо- 
вавшееся от трещины или сделанное искусственно’ (Добровольский 
788), ‘развилка у ручки грабель’ (Ярославский областной словарь 8, 
128), ‘подставка для лучины’ (А. Войтенко. Леке, атлас Московской об- 
ласти 1 5),рощёп ‘межа’ (Новг. словарь 9, 152), укр .рдзщіп ‘расщеплен- 
ное, разрезанное место по длине чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 871), 
диал . розщіп, розшчіп, рощап, р6шчап,розшчап ‘расщеп; расщепленная 
палка’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 189, 194), блр .расшчэп ‘расщеп’ 
(Блр.-русск.); 

русск. диал . расщепы мн. ‘продольные брусья над полозьями розваль- 
ней’ (Словарь пермских говоров 2, 282), укр. рощапи мн. ‘овраг’ (Чере- 
панова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 244). 

С отсутствием палатализации ст.-русск. раскѣпъ (рос-) ‘палка с рас- 
щепом на конце’ (1071 - Радзив. лет. 1 , 75), ‘расщепленный железный 
прут (предмет кухонной утвари)’ (Кн. расх. Никона, 49. 1652 г. и др.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 278), русск. диал. раскёп ‘расщеп, трещина’ 
(южн.), ‘разрез, расщеп на кончике очищенного пера’ (зап., южн.), пойти 
в раскёп ‘расстроиться (о деле)’ (курск.) (СРНГ 34, 115), укр. рдскіп ‘ рас- 
кол, расщеп’, ‘разветвление, напр. в рукоятке граблей, в дышле воловь- 
его воза’ (Гринченко IV, 88), диал. роскіп ‘ручка граблей’ (Карпатский 
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диалектологический атлас, карта № 156), роскёп ‘часть телеги: дышло 
в воловьей упряжке (с раздвоенным концом, который прикрепляется к 
передку’ (Л.И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта // 
Лексика Полесья 185). 

Бессуфиксное имя, производное от гл. *огізсера(і (см.). 

*ог 2 §іераіі (8$): ст.-слвц. го23ііера1' [- Мер -, -зсір-] сврш. ‘расщепить, 
разделить на части, расколоть что-л.’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 163), слвц. 
го23Ііераі’ ‘расщепить, разделить на части, на куски’ (881 III, 863), 
н.-луж. гогзсёраз ‘расщеплять, раздроблять’ (Мика 81. И, 611), польск. 
гоізісіерас , го232С2еріас ‘расщеплять, раскалывать, разрубать на две 
части’, ‘разомкнуть, раскрыть, разинуть; растопырить; расставить; 
расширить, раздаться’, го232С2ерас , го232сгеріас зщ ‘раскалываться 
неполностью, раздвоиться, разделиться, распасться’, перен. ‘разде- 
литься на части, разойтись’ (\Ѵаг§ 2 . V, 705), словин. Г 02 зсер ’ас ‘рас- 
колоть’ (8усЬіа V, 235), гѳ 2 ззсі%рас , гѳ 2 ззсі$рас ‘расщепить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1149), русск. диал. расщепать сврш. ‘разделить на ча- 
сти, расщепить’ (арханг., р. Урал, Прибайкалье), расщепало голову безл. 
‘о сильной головной боли’ (иркут), безл. ‘убить (молнией)’ (Бурят. АССР), 
расщепаться ‘растрескаться, расщепиться’ (перм., Прибайкалье) (СРНГ 
34, 334), расщепаться ‘расходиться, размяться’ (Словарь русских гово- 
ров Алтая IV, 24), укр. расщіпати(ся) ‘расстегивать(ся)’ (Гринченко IV, 
63), блр. диа л.росшчэпацца ‘расходиться, разделяться’ (Тураускі слоунік 
4,328). 

Производное с преф. *огг- от гл. *зсерай (см.). 

*ог2§ёерегШ / *ог2берегШ (8^): болт. диал. расчопёра , рашчопёра ‘расто- 
пырить (пальцы на руке)’ (Кънчев. Пирдопско. БД IV, 139), расчепёра 
(са) , расчупера (са) сврш. ‘расставить, отдалить(ся)’, ‘раскрыть(ся)’ (Хи- 
тов БД IX, 316), словен. гагсерёгШ зе ‘растопырить крылья’, ‘расставить 
ноги, широко расположиться’ (Ріеі. И, 380), польск. устар. гогз 2 С 2 еріег 2 ус 
‘развести, растопырить (пальцы, руки, крылья)’ (\Уаг 82 . V, 706), русск. 
диал. расщепёрить сврш. при не сврш. расщепёривать ‘растопырить, 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (орл., твер., тамб., тул., 
волог., яросл., камч. и др.), ‘широко раскрыть (рот, глаза)’ (яросл.), ‘рас- 
крыть, раздвинуть края (мешка, куля), расширить отверстие чего-л.’ (во- 
лог., арханг.), ‘раздергать, растеребить (сноп и т.п.)’ (беломор., новосиб.), 
расщепёриться сврш. при несврш. расщепёриваться ‘расщепиться, рас- 
колоться вдоль, на части, растрескаться’ (влад.), ‘растопыриться, широ- 
ко расставить, развести в стороны (руки, ноги и т.п.)’ (ленингр., волог., 
яросл., р. Урал), ‘расправить крылья (о птице)’ (урал.), ‘нахохлиться, 
поднять торчком перья (о птице), колючки (о еже, ерше, колюшке и т.д.); 
встопорщиться’ (олон., ленингр., новг.), ‘ощетиниться’ (Кара-Калпак.), 
‘широко рассесться, разлечься и т.д., занимая много места; встать у ко- 
го-н. на пути’ (новг., арханг., горьк., яросл.), ‘стать шире, расшириться; 
растянуться’ (тамб.), ‘стать толще, растолстеть’ (арханг.), ‘разрастись 
(о ветках)’ (арханг.), ‘распуститься, раскрыться (о цветке, почках и т.п.)’ 
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(арханп), ‘оскалить зубы, глупо рассмеяться’ (пск.), ‘надуться, рассер- 
диться’ (олон., р. Урал), ‘расшуметься, раскричаться в гневе, обиде 
и т.п.’ (олон., арханп), ‘раскапризничаться, раскричаться (о ребенке)’ 
(Бурят. АССР) (Даль 2 IV, 85; Куликовский 101-102; СРНГ 34, 334-335; 
Мельниченко 174; Ярославский областной словарь 8, 128; Словарь камч. 
наречия 149 ),расгцепёрить ‘раздробить в осколки, разровнять’ (Словарь 
пермских говоров 2, 282 ), расгцепёриться ‘(о шишках хвойных деревь- 
ев) раскрыться’, перен. ‘(о человеке) расшириться, занять много места’ 
(Иркутский областной словарь И, 221), рощепёриться ‘распустить перья 
(о птицах), колючки (о еже, ерше и т.д.)’, перен. ‘огрызнуться, взъесться, 
раззадориться’ (Куликовский 101-102), укр. диал. рощипірити , рош- 
чипірити , розгципаритися ‘широко расставить ноги’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я , 194); 

сербохорв. газерігііі зе ‘кичиться одеждой, как павлин или индюк 
опереньем’, газерйгШ зе ‘расшириться, раздвинуться, расставить ноги’ 
(ЮАХШ, 377, 378: Вук, Ивекович, Попович), словен. гагзерёгііі ‘распе- 
тушиться’, гагзорігііі ‘поставить прямо, торчком’, гаізорігііі зе ‘поднять 
торчком перья’, экспр. ‘чваниться, кичиться’ (81оѵаг віоѵеп. іегіка IV, 
414), диал. гаізерёгіп зе: газ%ріэгі’з% (Тотіпес 193), слвц. диал. гозерегіс 
зе ‘растопырить крылья’, ‘расставить ноги’ (Огіоѵзку. Оетег. 288), русск. 
диал. расшапёрить сврш. при несврш. расшапёриватъ ‘растопырить, 
расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (том., сиб., кемер., курган.), 
‘разворошить, раздергать, растрясти (сноп, сено и т.п.)’ (новосиб.), рас- 
шапёритъся сврш. при несврш. расшапёриватъся ‘растопырить, широ- 
ко расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (иркут., кемер.), ‘сесть, 
лечь и т.п., заняв много места’ (Прибайкалье), ‘занять много места хо- 
зяйственными постройками, инвентарем’ (иркут.), ‘раскрыться (о шиш- 
ках хвойных деревьев)’ (иркут :), расшапдриться ‘увеличиться в объеме, 
раздуться’ (новосиб.), расшапыритъся ‘расщепиться, расколоться вдоль, 
на части’ (влад.), расгиепёрить сврш. при несврш. расшепёривать ‘рас- 
топырить, расставить, развести в стороны (руки, ноги)’ (пск., тамб., 
новг., перм., вят., арханг., урал., сиб., краснояр. и др.), ‘широко раскрыть 
(рот, глаза)’ (перм., вят.), ‘раскрыть, раздвинуть края (мешка, куля и т.п.); 
расширить отверстие чего-л.’ (вят., перм., том., Забайкалье), ‘разверты- 
вать что-л. сложенное (платок)’ (акмол.), ‘разгораживать’ (пск., твер.), 
‘раздергать, растеребить (сноп и т.п.)’, ‘отделить друг от друга (о ни- 
тях)’ (новосиб.), расшепёриться сврш. при несврш. расшепёриваться , 
чаще сврш. ‘растопыриваться, широко расставлять, разводить в стороны 
(руки, ноги)’ (вят., новосиб., енис., Прибайкалье), ‘нахохлиться, поднять 
торчком перья, встопорщиться (о птице)’ (яросл., иркут.), ‘подняться 
торчком (о шерсти, щетине), ощетиниться’ (арханп, акмол.), чаще сврш. 
‘располагаться, размещаться (сидеть, лежать и т.д.), занимая много ме- 
ста; разваливаться’ (перм., яросл., арханп, сев.-двинск., тобол., тюмен., 
иркут., краснояр., Прибайкалье, Прииртышье и др.), ‘становиться шире, 
расширяться; растягиваться’ (новг, тул.), ‘стать толще, растолстеть’ 
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(арханг.), ‘разрастись (о ветках)' (перм.), ‘раздвинуться, разойтись в 
разные стороны (о вязальных иглах, спицах при вязании)’ (акмол.), 
‘распуститься, раскрыться (о цветках, почках и т.п.)’ (иркут., свердл.), 
‘делать что-л. неуклюже, неловко, медленно’ (новосиб., краснояр., алт.), 
‘раскричаться, раскандалиться; раскуражиться’ (Бурят. АССР, Прибай- 
калье), ‘заважничать, надуться, загордиться’ (вят., свердл.) (СРНГ 34, 
319, 324-325; Доп. к Опыту 232; Словарь говоров Соликамского р-на 
Пермской области 536; Словарь пермских говоров 2, 281; Словарь 
русских говоров Алтая IV, 24; Словарь Среднего Прииртышья 3, 80; 
Словарь Красноярского края 2 323), расшепёритъся ‘распустить крылья 
(о птице)’ (Ярославский областной словарь 8, 127), ‘разделиться на не- 
сколько частей, линий и т.п., идущих из одного места в разные стороны, 
разрастись’, ‘занять много места в пространстве (в ширину)’, (Словарь 
говоров Соликамского р-на Пермской области 536; Словарь пермских 
говоров 2, 281), росшепёритъся ‘расставить руки и ноги; принять не- 
ловкую, неуклюжую позу’, перен. ‘разгуляться’ ‘раскрыться (о цветке)’, 
перен. ‘разважничаться’ (Сл. Среднего Урала V, 69, 90 ), расшипёритъся 
‘раздвинуть, увеличив расстояние между чем-л., расставить’ (Новг. сло- 
варь 9, 1 15), ‘широко раскрыться’ (Полный словарь сибирского говора 3, 
179). - Сюда же в.-луж. производи. го 2 зер]ег]епу, - а , -е ‘покрытый пар- 
шой, вциаггоздо’ (РйіЫ 608). 

Производное с преф. *оп- от гл. *$серегШ / *$ерегИИ (см.). Экспрес- 
сивное образование с расширителем -ег- сложилось на базе гл. *зсераіі / 
*серай (см.), с ослаблением фрикативного элемента *$ерай. Именно 
такое понимание предложено В.И. Далем (Даль 2 IV, 85). Близкую се- 
мантику имеют производные с другими формантами: расщепёлитъ(ся) 
‘растопырить(ся), широко расставить, развести в стороны (руки, ноги и 
т.д.)’ (новг.), ‘разинуть рот’ (енис.), расщепёнить ‘широко открыть (гла- 
за, рот)’ (яросл .) 9 расщепёниться ‘начать сильно сердиться, расходиться’ 
(пск., твер.) (СРНГ 34, 334). Примечательно, что в русских диалектах гл. 
копать , связанный чередованием корневого вокализма с *сераІі, полу- 
чает тот же набор экспрессивных расширителей: ср. раскопылить , рас- 
копуриться ‘рассориться’ (арханг.), раскопёритъся ‘раскапризничаться, 
рассердиться’ (яросл.), раскопыритъ / раскопыриватъ ‘расковыривать’ 
(донск.) (СРНГ 32, 162). 

Семантикой производящего глагола ‘расколоть, расщепить, разде- 
лить; развести нечто сжатое’ мотивированы значения ‘растопырить’, 
‘раскрыться’, ‘становиться шире, растягиваться’, ‘важничать’ и т.д. 
Сходную структуру и семантику имеют слав. *серегііі, для которого 
наиболее вероятно расширение формантом - ег - гл. *сераіі (см.) (81о\ѵпік 
ргазіошапзкі II, 141-143; Ж.Ж. Варбот // Этимологические исследова- 
ния. Вып. шестой. Екатеринбург, 1996, 14-15), а также русск. диал. пе- 
пелиться ‘важничать, делаться чопорным’ (К-ка СРНГ), производное от 
чепать. Бернекер предполагает для выделяемого в составе *серег- корня 
*сер- родство со слав. Чсера (Вешекег 1, 143). Поэтому вполне допусти- 
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мо предположение о контаминации двух изначально самостоятельных 
глаголов, сближение которых обусловлено наличием образований сход- 
ной структуры и частичным совпадением семантики. 

*огг8ёерта: чеш. гогзіёріпа ‘трещина, щель’ (Кой III, 180; Р8ІС IV, 2, 984), 
слвц. диал. гогзіеріпа ‘расщепление’ (Каіаі 584), польск. устар. гогзг- 
С2еріпа — гогзгсгер (\Уаг 82 . V, 706), русск. диал. расщёпина ‘щель, тре- 
щина’ (арханг.) (СРНГ 34, 335), с отсутствием палатализации раскёпина 
(смол.) ‘расщеп, трещина’ (смол., пск., твер.), ‘расколотая с одного конца 
палка’ (сиб.) (СРНГ 34, 115; Опыт 188), укр .розщёпина ‘расщеп’ (Словн. 
укр. мови VIII, 870). 

Производное с суф. -іпа от *оггзсера ! *оггзсеръ (см.) или от гл. 
*оггзсерШ (см.). 

*ог/8ёерііі (8^): ст.-чеш. гогзсёрііі (зё), гогзсіерііі (зё) ‘ раскол оть(ся), расще- 
питься)’ (М8іс8і 427), чеііі. гогзіёрііі (зе) ‘расщепить(ся), разделить(ся) 
на части’ (Ко« III, 180), гогзіёрііі, гогзіірііі (зе) то же, ‘ раскол оть(ся) (о 
дровах) (Р8ІС IV, 2, 984), диал. гогзсіріс ‘расколоть, расщепить’ (8о- 
сЬоѵа. Ьаз. 8Іоѵ. 237), ст.-слвц. гогзііеріі’ [-зііе-, -зіі- 9 -зсі-] ‘расщепить, 
разделить на части’, лопнуть, треснуть’, гогзііеріі 9 за ‘расщепиться, 
расколоться на части’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 164), слвц. гогзііеріі 9 (за) ‘рас- 
щепиться), разделить(ся) на части’, экспр. ‘внести раскол, рассорить; 
разойтись’ (881 III, 863), диал. гогзііеріі 9 { Вапзка Вувігіса, 81оѵеп8кё Ргаѵ- 
по ѵ Тигс. 2 .), гогзѴаріі 9 (Ноі.) ‘расщепить’ (Каіаі 584), гогзі ’іеріі 9 (-зі 9 -) 
(8іо1с. 8іоѵак. ѵ Мю8І. 86), гогзсёріс ‘расщепить’ (РйіЫ 607-608; Тро- 
фимович 263), н.-луж. гогзсёріз сврш. ‘расщепить, раздробить’ (Мика 
81. II, 611), польск. гогзгсгеріс (зі%) ‘расщепить(ся)’, ‘через прививку 
разрастись (о растениях)’, ‘внедрить в мысли, укрепить, упрочить мыс- 
ли, распространить’ (\Ѵаг 82 . V, 705), словин. гогзсеріс ‘расколоть’ (8у- 
сЬіа V, 235), гѳ 2 зсіер]іс , гѳззсіерііс ‘расщепить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1150), ст. -русск . расщепитпи (рощеп-) ‘расщепить’ (Ив. Пересветов, 167. 
XVII в. ~ XVI в. и др.), расщепитпися ‘расколоться’ (Псков, разгов. II, 152. 
1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 113), русск. расщепить сврш. ‘расколоть, 
разделить на две или больше частей по продольной линии’, ‘раздробить, 
заставить распасться на части’ (спец .), расщепиться ‘расколоться на две 
или больше частей по продольной линии’, ‘раздробиться, распасться 
на части’ (спец.) (Ушаков III, 1295-1296), диал. расщепитъ ‘расколоть, 
разделить, расслоить, раздробить в щепу’, расщепитъ перо ‘сделать 
расщеп, надколоть кончик’, ворона нос расщепила ‘разинула клюв’, 
расщепиться (Даль 3 III, 1657-1658), расщепитъ ‘разомкнуть, разнять, 
разъединить, расщемить что-л.’ (арханг.), расщепиться ‘перестать быть 
вместе, разъединиться’ (арханг.) (СРНГ 34, 335, 336), ‘треснуть’ (Добро- 
вольский 788), укр. розщепйти ‘разделить, расщепить на части по про- 
дольной линии’, диал. ‘расстегнуть (одежду)’, ‘разжать’, розщепйтися 
‘расколоться, расщепиться, разделиться на части’ (Словн. укр. мови VIII, 
870), диал .рощіпйти.рошчіпити ‘(двери) отворить, распахнуть’ (Ониш- 
кевич. Сл. бойк. гов. О-Я , 194), блр .расшчапіцъ ‘расщепить, расколоть’, 
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‘(раздробить) расщепить’, ‘разжать; разъединить, развести, разнять’, 
‘раздробить, размозжить’, расшчапіцца ‘расщепиться, расколоться’, 
‘(распасться, раздробиться) расщепиться’, ‘разжаться; разъединиться, 
разняться’, ‘раздробиться, размозжиться’ (Блр.-русск.), диал .росшчэпіць 
‘расстегнуть’, росшчэпіща ‘расстегнуться’, ‘разорваться, разлезться’, 
распахнуться’ (Тураускі слоунік 4, 328). 

Гл. на -///, соотносительный с гл. *ог2зсераіі (см.). 

*ог 2 $ёерза(і ($^): польск. гоізісіеріас (зі%) ‘расщеплять(ся)’ (\Ѵаг§ 2 . V, 705), 
словин. гѳ2$зсіер}ас , гѳіззсіер]ас ‘расщеплять’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1149), ст.-русск. расщепляти ‘расколоть, расщепить (о действии, распре- 
деленном в пространстве и/или во времени)’ (1533 - Львов, лет. I, 416 и 
др.), ‘заставить распасться, расколоться (многие предметы)’ (М. Гр. I, 53. 
ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 113-1 14), русск. расщеп- 
лят(ся ), несврш. к расщеттъ(ся) , расщепляться, страд, к расщеплять 
(Ушаков III, 1295-1296), диал. расщеплять , к расщепить (Даль 3 III, 
1 657), расщепляться ‘рассыпаться по плечам (о кудрях)’ (терск.) (СРНГ 
34, 336), блр. расшчапляцъ ‘расщеплять, раскалывать’, ‘(раздроблять) 
расщеплять’, ‘разжимать; разъединять, разводить, разнимать’, ‘раздроб- 
лять, размозжать’, расшчапляцца ‘расщепляться, раскалываться’, ‘(рас- 
падаться, раздробляться) расщепляться’, ‘разжиматься; разъединять- 
ся, разниматься’, страд, ‘расщепляться, раскалываться; разжиматься; 
разъединяться; разводиться, разниматься; раздробляться, размозжаться’ 
(Блр. -русск.). 

Гл. на - 'аіі, итератив к *ог2зёерШ (см.). 

*ог2$беръка/*ог2${еръкъ: словин. гдгзсерёка , уменьш. к гоізсера , 
гогзсёрка , гозсерка ‘палка с расщеплением для ловли раков’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 148; Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1745), русск. диал. расщёпка , 
действие по гл. расщепить (Даль 3 IV, 1 658), расщёпка и расщёпка ‘щель, 
трещина’ (р. Урал, смол.) (СРНГ 34, 335; Добровольский 788); 

чеш. гогзіерек ‘нечто расщепленное’ (Р8.1С IV, 2, 984), н.-луж. гоізсёрк ; 
уменьш. к гоізсёр (Мика 81. II, 340), польск. гоізісіерек то же, что гогзг- 
сгер (\Ѵагз 2 . V, 705), словин. гѵгзсёрк ‘расщепленная палка с разветвлением 
для ловли раков’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1745), гогзсерк’і мн. то же (Ьогепіг. 
Ротог. IV, 3, 1745), гогзёэрк'і ‘щели’, ‘зажимы’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 157). 

Бессуфиксное имя, соотносительное с гл. *ог2зсерііі (см.), *ог2зёераіі 
(см.). 

*ог2$бегШ ($^): чеш. гогзгёгігі ‘разрыть, разодрать’ (КоП III, 181: 8т.), 
слвц. диал. го2зкегіі У \ го2зкегепу ггак ‘вытаращенные глаза’ (Вапзка 
Вузігіса), гогзкегепа такоѵіса (Біоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .) (Каіаі 584), 
в. -луж. гогзсёгіс ‘открыть, раскрыть, разинуть (рот)’, гогзсёгіс зо ‘рас- 
крыться’ (РйіЫ 608), н.-луж. го2зсёгіз к зсёгіз (Мика 81. II, 340), русск. 
диал .расщёрить сврш. ‘раздвинуться, раскрыться (о чешуйках шишек)’ 
(Урал, СРНГ 34, ЪЪ 6 ),расщёриться ‘разойтись, разъединиться’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 24). 

Производное с преф. *ог2 - от гл. *зсегі(і (з%) (см.). 
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*оггШраИ (89): словен. ‘щипая, разделить, разорвать’ (Ріеі. II, 404), 
гогзііраіі (зе) ‘расщепить(ся), расколоть’ (Кой III, 180), ‘щипая, разде- 
лить на части’ (Р8іС IV, 984—985), в.-луж. гогзсірас ‘расщипать’ (Трофи- 
мович 263), польск. го282С2урас ‘щипая, разделить, расщепить’ (\Ѵаг52. V, 
706), словин. гѳззсірас , гѳззТрас , гѳззсірас ‘расщепить’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
"\УЪ. И, 1151), русск. расщипать сврш. ‘разделить на волокна, раздергать, 
щипля’ (Ушаков III, 1295-1296), диал. расщипать ‘откусить, отделить 
щипком’, ‘растеребить, раздергать’, расщипаться ‘быть расщипанным’ 
(Даль 3 IV, 1658), расщипать сврш. ‘бросая, разместить в беспорядке 
в разных направлениях, разбросать’ (Иркутский областной словарь И, 
222), ‘разъединить по ячеям (сети)’ (Волхов и Ильмень) (СРНГ 34, 336), 
укр. розщипати сврш. ‘расщипать’ (Гринченко IV, 63), ‘щипая, разорвать, 
разделить что-н. на части’, ‘щипая, разделить на волокна, раздергивать’ 
(Словн. укр. мови VIII, 870). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *зсіраіі (з%) (см.). 

*ог2§ёірп{И:і ($^): словен. гагзсірпііі ‘щипая, разделить’ (Ріеі. II, 404), 
чеш. го 23 іірпоиіі ‘расколоть’ (Кой III, 180), гогзіірпоші ‘щипая, разде- 
литься) на части’, го 23 іірпоий зе ‘расколоться, разделиться’ (Р8іС IV, 
2, 985), в. -луж. гогзсірпус ‘расщипать (мгновенно)’ (Трофимович 263), 
ПОЛЬСК. Г 0232 С 2 урП(?С , К Г 0232 С 2 ѴраС (\Ѵагзг. V, 706), словин. гѳззсірпдцСу 
гѳззсірпдцс ‘разорвать, разделить’ (Ьогегйг. 81оѵіпг. ^Ъ. II, 1153), русск. 
диа я. расщипнуть: расщипнуть орех щипцами (Даль 3 III, 1658). 

Гл. на -щіі к *ог 23 СІра 1 і (з%) (см.). 

*0Г2$бькп9І:і (89): чеш. диал. гогзсікпйѴ ‘расщепить (прут)’, го 28 сікпйІ * 
(за) ‘разломить(ся), разделить(ся)’ (Кагтіг. Ѵаіаз. 306), го 2 зсекп 6 Ѵ зе 
‘расщепиться, расколоться’ (ІЛёзепу. 81оѵп. гаЪгег. ЬапабІ. 30), ст.-слвц. 
го 2 зІікпйѴ [-зе- ] ‘щипая, разделить что-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 164). 

Производное с преф. *ог2- от гл. *зсъкпрН (см.) с перестройкой корне- 
вого вокализма по гл. *зсікаІі (см.). 

*ог2іабагі: ст.-слав, и цслав. растачати несврш. акорлті^еіѵ, біаакорлі^еіѵ, 
ёізрегдеге, зраг^еге, ёіззірагё; ‘рассеивать, растрачивать, расточать’, 
акорлі^еіѵ, дізрег^еге ‘разливать, спускать’ (818 34, 614: Мар., Зогр., 
Остр, др.; Ст.-слав, словарь 577; Мікі. ЬР), болг. диал. растачем несврш. 
‘раскатывать тесто’ (Стойков. Банат. 202), чеш. го2іасеіі (зе) ‘разверты- 
вать, раскручивать’ (Кой III, 183), ‘разматывать; пускать в ход’, го 2 іасеіі 
зе ‘начать кружиться, разматываться’, экспр. ‘что-л. делать интенсивно’ 
(Р8іС IV, 2, 986), ст.-слвц. го2іасаі\ несврш. к гогіосіі’ ‘разматывать, рас- 
кручивать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 167), слвц. гогіасаі’ (за), несврш. к гогіосіі’ 
(за) (881 III, 867), ст.-польск. гогіасгас ‘разливать, выливать’ (81. зіроі. 
VIII, 13), польск. го2іас2ас , несврш. к гогіосгус (\Уагзг. V, 712), диал. 
го2іас2ас ‘расплющивать с помощью катка’, ‘раскладывать (скатерть)’ 
(81. §\ѵ. р. V, 58), др. -русск., др.-русск. -цслав., ст. -русск. растачати и 
расточати ‘расточать, растрачивать’ (Остр, ев., 69. 1057 г. и др.), ‘рас- 
сеивать, обрекать на расселение среди чужих народов’ (Хрон. Г. Амарт., 
276. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.), ‘приводить в беспорядок, лишать сосредоточен- 
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ности’ (Ефрм. Сир., IV, 254. XIII в.), ‘успокаивать, унимать’ (ВМЧ, Окт. 
1-3, 262. XVI в.), ‘истачивать, разрушать’ (Хрон. Г. Амарт., 215. XIII— 
XIV вв. ~ XI в растачати ‘изгонять’ (Стогл. (Бусл. 807), растачати- 
ся и расточатися ‘расходоваться, растрачиваться’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 
1135. XVI в. ~ XV в. и др.), ‘бесполезно растрачиваться’ (Ном. Меф., 270. 
XIII в.), ‘рассеиваться’ (Жит. Онуфр. Мин. чет. июн., 163. ХІѴ-ХѴ вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 81-82; Срезневский III, 86). 

В составе продолжений слав. *ог 2 іасаіі производные с преф. *ог 2 - от 
гл. *іасаіі (см.) и имперфективы к гл. *ог 2 іосііі (см.) с наложением удли- 
нения на корневой вокализм. Вариант к *ог 2 іосаіі (см.). 

*огг*а(]а)и (з^): ст.-слав, рАСТАгати сврш., несврш. (чьто) тт)кеіѵ; ЬіаХѵеіѵ; 
Іщиеіасеге, сііззоіѵеге, зиЪѵегіеге; ‘расплавить, расплавлять, распу- 
стить, распускать’, рАСтлгати ѵеі рлстАгати са тг]кгоѲаі, 6іаттІ)кеоѲаі, 
біаХбеаѲаі, МеоѲаі, те^еотаѵ; Іищейегі, Нциезсеге, сііззоіѵі, ехзоіѵі, 
зоіѵі, ІаЪезсеге, сІізІаЪезсеге, йейиеге; ‘растаять, растопиться’, перен. 
п)кеаѲаі, ІаЪезсеге, йиеге, ‘ослабеть, обессилеть’ (818 34, 614: Супр., 
Син.; Мікі. ЬР; Ст.-слав, словарь 577), болт. (Геров) разтаж сврш. ‘рас- 
таять’, разтае се сврш. то же (БТР), диал. разстая ‘растопиться, распла- 
виться’ (Речник РОДД 424), сербохорв. газісуаіі (зе), газіаіі зе несврш. 
и сврш. ‘растопить, растапливать’, ‘растаять’ (с XIII в.), газіаіі зе то же 
(только у: I. Ѵіасіітігіѵіс 28) (ЮА XIII, 272), словен. гагШ]аИ\ ге\іа]аіі 
‘соіікщеіасіо, соНщиезсо, растопить’, ‘йеіщиеге, сіеікщезсеге, раста- 
ять’, ‘сііззоіѵеге’, ‘сіізйііаге, капать’, ‘еііяиаге’, ЧаЬеІасеге, распускать’ 
(Казіеіес-Ѵогепс), геііаіаіі ‘растаять’ (Оиізшапп / Кагпібаг 509 [262]), 
гагісуаіі ‘растаять (о снеге)’, гагісуаіі зе ‘растопиться’ (Ріеі. II, 405), диал. 
га 2 іа]аіі (зе): газісрф (з%) (Тошіпес 193), ст.-чеш. гогіаіі (зё) ‘расплавить- 
ся, растопиться, выпариться’ (М8І681 427), чеш. гогіаіі , го 2 іа]еіі ‘раста- 
ять’ (Кой III, 181), гогіаіі , редк. гогіаіі зе ‘растаять’, ‘оттаять, согреться’, 
экспр. ‘стать приветливым, доверчивым, общительным’, редк. го 2 іа]еіі 
(зе) ‘растаять, растопиться’ (Р8ІС IV, 2, 990, 988), в. -луж. го 2 іас ‘раста- 
ять, расплавиться’ (РйіЫ 608; Трофимович 263), н.-луж. го 2 іа]аз то же 
(Мика 81. II, 729), ст.-польск. го 2 іа]ас ‘растаять, растопиться’ (81. зіроі. 
VIII, 13), польск. го 2 іа)ас ‘растаять, растопиться’ (\Уагзг. V, 710), диал. 
го 2 іа]ас ‘разтопить, расплавить (лед и т.п.)’ (81. §\ѵ. р. V, 58), гозіаіас ‘рас- 
таять (о снеге и т.п.)’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . Оіаіекі: таІЪогзкі И, 2, 114; Оіезсіі. 
8. АппаЬег^ I, 283), го 2 іа)ас ‘растаять’ (8усЬіа V, 314), словин. гозіа)ёс 
то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1199), др.-русск., др.-русск.-цслав. и ст.- 
русск., ст.-русск.-цслав. растахъти ‘растаять, растопиться’ (Сбор. XV 
в.), растаяти (рос-) ‘растаять’, перен. ‘разрушиться, исчезнуть, погиб- 
нуть’ (Хрон. Г. Амарт., 389. ХІІІ-ХІѴ вв. -ХІв.и др.), ‘о реке - вскрыть- 
ся, освободиться ото льда’ (Посольство Звенигородского, 208. 1593 г.), 
‘о земле - оттаять, стать мягкой с наступлением весеннего тепла’ (ДАИ 
VI, 35. 1670 г.), ‘обессилеть’ (Панд. Ант. 1 , 37. XI в.), ‘растеряться, пасть 
духом’ (Пов. о Царьграде, 30. XVI в. - XV в.), ‘опечалиться’ (Хрон. Г. 
Амарт., 104. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.), перех. ‘разрушать (разрушить), губить 
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(погубить)’ (Мин. сент., 027. 1096 г. и др.), растаятися ‘растаять; рас- 
плавиться, раствориться’ (Патерик Син., 357. XI в. и др.), перен. ‘утра- 
тить твердость, заколебаться; ослабеть, прийти в растерянность’ (Псалт. 
Чуд. 1 . 152. XI в. и др.), ‘исчезать (исчезнуть), разрушиться, рассыпаться’ 
(Изб. Св. 1076 п, 415 и др.) (Срезневский III, 86; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 
82-83), русск. растаять ‘подвергшись таянию, обратиться в жидкое со- 
стояние’, перен. ‘утратив серьезность, смягчиться, прийти в умиленное 
состояние’ (Ушаков III, 1269), диал. растаять сврш. ‘потеряться, исчез- 
нуть (о вещи)’ (арханп), растаять на что-л. ‘прийти в умиление, вос- 
хищение от чего-л., получить удовольствие от чего-л.’ (моек.), растаял и 
жениха (моек., Чернышев.) (СРНГ 34, 245), со снегом растаять ‘уме- 
реть весной’ (Словарь пермских говоров 2, 277), укр .ростати ‘растаять’ 
(Гринченко IV, 78), розтати, розтаяти ‘растаять, истаять’, ‘постепен- 
но поникнуть, стать неслышным’, перен. ‘смягчиться, стать добрым’, 
‘наполниться нежностью, теплом (о сердце)’ (Словн. укр. мови VIII, 
821; Укр. -рос. словн. V, 192), диал. ростайё безл. ‘теплая погода, когда 
тает снег’ (М. В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся) 125), блр .растаяць ‘растаять, растопить’, 
растаць сврш. прям., перен. ‘растаять’, ‘(о снеге) истаять, стаять’, ‘рас- 
твориться, распуститься; разойтись’, ‘растопиться’ (Блр. -русск.), диал. 
ростаць ‘растаять, расплавиться’ (Тураускі слоунік 4, 323), растаёць 
‘растаять’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 39). 

Производное с преф. *<эг 2 - от гл. *1а(]а)й (см.). 

*0Г2Іака1і ($^): цслав. рлстАКАти ‘ёізрег^еге, ёііаріёаге’ (раі. 260. іпі. сЬгуз.- 
ІаЪ.), рлстАКАти са (аіех.) (Мікі. ЬР), болг. (Геров) разтакамь ‘раскаты- 
вать (тесто)’, ‘разматывать’, разтакамся ‘болтаться без дела’, разтакам 
нееврш. ‘задерживать, затягивать (дело)’, ‘откладывать, медлить, меш- 
кать’, разтакам се ‘затягиваться (о деле)’ , разтакам, нееврш. к разтдча 
‘раскатывать (тесто)’, ‘разматывать’ (БТР; Бернштейн), диал. растакам 
‘напрасно кого-л. гонять’, растакам са ‘ходить напрасно’ (СбНУ ХЬІѴ, 
537), растакам ‘раскатывать лист теста для баницы (слоеного пирога)’, 
‘удлинять расстояние между передними и задними колесами велосипе- 
да’, растакам са ‘тянуться, затягиваться’, ‘удлиняться (о расстоянии 
между передними и задними колесами велосипеда)’ (Хитов БД IX, 315), 
сербохорв. гагіакаіі ‘разливать обычно в сосуды меньших размеров’, 
‘рассыпать, расточать, растрачивать, проматывать’, ‘лопать, поглощать’, 
‘разбирать’, гагіакаіі зе ‘заходиться смехом’, ‘истачиваться (червем)’ 
(МА XIII, 264; Толстой 2 815: растакати), словен. геШкаГі зе ‘расте- 
каться, расплываться’ (Оиізтапп / Катісаг 509 [459]), гаііакаіі нееврш. 
к га 2 (осі(і , ‘разливать, переливать (вино из большого сосуда в сосуд 
меньшего размера)’, гаііакаіі зе ‘разливаться, растекаться’, ‘промотать 
(имущество)’ (Ріеі. II, 405), др.-русск., др.-русск. -цслав., ст. -русск. рас- 
такати ‘щедро раздавать; расточать, растрачивать’ (Гр. Наз., 6. XI в. и 
др.), ‘разгонять’ (ВМЧ, Ноябрь 13-15, 892. XVI в. — XV в.), ‘совершать, 
являть в большом количестве’ (Брун. Толк. Псалт., 372. XVII ~ 1535 г.) 
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(Срезневский III, 86; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 81), русск. стар, раста(о)- 
кати ‘разгонять, рассыпать’ (Даль 3 III, 1639). 

Гл. на -аіі с продлением корневого вокализма, итератив к *оггіосііі 
(зф (см.). 

*0Г2Іа1іпа: словен. книж. гагіаііпа ‘жидкая основа (алюминия, стекла)’ 
(81оѵаг 8Іоѵеп. )е 2 Іка IV, 414), чеш. гогіаііпа ‘лужа на месте растаявшего 
снега’ (Р8ІС IV, 2, 988), укр. росталина ‘место, где растаял снег’ (Курило 
20 ). 

Производное с суф. - іпа от *оггіаІь (см.) или от прич. на -/ гл. *оггіа- 
}аіі , ср. ст. -русск. расталый, прилаг.: расталые раны ‘обморожение (?)’ 
(Леч. И, гл. 72. XVIII в. ~ ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 81), укр. 
розталий ‘растаявший’ (Укр.-рос. словн. V, 192), блр. расталы ‘растаяв- 
ший’ (Блр.-русск.). 

*оггЫь: ст. -русск .росталь ж.р. ‘весеннее таяние снегов, распутица’ (ДАИ 
XII, 82. 1699 г, - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 219), русск. диал. росталь ‘время 
таяния снега, распутица; оттепель, ростепель’ (ворон., калуж., донск.) 
(Даль 3 III, 1719; СРНГ 35, 195; Словарь русских донских говоров III, 97), 
‘теплая погода ранней весной, сопровождающаяся таянием снега; отте- 
пель’ (Словарь орловских говоров 12, 197), ‘период линьки у животных’ 
(Элиасов 360), укр. росталь ‘оттепель’ (Гринченко IV, 1%),розталъ ‘от- 
тепель’, ‘талый снег’, ‘талая вода’ (Словн. укр. мови VIII, 821; Укр.-рос. 
словн. V, 192). 

Основа на -Г от прич. на -/ гл. *оггіа(]а)іі (см.). 

*оі*2іараіі ($$): сербохорв. газіараіі, несврш. к іараіі, ‘растоптать, утрам- 
бовать так, чтобы не было видно’ (РІА XIII, 269: и Ѵіпкоѵсіта і окоііпі 
Раѵібіс), чеш. гогіараіі зе ‘начать идти, пробираться ощупью’ (Р8ІС IV, 
2, 989). 

Производное с преф. *огг- от гл. *іараіі (см.). 

*огг*ар(’)аіі ($$): болг. (Геров) разтатшь ‘растапливать’, разтапям 
несврш. то же (БТР), сербохорв. газіараіі ‘растворять; растапливать, 
плавить (напр. воск)’, перен. ‘размягчать, умиротворять (напр, сердце)’, 
газіараіі зе ‘растапливаться (напр. воск, мед), таять (о снеге)’, ‘раство- 
ряться’, перен. ‘растаять от любви, тоски, печали и т.п.’, ‘смягчиться’ 
(РІА XIII, 267-269), ст.-слвц. гогіараі’, несврш. к гагіоріі’, ‘расплавить’, 
гогіараі’ за, несврш, к гогіоріі’ за ‘расплавиться’ (НЫог. 8Іоѵеп. V, 168), 
слвц. гогіараі ’ несврш, к гагіоріі’, ‘растапливать (масло, жир)’, гогіараі ’ 
за , несврш. к гогіоріі’ за ‘растапливаться’, ‘таять (о снеге)’ (881 III, 868), 
гогіараі’ (Башка Вузігіса, 81оѵешкё Ргаѵпо ѵ Тигс. г.), гогіараі ’ ‘растап- 
ливать’ (Каіаі 585); 

сербохорв. газіаріаіі ‘растапливать’ (РІА XIII, 269), словен. гагіарІ]аіі 
(зе), несврш. к гагіорііі (зе) ‘растапливать(ся)’ (Ріеі. И, 405), чеш. гогіарёіі 
сврш. ‘разводить огонь; нагревать, подогревать; раскалять, распалять’, 
‘расплавить; растаять’, гогіарёіі зе ‘растаять’ (КоП III, 184; Р8ІС IV, 2, 
989), ст.-польск. гогіаріас ‘делать мягким, жидким, текучим’, перен. ‘де- 
лать более слабым’ (81. 8Іро1. VIII, 13), польск. гогіаріас ‘растапливать’ 
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(\Ѵаг 82 . V, 710), словин. гогШрас то же (ЗусЬіа V, 369), ст.-русск. рас - 
тапляти и растопляти (рос-) ‘растапливать, размягчать, расплавлять’ 
(Назиратель XVI в.), растаплятися и растоплятися ‘расплавляться, 
растапливаться’ (Бусл. Христ., 698. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 81). 

Гл. на -(’)агі с наложением вторичного удлинения на корневой вока- 
лизм, итератив к гл. *опіорііі (з%) (см.). Вариант к *окіор ’аіі (см.). 

*0Г2(а$ка(і: ст.-русск. растаскати (рос-) ‘разнести по частям в разные 
места’ (Дм., 130. XVI в.), ‘разворовать’ (Пис. дворецкого, 52. 1680 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 81), русск. растаскать сврш. ‘унести, утащить 
в несколько приемов, по частям, постепенно, одно за другим’ (разг.), 
‘раскрасть, разворовать’ (разг.), ‘разобрать, разнести по частям’ (Уша- 
ков III, 1269), диал. растаскать ‘разнести, разволочить’, ‘раскрасть, 
разворовать’ (Даль 3 III, 1631), растаскать ‘разнести, унести куда-л. 
(все, многое)’ (олон., р. Урал), ‘растормошить, растолкать, разбудить 
кого-л.’ (пск.), Как черт кузовом растаскал ‘разошлись, разбрелись, 
разбежались в разные стороны (о людях)’ (СРНГ 34, 247), укр. ро- 
стаскати сврш. ‘растаскать, разнести’ (Гринченко IV, 78; Укр. -рос. 
словн. V, 193). 

Производное с преф. *огг- от гл. *(а$кай (см.). 

*0Г2ІаШгі (8^): ст.-русск. растащити ‘расхитить, растащить’ (А. гражд. 
распр. I, 338. 1644 г. и др.), ‘разнять силой что-л. сцепленное, крепко со- 
единенное’ (Ав. Кн. толк., 441 ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - 1677 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 
22, 82), русск. растащить сврш. ‘растянуть, таща в разные стороны, 
расширить’, ‘оттащить одно от другого, разнять’ (разг.), перен. ‘разъеди- 
нить’ (Ушаков III, 1269), диал. растащить сврш. ‘растащить по чему-л.’ 
(новп), ‘распушить, сделать пушистым что-л.’ (р. Урал), растащить 
‘распространять, разносить повсюду (сплетни, слухи и т.д.)’ (перм.), ‘по- 
ссорить кого-л.’, растащили кони ‘кони понеслись вскачь, не слушаясь 
кучера’ (СРНГ 34, 247-248), растащило безл. ‘раздуло, разнесло (руку)’ 
(пск., твер.) (Даль 3 III, 1631; Доп. к Опыту 229), растащить ‘распух- 
нуть’, растащйться ‘нахохлится (о курице)’ (Словарь пермских говоров 
2,277). 

Производное с преф. *огг- от гл. *іа$сій (см.). Гл. на -Ш, соотноси- 
тельный с *огііо8каІі (см.). 

*0Г2Іаѵаіі ( 8 $): цслав. рлстлвлти (са) Ііциеіасеге (Мікі. ЬР: іпі. 59), в. -луж. 
гогіалѵас ‘таять, расплавляться’ (РіиЫ 608; Трофимович 263), гоіШмас 
‘растаять’ (\Ѵаг$ 2 . V, 711), ст.-русск. раставати ‘таять’ (Ж. Ал. Ош., 52. 
1567 г), ‘разлагаться’ (Корм. Балаш., 403 об. XIV в.), ‘изнывать, слабеть’ 
(ВМЧ, Дек. 24-31, 2310. XVI в.; 1380-Воскр. Лет. VIII, 39), перех. ‘рас- 
топлять, вызывать таяние’ (ВМЧ, Дек. 6-17, 1170. XVI в раставатися 
‘томиться, изнывать’ (Изм., 66. XVI в. ~ XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
81), русск. диал. раставать несврш. ‘таять (о снеге)’ (СРНГ 34, 244), 
укр . розтавати ‘растаивать, таять’ (Укр. -рос. V, 192). 

Гл. на -ай, имперфектив к *оггіаѵій (см.). В плане относительной хро- 
нологии вторичное образование. 
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*огг!аѵШ ($^): чеш. гогіаѵііі (зе) ‘расплавить(ся)’ (Кои III, 181), гоііаѵііі зе 
также ‘распуститься, растопиться’ (Р8ІС IV, 2, 990), слвц. гогіаѵіі’ (за) 
‘расплавить(ся), растопить(ся)’ (881 III, 865), н.-луж. гогісміз ‘растаи- 
вать, растоплять’ (Мика 81. И, 735). 

Производное с преф. *огг- от гл. *іаѵііі (зф (см.). 

*0Г2іебь: чеш. гогіес ж.р. ‘расстояние между пальцами, лопастями колеса 
по окружности или прямо’, ‘дег \ѴигГ (Кои III, 182; Р8.ІС IV, 2, 991), 
слвц. гохіес ‘промежуток’ (881 III, 865), польск. гоісіесг ‘разлив’, ‘от- 
тепель’, ‘таяние льда’, ‘ослабление мороза’ (\Уаг$ 2 . V, 587), укр. редк. 
рдзтіч ‘разброд’ (Укр.-рос. словн. V, 195). 

Имя, производное с суф. -)ъ от гл. *опіекі ’і (см.). 

*0Г2іебька: чеш. диал. гогіеска ‘циркуль’ (Вагіоз. 81оѵ. 365), гогсёска ‘отте- 
пель’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 150), словин. гѳзсіеска то же (ЬогепІ 2 . Зіоѵіпг. 
\УЪ. II, 951). 

Имя, производное с суф. -ька от *оггіесь (см.). 

*0Г2*екІ:’і ($^): ст.-слав, рАСтеціи са ’схяоррвіѵ, діШиеге ‘растечься’ (МікІ. 
ЬР; 818 34, 615: Супр.; Ст.-слав, словарь 577), болг. (Геров) разтекк 
‘растечься’, разтёче се ‘растечься в разные стороны (о жидкости)’ (БТР), 
макед. растече се ‘растечься’, ‘начать сильно течь’ (И-С; Макед.-русск.), 
сербохорв. газіёсі ‘промотать, растратить; расточить’, ‘разделить; рассе- 
ять, развеять’, газіёсі зе ‘разлиться, растечься, расплыться’, ‘рассеять- 
ся, разлететься’, ‘разойтись, разбрестись; рассыпаться, расстроиться ’, 
‘растратиться, израсходоваться’ (ША XIII, 283-284), диал. газіес ‘израс- 
ходовать, истратить, промотать’, газіес зе ‘разориться’, ‘рассохнуться’ 
(М. Реіс-О. В ас 1ц а. Кеспік ЪабкіЬ. Вшуеѵаса 303), словен. гаііесі: геІіегкі 
‘ёіМиеге’, ‘бітапаге’, \е геііеікі ‘діЯіщеге, разбежаться’, ‘сііІаЬі’ ‘рег- 
тапаге, растечься’ (Казіеіес-Ѵогепс), геііесі ‘расплыться, растечься’ 
(Оиізтапп / Катібаг 510 [458, 459]), гагіёсі : гагіёсі зі по%е ‘натереть себе 
ноги (долгой ходьбой)’, гагіёсізе ‘разбежаться; рассеяться’ (Ріеі II, 405), 
диал. гагіёсіі ‘растечься, разлиться’ (ІЧоѵак 90), чеш. гогіёсі ‘растечься, 
разлиться’, го 2 іёсі зе ‘расплавиться’ (Кои III, 182), экспр. ‘расшириться 
во все стороны, разлиться’ (Р8ДС IV, 2, 991), ст.-слвц. гогііесі’за ‘растечь- 
ся, разлиться’, ‘растопиться, расплавиться’ (Нівіог. зіоѵеп. V, 166), слвц. 
гоіііесі’ за ‘растечься, разлиться’, ‘стать очень мягким, расплавиться’ 
(881 III, 866), в.-луж. гогсес ‘расплыться, растечься’ (РЗДіІ 593), польск. 
гогсіес зщ ‘растечься, разлиться’, ‘раствориться, расплавиться’ (\Ѵаг§ 2 . V, 
587), словин. гыѳзсес з^ ‘растечься’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. I, 114) др.-русск., 
др.-русск.-цслав., ст.-русск. растещися и растечися ‘растаять, разва- 
риться, расплавиться, разложиться’, перен. ‘кончиться, прекратиться, 
исчезнуть’ (Патерик Син., 70. XI в. и др.), ‘растечься, расплыться’ (ДТП 
1, 213. 1676 г.), ‘побежать (в разные стороны), разбежаться’, ‘распростра- 
ниться, рассыпаться по какому-л. пространству’ (Хрон. Г. Амарт., 263. 
ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 90), русск. растёчься 
сврш. ‘потечь в разных направлениях или образовать широкую лужу’, 
‘(о чернилах) впитываясь в бумагу при письме, образовать кляксы, 
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подтеки’, перен. ‘распространиться по чему-н., появиться по всей по- 
верхности чего-л.’ (Ушаков III, 1273), диал. растёчь ‘распухнуть, отечь’ 
(ср.-урал., новосиб.) (СРНГ 34, 256-257), растечься ‘расплыться, рас- 
ползтись’ (Даль 3 III, 1634), ‘выйти из берегов (о водоеме, реке, озере и 
т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 118), укр. ростектйся ‘расплыть- 
ся’, перен. ‘исчезнуть’, ‘разойтись’ (Гринченко IV, 19),розтектйся ‘течь 
в разные стороны’, перен. ‘разойтись в разных направлениях’, перен. 
‘истратить не на то, что требуется’ (Словн. укр. мови VIII, 826), диал. 
ростечйсЪ ‘разойтись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 192), блр. рас- 
цячьіся перен. ‘растечься’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *1екі'і (см.). 

*оггіекъ/*ог 2 Іека: словен. гагіёк ‘водораздел’ (Ріеі. II, 405), чеш. гогіек ‘то, 
что растекается’, ‘растекание’ (Кой III, 182: Ргезі.), польск. гогсіек то же, 
что го 2 сіес 2 , ‘таяние (снега)’, ‘жидкость; раствор; газ’, ‘жидкость в теле 
человека’ (^агвг. V, 587), с л овин. го 2 сек ‘таяние (снега)’ (Ьогепіг. Ротог. 
II, 1, 150), ‘оттепель’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1741), русск. диал. ростёк, 
растёка , действие или состояние по ѵп.растекатъ (Даль 3 III, 1632), ‘от- 
ступление, бегство’ (арханп, Опыт 193; СРНГ 35, 196), укр .розтік, току 
‘место раздвоения основного русла реки’, редк. ‘перекресток (о дороге, 
улице)’ (Словн. укр. мови VIII, 825), блр. ростёка, расьцёкі ‘половодье’ 
(Атлас беларускіх гаворак 2, 39). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. *огг1екі'і (см.). 

*0Г2іе1Ш (8|): русск. обл. растелиться ‘о корове: отелиться, родить’ 
(Ушаков III, 1271), диал. растелиться ‘(о корове) отелиться, принести 
теленка’ (Даль 3 III, 1632), ‘управиться, разделаться с какими-л. делами’ 
(калуж., СРНГ 34, 253), ‘отелиться (о корове)’ (Деулинский словарь 486; 
Словарь русских донских говоров III, 87; Сл. говоров старообрядцев 
Забайкалья 401), укр. розтелйтися ‘отелиться, растелиться’ (Словн. укр. 
мови VIII, 823; Укр. -русск. словн. V, 193), блр. диал. росцеліцца то же 
(Тураускі слоунік 4, 326). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. з$ (см.). 

*0Г2*е1кСі, Мьікр ($$): цслав. рдстд’Ьшти риізапсіо ёіѵіёеге (Мікі. ЬР: 
Ъеіі.-Іго], 42), сербохорв. растуки ‘растолочь’, ‘разбить’ (Толстой 2 817), 
словен. га 2 Іосі\ гезіоккі ‘растолочь, разбить’ (Казіеіес-Ѵогепс), гегііесі 
то же (ОиІБгпапп / Катісаг 510 [460, 459]), гагідісі, гагііесі то же (Ріеі. II, 
406), чеш. го 2 іІоисі ‘растолочь, разбить’ (Кои III, 183), гогііоисі зе ‘рас- 
толочь на мелкие части, на мелкие куски’ (Р8Л2 IV, 2, 995), слвц. го 2 ііс /’ 
‘растолочь’, экспр. ‘разбить, растолочь’, гогііс Г за (883 III, 867), в.-луж. 
го 2 іоіс ‘растолочь’ (РІиЫ 608), польск. гогііис ‘разбить, растолочь, раз- 
дробить’ (\Ѵагз 2 . V, 713), словин. гпѳзііис ‘разбить, растолочь’, гпѳзйис 
з^ ‘разломать’ (Ьогепіг. Ротог. \ѴЪ. И, 1219), русск. растолочь, сврш. к 
толочь (Ушаков III, 1275), диал. растолочь ‘истолочь, измельчить пестом 
в ступе’, растолочься ‘быть растолчену’ (Даль 3 III, 1636), укр. розтовктй 
‘растолочь’, ‘разбить, превратить в мелкие куски, в порошок’, розтовктй 
собі ‘уяснить, растолковать, сделать понятным для себя’ (Словн. укр. мови 

3. Этимологический словарь. Вып. 35 



ог/іераіі 


66 


VIII, 827; Уіср.-рос. словн. V, 195), блр .растаучы ‘растолочь; (картошку) 
размять’, разг. ‘разбить, расколотить (вазу)’, простор, ‘расквасить (нос)’, 
растаучыся 4 (о картошке) размяться’, разг. ‘разбиться, расколоться’ 
(Блр.-русск.). 

Производное с преф. *огг- от гл. *іеІкі’і (см.). 

* 0 Г 2 *ераіі: словен. гаііёраіі ‘разбивать, расколачивать’, ‘рассыпать, раз- 
брасывать (зерно, деньги и т.п.)’ (Ріеі. II, 405), диал. газіёраіі ‘растря- 
сать (напр. сено)’ (ІЧоѵак 123), ст.-чеш. гогіераіі (зё) сврш. ‘разбить(ся)’ 
(М81681 427), чеш. гогіераіі ‘разбить, растолочь’ (Кои III, 182), 4 с помо- 
щью ударов расплющить’, поэт, ‘ударяя, разбить, уничтожить’, гогіераіі 
зе ‘начать сильнее ударять, бить’ (Р8іС IV, 2, 992), ст.-слвц. гогіераі’ 
‘разбить, растолочь’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 165), слвц. гогіераі’ ‘ударом рас- 
плющить кованые предметы’ (881 III, 866), польск. диал. гогсіерас ‘раз- 
бросать, раскидать, разворошить’, ср. зіапо гогсіерапе (81. &\ѵ. р V, 39). 

Гл. на -аіі, имперфектив к *оггіеріі (см.). 

*ог2*еріі: цслав. рдстети са, -тепж са сіігитрі, рдндлш -петь са 
леріерршуеі (Мікі. ЬР), словен. газіёрзіі : ге\іер]іі ‘біѵегЬегаге’, ‘ігіаге’, 
4 рго8иЬі§еге, раскопать или распрыскать, размолотить’ (Кавіеіес-Ѵогепс), 
гегіерзіі ‘2егрги§е1п’ (Оиіатапп/Катібаг 510 [459]), газіёрзіі ‘растряс- 
ти, разогнать’, газіёрзіі зе (1771 - Ргектиг), гаііёрзіі ‘бить (шерсть)’, 
‘разбить, расколотить’, ‘разбить, уничтожить’, ‘рассыпать, разбросать, 
растратить (понапрасну, зря)’, ‘разбить (врага)’, гагіёрзіі зе ‘рассыпать- 
ся, рассеяться’ (РІеІ. II, 406), диал. газіёрзіі ‘растрясти’ (ІЧоѵак 123), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растеши (рос-), растепу ‘разбить (ударом 
или ударами)’ (Надп. Соф. новг, 91. ХІ-ХІІ вв. и др ,), растетися ‘быть 
разбитым, истерзанным’ (Оп. II (2), 151. 1512 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
89-90). 

Производное с преф. *оге- от гл. *іеріі (см.). 

*0Г2{егЪа/*0Г2<;егЪъ: болг. диал. растрё а ба ‘дрянной человек’ (Народ о- 
писни материали от Разложко - СбНУ ХЬѴІІІ, 518), ст.-русск. расте- 
рев ‘расчищенный луг’ (Е.Н. Борисова. Лексика Смоленского края 26), 
русск. диал. растерёб и растерёб , действие по гл. растеребитъ , ‘рас- 
трепывание, раздергивание; растаскивание по частям’ (Даль 3 III, 1633), 
растерёб , растерёба ‘очищенное от деревьев место в лесу под паш- 
ню, покос’ (пск., смол.), растерёб ‘болотистая низина в лесу’ (смол.), 
растерёба ‘очистка участка леса от деревьев под пашню’ (пск., смол.), 
собир. ‘облоги, заросшие кустарником’ (смол.), бранно ‘неряха’ (смол.), 
растерёбъ ‘болотистая низина в лесу’ (смол.) (СРНГ 34, 255; Добро- 
вольский 785), укр. диал .розтеръдба ‘луг на месте расчищенного леса’, 
‘поле на месте расчищенного кустарника’ (Черепанова. Народи, геогр. 
термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), розтеръдба , розтеръдб 
‘луг вообще’, ‘поле, подготовленное для обработки’ (Черепанова. Геогр. 
терм. 180, ‘моховое болото’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 198), розтеръдб ‘поле’, ‘болото в лесу’, 
‘урочище’, ‘луг на месте вычищенного леса \ розтерёб, розтерёби мн. 
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‘поле’ (Черепанова. Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242), блр. 
расцярдб ‘вырубка, расчистка’ (Блр.-русск.), диал. расцярдб (расьцярдп) 
‘расчищенный участок леса’ (Мінск.-маладзеч. 97), расцярдб , расцярёб, 
рысцярдб , рысцярёб , расцярдп , рысцярдп , расцярдбы , расцярёбы , расця- 
рэбы то же (Атлас беларускіх гаворак 1, 65, 8 6), расьцярдбы ‘заросшее 
кустарником место, на котором вырублен лес’ (Матэрыялы для слоуніка 
46-47) ,рысъцярдбы ‘расчищенный от кустарника луг’ (Бялькевіч. Магіл. 
396), расцярдба ‘облога, заросшая кустарником, мелким лесом’, ‘место, 
очищенное от леса, но еще не подготовленное под поле’, расцярдб ‘ме- 
сто, очищенное от кустов, леса под пашню’, ‘болотистая низина в лесу’, 
Расцяробы , поле (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163-164). 

Бессуффиксное производное от гл. *огііегЫіі (см.). 

*ог2*егЬШ ($^): цслав. рлстрѣвити риг^аге (ргоі. сЬгу§.-<іи§.), е^соѵвіоѲаі, 
гесіітеге (Мікі. ЬР: ргоі.-сір.), болг. (Геров) разтрЪбж ‘убрать, очистить’, 
диал. растрёба, -ши ‘расчистить, навести порядок’ (СбНУ ХЫѴ, 537), 
растреба то же (М. Младенов БД III, 155 \растрёбим то же (Шапкарев- 
Близнев БД III, 271), макед. растреби ‘расчистить, очистить, убрать, 
привести в порядок’ (Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. газігцёЫй ‘рас- 
чистить, освободить от сора, шелухи и т.п.’, ‘расчистить лес, землю, 
раскорчевать’, ‘расчистить дорогу’, ‘убрать со стола’, перен. ‘устранить 
препятствие’, ‘разведриться’, ‘навести порядок’ (ЮА XIII, 319), словен. 
гагігёЫП ‘расчищая, отделить’ (Ріеі. И, 406), польск. гоііпеЫс ‘дергая, 
теребя, раскрыть, разделить, расширить’, ‘расчистить лесной участок, 
раскорчевать’ (\Ѵаг$ 2 . V, 717), ст.-русск. растеребить ‘расчистить’ 
(Е.Н. Борисова. Лексика Смоленского края 26), русск. растеребить 
‘дергая или теребя, привести в беспорядок’, ‘расковырять, расцарапать’ 
(Ушаков III, 1271), диал. растеребить ‘растрепать, раздергать, расщи- 
пать’ (Даль 3 III, 1633), ‘раскатать, сделать тонким, плоским’ (Сл, Средне- 
го Урала (Доп.) 480), растеребиться ‘повредить, расцарапать чесанием, 
расчесать’ (Новг. словарь 9, 112 ), разтерэбитъ ‘растеребить’ (П.А. Рас- 
торгуев. Словарь народных говоров Западной Брянщины 228), укр. диал. 
го8іегеЫіі ‘распушить’ (С.А. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр.- 
торун. говора 185), блр. расцерабіць ‘расчистить (вырубкой)’, перен. 
‘проложить’ (Блр.-русск.), диал. расцерэбіць ‘растеребить, выкорчевать’ 
(Тураускі слоунік 4, 326), расъцірабіць ‘вырубить кустарник, мелкие де- 
ревья, расчистить от них дорогу’ (Матэрыялы для слоуніка). 

Производное с преф. *огг- от гл. *іегЬііі (см.). 

*ог2*ег’агё ($^): болг. (Геров) разтЪрамь ‘разгонять’, болг. диал. растёра се 
несврш. ‘находиться в состоянии половой гонки’ (М. Младенов. Из лек- 
сиката в Кюстендилско - БД VI, 147), макед. растера сврш. ‘разогнать, 
заставить разбежаться’, ‘разогнать, повыгнать, уволить (многих, всех)’, 
‘разогнать, рассеять, развеять’ (И-С; Кон.; Макед.-русск.), сербохорв. 
га8і]егаіі ($е) сврш. ‘разогнать(ся)’, ‘разбить, привести в бегство груп- 
пу людей, войско’, ‘рассеять(ся) (о тумане, облаках, тьме)’, ‘разогнать 
(кровь, болезнь)’ (ЮА XIII, 299-300), словен. гегіегаіі ‘подавлять, сокру- 
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шать’ (Оиізтапп / Катібаг 510 [458]), др.-русск., ст.-русск. растеряши 
(рос-) ‘растратить’ (Правда Рус. (пр.), 115. XIV в. ~ XII в. и др.), ‘способ- 
ствовать утрате чего-л.’ (Стих о жизни патр. певчих, 425. XVII в.), ‘рас- 
терять’ (Пис. к Матюшкину, 57. I, 170. 1699 г. и др.), ‘лишиться многих 
(людей) в ходе боевых действий’ (Дон. д. V, 198. 1657 г. и др .), растеря- 
тися (рос-) ‘быть растраченным’ (Правда Рус. (пр.), 198. XV в. ~ XII в.), 
‘растеряться, оказаться потерянным’ (Посольство Толчанова, 59. 1651 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ 22, 89), русск. растерять сврш. ‘потерять постепенно 
(несколько, много предметов)’, перен. ‘лишиться кого, чего-н. (многих, 
многого)’, растеряться ‘потеряться, пропасть’, ‘растерять (много ве- 
щей)’ (простор.), ‘утратить спокойствие, хладнокровие, не зная от волне- 
ния, как поступать, как действовать’ (Ушаков III, 1272), диа я. растерять 
‘потерять, терять в разных местах, в разное время’, ‘тратить попусту, 
промотать’, растеряться ‘быть растеряну’, ‘потеряться, смешаться, 
недоумевать, как быть, как делать, не найтись’ (Даль 3 III, 1633-1634), 
растеряться сврш. ‘растеряться’ (КАССР) (СРНГ 34, 256). 

Производное с преф. от гл. *іег ’аіі (см.). 

*ог 2 ІегІі ($^): цслав. рдстр'Ьти, -трж сопіегеге (Мікі. ЬР: тІ8С.-§аіТ.), болг. 
разтрйя ‘растереть, измельчить’, ‘растереть, сделать массаж’, ‘растереть, 
размазать’, разтрйя се ‘растереться, натереть себя’, диал. ‘растерять, по- 
терять в разных местах’ (БТР; Бернштейн), диал. растьрём ‘растирать’ 
(Стойчев БД И, 258), макед. растрие ‘растереть’, растрие болен ‘рас- 
тереть больного’, растрие ‘натереть, растереть (до раны)’, растрие се 
‘растереться, натереться’ (И-С; Макед. -русск.), сербохорв. гагаті ‘расте- 
реть’ (РІА XIII, 445), диал. газІгШ, газігіі (Сусак) то же (В. Дигі^іс. К]ебпік 
Ѵг^асіе 179), словен. ге 2 (геп ‘разломить, растереть’ (Оиіыпапп / Катібаг 
510 [459]), гаіігёіі то же (Ргекшиг.), гагігёп то же (Ріек II, 406), чеш. 
го 2 ігііі , го 2 еігігі ‘растереть’ (Кои III, 125), го 2 еігкі ‘трением измельчить’, 
‘трением по поверхности размазать’ (Р8.ІС IV, 2, 815), ст.-слвц. гогігіеі ' 
[- 2 е- 7 , го 20 (гіеі’ ‘натереть мазью’, ‘растереть, измельчить, разбить, разда- 
вить’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 133), слвц. го 2 ігіеі’ и г 020 ігіеі * ‘растереть мазью’, 
‘растереть, измельчить’ (883 III, 871), диал. го 2 ігес / го 2 ёігес ‘растереть’ 
(Наіа^а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 885), н.-луж. го 2 іге $ , го 2 ігёё ‘растереть, ис- 
тереть’ (Мика 81. II, 772-773), польск. го 2 еІг 2 ес , ‘растереть’, ‘растереть, 
оттереть (онемевшую ногу)’ (\Ѵаг 82 . V, 609), диал. гогіагс = го 2 еіг 2 ес (81. 
§\ѵ. р. V, 58), словин. гиѳ 2 еігёс ‘растереть’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1236), 
го 2 еІгёс ‘растереть’, ‘растереть, стереть, уничтожить’ (Ьогепіг. Ротог. II, 
1, 615), др.-русск., ст.-русск. растерши (роз-, рос-) ‘распилить’ (Пролог 
(Срз.), 8 об. XV в. и др.), ‘растереть, измельчить трением’ (Сим. Обих. 
книгоп., 40. ХѴІ-ХѴІІ вв. и др.), ‘рассыпаться от удара, раскрошиться’ 
(Усп. сб., 139. ХН-ХШ), ‘измельчиться от трения’ (Травник Любч., 145. 
XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 89), русск. растерёть сврш. 
‘трением размельчить, обратить в порошок’, ‘трением по поверхности 
размазать’, ‘водя ладонью по чему-н., натереть, призвести ыдіссвж\ рас- 
терёть в порошок кого перен. ‘расправиться с кем-н., добиться полного 
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устранения, уничтожения кого-н.\ растереться ‘обратиться в порошок’, 
‘обтереть себя чем-н., втирая и массируя’ (Ушаков III, 1271), диал. рас- 
тереть ‘размазать, разнести трением что-л. жидкое, липкое’ (Даль 3 III, 
\6ЪЪ), растертъ ‘проведя несколько раз по поверхности ладонью, поло- 
тенцем и т.п., сделать массаж или втереть что-л., растереть’ (Словарь ор- 
ловских говоров 12, 118), укр. ростёрти(ся) ‘растереть(ся)’ (Гринченко 
IV, 79 ), ростёрти ‘трением измельчить, истереть’, ‘водя чем-н. по коже, 
делать массаж, снимать боль’, ростёртися ‘растирать себя чем-н.’, 
‘дробиться на мелкие части при растирании’ (Словн. укр. мови VIII, 825; 
Укр. -рос. словн. V 194), диал. ростерёти ‘растереть’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я 192), блр , расцёрці ‘растереть’, расцёрціся ‘растереться’ 
(Блр.-русск.), диал. росцёрціса : Расцерласа зорка ‘о падающей звезде’, 
розоцёрці ‘размять, растереть’ (Тураускі слоунік 4, 326, 306-307), рас- 
церці ‘разделять яичницу’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 117). 

Производное с преф. *оп- от гл. *1егй (см.). 

Инфинитив с исходной формой *ог 2 іъгіі (ср. укр., сербохорв., 
ст. -русск.) явились результатом обобщения основы наст. вр. 

*оі*2Іегь: чеш. гогіёг ‘растирание’, ‘то, что получается в результате расти- 
рания’ (Р8ІС IV, 2, 993), русск. диал .растёры ‘остатки стеблей пшени- 
цы на сжатом поле’ (А.Ф. Войтенко. Моек. диал. лексика в ареальном 
аспекте 100). 

Бес суффикс но е имя, производное от гл. *ог 2 (ег(і (см.). 

* 0 Г 2 *ег 2 ѵШ ($$): макед .растрезни ‘отрезвить, протрезвить’, перен. ‘отрез- 
вить, лишить иллюзий (кого), открыть глаза коыу\ растрезни се ‘отрез- 
веть, протрезветь’, перен. ‘отрезветь, лишиться иллюзий, открыть глаза’ 
(Макед. -русск.), сербохорв. газігуёіпііі ‘отрезвить, протрезвить’ (толь- 
ко у Стулли), газігуёгпііі зе ‘протрезвиться’ (Стулли), Вук, Ивекович), 
газІгуёгпШ ‘разбудить, привести в сознание’ (Белла, Стулли), газігі- 
]ё 2 пШ зе ‘пробудиться, прийти в себя (после сна), опомниться’ (Белла, 
Стулли, Вук), газ 1 ге 2 ѵі(і зе ‘отрезвиться, протрезвиться, прийти в себя’ 
(ОЬгасІоѵіс Ъа&пе 338), газспуе 2 тШ зе ‘стать трезвым’ (только у: Иіѵкоѵіс 
Ъе§. 194 ь ) (РІА XIII, 321, 3 15, 77), диал. газітпііі зе ‘отрезвить, протрез- 
вить’ (В. Іигі^іс. К)ебпік Ѵг^асіе 179), газігкпіі ‘отрезвить’, газГг&піі зе 
‘опять стать трезвым’ (М. РеісАЗ. Васіуа. Кеспік ЪаскіЬ Вигуеѵаса 303), 
чеш. Г 02 ІГІ 2 ѴІІІ ‘отрезвить’ (Кой III, 185), польск. го 2 іг 2 еішс ‘отрезвить, 
протрезвить, привести в чувства’, ‘ободрить, освежить, подкрепить’, 
гогіг 2 е 2 м?іс зі% ‘стать трезвым, прийти в себя’ (\Уаг§ 2 . V, 718), гозіпетууіс 
‘отрезвить’ (Ьогепіг. 8ІОѴІП2. \УЪ. II, 1238), русск. диал . растрёзвитъся 
‘стать трезвым, протрезветь’ (свердл., СРНГ 34, 273). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *іег 2 ѵііі (см.). Соотносительно с 
гл. на -ёіі - *ог 2 (ег 2 ѵёй в чеш. го 2 ігІ 2 ѵёіі ‘стать трезвым’ (Кой III, 185), 
польск. го 2 іг 2 еіѵі?іес то же (\Ѵаг§ 2 . V, 718). 

*ог2*е$ай ($$): цслав. рлстесАТи рякСі^еіѵ; (ІетешЬгаге, сііѵісіеге рег тетЬга, 
‘разрубить’; теХекі^віѵ, сіесоІІаге, ‘срубить’ (818 34, 615), біхоторгіѵ, 
с1І88есаге, рАСтеслти лѵьчеиь (Мікі. ЬР: шеп.-іеор.), сербохорв. газ- 
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іёзаіі ‘рассечь, разрезать на куски’ (ЮА XIII, 288: только и Вгеѵуаги 
&1а %.), чеш. гоііезаіі ‘разрубить’, ‘размахивать’: Мес зѵо] гогігезаі (Кои 
III, 182: 2. к. 7.13), редк. гоііезаіі ‘рассекать’ (Р8ЛЗ IV, 2, 993), польск. 
устар. гоісіозас ‘расщеплять, раскалывать; разломать’, ‘раздвинуть, 
растворить, раскрыть’, гоісіозас зщ ‘расщепиться; разойтись’, ‘рас- 
пасться, расколоться, разломаться’, ‘раскрыться’, ‘расползтись, раз- 
лезться’ (\Ѵаг§ 2 . V, 589), др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. растесати 
(рос-) ‘рассечь, разрубить’ (Панд. Ант. 1 , 2. XI в.; Пустоз. сб. 1 , 44. 1675 г.), 
‘обезглавить’ (Апокал., 90 об. XIII в.), ‘разделить натесами на деревьях’ 
(АРГ, 117. 1514—1515 гг.) (Срезневский III, 87; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 89), 
русск. растесать ‘топором вырубить, расширить отверстие (в дереве)’, 
растесаться ‘расшириться от тесания (о вырубаемом отверстии)’, 
‘начав тесать, увлечься тесанием’ (простор.) (Ушаков III, 1273), диал. 
растесать ‘разрубить, рассечь, расколоть, расщепить топором, мечом’, 
плотн. ‘вытесать, протесать топором отверстие, расширить, расчистить’, 
растесаться ‘быть растесану’ (Даль 3 III, 1634), растесать ‘расчесать, 
причесать (волосы, чуб и т.п.)’ (р. Урал, СРНГ 34, 256), укр. розтесати 
‘обтесывая ствол дерева, приготовить из него тес’, ‘вырубить или рас- 
ширить отверстие в чем-н. (в деревянной стене, в оконных прорезях и 
т.п ,)\ розтесатися ‘растесаться (об отверстии)’ (Словн. укр. мови VIII, 
826; Укр.-рос. V, 195). 

Производное с преф. *оп- от гл. *іезаіі (см.). Гл. с наложением вто- 
ричного удлинения в др.-русск., русск.-цслав., ст.-русск. растЪсати 
‘рассекать, разрубать’ (Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 64. XVI в. ~ 1418 г.), ‘отсекать, 
отделять’ (Гр. Наз., 11. XI в.) (Срезневский III, 87; СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 
89). 

*0Г2Іёкаіі ($^): цслав. рАСТ’Ьклтн с а ёіШиеге (кгтс.-шіЬ. 189), ёІ8сшгеге 
(иі§1.) (Мікі. ЬР), сербохорв. газі]есаіі, имперф. к газіесі , ‘растекаться’, 
‘растекаться, разделяться в разные стороны (о водном потоке)’ (только у: 
ІаЫапсі 76), ‘разливать’ (Ьисіс 207), ‘растрачивать, проматывать’, газі]е- 
саіі зе ‘разливаться’, ‘тратиться, растрачиваться; расточаться’ (ЮАХІІІ, 
298), словен. геіііекаіі ‘разбегаться’ (Сиізтапп / Катібаг 510 [459]), гаі- 
(ёкаіі зе ‘разбегаться’, ‘растекаться’ (Ріеі. II, 405), чеш. гоііёкаіі , гоііёкаіі , 
гоііікаіі зе ‘расходиться (о потоках)’, ‘разливаться, растекаться’, ‘рас- 
плавляться’ (Кои III, 182; Р8ДС IV, 2, 991-992), диал. гозіекаіі ‘свести 
с ума’, гогіёкаіі зе ‘взбеситься’ (КиЬіп. СесЬ. Кіаё. 223), ст.-слвц. гоі- 
іекаі’ за, гоіііесі' за, ‘разливаться, растекаться’ (Нізіог. §1оѵеп. V, 166), 
слвц. гоііекаі } за, несврш. к гоіііесі’ за, сврш. книж. ‘стать рассеянным, 
начать двигаться в рассеянном состоянии’ (88Д III, 865, 866), диал. гоі- 
іекаі’за ‘расплываться’ (Каіаі 585), в. -луж. гоісёкас ‘растекаться, разбе- 
гаться в разные стороны’ (РШЫ 593), польск. гоісіекас зщ ‘растекаться, 
расплываться’, ‘растворяться, расплавляться’ (\Ѵаг$ 2 . V, 587), словин. 
гозсіекас (зс0 ‘растекаться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 115), др.-русск., 
ст.-русск. растѣкатисйк (рос-), растЪкатися (рос-) ‘разливаться, выхо- 
дить из берегов (о реке)’ (1282 - Ипат. лет., 889; Сл. плк. Игор.), ‘пла- 
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виться, расплавляться’ (Флавий. Полон. Иерус. И, 164. XVI в. ~ XI в.), 
‘распространяться (о жидкости)’ (Назиратель, 292. XVI в.) (Срезневский 
III, 94; СлРЯ ХІ-ХѴІІ 22, 86), русск. растекаться , несврш. к растечь- 
ся, , перен. ‘излагать, рассказывать что-н. очень пространно, излишне 
длинно, впадая в болтовню’ (Ушаков III, 1271), диал. растекаться 
‘растекаться’ (Даль 3 III, 1634), укр. ростікатися ‘расплываться’, перен. 
‘исчезать’, ‘расходиться’ (Гринченко IV, 79), розтікатися ‘растекаться’, 
перен. ‘расходиться, распространяться в разные стороны’, ‘растекаться 
(о деньгах)’, ‘растекаться (о мыслях)’ (Словн. укр. мови VIII, 826; Укр,- 
рос. словн. V, 195), диал. ростекатися ‘расходиться’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 192), блр. расцякацца ‘растекаться’ (Блр. -русск.), диал. 
расцікацца ‘растекаться’ (Палескі слоунік 118). 

Гл. на - аіі , имперфектив к *огхіекі'і (см.). 

*ог2^§а/*ог2І:^дь/*оггі^га: цслав. рдстАГъ аепаиа (ІиЬіиа, аіаіига: іакоже 
рдстоіатн са коейждо отъ дроугша по единому -гоу (Мікі. ЬР: ѵоаі.), 
болг. (Геров) разтягь ‘мера три аршина’, разтег ‘мера длины, расстоя- 
ние между ладонями разведенных в стороны рук - около метра с по- 
ловиной’ (БТР), разтег то же (Речник РОДД 424), диал. растек то же 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор - СбНУ XXXI, 334; М. Младенов. БД III, 
154; Божкова БД I, 265), ‘мера длины; шаг’ (Горов. Страндж. БД I, 134), 
растага ‘спокойствие, которое наступает после появления человека, дав- 
но и долго отсутствовавшего’ (Стойчев БД II, 258), макед. растег ‘мера 
длины: расстояние между ладонями разведенных в сторону рук’ (Кон.; 
Макед.-русск.), сербохорв. газіе%а, действие по гл. газіе^пиіі (только у 
Стулли и Поповича), газіе% ‘расстояние между концами пальцев раски- 
нутых рук’ (ЮА XIII, 284: только у: Ророѵіс. згр.-пет. фсп.), растег то 
же (Толстой 2 815), диал. растег ‘мера длины (расстояние между отве- 
денными в стороны руками)’, растега ‘часть дышла, торчащего из-за те- 
леги’ (ЖивковиѢ Н. Речник пиротског говора 137), растег ‘мера длины: 
расстояние между подбородком и отведенными руками, правой и левой’ 
(ДиниЙ I. Додатак речнику тимочког говора 33 [413]), словен. гоііё% у гаг- 
(ё§а ‘растяжение, расширение’ (Ріеі. II, 405), чеш. гогіак ‘растяжение, 
расширение’, гогіака ‘человек властолюбивый или расточительный’ 
(Коіі III, 181), редк. гогіаН ‘задержка, промедление; волокита’, гогіаИа 
экспр. ‘о том, кто распространяется, расширяется’ (Р8.ІС IV, 2, 986), диал. 
гогіаНа ‘о том, кто растягивается, расширяется, человек, требующий к 
тому же много места и времени’ (Вагіоё, 81оѵ. 365: ге гар. Мог.), гозіаку 
‘растянутость; просрочка’ (КиЫп. СесЬ. кіаё. 223), ст.-слвц. гогі’ак ‘рас- 
тяжение’ (НІ8Іог. зіоѵеп. V, 164), диал. гогі’ак ‘размер; объем’ (Каіаі 584: 
Вапзка Ву8ігіса), польск. у стар, гогсщ ‘протяженность; объем; размер, 
величина’, ‘пространство, простор, ширь’, гогсщ% бот. ‘растение из сем. 
Ііііасеае’ (\Уаг 82 . V, 586, 588), др.-русск., др.-русск.-цслав. растръ ‘рас- 
стояние’ (Хожд. Іо. Бог. 1419 г.) (Срезневский III, 95), ст. -русск .растягъ 
‘расстояние между концами пальцев раскинутых рук’ (Лож. и отреч. 
кн., 82. XVII ъ.), растяги мн. ‘веревки, составляющие, наряду с удами, 
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принадлежность подольника’ (Арх. Он. № 22, 9. 1658 г. и др.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 22, 101, 219), русск. диал. растяг , растяга , рдстяг , действие 
по гл. (Даль 3 III, 1743, 1721), растяг ‘размер чего-л. в длину вытянутых 
рук’ (Забайкалье), ‘певучесть, мелодичность речи’ (челяб.), говорить в 
(на) растяг , с растягом ‘говорить напевно, мелодично, медленно, рас- 
тягивая гласные звуки’ (челяб., краснояр.), растяг ‘средняя потолочная 
балка, матица’ (Забайкалье), ‘поперечное, сплетенное из гибкой березы 
крепление у головок саней’ (Забайкалье), в растягу ‘плавно, ровно’ 
(арханг., беломор.) (Элиасов 355; СРНГ 34, 284—285), рдстяг : лежать 
рдстягом ‘растянуться во всю длину, протянуть ноги и раскинув руки’ 
(СРНГ 35, 201 ), растяга ‘женская ночная рубашка из домотканого льня- 
ного полотна’ (Словарь орловских говоров 12, 127), укр. рдзтяг ‘рас- 
тяжение (сухожилий, связки и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 836; Укр.- 
рос. словн. V, 200), блр. рысьцяга ‘человек, который растаскивает добро’ 
(Бялькевіч. Магіл. 396); 

сербохорв. газіега ‘вид мучений’ (Магигапіс II, 1233), ‘орудие пыток’ 
(КЛА XIII, 405: только у Белостенца), словен. гегіега ‘ЯескЪапк’ (Оиіз- 
тапп/Катісаг 510 [228]), гагіёга ‘протяженность (гласного)’, ‘растяже- 
ние, протяжение’ (РІеІ. II, 705), чеш. гогіаг ‘обдумывание, размышление’ 
(КоПІІІ, 181: 1519. В1.; Коз. ОІ.І. 203). 

Бессуффиксное производное от гл. *ог 2 і%%аіі (см.), *ог 2 і%%пуіі (см.). 

*ог2і^апь]е/*ог2І^2апь]е: болг. (Геров) разтяганк , действие по гл. раз- 
тягамъ, разтягамся, макед. растегаіье ‘растягивание, вытягивание’ 
(Кон.), словен. га 2 (ё§ап]е ‘растягивание’ (РІеІ. II, 405), ст.-слвц. гогі ’акапіе 
[-і- ] ‘растягивание’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 164), польск. гогсіо%апіе, действие 
по гл. гоісіс&ас (\Уагз 2 . V, 586), русск. диал. растяганье ‘растягивание’ 
(Даль 3 III, 1643), укр. ростягання ‘растягивание’, ‘растяжение, растяж- 
ка’ (Гринченко IV, 81; Укр. -рос. словн. V, 200); 

сербохорв. газіёгапе, действие по гл. газіеіаіі, перен. ‘о том, что ши- 
роко растянуто’ (только у: Кабсіс 443, 527) (КЛА XIII, 288), газіеіагуе : 
ге\(езапіе ‘рапёісиіаііо’, ге\(езапіе ігиріа (Казіеіес-Ѵогепс), газіёіап]е 
‘растягивание’ (РІеІ. II, 405), др.-русск., др.-русск.-цслав. растязание 
‘растягивание, растаскивание’ (Шестоднев Ио. екз. 1 , 1, 298. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 101). 

Производное с суф. -ьуе от прич. страд, прош. вр. на -п гл. 
* 0 Г 2 (%§аІі/* 0 Г 2 і% 2 аіі (з%) (см.). 

*ог 2 І^агі (з$)/*ог 2 і^ 2 агі (з^): болг. (Геров) разтягсшь ‘растягивать’, раз- 
тягамся ‘растягиваться, вытягиваться’, ‘валяться; потягиваться, растяги- 
ваться’, разтягам несврш. ‘растягивать’, ‘распускать (пояс)’, разтягам 
се ‘растягиваться, вытягиваться’ (БТР; Бернштейн), макед .растега ‘рас- 
тягивать, вытягивать’, перен. ‘растягивать, затягивать (рассказ и т.п.)’, 
растега се ‘растягиваться’, перен. ‘растягиваться, затягиваться’ (Кон.; 
Макед. -русск.), словен. гагіё%аіі, несврш. к гагіе^пііі (РІеІ. И, 405), ст.-чеш. 
гогіакаіі (зё) ‘разтягивать(ся), простирать(ся)’ (МБісБІ 427), чеш. гогіакаіі 
‘разодрать, разбросать, разметать’, ‘промотать, растратить’, гогіакаіі зе 
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‘расположиться, растянуться’ (КоП III, 181), гогіакаіі сврш. ‘растащить 
в разные стороны’, экспр. ‘разместить по разным местам’, ‘растратить, 
промотать’ (Р8ІС IV, 2, 986), слвц. Ю2і' акаі’ (за) ‘растаскать, разносить, 
разбросать по разным местам’, редк. ‘привести в действие’ (881 III, 864), 
гоіі'акаі' сврш. ‘растянуть’, ‘разогнать’, ср. Ко 2 і’акаІ’ ѵо 2 еп ‘разогнать 
вагон’, гѳ 2 і’акаі’ за ‘(о поезде) набрать скорость’ (81оѵеп.-ги8. 8Іоѵп. II, 
281), в. -луж. го 2 сакас ‘растягивать, тащить’, зо гогсакас ‘растягиваться’ 
(РйіЫ 593), н.-луж. го 2 сё%а$ ‘растягивать; корчить, искажать’, ‘растяги- 
вать, простирать’ (Мика 81. II, 705), польск. гс> 2 сіц%ас (зі%) ‘растягивать’ 
(\Ѵаг 82 . V, 586), диал. го 2 сіа%ас : 02 сіа%ас И го 2 сіа%асзщ ‘тяжело работать 
до появления одышки’ (81. §\ѵ. р. V, 39), словин. гдзс ’а%ас несврш. ‘растя- 
гивать’ (8оЬіега)8кі. 808К 1, 140), гѳзсд%ас ‘растягивать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. I, 95), др.-русск., др.-русск.-цслав. растраты ‘распростирать, рас- 
пинать’ (Мин.1097 г. л. 23), ‘бить’ (Мин. 1097 г. окт. л. 56) (Срезневский 
III, 94), растягати (рос-) ‘растягивать, распинать’ (Мин. ноябрь, 299. 
1097 г. и др.), ‘содействовать вытягиванию, расправлению’ (Назиратель, 
474. XVI в.), растягатпися (рос-, раз) ‘распростираться, протягиваться’ 
(Назиратель, 226. XVI в.), ‘испытывать воздействие сил, влекущих в 
разные стороны (?)’ (Сим. Пол. Бес., 155 об. XVIII в. - XVII в.), ‘завести 
тяжбу’ (Правда Рус. (пр.), 116. XIV в. - XII в. и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 101), русск. диал .растягатъ несврш. и сврш. ‘растягивать’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 21), ‘раскладывать, растягивать, расправляя, 
натягивая’ (свердл., перм., новосиб., арханг.), ‘натягивая, делать длиннее и 
шире’ (Коми АССР, перм.), ‘раздергивая (шерсть), скручивать, вытягивая 
в длину’ (арханг.), ‘убрать, выдернуть из земли остатки стеблей’ (смол.), 
‘протягивать (руки)’ (Коми АССР), ‘тянуть книзу, заставлять опускаться 
(о грузе на рыболовной сети)’ (арханг.), ‘удлинять, продлевать, растяги- 
вать время’ (свердл.), ‘говорить или петь медленно, протяжно, тянуть’ 
(арханг., перм.), ‘растащить, разворовать’ (ср.-урал., курск.), ‘рассеивать, 
развеивать, разгонять (тучи)’ (арханг.) (СРНГ 34, 285-286), ‘делать пря- 
мым, ровным; разгибать, распрямлять’ (Словарь орловских говоров 12, 
127), ‘натягивая, раскладывать, ставить что-л. на какой-л. поверхности’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 79), ростягать ‘располагать длин- 
ным рядом’, ‘вытягивать’, ростягать, растягатъ ‘растягивать (время, 
слова, звуки)’ (Сл. Среднего Урала V, 90, 67), растягаться несврш. и 
сврш. ‘раздаваться, увеличиваться в объеме, растягиваться’ (арханг.), 
‘нежась, вытягиваться, тянуться (о кошке)’ (арханг.), ‘разрастаться, вы- 
тягиваться (о ветках, корнях и т.п.)’ (новосиб., свердл., перм.), ‘поникать, 
сохнуть, вянуть’, ‘управляться, справляться с делами, хозяйством и т.п.’, 
‘потеряться’ (арханг.) (СРНГ 34, 285-286), ‘растягиваться’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 21), ‘вытягиваться, тянуться’ (Сл. Среднего 
Урала V, 67), ‘распространяться, занимая какое-л. пространство; прости- 
раться’, ‘лениться, валяться’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм- 
ской области 535; Словарь пермских говоров 2, 279), ‘мешкать, медлить, 
долго возиться с кем-, чем-л.’ (свердл.) (Сл. Среднего Урала V, 90), 
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укр. ростягати ‘растягивая, растянуть’, ‘растащить’, ‘растягивать 
(слова при разговоре)’, ростягатися ‘растягиваться’, ‘растаскиваться’ 
(Гринченко IV, 81-82 \розтягати ‘сильно растягивая в разные стороны, 
расширять, делать большим по размеру’, ‘растягивать (о сухожилиях, 
связках и т.п.)’, ‘(туго натягивая) распяливать’, ‘(вытягивая книзу, удли- 
няя) оттягивать’, ‘(сделать просторнее) раздавать’, ‘намеренно медленно 
произносить, растягивать слова’, разг. ‘(уносить, разбирать по частям) 
растаскивать’, ‘растаскиваться, размещаться в одном ряду’, ‘разбирать, 
разносить по частям в несколько приемов, разносить в разные места’, 
розтягатися ‘растягиваться’, ‘(увеличиваться в длину или ширину от 
натягивания) тянуться’, ‘(под тяжестью чего-н.) обтягиваться’, ‘(делать 
просторнее) раздаваться’ (Словн. укр. мови VIII, 836-837; Укр.-рос. 
словн. V, 200-201) ), диал. розт ’агатис ’а на дин ' ‘светать’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я 188), блр. расцягацъ сврш. ‘(по частям) растаскать’, 
‘растащить, разворовать’ (Блр.-русск росцегаць несврш. ‘растягивать’, 
‘протягивать, затягивать’ (Тураускі слоунік 4, 325-326), рісьцігаць ‘рас- 
тащить’ (Бялькевіч. Магіл. 389); 

формы с результатами III палатализации: сербохорв. газіёгаіі, имперф. 
к газіе^пиіі (ЮА XIII, 288-290: с XVI в.), растёзати се ‘растягиваться, 
вытягиваться; разнашиваться’, перен. ‘оттягиваться (во времени)’ (Тол- 
стой 2 815), диал. газіёгаі (зе), несврш. к газіе^пііі (зе), ‘растягивать(ся), 
вытягивать(ся)’, ‘ласкаться, нежиться, вести себя как балованный ре- 
бенок’ (М. Реіс - О. Вабіца. Кеспік ЪаскіЬ Вшцеѵаса 303), растёзам / 
растёзам ‘растягивать, вытягивать’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског го- 
вора 137), растёза (се) ‘растянуть(ся)’ (ДиниЬ I. Додатак речнику тимоч- 
ког говора 33 [413]), растёзат (се) ‘растягивать(ся)’, ‘расширять(ся)’, 
‘растягивать во времени’ (Речник Загарача 416), словен. гезіеіаіі ‘растя- 
гивать’ (Оиізтапп / Катісаг 510 [308]), газіёіай (зе), несврш. к газіе% - 
пШ 9 ‘растягивать(ся)’, газіёгаіі зе ‘кричать (о детях)’ (Ріеі II, 405-406), 
диал. гаііеіай : газііэіаі (з%) (Тотіпес 193), др.-русск., др.-русск.-цслав. 
растлзати ‘распростирать, распинать’ (Мин. 1096 г. (сент.), л. 114), 
рост/ъзатис/к ‘завести тяжбу’ (Церк. уст. Яр. (Сб. Кир. Бѣл. XV в. - 
Срезневский III, 95, 173), растязати ‘растягивать’ (Мин. ноябрь, 465. 
1097 г.), растязатися ‘вступить в спор (?)’ (Хон. й. Малалы, XV, 12. 
XVI в. ~ XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 101). 

В составе продолжений *оггі$%аіі/*оггі% 2 ;аіі ($%) сложения преф. *оп- 
и гл. (з%) (см.), а также имперфективы к гл. *оггЩ%хі (з%) (см.). 

* 0 Г 2 *$»Ші ($$): болг. (Геров) разтяглѵъ ‘развесить’, ‘растянуть’, разтёгля 
сврш. ‘растянуть’, ‘развесить, расфасовать’, перен. ‘растянуть, сказать 
медленно’, разтёгля се ‘растянуться (на большое расстояние)’, ‘растя- 
нуться (об одежде и т.п.)’ (БТР; Бернштейн), диа я.ръстёгл *ъ ‘растянуть’, 
‘тащить, волочить’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 127), газіе^Ші 
зе (ЮАХІІІ, 284: с XIX, Іаѵог 1 889, 562: ... зе зі^ито пе то2е иіѵгёііі рга- 
ѵо 2пасепе), растеглити = растёгнути (Толстой 2 815), диал. растёгл>и 
(се) ‘растянуть(ся)’, ‘вытянуть(ся), сделать /стать длиннее’ (Маркович М. 
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Речник у Црно) Реци, кн. II, 1 87 [335]), ‘растянуть; раскрутить, размотать’ 
(Диниѣ. 1 Речник тимочког говора 244), растегѣит ‘вытянуть, сделать 
длинным’ (Ел. II). 

Гл. на -ій, производный от прич. на -/ гл. *огг1%§й (см.). 

*0Г2і$2 п 9Й ( 8 ?)- цслав. рАСТАгнлти сІізІгаЬеге (Мікі. ЬР: ргоі. іпі. ргоІ.-шіЬ.), 
болт. (Геров) разтягнк, сврш. от разтягамь,разтёгна ‘растянуть’ (БТР), 
макед. растегне (се) ‘растянуть(ся)’ (И-С), сербохорв. газіё%пий (зе) ‘рас- 
тянуть(ся), вытянуть(ся) в разные стороны’ (РІА XIII, 284-286), растёгну- 
ти се ‘растянуться, вытянуться; разноситься’, перен. ‘оттянуться (во 
времени)’ (Толстой 2 815), диал. газЩпёй ‘растянуть’ (В. Іигі§іс. К]ебпік 
Ѵг^асіе 178), растёгнут ‘растянуть’, ‘охватить’, ‘затянуть (во времени)’, 
растёгнут се ‘вытянуться’ (Речник Загарача 416), газіё^піі ‘растянуть, 
вытянуть; сделать длинным, широким, тонким; размотать, раскрутить’, 
‘нарочито медленно, растягивая слова, говорить’, газіё^піі зе ‘растя- 
нуться, вытянуться’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Яебпік Ьабкій Вшуеѵаса 303), 
словен. гаііе%пій\ ге\іе%пій ‘растянуть’, ‘расширить’, ‘распространить’, 
‘сіііогісаге’, ‘бІ8Іепсіеге’, ‘оррапбеге’, ге\іе%пііі зе: репіабогоп, таіі реёаіп 
]е, каёаг |е раіг, іпи іа регІІ рег піети ге\іе%пе (Казіеіес-Ѵогепс), геііе^пііі 
‘растянуть, протянуть’, ‘расширить, распространить’, ‘растращить, разо- 
рвать’, ‘пытать, мучить’ (Сиізтапп/Катібаг 510 [066, 028, 031, 034, 093, 
103, 308, 461]), гагіё^пій ‘растянуть’ (Ргектиг.), газіё^пій ‘растянуть’, 
‘медленно говорить’, газіёррій гоке ‘расставить руки’ (Ріеі. II, 405), 
диал. гагіе^пій: газй:%эпі ‘растягивать, вытягивать глину’ (М. 8киЪіс. 
Ьопсагзка Іегтіпоіоёуа 36), гэ$ Чеупэі , гэз ’іеупэі, гэз Чеупіі ‘раструсить, 
разбросать сено’ (Я. Соззиіа. РоЦедеІзка іп ѵіпо&гасіпі§ка іегтіпо1о&уа 
I, 140), гаііе%пій: гдзііэ^пі (Тотіпес 193), ст.-чеш. гогіакпйй ‘распять 
на кресте; пытать, мучить (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 143), чеш. гогіакпоий 
‘растащить’, ‘разодрать; разбросать, разметать’, ‘промотать, истратить 
попусту’, гогіакпоий зе ‘растянуться, разместиться’ (Кой III, 181), гог- 
іакпоий ‘нечто свернутое развернуть, растянуть, разложить’, ‘вытянуть, 
увеличить объем, охват и т.п., расширить’, гогіакпоий зе ‘растянуться, 
вытянуться (в ширину, в объеме и т.п.), увеличиться’, экспр. ‘растя- 
нуться, разлечься’ (Р8ІС IV, 2, 986-987), ст.-слвц. гогйакпиі * [- йа -, -Іа-] 
‘растянуть, широко разложить’, ‘растягивая, растворить, раскрыть 
что-л.’, ‘протянуть, вытянуть руку, руки’, ‘вытянуть силой’, гогйакпиі * 
за ‘простереться, растянуться, широко расположиться’, ‘растянуться, 
распрямиться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 165-166), слвц. гогйакпиі ' ‘простереть, 
разложить, разместить’, ‘вытянуть, распрямить’, ‘растянуть, потянуть, 
расширить’, ‘вытянуть, натянуть’, ‘говорить медленно, протяжно’, гог- 
йакпиі’ за (881 III, 866), диал. гогіакпді : Яозіакпі покі со пёѵіс! (Оге§ог. 
81оѵ. 8Іаѵк.-Ъибоѵ. 142, 165), гогі’іакпиі’ (-я/’-) (81о1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 
252, 396), польск. гогсіс^пдс ‘растянуть, растягивая, выпрямить’, ‘рас- 
простереть, раскинуть, развернуть; разбить, расставить, распустить; 
растопырить’, ‘расширить, распространить, увеличить’, ‘растягивая, 
ослабить’, ѵогсіс^псф зщ ‘растянуться’, ‘разлечься, развалиться’, ‘рас- 
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тянуться в (о размере, объеме и т.п.)’, перен. ‘растянуться, тащиться’, 
‘растянуться, протянуться, простираться’, несврш. ‘о том, что способно 
растягиваться (резина, кожа и т.п.)’, ‘распространяться, растягиваться, 
раскатываться’, диал. ‘тяжело, из последних сил работать’, охотн. ‘рас- 
тянуться во весь рост, будучи застреленным’ (\Ѵагз 2 . V, 586-587), диал. 
гоісіс^пцс: гогсу^пцс (81. ^ѵѵ. р. V, 39), словин. гѳ8сі%’пдцс ‘растянуть’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 125), гбзс’щпдс ‘растянуть’ (8оЪіега)§кі. 8С8К 

1, 166), др.-русск., др.-русск.-цслав. раст/кгнути ‘растянуть, натянуть’ 
(Исх. XXVI. 31-32 по сп. XIV), ‘распростереть’ (Жит. Порф. 67. Мин. 
чет. февр. 311) (Срезневский III, 95 ), растягнути ‘растянуть, натянуть 
что-л.’ (Гр. Наз., 136. XI в. и др.), ‘распять, растянуть (тело человека) 
для истязания’ (Мин. окт., 204. 1096 г. и др.), ст.-русск .растянуты (рос-) 
‘растянуть, привести в распростертое, вытянутое положение’ (Ав. Ж., 
16. 1673 г. и др.), ‘расположить длинным рядом, на значительном протя- 
жении’ (Пов. о Скандербеге, 17. XVII в .), растянутися (рос-) ‘раздаться 
в длину’ (Учен. ратн. строения, 223. 1647 г.), ‘лечь, вытянув ноги (?)’ 
(Сим. Послов., 96. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 101), русск. рас- 
тянуть ‘натягивая, увеличить в объеме, в длине, в ширине’, ‘натянув, 
разложить’, ‘постоянным натягиванием истрепать, лишить упругости’, 
‘удлинить, продлить действие или течение чего-н. на более или менее 
длительный промежуток времени’, ‘нарочно медленно произнести (сло- 
во)’, ‘расположить на значительном пространстве, протяжении’, ‘по- 
ложить, разложить’ (простор.), растянуться ‘стать длинным, длиннее 
вследствие натяжения или излишнего удлинения’, ‘лечь во всю длину 
(разг.)’, ‘расположиться на каком-н. большом расстоянии, протяжении’, 
‘упасть всем телом’ (разг.) (Ушаков III, 1281), диал .растянуть сврш. 
‘укладывать тонким слоем (солому)’ (новг.), ‘раздергивать (шерсть), 
скручивать, вытягивая в длину’ (арханг.), ‘вытянуть, протянуть (руки, 
ноги и т.п.)’ (арханг.), ‘валить, сваливать (марала) на землю для срезки 
рогов’ (горно-алт.), судно, карбас и т.п. растянуло ‘судно, стоявшее 
на якоре, сильным волнением, бурей расшатало и залило или выбро- 
сило на мель’ (астрах., арханг.), растянуться в загадке: Лежит Рася 
растеняся , яко станет , небо достанет (дорога) (иркут.), ‘поникнуть, 
засохнуть, завянуть’ (арханг.), ‘разрастаясь, вытянуться (о растениях) 
[?]’, ‘подуть сильнее (о ветре)’ (арханг.), хоть растянись ‘во что бы то 
ни стало, обязательно, хоть умри’ «О помыкании» (СРНГ 34, 286), рас- 
тянуть ‘сломать’, растянуться ‘умереть’ (Словарь пермских говоров 

2, 27 8-27 9), растянуть ‘распустить’ (Словарь русских говоров Алтая 
IV, 220), ‘рассеять, развеять (о тучах)’, ‘расстегнуть’ (Новг. словарь 9, 
1 14 растянуть, ростянуть: ростянуть каньги ‘умереть’ (Живая речь 
Кольских поморов 132), растянуть зверя ‘достав волка или лисицу, 
растянуть зверя на земле, удерживать его (о борзых и гончих)’ (Словарь 
охотника 43), растянуть, как тёщин язык ‘быть болтливым’ (Словарь 
русских донских говоров III, 88), укр. растягнути ‘растянуть, сделать 
большим, широким по размерам’, ‘растянуть сухожилие, связки и т.п. 
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в результате сильного удара’, ‘растянуть в одну линию’, ‘тянуть время, 
срок действия, использования чего-л. ‘растащить, разобрать на части’, 
растягнутися ‘сильно растягиваясь, становиться большим, широким по 
размерам’, ‘растянуться (о сухожилиях, связках и т.п.)’, ‘растягиваться, 
выпрямляться’, ‘растянуться в одну линию’, ‘растянуться (о времени, 
сроке действия и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 836-837), блр. расцягнуцъ 
в разных знач. ‘растянуть (сапоги и т.п.)’, ‘раздать’, ‘(по частям) раста- 
щить, разволочь’, ‘разворовать’, расцягнуцца в разных знач. ‘растянуть- 
ся’ (Блр.-русск.), диал. росцегнуцца ‘растянуться, протянуться’ (Тураускі 
слоунік 4, 326), расцягнуцца то ж с, рысьцягнуцъ ‘разволочь, растащить’ 
(Бялькевіч. Магіл. 381, 396). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с гл. *ог 2 і<*%іі (см.), *огЩ%ай (см.). 
*оггЦ%Іі (8$): цслав. рдстжшти теіѵвіѵ, біштЕтаѵѵпѵаі, Іепбеге (теп.-ѵик. 
Ргоі. 100), рлстжштн са: л\рьтвотл*Ьнн г Ь рдстецжсе (Ьот.-Ьот. 166) 
(Мікі. ЬР), диал. гоісус = гогсісф (81. §ѵѵ. р. V, 40), др.-русск., др.-русск.- 
цсяаъ. растащи, раст^^ ‘распростереть’ (Муч. Кир. Ул. (Сборн. 1414 г. 
л. 102), ростмци, ростгкг^ то же (Жит. Андр. Юр. 11) (Срезневский III, 
95, \1Ъ),растящи= растягнути (СлРЯ ХІ-ХѴІІ 22, 101), укр .ростягтй 
‘растянуть’, ‘растащить’, ‘растянуть (слова при разговоре)’, ростягтйся 
‘растянуться’, ‘растащиться’ (Гринченко IV, 82), ростягтй ‘растянуть, 
повредить (сухожилия, связки и т.п.)’, ‘растянуть в линию’, ‘тянуть 
время, медлить’, ‘разносить, разбирать по частям в разные места’, ‘раз- 
вести, отделить одно от другого’, ростягтйся ‘сильно натягивая, стать 
большим, широким’, ‘растянуться, повредиться (о сухожилии, связке и 
т.п.)’, ‘протянуться’, ‘растянуться в одну линию’, ‘растянуться, длиться 
(о времени, действии и т.п.)’ (Словн. укр. мови VIII, 836-837), блр. диал. 
росцегці ‘растянуть, расправить’, росцегціса ‘разволочиться, растащить- 
ся’ (Тураускі слоунік 4, 326). 

Производное с преф. *огг- от гл. *огЩ%Іі (см.). 

*ог 2 і^й, -Іьпц (8$): цслав. рдстлти, -тьнл ох^іѵ, зсіпсіеге (Мікі. ЬР), 
словен. гагіёіі зе, -Іатет зе ‘раствориться, расплавиться, растаять’ 
(Ріеі. II, 405), чеш. гоііііі ‘рассечь, расколоть, разрубить на две части’ 
(КоП III, 182), редк. ‘разделить’ (Р8ІС IV, 994), диал. гогі’аі ' ‘рассечь, 
разрубить’ (Кагшіг. Ѵаіаз. 307), ст.-слвц. гогі’аі* ‘разрубая, разде- 
лить; перерубить’ (Нікіог. $Іоѵеп. V, 165), слвц. гогі ’аі \ гогіпе / гоюіпе 
‘перерубить’, ‘разделить силой’, гогі’аі* зе (881 III, 865), диал. гоіз- 
сас , гозіпи (Вийа. БШа Ьйка 209), в.-луж. гогсес , гогеіпи ‘разрубить’ 
(РйхЫ 593), польск. гогсіцс ‘разрубить, рассечь’, гогсщс зщ ‘разо- 
рваться, распасться, разделиться, разойтись’ (\Уагз 2 . V, 586), словин. 
гтзсіс ‘разрубить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ^ѴЪ. I, 124), гоісіс ‘разделить 
острым орудием’ (8усЬіа I, 132), г’йозсіс ‘разрубить’ (8оЪіега]8кі. 
808К I, 157), др.-русск., др.-русск.-цслав. рост&ти, ростыЫ ‘рассечь’, 
раст/кти,растыЫ ‘разрубить’ (Пов. вр. л. 6579 - Срезневский III, 173, 
95), растетися ‘быть разбитым, истерзанным’ (Сильв, и Ант. вопр.) Оп. 
II (2), растяти (рос-) ‘убить (рубящим орудием)’ (1 07 1 - Лавр, лет., 181. 
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и др.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 90, 102) укр. ростяти ‘разрубить, разре- 
зать’ (Гринченко IV, 79), розтяти ‘разрезать на части, на куски’, перен. 
‘делить что-н. на части, разъединять’, ‘нарушить целостность чего-л.’, 
розтятися ‘резко, пронзительно звучать’ (Словн. укр. мови VIII, 824), 
диал. гдз ’-с ’аіі ‘разрубить’ (С.Л. Николаев, М.Н. Толстая. Слов, карпато- 
укр. торун. говора 184), блр. лшп-расцяцъ (разцяць) ‘рассечь, разбить’, 
‘разнять’ (Народ, лексіка Гомелынчыны 129), расцяць (растцяць ) ‘рас- 
сечь’, перен. ‘отлупить, забить’ (Сцяцко. Зэльв. 137), расцела ‘разбила’ 
(Белорусский сборник 4\1), расцяу пасту ‘раскрыть пасть’ (Атлас бела- 
рускіх гаворак 1, 54). 

Производное с преф. *ог 2 - от гл. *і&і (см.). 

*оггі$ 2 епь]е: ст.-чеш. гогіёгепіе ‘распятие (на кресте)’ (М81681 427), чеш, 
гогіагепі ‘растяжение’, гогіагепі зіоѵ ‘біе 2егс1еЬтш§’ (Кой III, 181: 
N 2 .), экспр. гогіагепё , нареч. ‘подробно, обстоятельно’ (Р8ІС IV, 2, 991), 
ст.-слвц. гогі'аёепіе [-і] ‘растяжение, натяжение’ (Нізіог. $1оѵеп. V, 165), 
русск. растяжение , действие по гл. растянуть , ‘удлинение соедини- 
тельной ткани вследствие сильного напряжения, толчка’ (Ушаков III, 
1281), блр. расцяжэнне ‘растяжение’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ь]е от прич. страд, на - п гл. *ог 2 і$%іі (см.), 
*ог 2 ід%пдіі (см.). 

*0Г2*§$ь/*0Г2*$2а: сербохорв. газіег ‘растяжение’ (МА XIII, 290: только в 
словаре Шулека), словен. гахіёга: па гахіеге ‘настеж (о двери, воротах)’ 
(Ріеі. II, 406), чеш, гопёі ‘равновесие’ (Кой VII, 621), Яогіёё, замок и де- 
ревня (Кой VII, 62 1 : ѵ КийюЬогзки; РгоГош III, 60 1 ), укр. диал . рдстяжь, 
рост' аж" (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 193). 

Производное с суф -]ъ/ -]а от *ог 2 і^§ъ (см.). 

* 0 Г 2 (^ 2 ька: русск. растяжка , действие по гл. растянуть , растягивать 
(Ушаков III, 1281), диал. растяжка , действие по гл. (Даль 3 III, 1643), 
‘умение человека успевать везде, где требуется его содействие’ (пск., 
твер.), в сочетаниях: во всю растяжку бежать, разбежаться и т.д. ‘бе- 
жать, разбежаться очень быстро’ (иркут.) , в растяжку сваливать, валить 
и т.д. ‘валить, свалить (марала) на землю для срезки рогов’ (горно-алт.), 
до растяжки ‘до вытягивания во всю длину тела’ (новг.), с растяжкой 
петь ‘петь протяжно’ (волог.) (СРНГ 34, 287), растяжка ‘часть сохи, с 
помощью которой регулируется глубина вспашки’ (Словарь орловских 
говоров 12, 127), растяжки мн. ‘часть сохи [какая ?]’ (Ярославский 
областной словарь 8, 12 6), растяжка ‘качество человека, успевающего 
всюду, где нужно его содействие’ (пск., твер.. Доп. к Опыту 230), рас- 
тяжка ‘медленно произносить’, ‘перенесение чего-л. на более поздний 
срок, оттяжка’ (Полный словарь сибирского говора 3, 178), укр. роз - 
тяжка ‘протяжное произнесение слов, звуков’, ‘стальной трос, с помо- 
щью которого что-л. удерживается в определенном положении’ (Словн. 
укр. мови VIII, 838), блр. расфжка ‘растяжка’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъка от *оггі%%а (см.) или от гл. *ог 2 і%%аіі, 
*ог 2 і%$пдіі (см.). 
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*0Г2^іыіъ(|ь): болп диал. растажнр нареч. ‘спокойно и радостно, когда 
появляется человек, давно отсутствовавший дома’ (Т. Стойчев БД II, 
258), сербохорв. газіегап , прилаг. ‘о том, что может растягиваться’ (КІА 
XIII, 290: только у Шулека), словен. газіёгеп ‘растяжимый, расширяе- 
мый’ (1878, Ргектиг.), русск. растяжной , - ая , -де ‘такой, что можно 
растянуть’ (Ушаков III, 1281), диал. растяжный , - ая , - ое и растяжной , 
ая , ое: растяжная сеть ‘рыболовная сеть, сетный мешок, натянутый 
с 2-3 лодок у подводного выступа’ (донск., нижнедонск.), растяжный 
‘протяжный, распевный’ (Коми АССР), растяжно , нареч. ‘протяжно’ 
(киров., арханг.) (СРНГ 34, 287), растяжный , ростяжный , -оя, -ое 
‘тягучий, протяжный’ (Живая речь Кольских поморов 132), ростяжно 
‘протяжно’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 488), блр .расцяжны ‘растяжной, 
растяжимый’ (Блр. -русск.), диал. расцяжны , прилаг. ‘складный, строй- 
ный’ (Сцяшкевіч. Грод. 423). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, соотносительное с гл. *оггі%%іі (см.), *ог 2 І$%аІі 
(см.). 

*ог 2 ІіпаИ (з$): цслав. рдстинлти ‘с1і§§есаге’ (Мікі. ЬР: рег. 10.16. сЬгоп. 1. 
18.196.28), чеш. гогііпаіі ‘рассекать, раскалывать, перерубать’ (Кой III, 
182; Р8ЛГ IV, 2, 994), слвц. го 2 ііпаі\ несврш. к гогі’аі ' (881 III, 865), 
польск. гогсіпас , несврш. к гогсщс (\Уаг 82 . V, 586), словин. гѳзсапас 
‘рассекать’ (Ьогепіх. 81оѵіп2. \УЪ. I, 97), др.-русск. растинати ‘распро- 
стирать, распинать’ (Пов. вр. л. 6449 г. и др.) (Срезневский III, 88), ‘рас- 
секать, разрубать’ (941 - Лавр, лет., 44 т др. (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 33, 90- 
91; А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. РФВ, т. ХЫІ, 1899, 
107), русск. диал. растинать(ся) , к растятъ (Даль 3 III, 1634, 1643), 
расцинатъ ‘разрубать, рассекать’ (Добровольский 788), укр .ростинати 
‘разрубать, разрезать’, ростинатися ‘раздаваться, разноситься (о звуке)’ 
(Гринченко IV, 79), розтинати ‘разрезать на части, куски и т.п.; рассе- 
кать, расчленять’, разг. ‘раскраивать; (разбивать., раскалывать) рассажи- 
вать’, анат. ‘(оперировать, анатомировать) вскрывать’, розтинатися ‘(о 
звуке) раздаваться, распространяться, разноситься’, страд, к розтинати 
‘разрезаться, разрезываться; рассекаться; раскраиваться; вскрываться’ 
(Словн. укр. мови VIII, 824; Укр. -рос. словн. V, 194). 

Гл. на - ай , имперфектив к *опіф, *ог 2 Іъпф (см.) с продлением ступени 
редукции. 

*ог 2 Йпъкъ/*ог 2 Ііпъка: чеш. гогііпек ‘отрезок’ (Кой III, 182: Ілпсіе), польск. 
гогсіпек ‘наковальня для разрубания’, ‘отрезок’ (\Уаг§ 2 . V, 589), словин. 
гѳзсііпк то же (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 951), гогсііпк то же (ЬогепІ 2 . Ро- 
тог. II, 1, 150); 

русск. диал. растйнка , действие по гл. растинать (Даль 3 III, 1634), 
укр. диал. рдстинка ‘разрез сзади у плаща, пиджака; шлица’ (Корзонюк 
203), ‘железный прут, соединяющий рукоятки плуга’, ‘железный прут в 
форме треугольника, поддерживающий переднюю рукоять’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. 0~Я 193). 

Имя, производное с суф. - ъкъ , -ька от гл. *ог 2 ііпаІі (см.). 



огггігапце 


80 


*ог 2 іігапьіе: сербохорв, газіігапе , действие по гл. газіігаіі , ‘растирание, 
дробление’ (КІА XIII, 296), чеш. гоііігапі ‘растирание (вид массажа)’ 
(Р8.ІС IV, 2, 994), польск. гогсіегапіе , действие по гл. гогсіегас , ‘распы- 
ление, растирание в порошок’, ‘(массаж) растирание’ (\Уаг 82 . V, 588), 
др.-русск., др.-русск.-цслав. растирание , действие по гл. растирати 
в знач. ‘распиливать’ (Стихирарь, 74 об. XII в. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 
91), русск. растиранье , действие по гл. растирать (Даль 3 III, 1634), 
укр. розтирання , действие по гл. розтирати(ся) , ‘растирание больно- 
го места мазью и т.п.’ (Словн. укр. мови VIII, 825; Укр. -рос. словн. V, 
194), блр. расціранне ‘растирание, растирка’, ‘(массаж) растирание’ 
(Блр. -русск.). 

Производное с суф. -це от прич. страд, прош. вр. на -п ш. *опІігаіі (см.). 
*ог2іігагі (8$): цслав. рдстирдти, аѵатрфгіѵ, Ггісаге (Мікі. ЬР: ргоі.-сір.), 
болг. (Геров) разтйрѵъ, сврш. от разтирвамь в знач. ‘разгонять, рассе- 
кать’, разтйря сврш. ‘разогнать’, разтйря се ‘рассыпаться, разбежаться 
в разные стороны’ (БТР; Бернштейн), сербохорв. газіігаіі , несврш. к гл. 
газігіі , га$ігі]еіі , ‘растирать, дробить’ (РІА XIII, 297), словен. гагйгаИ ‘ра- 
зогнать’ (1875 - Ргекпшг.), гагіігаіі то же (Ріеі. II, 406), чеш. гогіігаіі ‘рас- 
тирать’ (Кои III, 125), ‘растирать, размазывать’, ‘путем трения измель- 
чать, дробить’ (Р8.ІС IV, 2, 994), ст.-слвц. го 20 ііегаі \ гоіііегаі \ несврш. к 
гоюігіеі', ‘натирать липким веществом’ (НІ8Іог. зіоѵеп. V, 133), слвц. гот.- 
1іегаі \ гогоІіегаі \ несврш. к гоіІгіеі \ гогоігіеі' (881 III, 871), диал. гоіі(і)- 
егаі’ ‘растирать’ (Каіаі 585), н.-луж. гоісёгаз , итерат. к гот.ігез (Мика 81, 
II, 327), польск. гоісіегас , несврш. к гоіеіпес (\Ѵаг 82 . V, 609, 588), диал. 
гоісіепас ‘широко открыть’ (81. §\ѵ. р. V, 39), гоісіегас : и озсегаи сігеѵо и о 
сігеѵпо ‘старый способ разжигания огня, который поддерживается в те- 
чение всего пастушеского сезона’ (\Ѵ. Нетіс 2 ек-Могого\ѵа. Тегтіпо1о§іа 
ро1акіе§о разіегзЬѵа §ог8кіе§о. Сг. 1, 59), словин. гѳзсіегас ‘растирать’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. I, 119), ст. -русск .растирати (рос-) ‘распиливать’ 
(Варлаам и Иоасаф, 360. XVII в. ~ XIV в.; Петр, I, 325. 1700 г), ‘изготов- 
лять распиливанием’ (ДАИ V, 238. 1668 г. и др,), ‘растирать, измельчать 
трением’ (Сим. Обих. книгоп., 40. ХІ-ХѴІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 91), 
русск . растирать (ся), несврш. к растереть (ся) (Ушаков III, 1278), диал. 
растирать несврш. ‘молоть, размалывать, мельчить треньем’ (Даль 3 III, 
1633), растирать хлебный ворох «околачивать, обметать, сгоняя круп- 
ный сор, колосья и пр.» (СРНГ 34, 258), укр. ростирати(ся) , несврш. к 
ростёрти(ся ), ‘растирать(ся)’ (Гринченко IV, 79), розтирати ‘растирая, 
измельчать’, ‘делать массаж’, ‘повреждать кожу’, ‘размазывать что-л. по 
какой-л. поверхности’, розтиратися ‘растирать себя чем-н.’, ‘истирать- 
ся’, страд, к розтирати (Словн. укр. мови VIII, 825; Укр. -рос. словн. V, 
194), блр .расціраць ‘растирать’, ‘раздавливать, давить’, расцірацца ‘рас- 
тираться’, страд, ‘растираться; раздавливаться, давиться’ (Блр. -русск.), 
диал .росціраць ‘растирать’ (Тураускі слоунік 4, 327). 

Гл. на -аіі с корневым вокализмом в ступени продления, итератив к 
гл. *ог 2 іеПі (см.). 
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*ог2ІІ8каіі ( 80 : в. -луж. го2сізкас ‘разбросать’ (РМіІ 593), ст.-слвц. го2- 
іізкаі\ несврш. к гогНзкпйі’ (НІ8іог. зіоѵеп. V, 166), польск. гогсізкас 
несврш., устар. го2сізкас сврш. ‘распылить, рассеять, разбросать, 
разметать, пораскидать’, гогсізкас несврш. ‘раздавить’, гогсізкас зі$ 
несврш. ‘начать бросаться, кидаться в гневе, сердиться’ (№аг 82 . V, 
589), гоісізкас ‘разбросать’, озсізказ зіе ‘разгневаться’ (81. §\ѵ. р. V, 40), 
словин. гѳзсёзкйс несврш. ‘раздавливать, разминать’, гѳзсазкас сврш. 
‘раздавить’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \УЪ. I, 98), гдзсезк’ас несврш. ‘разминать, 
раздавливать’, гдзс’азкас сврш. ‘раздавить’ (8оЪіега)$кі 808К), русск. 
(разг.) растискать ‘втиснуть, затискать в разные стороны’ (Ушаков 
III, 1273), диал. растискать ‘(стиснутое) разжимать’, ‘раздавить, рас- 
плющить’, растйскаться, страд. (Даль 3 III, 1635), укр . розтискати(ся) 
несврш. ‘(стиснутое) разжимать(ся), раздвигать(ся), разжимать в разные 
стороны что-н. сжатое, сомкнутое’, ‘расщемлять’ (Словн. укр. мови VIII, 
825; Укр. -рос. словн. V, 194), блр. расціскаць несврш. ‘давить, раздавли- 
вать’, ‘разжимать’, расціскацца ‘раздавливаться’, ‘разжиматься’, страд, 
‘давиться, раздавливаться; разжиматься’, расціскаць сврш. ‘размять (в 
руках)’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *ог2- от гл. *іізкаіі (см.). 

*огг1І8кпд1і (80: сербохорв. газіізпиіі ‘разжать’, ‘разогнать’ (ЮАХІІІ, 297), 
словен. геііізпііі ‘раздавить’ (Сиізтапп / Катісаг 510 [458]), гагіізтіі 
сврш. ‘разжать’ (Ріеі. II, 406), ст.-чеш. го2іізкпйіі сврш. ‘раздавить, раз- 
мять’ (М8іс81 428), чеш. гогіізкпоиіі ‘раздавить’, ‘придавить’ (Кой III, 
182), редк. ‘сжимая, повредить’, ‘разжать’ (Р8ГС IV, 2, 994), ст.-слвц. гог- 
гізкпйѴ ‘раздавить’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 166), слвц. гогіізкпйі’ ‘разжать, уве- 
личить объем’, ‘сжимая раскрыть, растворить (обычно на две стороны, 
в двух направлениях)’ (881 III, 866), в. -луж. гогсізпус ‘разбросить, раз- 
метать’ (РйхЫ 593), н.-луж. го2сізпиз ‘раздвигать, растолкать, раздавить’ 
(Мика 81. II, 719), польск. гоісізпцс ‘раздавить’, ‘растереть’, ‘раздавить 
(орех, червяка)’ (^Ѵаг 82 . V, 589), словин. гѳ2сазпдцс сврш. ‘раздавить’ 
(Ьогепі 2 . 81оѵіп2. \УЪ. I, 99), русск. растиснуть сврш. ‘разжать (стис- 
нутое)’ (Ушаков III, 1274), диал. растиснуть , к растискать (Даль 3 III, 
1635), укр. розтйснути(ся) ‘развести в стороны, разжать(ся)’ (Словн. 
укр. мови VIII, 825; Укр. -рос. словн. V, 194), блр. расціснуць ‘раздавить’, 
‘разжать’, расціснуцца ‘раздавиться’, ‘разжаться’ (Блр.-русск.). 

Производное с преф. *ог2- от гл. *іізкп$іі (см.). 

*ог2ІосаІі ( 80 : цслав. рдсточлти = рлстлчлти акоряіі;еіѵ, біаокорль^еѵ, 
<3і$рег§еге, сіііарісіаге (Мікі. ЬР), сербохорв. газіосаіі ‘разогнать, заста- 
вить быстро бежать’ (ЮА XIII, 302: только у Стулли: из русск. словаря), 
др. -русск., ст. -русск .расточати и растачати ‘расточать, растрачивать’ 
(Остр, ев., 69. 1057 г. и др.), ‘рассеивать, обрекать на расселение среди 
чужих народов’ (Хрон. Г. Амарт., 276. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘приводить 
в беспорядок, лишать сосредоточенности’ (Ефр. Сир., IV, 254. XIII в.), 
‘успокаивать, унимать’ (ВМЧ, Окт. 1-3, 262. XVI в.), ‘истачивать, разру- 
шать’ (Хрон. Г. Амарт., 215. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в .), расточатися и рас- 
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тачатися ‘расходоваться, растрачиваться’ (ВМЧ, Ноябрь. 13-15, 1135. 
XVI в. - XV в, и др.), ‘бесполезно растрачиваться’ (Ном. Меф., 270. XIII 
в. и др.), ‘рассеиваться’ (Жит. Онуфр. Мин. чет. июн., 163. ХѴ-ХѴІ вв.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 82), русск. расточатъ ‘безрассудно тратить, из- 
водить’, ‘проявлять излишнюю щедрость в чем-н., совершать, делать 
что-н., не соблюдая меры \ расточаться^ страд, к расточатъ (Ушаков III, 
1276-1277), диал. расточатъ несврш. ‘разгонять, рассыпать’ (Даль 3 III, 
1639 ), расточатъ: брехни расточатъ ‘говорить чушь, ерунду’ (СРНГ 34, 
270; Словарь русских донских говоров III, 88), укр. розточатъ ‘мотать, 
расточать’, ‘разгонять’ (П. Білецький - Носенко. Словник укра'інськоі 
мови 316). 

Гл. на -аіі, имперфектов к *огііосііі (см.). 

*ог 2 *оШі (8$): ст.-слав, и цслав. рдсточити біаакорлт^еіѵ, &раг§еге, ёі&- 
аегеге, ‘разбросать, рассеять, разбросать’; перен. акорлі^еіѵ, ёі§рег§- 
еге, ёізрегёге, ёііаг^ігі, ‘разделить, раздать’, ‘растратить, промотать’; 
бюакорл^віѵ, акорлі^еіѵ, шішѲеіѵ, ѵаг. е^соѲеіѵ ‘рассеять, разогнать’, 
ёізрег^еге, ёіззіраге, ѵепіііаге, гереііеге, сісеге (8Д8 34, 617; Ст.-слав, сло- 
варь 577-578: Зогр., Мар., Ас., Сав., Бес., Псалт. и др.; Мікі. ЬР: озігош. 
апі), болг. (Геров) разтбчж ‘развить, развернуть, раскрутить’, разтдча 
сврш. ‘развивать, распускать’, ‘раскатать тонкий слой теста для бани- 
цы’, ‘удлинять повозку растокой (бревном, соединяющим переднюю 
часть с задней) или отцеплять переднюю пару колес от задней’, разточа 
се ‘размотаться’ (БТР; Бернштейн), диал. расточу ‘раскатать баницу’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), также ‘расточить’ 
(Стойков. Банат. 202), расточа ‘раскатать тесто для баницы’ (М. Мла- 
денов БД III, 154), также ‘увеличить расстояние между передними 
и задними колесами повозки’, расточа се ‘раскататься, растянуться, 
размотаться’, ‘увеличиться (о расстоянии между передними и задними 
колесами повозки’ (Хитов БД IX, 325; И. Кънчев. Пирдопско БД IV, 
139), расточим ‘размотать’, ‘навить, намотать’ (Шапкарев - Близнев 
БД III, 270), расточа ‘удлинить повозку’ (СбНУ ХЬІѴ, 537), рдсточд 
‘тонко раскатать тесто’ (Зеленина БД X, 38), макед. расточи ‘раскатать 
(тесто, тонкую баницу)’ (Кон.), сербохорв. газідсііі сврш. ‘вылить или 
перелить жидкость’, ‘расширить в разных направлениях’, ‘удлинить по- 
возку большим шкворнем’, ‘источиться’ (Ю А XIII, 302-303), растдчити 
‘разлить (перелить в другую посуду)’, ‘распродать в разлив (напитки)’, 
‘расточить, растратить, промотать’, устар. ‘разобрать (повозку и т.п.)’, 
растдчити се ‘источиться (червем)’ (Толстой 2 816), диал. расточити 
‘разобрать повозку’ (Тг. 31), растдчити ‘разнести на куски’, ‘разъесть’ 
(М. Ву)ичиЙ. Р)ечник ПрошБеіьа 105 ), расточи ‘раздвинуть задние и пе- 
редние колеса у повозки’ (Г ДиниБ. Речник тимочког говора 244), газідсіі 
‘перелить жидкость из одного сосуда в другой’ (М. Реіс - О. ВабИ)а. 
Кебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 303), словен. гаіідсііі ‘перелить из большого 
сосуда в маленький’, ‘промотать, растратить’ (Ріеі. II, 406), чеш. гогіосііі 
‘завертеть, привести во вращательное движение’, ‘пустить в ход, при- 
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вести в действие’, ‘промотать, растратить’, гогіосій (зе) ‘завертеться; 
развернуться, дать полный ход действию’ (Кой III, 183; Р8ІС IV, 2, 
995-996), диал. гегіосіі ‘привести в движение кровь’ (Вагіоз. 81оѵ. 365), 
ст.-слвц. гоііосіѴ ‘завертеть, закрутить, дать полный ход’, ‘развернуть, 
раскрутить нечто скрученное, свернутое’, ‘(о вине) разлить по бутыл- 
кам’, ‘уничтожить, разметать что-л.; разъесть’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 167), 
слвц. гоііосіі ’ ‘завертеть, закрутить; пустить в ход’, ‘закружить’, ‘нечто 
свернутое развернуть, раскрутить’, юііосіѴза ‘начать вертеться, прийти 
во вращательное движение; начать работать полным ходом’, ‘размотать- 
ся, отмотаться’, ‘закружиться в танце’ (881 III, 867; 81оѵеп.-ги8. §1оѵп. 
II, 282), ст.-польск. гоііосгус ‘разлить, вылить, ёійшіёеге, ейшёеге’ (81. 
зіроі. VIII, 16), польск. гогіосгус ‘развернуть; раскрутить; раскатать’, 
‘распустить, раскрыть’, перен. ‘распространить’, ‘источить, разъесть’, 
‘расточить (на станке)’, ‘разлить’, диал. ‘растачивая, раскатать, распла- 
стать’, гогіосіусзщ ‘растечься, разлиться’, перен. ‘развиться; раскинуть- 
ся, распростереться; растянуться; растопыриться; разлечься, растянуться’, 
устар. гогіосгуіа зщ тезе ‘разнеслась весть’ (\Уаг$ 2 . V, 713-714), диал. 
гогіосіус : гогіосіус оЪгш ‘расстелить скатерть’, гоііостус ‘источить, 
съесть’ (81. §\ѵ. р. V, 58), др.-русск. растпочити ‘рассыпать’ (Остр, ев.), 
‘растратить, истратить’ (Пис. Верхусл. к Симон, д. 1226 г.), ‘рассеять’ 
(Остр. ев. и др.), ‘разослать, сослать, изгнать’ (Пов. вр. л. 6488 г. и др.), 
‘отчудить, подарить (?)’ (Ефр. крм. ЬХХХѴІІ. 15), ‘разукрасить, расшить 
(?)’ (Георг. Ам. XV в.) (Срезневский III, 90), расточити (рос-) ‘разбро- 
сать, разметать; разогнать, рассеять’ (Панд. Ант. 1 , 40 XI в. и др.), ‘разру- 
шить, уничтожить; источить, изъесть’ (Пролог (Срз.), 80 об. XV в. и др.), 
‘расточить, растратить; раздать, распродать’ (Остр, ев., 118. 1057 г. и др.), 
‘расхитить, разорить’ (Пов. об Акире, 35. XV в. - ХІ-ХІІ вв.), ‘нарушить 
сосредоточенность, отвлечь, рассеять’ (Нил. Сор. Устав, 32. ХѴ-ХѴІ вв. 
~ XV в .),расточитися ‘быть изгнанным’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 22, 98-99), русск. расточить ‘расширить, углубить, обработать, 
вытачивая’, ‘разрушить, размыть’, расточить, еврш. к расточатъ в знач. 
‘безрассудно тратить’, ‘проявлять излишнюю щедрость в чем-н.’, рас- 
точиться ‘стать шире, глубже от расточки’ (Ушаков IV, 1277), диал. рас- 
точить еврш. ‘расширить или разрушить точкой’, ‘просыпать, рассыпать 
что-л.’ (тамб., южн., ряз.), ‘пролить, вылить жидкость’ (южн., тамб.), 
‘пролить (кровь) по чему-л.’ (олон.), ‘подтачивать, прогрызать, повреж- 
дать’ (самар., ворон.), расточиться ‘просыпаться, рассыпаться’ (тамб., 
ряз.) (Даль 3 III, 1639; СРНГ 34, 270), расточиться ‘рассыпаться’ (Деу- 
линский словарь 486), укр .росточйти ‘разбросать, развеять’, ‘разлить из 
бочки по бутылкам’, ‘увеличить (здание, одежду)’, ‘источить, изгрызть’, 
росточйтися ‘разбросаться; рассыпаться; развеяться’ (Гринченко IV, 
80), растачьіць ‘(на станке и т.п.) расточить’, розточйти ‘расточать, 
впустую тратить’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі' мови 316), 
розточйти ‘заставлять течь, литься медленно, по капле; (испускать 
что-л. струями, каплями) источать’, ‘(из большого сосуда в меньший) 
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разливать’, ‘(принуждать расходиться и т.п.) разогнать, рассеять’, перен. 
‘(безрассудно тратить) промотать’, ‘источать аромат’, обл. ‘источить, 
изгрызть’, розточйтися ‘растечься, расплыться, увеличиться, удли- 
ниться’, перен. ‘рассеиваться (о внимании)’, ‘расходиться, разбегаться в 
разных направлениях’, ‘расточать похвалы’ (Словн. укр. мови VIII, 830; 
Укр.-рос. словн. V, 197), диа л. розточити ‘(сено) разворошить’, ‘раски- 
дать’, росточйтися ‘обвалиться’, ‘сдвинуться’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я 188, 193), ростдчити воза ‘сделать длиннее / короче, поменяв 
бревно, соединяющее переднюю часть воза с задней’ (Гриценко П.Ю. 
Ареальне варіюванне лексики. Киі'в, 1990, 213, 262), блр. растачыць 
‘(на станке и т.п.) расточить’, ‘(о червях) источить’, порт, ‘расставить 
(ворот рубашки)’, растачъіцца ‘(на станке и т.п.) расточиться’ (Блр.- 
русск.), диал. росточыць ‘источить, изгрызть’, ‘растратить, промотать’ 
(Тураускі слоунік 4, 324). 

Производное с преф. *огг- от гл. * Іосій (см.). 

*ог2Іобь: сербохорв. газіос ж.р. ‘рукав реки (в устье)’ (только у Шулека), 
газіос м.р. ‘червь, появляющийся в сыре’ (только в словаре Шулека, 
а из него у Поповича) (ЮА XIII, 302), расточ ‘червь-древоточец’ 
(Толстой 2 816), чеш. гоііос = гогіес ж.р., гогіос м.р.: гогіосі ‘асагіёа, 
клещи’, гогіос зугоѵу ‘асаш8 §іго, асагіёае’, гогіос Ьоигсі , тоиспі ‘аё 
Іагіпае’ (Кой III, 183), слвц. гогіос ‘насекомое, вызывающее кожные 
заболевания’, гогіос зѵгаЬоѵу ‘ Асашв &іго’, гогіосе мн. ‘вид насекомого 
(Асагіпа)’, нар. гогіос ж.р, ‘вольность, свобода’ (Кои III, 867), гогіос 
м.р. ‘вид паукообразных’, гогіос і ргаѵі ‘сем. паукообразных, Тіго- 
§1урЬііёае’, гогіосі каікоѵі ‘сем. паукообразных, ЕгіорЬуіёае’ (Р8іС IV, 
2, 995), польск. го2іос2 ‘разлив, наводнение’, ‘то, что разлилось, рас- 
пространилось по поверхности’, ‘разлившееся пространство’, ‘рас- 
кинувшееся пространство’, зоол. ‘вид паука’ (\Уаг& 2 . V, 713), русск. 
диал. рдсточь ж.р. ‘место, размытое водой; промоина, рытвина; овраг’ 
(СРНГ 35, 199; Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических тер- 
минов 2 2, 173), укр . ростич = рдстіч: у рдстіч ‘врассыпную, в разные 
стороны’ (Гринченко IV, 79), розтйчь ж.р. то же (Білецький-Носенко. 
Словник украінськоі мови 316), редк. рдзтіч ж.р. ‘разброд’ (Словн. 
укр. мови VIII, 826). 

Бессуффиксное имя, производное от гл. оггіосііі (см.). 

*огг 1 обька: чеш. го2Іоска ‘то, что разлито при закупоривании’ (Кои III, 
183), го2іоска (диал. гагіоска ), уменьш. к гогіока (Р8іС IV, 2, 996), 
русск. расточка , действие по гл. расточить - растачивать (Ушаков 
III, 1276), укр. ростічка ‘небольшая поперечная долина’ (Гринченко IV, 
79), розтічка то же (Т.А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов (названия рельефов) // Полесье. М., 1968, 
248), розтічка ‘разлив воды в закрытом месте’ (Онишкевич. Сл. бойк. 
гов. О-Я 188), блр .расточка ‘расточка’, порт, ‘расставка’ (Блр. -русск.), 
диал .росточка ‘вставка’ (Тураускі слоунік 4, 324). 

Производное с суф. -ька от гл. *ог2іосШ (см.). 
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*ог2*окъ/*оггІока/*ог2І:оку: болг. (Геров) разтдка ‘дрога, оселина’, 
разтдка ‘в запряженной волами повозке дерево, соединяющее передние 
и задние колеса, обычно торчит сзади’ (БТР), диал. растдка ‘дерево, 
соединяющее передние и задние колеса’ (Гълъбов БД II, ЮЗ; Хитов БД 
IX, 315), растак 'мера длины, равная расстоянию между разведенны- 
ми руками, которым измеряется количество соломы в копне’ (Д. Евста- 
тиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), ‘мера длины, равная 2 м’ 
(Гълъбов БД II, 102—103), сербохорв. газіок ‘место, где водный поток раз- 
деляется на рукава’, Казіок, озеро в Далмации, земля в Сербии (МА XIII, 
304), словен. гаіідк ‘водораздел’ (Ріеі. II, 406), ‘поток, разлив воды; устье 
реки’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 417), чеш. гоііок , морав. гоііока ‘разделе- 
ние на два и больше потоков’, ‘место, поле, луг, где поток разделяется 
на рукава’ (Кой III, 183), гоііок ‘разлив’, ‘место, где разделяется водный 
поток’ (Р8ІС IV, 2, 996), ст.-слвц. гоііок ‘раствор’, ‘много разнообразной 
жидкости’ (НІ8Іог. $1оѵеп. V, 167), слвц. гоііок ‘раствор’, поэт, ‘напиток’, 
редк. ‘место, где разделяется водный поток; водораздел’ (881 III, 867), 
диал. гоііок ‘разделенный поток и место водораздела’, гаііок ‘канава, 
ров’, ‘расщепленная ветвь’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзкё Ргаѵпо ѵ Тигс. і.) 
(Каіаі 585, 567), в.-луж. гоііок ‘место, где река разделяется на потоки’ 
(РШЫ 608), ст.-польск. гоііок ‘поток вместе с долиной’, ‘место, где раз- 
деляется река на рукава’ (81. 8Іро1. VIII, 16), польск. гоііок , диал. гоііокі 
‘весеннее таяние; оттепель, распутица; наводнение’ (\Ѵагз 2 . V, 714), сло- 
вин. гоііок ‘разлив, половодье’ (Ьогепіг. Рошог. И, 1 , 1 57), русск. растдк , 
растдка действие или состояние по гл. растечъ> ‘то, что растеклось 
или расходится’, расток реки ‘разделение на рукава’ (Даль 3 III, 1636), 
расток ‘место расхождения реки на два русла’ (Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов 2 2, 167-168), укр.ростік , -току ‘ме- 
сто разделения улицы или дороги на две, реки на два рукава’, ‘разгон’, 
мн. ‘угол скамьи на пдкутГ (Гринченко IV, 79), рдзтік , -току ‘место 
раздвоения основного русла реки’, редк. ‘место пересечения дорог, 
улиц, перекресток’ (Словн. укр. мови VIII, 825), диал. расток анат. 
‘кадык’, розтдк и розтік ‘разлив, наводнение, половодье’, ‘место, где 
разветвляется река’, розтдк, рдз 'т ’ік , роз 'т ’ік ‘проточный рукав речки’ 
(М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі* мови 
(Правобережне Полісся) 47, 35-36, 36), розтдк ‘разветвление русла 
реки’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского По- 
лесья 198), розток ‘маленький поток’, ‘маленькая долина’ (Онишкевіч. 
Сл. бойк. гов. О-Я 188); 

болг. диал. растдка ‘расстояние между передними и задними ко- 
лесами’ (Кр. Стойков. Тетевенски говор - СбНУ XXXI, 334), ‘дерево, 
соединяющее передние и задние колеса’ (Гълъбов БД II, 102; Божкова 
БД I, 265; БДА IV, 369; СбНУ VII, 3, 228), растька , растдка ‘часть 
повозки’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село - СбНУ XVIII, 
ч. 1, 1901 г., 504 ), разтдка то же (Вакарелски. Етнография 338), Растокл: 
в’ц тт]ѵ 'Раотохаѵ (Л. Тосева. Българска топонимия 253), макед. рас- 
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тока ‘место разлива реки’ (Кон.), ‘глубокое место, глубина (реки)’ 
(И-С), сербохорв. газіока ‘место, где река разделяется на рукава’ (толь- 
ко у Ивековича), газіока ‘дрога в грузовой повозке длиной в одну или 
две сажени; она стоит на передней и задней оси и закреплена так, что 
легко можно разделить или соединить колеса’ (Лика, Во^сіапоѵіс) (ЮА 
XIII, 304), диал. растока / растука ‘балка, соединяющая переднюю и 
заднюю части запряженной повозки’, ‘место, где река расходится на ру- 
кава’ (ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 137), растока ‘рукав реки’ 
(ДиниЬ Т Речник тимочког говора 244), растока ‘отвод от основного 
русла на огород, мельницу’ (М. ЗлатановиЬ. Речник )ужне Србще 341), 
растока «ушЬе» (М. ТомиЬ. Говор Свиничана 208), газіока ‘рукав реки, 
отходящий от основного русла’ (ОТег 7), газіиок ‘разлив, продажа вина’ 
(ОН 115), словен. гаііока ‘колышек в ограде с двумя зазубринами’ (Ріеі. 
II, 406), чеш. гоііока , диал. гаііока, гаііока ‘склоны горной долины, по 
которым стекают воды’ (Р8Л2 IV, 996), диал. гаііока ‘поток ручей, теку- 
щий горной долиной’, валаш. ‘долина лесная’ (ВагІо§. 81оѵ. 353), газіока 
‘долина’ (8ѵёгак. Кагіоѵ. 132), ст.-слвц. Яоііока, топ. (Нізіог. зіоѵеп. V, 
167), слвц. гаііока ‘склоны горной долины, по которым стекают воды’ 
(881 III, 704), диал. гаііока ‘водораздел’ (Каіаі 567), ст.-польск. гоііока 
‘место разветвления потоков’, ‘речной поток вместе с долиной’ (81. зіроі. 
VIII, 16), польск. гоііока, диал. гозіока ‘место, где реки разветвляются’, 
диал. ‘большой поток’, ‘долина, вырытая потоком’, гозіока бот. ‘раст. из 
семейства самшитовых (расЬузапёга)’ (\Ѵагзг. V, 714, 566), диал. гоііока , 
гозіока ‘место в горах, где сливаются воды двух рек’, ‘небольшой гор- 
ный ручей’, г’азіока // г’озіока ‘две расставленные дроги; место между 
дрогами’, ‘горный поток’, топоним (\Ѵ. Нетіс 2 ек-Мого 20 \ѵа. Тегтіпоіо- 
§іа роізкіе^о разіегзілѵа §огзкіе§о. С 2 . 1, 160), словин. гоііока ‘оттепель’ 
(Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1745), русск. диал. растока ‘расставание, разлука’ 
(курск.) (Даль 3 III, 1636; Опыт 189), ‘мелкие, больно кусающиеся мош- 
ки’ (Миртов. Донской словарь 271; Сл. донск. казачества 453), ростока 
[растока] ‘мошка’ (Словарь русских донских говоров III, 97), укр. 
ростока ‘разделение улицы или дороги на две, реки на два рукава’ (Грин- 
ченко IV, 79), диал. ростока ‘небольшой рукав реки \ ростока ‘водный 
поток, отходящий от основного русла реки’ (Данилюк. Сл. народи, геогр. 
терм. Волині 84 ),розтдка ‘островок на рек ростока ‘место, где поток 
делится на два рукава’, ‘заросшее место, откуда берет начало несколь- 
ко потоков’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 188, 193, 36), ‘место, где 
река разветвляется’, ‘две накрест положенные планочки с гвоздиками в 
торцах, с помощью которых натягивается полотно’ (М.В. Никончук. Ма- 
теріали до лексічного атласу украшськоГ мови (Правобережне Полісся) 
260, 36), розтока ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народи, геогр. 
термин. Черниговско-Сумского Полесья 198), Яозіока , топ. (С. Л. Нико- 
лаев, М.Н. Толстая. Слов, карпатоукр.-торун. говора 160), Яозіока , горная 
долина, топ. и гидр. (2(3. 8беЬег. Торопотазіука Теткохѵзгсгугпу, сг. I, 
45; С2. И, 64). 
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болг. растоки ‘когда из повозки вынимают среднюю деталь (клечка) 
и таким образом отделяют передние колеса от задних, образуется сво- 
бодное пространство, называемое растоки ’ (Кр. Стойков. Тетевенски 
говор - СбНУ XXXI, 162), сербохорв. Яазіоке ж.р. мн., микротоп. в 
Сербии, Яазіокі, м.р. мн., село в Хорватии (ЮА XIII, 305), словен. гаі- 
іоке , газіоке ‘место слияния или разветвления горных потоков’ (Вас1)ига 
239), чеш. Яогіоку сііе Воіапу , место в районе Мекленбурга, деревня в 
окрестностях Праги (Кой; III, 183), Яоііоку , деревня, мельница (РгоГош 
III, 602), польск. диал. гогіокі ‘пора таяния’ (81. р. V, 58), ст.-русск. 
растоки мн. ‘рукава, на которые разделяется водный поток’ (Отказн. 
кн. южновеликорус., 269. 1626 г. - СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 95), укр. диал. 
рустдке мн. ‘удлиненный воз для перевозки длинных колод’ (Корзонюк 
213 ),розтоки (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я 464), Яозіокі Одгпе , Яоз- 
іокі Ооіпе , топ. (26. 8ііеЬег. Торопота&Іука Ьетко^зхсгухпу, сг. I, 45), 
блр. диал. растокі, розтдкі ‘перепутье, перекресток’ (Атлас беларускіх 
гаворак 2, 54). 

Производное с вокализмом регулярного типа от гл. *оггІекі 7 (см.). 
*ог7*орШ (8$): ст.-слав., цслав. рдстопити, -пли* (огнкмь) сврш. ‘распла- 
вить, растопить’, ‘разогреть’, рдстопитисА ‘растопиться’, 1щиИасеге, 
саіеіасеге, біаМеіѵ, Ад5еіѵ, ёкѲерртѵеьѵ, тгрсеіѵ, 6ьатт]К8іѵ (Мікі. ЬР; 8аб.; 
818 34, 617, теп.-ѵик., ргоі.-іаб. 8ирг.; Ст.-слав, словарь 577), болг. устар. 
разтопж, -ишь сврш. ‘растопить, растворить; намочить, заквасить, ра- 
зогреть охлажденное’, болг. разтопя сврш. ‘превратить нечто замерзшее 
или твердое в жидкость ’, разтопя се ‘распуститься, размякнуть от тепла’ 
(БТР), диал. растопим сврш. ‘растопить’ (Шапкарев - Близнев БД III, 
270), растдпа сврш. ‘растопить’, растдпа се ‘растопиться’ (Шклифов 
БД VIII, 302), растут са ‘растопиться, растаять’ (Журавлев. Кринич- 
ное), маслуту съ растут ‘масло растаяло’ (Шапошников А. Тезаурус 
коктебельск. болг. говора 198), макед. растопи сврш. ‘растопить (снег 
и т. п.)’ (И-С), сербохорв. газідрііі, газіоріт (зе), растдпити , растопим 
сврш. ‘растопив, сделать твердое жидким, растаять’ (во всех словарях 
кроме ІашЬг.) (ЮА XIII, 307-307), диал. газіорііі ‘растопить’ (.Іигі&іс В. 
К]ебпік Ѵг§а6е 179), растопит (се), -дпим (се) сврш. ‘растворить(ся) в 
жидкости, перейти в жидкое состояние, расплавить(ся)’, фиг. ‘вооду- 
шевиться чем-л. и выказать покой и блаженство’ (Речник Загарача 416), 
словен. стар, гегіорііі сврш. ‘расплавить, растопить’ (Оиі&тапп / Катібаг 
510 [460]), ге/іорііі, гагіорііі соііщиеіасіо, соШциезсо, ‘растопить, сделать 
мягким’, сопйаге ‘растопить (руду) сильным огнем’, бе§1иііпаге ‘откле- 
ить’, беіщиеге, 6е1іяие5сеге ‘растаять’, еікріаге, еіщиезсеге, ііііяиііасеге, 
геіщиаге, ІаЬеІасеге, устар. гагіорііі зе есіі^та, ‘растопиться, растаять 
(во рту)’ (Ка5іе1ес-Ѵогепс), словен. гахіорШ, іт ‘растопить, распустить, 
расплавить (свинец)’, ‘растворить (сахар в воде)’, гагіоркі зе ‘растаять 
(воск на солнце)’ ‘раствориться (соль в воде)’ (Ріеі. I, 406), диал. гаііоріп 
зе ‘то же’ (Ргекпшг. 1771), чеш. гогіорііі сврш. ‘распустить, растворить 
(хим.)’, ‘разогреть до жидкого состояния’, гоііорій зе ‘растаять, рас- 
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плавиться’ (Кои III, 184), гогіорііі сврш. ‘огнем, теплом разогреть, жа- 
ром превратить в жидкость, расплавить’, ‘растопить, запалить (огонь)’ 
(Р8ІС IV, 2, 997), диал. гогіоріі сврш. ‘расплавить’ (Кои. ВоА. к Ваіі 98), 
ст.-слвц. гогіоріі' сврш. ‘посредством тепла превратить твердое вещест- 
во в жидкое, расплавить, растворить нечто’, ‘дать распустить твердое 
тело в жидкости’, гогіоріі за ‘стать жидким, распуститься посредством 
тепла’, ‘растаять до состояния жидкости’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 168), слвц. 
гогіоріі' сврш. ‘превратить твердое тело в жидкость (обычно посредством 
тепла), расплавить, распустить’, ‘растворить нечто твердое в жидкости’, 
гогіоріі * за ‘(о твердых телах) посредством тепла превратиться в жид- 
кость, растаять, расплавиться’, ‘раствориться, распуститься в жидкости’ 
(881 III, 867-868), диал. гогіоріі ' ‘расплавить (воск), распустить (мас- 
ло)’, гогіоріі' за ‘растаять, расплавиться’ (Каятіг. Ѵа1а§. 307), гогіоріс 
сврш. ‘распустить’ (8осЬоѵа. Ьаз. 8Іоѵ. 237), гогіоріс сврш. ‘расплавить’ 
(Наіа^а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 885), в.-луж. гогіеріс ‘разогреть, обогреть, на- 
топить (комнату), вновь согреть’ (РйдЫ 608; Трофимович 263), гогсорііс 
зо сврш. ‘разогреться’ (Трофимович 264), н.-луж. гогіоріз ‘разгорячить, 
накалить; сжечь, уничтожить, разрушить пожаром’ (Мика 81. И, 763), 
ст.-польск. гогіоріс ‘сделать мягким, жидким’, тоііеш, Нцшёшп гесШеге 
(81. зіроі. VIII, 16), польск. гогіоріс ‘растопить, распустить, расплавить 
посредством тепла’ (\Ѵагвг. V, 714), диал. гогіоріс сврш. ‘распустить 
твердое тело в жидкость’ (Н. Оогпоѵѵісг. Біаіекі таІЪогекі II, 2, 114), гоз - 
іоріс сврш. ‘расплавить, растопить (жир)’ (ОІезсЬ. 8. АшіаЬег^ I, 284), 
словин. гозіпѳрігс , сврш. перех. ‘расплавить, растопить’, гѳзіыѳррс зс{ 
неперех. ‘растопиться’, гѳзіор]аис ‘расплавить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1241, 1221), гогіоріс имеет общепольское значение и структуру (8усЫа 
V, 369-370), ст.-русск. растопити сврш. ‘растопить, расплавить’ (Ше- 
стоднев Ио. екз. 1 , 1, 290. XV в., ААЭ III, 407. 1637 г., Сим. Обих. книгоп., 
96. XVII в .),растопитися, ростопитися ‘расплавиться’ (Шестоднев Ио. 
екз. 1 , 1, 290. XV в., ДАИ VI, 130. 1672 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 96), русск. 
растопить сврш. ‘развести огонь где-н., затопить’, ‘нагревая, превра- 
тить из твердого состояния в жидкое’, растопиться ‘начать топиться 
от подожженного огня; обратиться в жидкое состояние от нагревания’ 
(Ушаков III, 1275), диал. растопить сврш. ‘распаять’ (Ярославский 
областной словарь 8, 125), растопиться ‘покрыться потом’ (Словарь 
пермских говоров 2, 277), ‘увеличиться в размере, растянуться’ (Словарь 
Карелии 5, 479), укр. устар. ростопйти, -плю сврш. ‘растопить, распла- 
вить; растопить (в печи)’, ростопитися ‘растопиться, расплавиться’, 
‘растопиться (в печи)’ (Ном. № 14026, Гринченко IV, 80), укр.розтопйти, 
-топлю сврш. ‘начинать топить что-н. (печь), распалить огонь в чем-н.’, 
‘нагреть помещение, воду и т.п., запалив огонь в чем-н.’, розтопйти , 
-топлю сврш. перех. ‘нагревая, превратить твердое вещество в жидкое’, 
‘сделать мягче, податливее’, перен. ‘способствовать исчезновению како- 
го-н. чувства, сомнения, настроения’ (Словн. укр. мови VIII, 828), диал. 
розтопити ‘растопить (сало)’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр. 
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растапіць сврш. ‘растопить (воск), расплавить’, растапіцца сврш. ‘рас- 
топиться (о воске), расплавиться’ (Блр.-русск. 809). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *1орШ (з%) (см.). Об историко- 
этимологическом единстве гл. со знач. «нагревать, плавить» и «заливать, 
покрывать водой» см.: О.Н. Трубачев. Этимологические исследования и 
лексическая семантика // Принципы и методы семантических исследова- 
ний. М, 1976, 168-169. 

*ог 2 *ор]а*і (з$): болг. разтапям несврш. ‘растапливать (масло, воск.), пла- 
вить (сталь и др.)\ ‘растворять в жидкости’, разтапям се (Бълг.-руск. 
речник 792), словен. диал. гагіаріаіі зе ‘топиться, таять’ (Ргектиг. 1876), 
словин. гѳзіор/аис несврш. ‘расплавлять’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. II, 1241, 
1221), ст.-русск. растопляти, ростопляти, растапляти несврш. ‘растап- 
ливать, размягчать, расплавлять’ (Назиратель, 113, 230. XVI в .),растап- 
лятися , растоплятися несврш. ‘расплавляться, растапливаться’ ((Сб. 
Рум.) Бусл. Христ., 698. XVI в.), (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 81), русск. рас- 
топлять несврш. к растопить ‘растапливать’, растопляться несврш. к 
растопиться ‘растапливаться’, страд, к растоплять (Ушаков III, 1275), 
диал .растоплять ‘затоплять, заливать водой’ (Сл. Среднего Урала 5, 66; 
СРНГ 34, 263), растоплять ‘разводить огонь в чем-л. (в печи, камине)’ 
(Лютикова. Сл. диал. личн. 143 ), растопляться ‘загораться, зажигаться’ 
(Словарь Карелии 5, 479), укр. устар. ростопляти, -ляю несврш. ‘рас- 
тапливать, расплавлять; растапливать (в печи)’, ростоплятися, -ляюся 
‘растапливаться, расплавливаться’, ‘растапливаться (в печи)’ (Ном. 
№ 14026, Гринченко IV, 80), блр. растапляць несврш. ‘растапливать 
(воск), расплавлять’, возвр., страд .растапляцца несврш. ‘растапливать- 
ся (о воске), расплавляться’ (Блр.-русск. 809). 

Производный имперфектив на -фаіі от гл. *огііорііі (з%) (см.). 

*ог 2 Іоръ: болг. устар. разтоп м. р. ‘раствор’ (Речник РОДД 425), сербохорв. 
диал. газіор м. р. ‘то, что растоплено, расплавлено’ (Веііп., В]е1озІ, $ШІ., 
Ророѵіб: в Далмации) (ЮА XIII, 305), словен. гагідр м. р. ‘расплав, рас- 
топление’ (Ріеі. II, 406), чеш. устар. гогіор м.р. ‘все, что идет на растопку, 
растопочный материал (дрова)’ (Кои III, 184: Ьіпёе), польск. гоііор м.р. 
‘растопление, таяние, расплав, растекание, распутье, зимнее половодье; 
вещество, подлежащее плавке, вещество, примешанное к руде или ме- 
таллу для повышения плавкости; расплывание’, гогЮру, -оѵѵ ‘начало вес- 
ны’ (\Уаг 82 . V, 714), диал. гоііорі , -гѵ/только мн. ‘лужи, образовавшиеся в 
результате таяния снега либо продолжительных дождей’ (Н. Оогпо\ѵіс 2 . 
Оіаіекі таІЪог&кі И, 2, 114), блр. диал. растоп ‘бездорожье весной или 
осенью; паводок, талая земля, распутье’ (слауг., стол.) (Яшкін. Блр. геагр. 
назвы 163 ),розтдп ‘половодье’ (Атлас беларускіх гаворак 2, 39). - Сюда 
же русск. диал. растдпа ‘щепа’ (Словарь Карелии 5, 479), растопь ж.р. 
‘распутица; грязь’ (Забайкалье) (СРНГ 34, 267), укр. диал. ростопи мн. 
‘ямки, углубления на дороге, выбитые колесами, полозьями или водой’ 
(приднестровск.) (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна лексика 
правобережного Полісся 187). 
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Производное сущ. на -ъ от основы гл. *оггіорШ (з%) (см.) или с законо- 
мерной перегласовкой корня от гл. *оггіер/Ш (8%) (см.). 
*ог 2 *оръгШ/*ог 2 Іоругйі (8^): слвц. диал. гогіоругіі ‘ощетиниться, рас- 
топырить’ (Каіаі 585), польск. гогіореггус , гогіоріеггус, ‘растопырить’ 
(\Ѵаг§ 2 . V, 714), ст.-русск. растопырити, розтопырити сврш. ‘расто- 
пырить, расставить (ноги); широко открыть (глаза)’ (Нем.-рус. сло- 
варь, 299. XVII в.), растопыритися ‘растопыриться’ (Ав. Кн. бес., 303 
XVIII в. - 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 96), русск. разп растопырить, 
рю сврш. ‘расставить неуклюже в стороны, раздвинуть врозь’, просто- 
рен. растопырить глаза ‘широко раскрыть глаза’, разг., просторен. 
растопыриться, рюсь ‘неуклюже раздвинуться в стороны; раздвинуть, 
расставить ноги в небрежной позе’ (Ушаков III, 1275), диал. расто- 
пырить сврш., перех. ‘перевернуть, переворошить (сено, солому); 
открыть что-л. закрытое, запертое, распахнув, раздвинув створки, 
дверцы, сняв, подняв крышу и т.п., раскрыть; развернуть, разложить, 
разогнуть что-л. свернутое, сложенное, раскрыть; разложить слоем по 
какой-л. поверхности; обнаружить, сделать известным что-л. неизвест- 
ное, скрываемое, тайное, раскрыть; сосредоточить внимание, напрячь 
(слух, зрение)’, растопыриться сврш. ‘выдать тайну, проговориться’ 
(СРНГ 34, 264; Словарь орловских говоров 12, 121), растопдриться 
сврш. ‘принять неестественное положение, раскорячиться’ (Словарь 
Карелии 5, 479), растопырить глазья ‘удивиться’ (перм.), расто- 
пырить глаза ‘засмотреться’ (Карелия) (Словарь пермских говоров 2, 
278; Словарь Карелии 5, 480), растопдрить ‘растопырить’ (Деулин- 
ский словарь 486) и растопыриться, растопдриться, растопдриться 
‘неуклюже раздвинуться в стороны’ (Полный словарь сибирского го- 
вора 3, 178), укр. ростопйрити, - рю сврш. ‘растопырить’, ростопири- 
тися ‘расставить, растопырить руки и ноги’ (Ном. № 9265, Гринченко 

IV, 80 ),розтопйрити, рю сврш. ‘широко расставить в стороны’ (Словн. 
укр. мови VIII, 827), диал. росчепірити ‘расставить в стороны (ноги)’ 
(Піпаш - Галас. Мат. гуцул. 168), блр. разг. растапырыць сврш. ‘рас- 
топырить’, растапьірыцца ‘растопыриться’ (Блр.-русск. 809), диал. 
ростопурыць сврш. ‘растопырить, расставить, раскрыть, растворить, 
распустить, наставить (рога, иглы)’, ростопурыцца сврш. ‘растопы- 
риться, распростереться’ (Тураускі слоунік 4, 323). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іоръгііі, *1оругШ (з%) (см.). 
*ог 2 іорыіъ(|ь): болг. диал. растопен ‘затопляющий, разрушающий’ 
(Стойчев БД II, 258), словен. стар, гагіореп, - рпа ‘плавкий; растворимый 
(хим.)’ (Ріеі. II, 406), чеш. гогіорпу ‘плавкий, способный плавиться’ 
(Кой III, 184: N2), ‘способный перейти в жидкое состояние от тепла’ 
(Р8ДЗ IV, 2, 996), ст.-слвц. гоііорпу ‘растопительный, расплавительный, 
которым можно растопить’ (Ш§1ог. БІоѵеп. V, 168), польск. гогіорпу ‘ко- 
торый можно растопить, расплавить, распустить, растворить’ (\Ѵаг$ 2 . 

V, 714), словин. гѳзіѳрт, паи, пё ‘способный расплавиться’ (Ьогегйг. 
$1оѵіп2. \ѴЪ. И, 953), гогіоргіі то же (Богегйг. Ротог. II, 1, 157), русск. 
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диал. растдпный ‘такой, в котором разводят, растапливают огонь’ (орл.) 
(СРНГ 24, 263). 

Производное Прил. С суф. -ьпь ОТ ГЛ. *ОГ2ІОрІІІ ($%) (см.). 

*ог/ 1 огра, *ог2*огръ, *ог2Іогрь: блр. диал. растардпа ж. р. ‘распутица, 
бездорожье’ (Касьпяровіч 267), растардпа, рыстардпа ‘разводье, поло- 
водье’ (Юрчанка. Мсцісл. 174), 

русск. диал. растордп, растрдп ‘весенняя распутица, грязное время’ 
(Добровольский 786), растордп м.р. ‘весеннее бездорожье, благодаря 
натаявшей воде и снежным заторам; дорога, которая во время оттепели 
стала непроезжей’ (арханг.) (Богораз, 125, СРНГ 35, 199 ), растордп ‘рас- 
путица, грязное время в Смолен, обл., весеннее бездорожье на Колыме, 
распутица, весенние и осенние грязи, ростополь’ (Э.М. Мурзаев. Словарь 
народных географических терминов 2 , 2, 168), блр. диал. растардп м.р. 
‘распутица, бездорожье’ (Касьпяровіч 267), растароп (слауг.), растроп 
(смален., дабр.) ‘бездорожье весной или осенью, грязь, паводок, талая 
вода, распутица’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы 163 ), рыстардп род. п. -у, м.р. 
‘бездорожье’ (Бялькевіч. Магіл. 396), растардп, рістардп, ръстардп, 
рыстардп ‘половодье’ (Атлас беларускіх гаворак 2,39). 

русск. диал. растордпь ж.р. ‘весеннее бездорожье, благодаря натаяв- 
шей воде и снежным заторам; дорога, которая во время оттепели стала 
непроезжей’ (арханг.) (Богораз, 125; СРНГ 35, 199), ‘распри’ (Сл. донск. 
казачества 454). 

сюда же производные: словин. гоіігдргііса, -ё ‘дорога, сделанная 
непроходимой скотом’ (БусЬіа VII (Бирріетепі), 275), русск. диал. рас- 
тардпица, растордпща ж. р. ‘большая грязь в весеннее или осеннее 
время; дурная, грязная дорога’ (смол., казан.) (Опыт 189, Доп. к Опыту 
230), растордпица ж.р., мн. нет. ‘распутица’ (Словарь русских донских 
говоров III, 88 ), растрдпица ‘бездорожье, распутица’ (Словарь Карелии 
5, 482), блр. диал . растардпіца, рыстардпіца, рдсторопень ж.р. ‘распу- 
тица, бездорожье; бездорожье весной или осенью, грязь, паводок, талая 
земля; распутица, половодье’ (Гарэцкі 130, Яшкін. Блр. геагр. назвы 163, 
Бялькевіч. Магіл. 396, Атлас беларускіх гаворак 2, 39), растардпны ‘раз- 
битый (о дороге)’ (Байкоу-Некраш. 276). 

Семантическое развитие началось от знач. «освобождение от мороз- 
ного окоченения, зимней скованности». 

Именные производные на -а, -ъ, -ъ с перегласовкой корня от основы 
гл. * оггіырпціі (8%) (см.) или бессуффиксальные имена, соотносительные 
с *ог 2 іогрі(і (з%) (см.). Ср. русск. терпнутъ, терпеть . См. МасЬек 2 423; 
ЭССЯ 30, 195-196. 

*ог2ІогрНі (8^): сербохорв. диал. растрапйт, -йм сврш. ‘перепахать опре- 
деленную поверхность земли, перекопать землю и разровнять ее для по- 
сева’ (Речник Загарача 417), чеш. го 2 ігарііі сврш. ‘растерзать, измучить’, 
го 2 ігарііі $е ‘истерзаться, пострадать, измучиться’ (Кой III, 184), польск. 
диал. гогігоріес ‘растерзать, растеребить’ (А. 2аг$Ъа. АНаз 81^8. II, Сх. 2, 
88), русск. диал. растордпить сврш. ‘разбавить что-л., добавляя воду, 
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другую жидкость и т.п.’ (Коми АССР ), растордпило безл. ‘быстро рас- 
таяло (о снеге)’ (иркут.) (СРНГ 34, 268). 

В аналогичных приставочных гл. усматривали сложение преф. и гл. 
*(огрШ , см. ЭССЯ 30, 195. Скорее всего, этот гл. однокоренной с русск. 
трепать , задавать трёпку. Ср. праслав. гл. *іьгрпуІі (зф, русск. гл. тер- 
петь, терпнутъ, трепать. 

Гл., производный с преф. ог2- от гл. *іогрій (зф (см.) или гл. на -Ш, 
соотносительный с *опІогра, *ог2Іогръ ‘оттаявшая, развороченная зем- 
ля’ (см.). 

* 0 Г 2 * 9 хШ ($^): болг. устар. разт&жж, -ишь сврш. к разтжжвамь ‘при- 
чинить тягость, заставить тужить’ (Геров 5, 62), болг. разтъжа сврш. 
‘причинить кому-н. тоску, опечалить’, разтъжа се ‘начать тужить, стать 
тоскливым’ (БТР), д нал. растджвам са несврш. ‘печалиться, становиться 
грустным; рассеиваться (о душевной муке)’ (Стойчев БД II, 258), макед. 
растажи сврш. ‘расстроить, опечалить \растажи се сврш. ‘расстроить- 
ся, опечалиться’ (И-С), сербохорв. газійіШ, газішіт (зе) сврш. к гл. Іигііі 
‘сделать печальным, огорчить, расстроить кого-л.’ (акт., пасс., возвр. в 
словарях НаЬёеІіс., ВіеІозП, ѴоШ§., 8іи1., Ророѵіс.) (ЮАХІІІ, 337), диал. 
газітіі, газішіт сврш. ‘сделать кого-л. грустным, опечалить’, газішіі хе 
‘стать грустным, печальным’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кеспік ЪабкіЬ Вшуе- 
ѵаса 304), словен. гагібйііі ‘опечалить, расстроить, огорчить’, гагідгШ 
зе ‘стать печальным, грустным’, ‘выразить свою печаль кому-л.’ (РІеІ. 

II, 406), чеш. гогіоигій сврш. ‘предаться печали’, ‘разогреть до жидкого 
состояния’, гогіоийііі зе ‘предаться печали, грусти, жалости, затужить’ 
(Ко« III, 184), гогіоигііі сврш. ‘вызвать печаль, грусть, тоску’, гогіоигііі 
зе ‘начать тужить, затужить, оказаться охваченным печалью’ (Р8ІС IV, 2, 
998), ст.-слвц. гогішіі’ за сврш. ‘предаться тоске, печали, горести, начать 
сильно тужить ’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 173), слвц. гогііігіі’ за сврш. ‘предать- 
ся тоске, печали, начать сильно тужить’, гогішіі’ ‘возбудить, вызвать в 
ком-л. печаль’ (881 III, 872), польск. гогісрус зщ ‘начать тужить’ (>Ѵагзг. 
V, 711), словин. гѳзісрес зц, сврш. ‘сильно опечалиться, предаться горе- 
сти’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1212), русск. народно-поэтич., простореч. 
растужиться сврш. ‘начать тужить все сильнее и сильнее’ (Евгеньева 

III, 677), диал. растужиться сврш. ‘рассердиться, обидеться’ (Словарь 
Карелии 5, 483), укр. устар. ростужйтися, -жуся сврш. ‘предаться 
тоске’ (Гринченко IV, 81), укр. разг. розтужйтися сврш. ‘начать сильно 
тужить, тосковать’ (Словн. укр. мови VIII, 835). 

Гл., производный с преф. ог2~ от гл. *ирііі (зф (см.), или, вероятнее, 
гл. на -ііі от сущ. *ог2(<?%а, *ог2і^ъ, ср. ЭССЯ 30, 196, 198-199. 

*0Г2Ігаіа: словен. го2(гаІа ж.р. ‘расточительство’ (Ріеі. II, 406), ст.-слвц. 
го2ігаіа ж.р. ‘растрата’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 168), польск. го2ігаіа ‘растрата’, 
то же, что го2ігасепіе , действие по гл. го2ігасіс (\Ѵагзг. V, 715), словин. 
гогігаіа, род. п. -э, вин. п. го2ігаіс{ ж.р. ‘растрачивание’ (Ьогепіг. Ротог. 
И, 1, 157), гѳзігаіа то же (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. И, 953), русск. растрата 
только ед. действие по т. растратитъ - растрачивать , ‘незаконное рас- 
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ходование с корыстной целью доверенных денег или имущества’, ‘рас- 
траченная сумма, имущество’ (Ушаков III, 1277), укр. устар. растрата 
‘растрата’ (Шевч. 99; Гринченко IV, 80), укр. розтрата ж. р. действие 
по гл . розтратити, розтрачувати, ‘злостная трата должностным лицом 
вверенных ему денег, ценностей или иного имущества’, ‘растраченные 
деньги, ценности или иное имущество’ (Словн. укр. мови VIII, 830), блр. 
растрата ж.р. ‘растрата’ (Блр.-русск. 810). - Сюда же слвц. редк. гогігаі , 
род. п. -и, м.р. ‘распыленность, дезорганизованность, расстроенноеть’ 
(881 III, 998). 

Обратное производное имя действия с оконч. ~а от гл. *оггігаШі (з%) 
(см.). 

*огг*га*Ш (8^): болп диал. растратим сврш. ‘сплющить, ударить о землю 
и расплющить нечто’ (Шапкарев-Близнев БД III, 271), сербохорв. газ- 
ігаіігі, газігаіііі , газігаііт сврш. ‘рассеять, развеять, разломать, раздеть, 
расточить’ (в словарях: Веііп., 8ШІ., Ророѵіс.) (КІА XIII, 2, зѵ. 56, 312), 
ст.-чеш. гогігаіШ , си сврш. ‘рассыпать, развеять, рассеять, разогнать’ 
(М8іс81. 428), чеш. гогігаіііі сврш. ‘истратить порознь, по частям’, гог- 
ігаіігі зе сврш. ‘растратиться порознь, по частям, не вдруг, постепенно 
разойтись (о средствах)’ (Р8ІС IV, 2, 998), ст.-слвц. гогігаШ’ сврш. ‘ис- 
тратить, потратить нечто’, ‘разогнать, рассеять, развеять, рассыпать’, 
гогігаііі’ за ‘истратиться, потратиться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 168-169), слвц. 
гогігаШ’ сврш. ‘истратить, потратить нечто по частям, постепенно’, редк. 
‘распылить, развеять, рассыпать, рассеять, разогнать, размести в разные 
стороны’, гогігаШ за сврш. ‘разойтись на разные нужды, в разные места’, 
экспрессив. ‘не вдруг, потихоньку, постепенно разойтись’, ‘по частям, по 
кускам постепенно истратиться’ (881 III, 868), диал. гогігаііі' за ‘потра- 
титься’ (Кагтіг. Ѵаіаз. 307), гоіігаШ ’за ‘растратиться’ (вал.) (Вагіоз. зіоѵ. 
365), польск. гогігасіс ‘растратить, расточить, развеять легкомысленно; 
затратить’, гогігасіс зі% ‘заплутать, заблудиться (в лесу)’ (\Уаг$ 2 . V, 715), 
словин. гѳзігасёс сврш. ‘заплутать, заблудиться, отклониться от прямой’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. II, 1222), русск.^ растратить сврш. ‘израсходовать, 
потратить; израсходовать с корыстной целью доверенные деньги, иму- 
щество’, перен. ‘потерять, утратить’, разг. растратиться ‘растратить 
свои деньги’, перен. ‘употребить, израсходовать свою энергию, силы, 
способности бесполезно, бессмысленно, не так, как следует’ (Ушаков 
III, 1277, Евгеньева III, 676), укр. устар. ростратити, - чу сврш. ‘рас- 
тратить’, ростратитися, -чуся ‘растратиться’ (Кв. I. 61) (Гринченко 4, 
80), укр. розтратити, -ачу сврш. ‘истратить, потратить легкомысленно 
(деньги, ценности и т.п.)’, ‘злонамеренно истратить доверенные деньги, 
ценности или др. имущество’, разг. розтратитися ‘потратить свои день- 
ги, ценности и п. т. на кого-л., что-л.’, перен. ‘истратить свою энергию, 
свои физические и душевные силы на что-н. мелочное, не стоящее вни- 
мания’ (Словн. укр. мови VIII, 831), блр. растраціцъ сврш. ‘растратить, 
израсходовать, издержать (попусту), расточить’, перен. растраціцъ сілы 
‘растратить силы’, растраціцца сврш. ‘растратиться, израсходоваться, 
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издержаться’ (Блр.-русск. 810). - Сюда же зап.-слав. продолжения импер- 
фектива *ог2Іга(]аіі (з$): чеш. го2ігасеіі несврш. ‘туда и сюда растратить’, 
го2ігасеіі зе ‘растратится на все стороны, повсюду, там и здесь’ (Кой: III, 
184), го2Ігасей зе несврш. ‘растрачивать в разных местах, порознь, поне- 
множку пропадать, не враз, постепенно расходиться’ (Р8.ГС IV, 2, 998), 
слвц. го2ІгасаІ' за несврш. к гл. гогігаШ’ за (881 III, 868), диал. гогіга- 
сас ‘растрачивать в разных местах, порознь, понемножку пропадать, не 
в раз, постепенно расходиться’ (Наіа^а. ѴусЪосІоаІоѵеп. II, 885), польск. 
гогігасас ‘растрачивать, расточать, развеивать легкомысленно; тратить, 
заглаживать’, го2ігасас зщ ‘плутать, блудить (в лесу)’ (\Уаг 82 . V, 715), 
с л овин, гѳзігасас несврш. ‘плутать, блуждать, отклоняться от прямой’ 
(Ьогепіг. Зіоѵіпх. \ѴЪ. II, 1221). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *ігаіііі (з%) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
199. 

*ог 2 *га*]епьіе: сербохорв. газігасепе имя действия от гл. газігаіііі, ср.р. 
‘рассеяние, рассыпание’ (только в словаре Веііп.) (ЮА XIII, 2, зѵ. 56, 
311), ст.-чеш. гогігасепіе ср. р. ‘рассыпание, рассеяние, разгон’ (М8І681 
428), слвц. гогігаіепіе, го2ігасепі имя действия к гл. гогігаііі' (за) (881 
III, 868), диал. го2ігасепе род. п. -па ‘растрата, истрачивание’ (Наіа^а. 
ѴусЬоёо8Іоѵеп. II, 885), польск. го2(гасепіе имя действия по гл. гогігасіс 
(зі$) (\Ѵаг 82 . V, 715). 

Производное имя действия на -(еп)ь]е от гл. *ог2ігаіііі (з$) (см.). Воз- 
можно, праслав. диалектизм. 

* 0 Г 2 ІтаІ:ыііса, *ог 2 Ітаіыіікъ: словин. гозігаіпіса , -са ж.р. ‘мотовка, рас- 
тратчица’, ‘развратница’ и гѳзІгаІпік\ род. п. -іка, мн. -са м.р. ‘мот, 
растратчик; развратник’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 953), русск. диал. 
растратнща ‘разведенная женщина’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), 
укр. розтратниця ж.р. к розтратник ‘тот, кто сделал растрату’ (Словн. 
укр. мови VIII, 830-831). - Сюда же словин. гѳзігаіпі, -па, -пе прил. ‘при- 
менимый, употребительный’ (Ьогепіг. 81оѵіп2.\ѴЪ. II, 953). 

Производное имя деятеля на -ьпіса, -ьпікъ по гл. *ог2ІгаІій (з%) (см.). 
Праславянская древность сомнительна. 

*огх*гаѵШ ( 8 ^): ст.-слав., цслав. растр авдти несврш. к *растравнти сврш. 
штреге (Мікі. ЬР, ргоі. 1 25), болг. диал. раштравём ‘подстрекать, учинять 
раздоры’ (Стойчев БД II, 258), русск. растравитъ, -авлю сврш. ‘вызвать 
в чем-н. раздражение, нагноение чем-н. едким’, разг. перен. ‘неосторож- 
ными действиями или словами заставить вновь почувствовать, пережить 
неприятное’, типогр. ‘углубить или поднять рельеф чего-н. кислотой’, 
прост, ‘раздразнить’, растравиться, -авлюсъ сврш. к растравляться и 
растравливаться , разг. ‘начать нагнаиваться от раздражения’, типогр. 
‘принять рельефные формы от воздействия кислот’ (Ушаков III, 1276- 
1277), диал. растравить сврш. ‘разворотить, разрушить (дорогу, поч- 
ву)’, ‘повредить, поранить (руки, ноги)’ (смол., Слов. Акад. 1822) (СРНГ 
34, 271) растравиться сврш. ‘испортиться, стать непроезжей (о доро- 
ге)’ (пск., твер., осташ., Карелия, Даль) (СРНГ 34, 271; Доп. к Опыту 
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230; Словарь Карелии 5, 481), растравиться ‘расплодиться, развестись 
в большом количестве’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 480), пренебр. рас- 
травитъ баланду ‘проговорить очень долго’ (Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 78), укр. розтравйти , -травлю сврш. спец, ‘углубить или 
поднять рельеф рисунка кислотой или каким-н. иным едким веществом’, 
разг., перен. ‘неосторожный словами или действиями заставить вновь 
пережить что-н. тягостное, неприятное, усилить чувство чего-л. болез- 
ненного’, розтравйтися, -травлюся спец, ‘углубиться или подняться 
под действием кислоты или др. едкого вещества (о рельефе рисунка)’ 
(Словн. укр. мови VIII, 830), блр. полиграф, растравіцъ сврш. ‘растра- 
вить’, растравіцца ‘растравиться’ (Блр.-русск. 810), диал. растровіцъ 
сврш. ‘раздражить, разбередить рану’, ростравьіласа понадзіцца шкоду 
(Атлас беларускіх гаворак 3, 47; 1, 46). 

Гл., производный с преф. огз- и гл. *ігаѵііі (8%) (см.), ср. Фасмер III, 
172; ЭССЯ 30, 200-201. 

*оггігераіі ($^): сербохорв. газігераіі, газігераіі, газігерат, газігеріёт 
сврш. ‘растрясти (сено, солому, перья); растоптать, раздавить, ногами 
(виноград)’ (ни в одном из старых словарей) (ЮАХШ, 2, 313), словен. 
гаіігёраіі, -ігерІ]ет, газігераіі, -ат сврш . , іа] с а газігераіі ‘взбить, разбол- 
тать яйца’ (цыг.) (РІеІ. И, 406), чеш. устар. гозігераіі сврш. ‘растрясти, 
растрепать’ (Ко« III, 184), чеш. гозігераіі сврш. ‘трепаньем разделать, 
разбросать, распылить, натрясти; задать трепку, тряску’, гозігераіі зе 
‘начать трепаться, трясти’ (Р8іС IV, 2, 1004), диал. гозігераі’ ‘разбить’ 
(Кагшіг. Ѵа1а§. 307), гозігераі ‘разбить (окно, горшок и проч. хрупкие 
вещи)’ (Вагіо§. 81оѵ. 365), ст.-слвц. гозігераі ’ сврш. ‘разбить, растряс- 
ти’, ‘раздробить нечто’, ‘размешать трепаньем’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 169), 
слвц. гозігераі ’ сврш. ‘разбить, рассечь на куски’ (разг. экспресс.), ‘раз- 
мешать трепаньем’ (кух.), гозігераі ’ за (881 III, 869), диал. газігераі’і 
‘рассортировать, разбить на мелкие части’ (Ма1е]бік. ѴусЬобопоѵоЬгаб., 
437), гозігерас ‘разбить, растрепать’ и газігераі’і ‘разбить’ (вост.-слвц.) 
(Ш1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 885; Каіаі 585 и Ма1е)бік. ѴусЬобопоѵоЬгасІ. 
437), гозігерас сврш. ‘разболтать, размутить’ (Огіоѵзку. Оешег. 288), 
гозігіраі, рат, ра]6 несврш. ‘трепать’ (Оге^ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ьибоѵ. 142), 
польск. гозіггерас ‘потрепав или трепля, распустить, распростереть, 
раздвинуть, растрясти; трепля, разбить, расклепать, убить’ (\Ѵагзг. V, 
717), диал. гозігзерас ‘разбить, разболтать (кислое молоко)’ (\У, Негпіс- 
2 ек-Могого\ѵа. Тегтіпо1о§іа роізкіе^о ра§Іег§1\ѵа §огзкіе§о. Сг. 1, 160), 
словин. гѳзігіерас ‘растрепать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1237), русск. 
разг. растрепать, -ёплешъ и -ёпешъ (просторен.) сврш. ‘измять, испор- 
тить, привести в беспорядок’, спец, ‘расчесывая и разделяя на волокна, 
очистить’, растрепаться, -ёплешъся и -ёпешься ‘измяться, испортиться, 
прийти в неисправное состояние, в беспорядок’ (Ушаков III, 1279), диал. 
растрепать сврш. ‘разбросать, раскидать сено для сушки’ (ленингр.), 
‘расплести, распустить косу’ (олон., Соболевский), ‘разрушить, разло- 
мать, разбить что-л.’ (олон., арханп), ‘повредить, поранить, разбить седо- 
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ка (о лошади, когда она внезапно понесет, поскачет)’ (калуж., уральск.) 
(СРНГ 34, 275), безл. ‘поранить, покалечить кого-л. (иногда до смерти) 
во время очень быстрой езды (на лошади)’, ‘привести в негодность, в 
плохое состояние повозку в результате быстрой, неосторожной езды’, 
‘ударившись обо что-л., ушибить, поранить, повредить (какую-л. часть 
тела), разбить’, ‘дать возможность свободно падать, распустить (о во- 
лосах)’, ‘лишить кулака (кулаков) средств производства и земли, раску- 
лачить’, растрепаться ‘упав, сильно ушибиться, разбиться’ (Словарь 
орловских говоров 12, 124-125), растрёпатъся ‘испортиться (о доро- 
ге)’ (Ярославский областной словарь 8, 12 5), растрепать сврш. ‘отнять 
силой что-л. у кого-л. в разбойном нападении, ограбить’, ‘испортить, 
привести в негодность, в неисправное состояние’ (новг.), ‘убить, побить, 
наказать’, ‘разобрать на части’, ‘растащить, разворовать’, ‘разбросать, 
разворошить сено’, ‘рассыпать’, ‘лишить имущества, раскулачить’, 
‘растревожить, разволновать’ (Карелия), растрепаться сврш. ‘стать 
меньше по количеству, величине, уменьшиться’ (новг.), ‘разрушиться’, 
‘перестать существовать’, ‘прийти в болезненное состояние (о сердце)’ 
(Карелия) (Новг. словарь 9, 113; Словарь Карелии 5, 481 ) 9 растрёпать 
‘разделив на кусочки, раскатать их, сделать плоскими’ (Словарь перм- 
ских говоров 2, 278), растрепать губы сврш. ‘быть неряшливым, быть 
рассеянным, невнимательным’, ‘позволять себе говорить лишнее’ 
(Словарь русских донских говоров III, 88; Сл. донск. казачества 454), 
растрепать, -плю сврш. ‘раскатать (о тесте)’ (Сл. Среднего Урала V, 67, 
Словарь русских говоров Алтая IV, 21), растрепаться ‘распуститься, 
отбиться от рук’, ‘опустеть (о местности)’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 
480-481), растрепат ь ‘измучить’ (Словарь Красноярского края 2 322), 
растрепать, -плю сврш, ‘обжечь’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 
78), растрепать, -аю и -плю сврш. к растрепливать и растрёпывать , 
‘растягивать, разминать руками тесто для лепешки’ (Сл. говоров ста- 
рообрядцев Забайкалья 401), укр. устар . ростріпати, -паю сврш. ‘рас- 
трепать; разбить \ ростріпатися ‘растрепаться’ (Чуб V. 1033; АД. I. 86; 
Вх. Уч. 266) (Гринченко 4, 81), укр . розтріпати, -аю сврш. ‘растрясти’, 
розтріпати, -аю сврш. ‘привести в полный беспорядок, распустить 
(волосы)’, ‘испортить, обращаясь небрежно с чем-н. или долго пользу- 
ясь им’, ‘растерзать, разорвать, разделить на части’, разг. ‘разгласить, 
разнести (слух, известие, новость)’, розтріпатися ‘распуститься (о 
волосах)’, ‘приобрести неопрятный вид’, ‘портиться от небрежно- 
го обращения или от долгого употребления’ (Словн. укр. мови VIII, 
832-833), диал. розтріпатиси ‘рассердиться, утратить самообладание’ 
(Словник буковиньских говірок 2005, 464), блр. растрапаць сврш. 
‘растрепать, взлохматить, взъерошить (волосы); растрепать (пеньку)’, 
растрапацца сврш. ‘растрепаться, взлохматиться, взъерошиться (о во- 
лосах’ (Блр.-русск. 810), диал . рострыпаты сврш. ‘разбить яичницу’, 
‘подколотить’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 117; Жывое наша слова 71), 
растрапаць, рыстріпаць, -плю сврш. ‘растрепать’, ‘понести, помчать, 
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ударяя ногами в передок (о коне)’ (Юрчанка. Мсцісл. П 5 \ разтрапаща 
‘растрепаться’ (Бялькевіч. Магіл. 382), рострэпацъ, рострэпацца сврш. 
‘разболтать(ся)’ (Тураускі слоунік 4, 324). 

Некоторые чеш. диал. формы и укр. примеры отражают вторичное 
продление корневого гласного (е — > ё). 

Гл., производный с преф. ог2- от гл. *ігераіі (з%) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
202-203. 

*оггігё 8 кай (§^): болг. диал. той кату съ разтряска сврш. безл. ‘как раз- 
гремелся гром (о грозе)’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. 
говора 199), мак ед.растреска се ‘начать сильно хлопать, ударять’ (Кон.), 
сербохорв. газігуезкаіі сврш. ‘с треском или громом разбить, развалить, 
разрушить’ (Веііп., ѴоШ§., 8іи1., Ророѵіс, 8и1ек) (ЮАХІІІ, 2, св. 56, 320), 
диал. растрёска се сврш. ‘растрескаться, разлопаться во многих местах’ 
(МарковиЬ М. Речник у Црноі Реци И, 187 [335]), словен. гагігёзкаіі 
сврш. ‘разбить, расколотить, раздробить’ (РІеІ. II, 406), чеш. го2ігізкаіі 
сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, го2ігізкаіі зе ‘разбиться на куски, 
расщепиться, растрескаться’ (КоП III, 185), гохігізкаіі сврш. ‘разбить на 
куски сильными ударами с треском’, экспрессив. ‘расколоть, разбить’ 
(Р8ІС IV, 2, 1006), ст.-слвц. го2ігіезкаі\ гогігізкаі гоіігёзкаі 9 сврш. ‘раз- 
бить, размолотить, расколоть, растрепать нечто’, гогігіезкаі’ за, гогігізкаі’ 
за, гогігёзкаі’ за ‘разбиться, расколоться, растрепаться’ (Нізіог. зіоѵеп. 
V, 172), слвц. го2ігіезкаі\ -а, -а]й сврш. экспрессив. ‘разбить, расколоть, 
растрепать’, гогігіезкаі’ за ‘разбиться, расколоться, растрепаться’ (881 
III, 870), диал. гогігізкас сврш. ‘разбить, расколоть, расщепить’ (На1а§а. 
ѴусЬодозІоѵеп. II, 886), польск. гогіггазкас ‘расколоть, расщепить 
с треском’ (\Ѵаг 82 . V, 716), польск. диал. гозізазкас сврш. ‘разбить’ 
(ОІезсЬ. 8. АппаЪег§ I, 284), словин. гѳзігазкас , сврш. ‘расколоть, рас- 
щепить’ (Ьогепіг. 81оѵіі\2. ѴЛэ. II, 1232), го2ігазкас зц сврш. ‘разбиться’ 
(8ус1іІа V, 398), русск. растрёскатъся сврш. ‘дать много трещин, по- 
крыться трещинами’, ‘расколоться на части’, вульг. ‘начав прожорливо 
есть, слишком увлечься едой’ (Ушаков III, 1279), диал. растрёскать 
сврш. ‘расколоться, треснуть’ (олон., Гильфердинг), растрёскатъся 
сврш. о сильном морозе (пск.) (СРНГ 34, 276), растрёскать сврш. 
‘растрескаться, дать много трещин’, ‘растрепаться’, ‘надорвать (серд- 
це)’, растрескаться ‘распасться на части при варке, развариться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 482), укр. устар. ростріскатися, -аюся ‘растрескаться, 
расколоться’ (Г. Барв. 323; Гринченко 4, 81), укр. розтріскатися сврш. 
‘дать трещины, покрыться трещинами’, ‘лопнуть, расколоться на ча- 
сти, куски’ (Словн. укр. мови VIII, 833), диал. ростріскати ‘расколоть, 
растрескать’ (Шпаш - Галас. Мат. гуцул. 168 ), розтріскатиса ‘рассер- 
диться, утратить самообладание’ (Словник буковинських говірок 2005, 
464), блр. растрэскацца сврш. ‘растрескаться, покрыться трещинами’ 
(Блр.-русск. 810). 

Производное с преф. ог2- от гл. *(гёзкаіі (з%) (см.), ср. ЭССЯ 30, 
206. 

4. Этимологический словарь. Вып. 35 
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*ог 2 ігё 8 кп 9 іі (8$): ст.-слав. рлстр'Ьснжти іиітіпе регсиіеге, керапѵойѵ 
(Мікі. ЬР, ор. 2. 2. 57), болт. диал. растрёсне сврш. 3 л. безл. ‘убивать; 
обжечь и расщепить дерево (о молнии)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
139), словен. книжн. гагХгёзпіхі ‘разбить, раздробить’, экспрессив. гаг- 
Хгёзпііі зе сврш. ‘разлететься, взорваться’ (81оѵаг зіоѵеп. )ехіка IV, 418), 
чеш. гогігізкпоиХі сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, гоіХгізкпоий 
зе ‘разбиться вдребезги, расколоться, растрескаться’ (Кой III, 185), 
гогХгізкпоиХі сврш. ‘разбить на куски сильными ударами с треском’, 
экспрессив. ‘разбить’ (Р8.іС IV, 2, 1007), диал. гогхгазпіх’ сігеѵо па коп - 
сі ‘расщепить, расколоть (дерево на концах)’ (Кой. Босі. к Вагі. 98), 
а также гоіХгізпйХ зе (кгаѵа зе ти гогхгізіа) сврш. ‘разорвать, расторг- 
нуть, разодрать; отелиться (о корове)’ (КоИ. Босі, к Вагі. 98), ст.-слвц. 
гогХгезкпйі’ за сврш. ‘разбиться, расколоться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 169), 
ст.-польск. гогХпазпсф ‘разбить ударами на куски’, ісіи сопішкіеге, сііз- 
сиіеге, &ап§еге (81. зіроі. VIII, 18), польск. гоіХгіазпсф сврш. ‘разбить 
на части, расколоть, расщепить с треском’ ОѴагзх. V, 717-718), русск. 
диал. растрёснутъ сврш. безл. ‘разорвать, разнести на части’ (Словарь 
Карелии 5, 482), укр. устар . ростріснутися, нуся ‘расколоться, растрес- 
нуться’ (Гринченко 4, 81), укр. розтріснутися сврш. ‘дать трещины, 
покрыться трещинами’, ‘лопнуть, расколоться на части, куски’ (Словн. 
укр. мови VIII, 833). 

Гл., производный с преф. ог 2 - от гл. *ХгёзкпдХі (з%) (см.). 

*огх1гё$ёШ (8$): макед. растрешти се ‘начать сильно трещать, греметь’ 
(Кон.), словен. ге/ХгёзгкіХі, гагХгезсіХі сврш. гитрі (Казіеіес-Ѵогепс), 
гагХгёзсіХі ‘расщепить, расколоть, разбить на куски’, гаіХгёзёіХі зі §1аѵо 
‘разбить (голову)’, гагХгёзсіХі зе ‘расщепиться, расколоться’ (Ріеі. II, 
406), диал. гагХгёзсШ зі = гаг/егііі зе. Хи пепаѵасіеп ротеп (Ргектиг.), чеш. 
устар. гогХпзсШ сврш. ‘разбить, расшибить, расколоть’, гохХгізсіХі зе 
‘расколоться, растрескаться, расщепиться, расшибиться’ (Кои III, 185), 
чеш. гогігізііхі сврш. ‘разбить на куски сильными ударами с треском’, 
‘разъединить, расцепить, расколоть, разбить, расшвырять’, гогХгізХіХі зе 
‘разбиться на куски, щепки’, ‘стать не цельным, расколотым, распылен- 
ным’ (Р8ДІ IV, 2, 1007), ст.-слвц. го 2 ХгезХіі > сврш. ‘разбить, расколоть, , 
расщепить нечто’, гогігезііі' за ‘от сильного удара или пореза разбить- 
ся, расколоться, треснуть, распасться (на куски)’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
169), слвц. гогХгіезііі' сврш. экспрессив. ‘сильными ударами или резким 
ударом резака разбить, расколоть; расщепить, распылить, разбросать’, 
гогігіезХіХ’ за ‘разбиться, расколоться, расщепиться от сильных ударов; 
распасться на множество частей, разбиться’ (881 III, 870), диал. гогігізсіс 
сврш, ‘разбить, расколоть, расщепить’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 886), 
русск. диал, растрёщитъ сврш. безл. ‘разродиться’ (Словарь пермских 
говоров 2, 278). - Сюда же производное словин. гогігёзс , -езса м.р. ‘вет- 
ренник, легкомысленный человек (іггріоі)’ (8у. 4, 358) (Ьогепіх. Ротог. 

IV, 3,1746). 

Гл., производный с преф. огх- от гл. *ігёзсіхі (з%) (см.). 
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*0Г2іг^8апьіе: сербохорв. газігёзапе ср.р. ‘трясение в разные стороны’, 
перен. ‘распрос, умное выпытывание, выспрашивание’, перен. ‘клеве- 
та, оговор’ (Веііп., В)еІ 08 І., ІатЪг., Ѵик, НаЪсіеІіс) (ША XIII, 313), сло- 
вен. стар, гагігезаіуё <1І88ІраЪі1І8, /а ге/іге//апіе ргосІі§аІіІа8 (Казіеіес- 
Ѵогепс), книжн. гсШгёзспуе отглаг. имя к гагігезаіі, ‘ токе іг ѵгесе ’ (81оѵаг 
зіоѵеп. ]егіка IV, 418), ст.-слвц. гогігіазапіе , гогігазапіе, гогігіазапі ср.р. 
‘трясение, рассыпание’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 171), польск. гогіггозапіе ср.р. 
‘трясение’ (\Уагзг. V, 7 1 7), русск. растрясанье действие по гл. растряхи- 
вать, растряхать (Даль 2 IV, 79). 

Имя действия на -апь}е (производное с суф. -ь]е от прич. страд, прош. 
вр. на -П-) от гл. *оггіг$заіі (з$) (см.). 

*ог 2 Іт^ 8 ай (з$): болг. устар. разтрлалмь, да разтр&аь (Геров 5, 60), 
болг. разтреса сврш. ‘растрясти, расшатать, раскачать’ (БТР), а также 
разтресе к разтърся, сих сврш. ‘растрясти’ (Бълг.-руск. речник 795), 
болг. диал. ке ръстрёсе прахоль сврш. ‘она растрясла пыль’, но ке 
ръстърси халиштата ‘она вытрусила домотканные одеяла’ (Шапош- 
ников А. Тезаурус коктебельск. болг. говора 199), сербохорв. газігёзаіі, 
газігёзат (зе) несврш. к гл. газігезіі (зе), ‘трясти, рассыпать, посыпать’, 
‘развевать, растрясая, тряся, разбрасывать во все стороны’, перен. ‘рас- 
спрашивать, выспрашивать умно, разбирать смысл’, ‘разгонять мысли’, 
‘оговаривать, клеветать’, ‘потрясать (человеческую жизнь)’, возвр. 
‘трястись над кем-л.’, (в Лике) ‘следить за кем-н.’ (Веііп., ѴоШ§., Ѵик, 
8ШІ., Ророѵіс, Іѵекоѵіс и др.) (ЮА XIII, 313-314), словен. устар. гаг- 
ігезаіі, ге/іге//аіі сйзрег§еге, ‘крошить, раструшивать’ (Казіеіес-Ѵогепс), 
словен. гагігёзаіі несврш. к ‘растрясать, раскрошить, раструсить’ (РІеІ. 
II, 406), диал. газігізаіі, газігэзаіі то же, что и газігезаіі (Тотіпес 193), 
чеш. гогігазаіі несврш. ‘труся, разбрасывать, раскидывать, развеивать’, 
гогігазаіі зе (Кои III, 184), гогігазаіі несврш. ‘приводить в состояние 
тряски, способствовать трясению’, гогігазаіі зе ‘начинать трясти, тряс- 
тись; разбрасывать, раскидывать’, экспрессив. ‘обстоятельно доклады- 
вать, повествовать’ (Р8ІС IV, 2, 1003-1004), ст.-слвц. гогігіазаі' несврш. 
‘растрясать, развевать, отрясать нечто; разбрасывать’, перен. ‘говорить 
о чем-л., повествовать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 171), слвц. гогігіазаі -а, -а]й 
несврш. ‘способствовать трясению чего-л., развевать, трясти; насыпать, 
разбрасывать, тряся’, экспрессив. ‘докладывать, рассказывать о чем-л.’, 
гогігіазаі ' за несврш. ‘рассыпаться, разлетаться’ (881 III, 870), диал. 
гогігеізаі’і ‘разбрасывать, когда покошены травы’ (Маіеісік. І^оѵоЬгасі. 
106), газігазаі, -а, -а]и ‘растрясать по отдельности’ (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп 
Ріііззгапіо 265), гогігазас, гогігізас ‘растрясать’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. 
II, 885), польск. гогіггсізас (зі%), устар. гогігг^зас несврш. ‘растрясать, 
тряся, рассеивать, распылять, развеивать; растрепывать, распускать, 
тряся’ (ХѴагзг. V, 717), словин. гѳзігазас несврш. ‘растрясать вдоль 
и поперек, рассеивать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1235), русск. редк. рас- 
трясать несврш. к растрясти , то же, что растрясыватъ (Ушаков III, 
1279), русск. диал. растресать несврш. ‘трясти, заставляя очнуться, 
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опомниться, приводить в чувство кого-л.’ (арханг.), ‘разбирать, разни- 
мать какое-л. строение на части’ (арханг.), ‘делить что-л. с помощью же- 
ребьевки’ (дон., оренб., Гурьев, Р. Урал); растресатъся несврш. ‘разре- 
шаться от бремени, рожать’ (тамб.) (СРНГ 34, 279; Добровольский 785), 
укр. розтрясати, -аю несврш. ‘растрясать’, разп, перен. ‘развеивать, 
разгонять плохое настроение, дурные мысли’, розтрясатися, -аюся то 
же самое, что розтрушуватися (Словн. укр. мови VIII, 835), блр. рас - 
трасаць несврш. ‘разбрасывать, растрясать, ворошить’, разг. ‘терять’, 
перен. ‘разрушать, разорять \ растрасацца несврш. ‘растрясаться’, стрд. 
‘растрясаться, разворашиваться, раструшиваться’ (Блр.-русск. 810), 
диал. растрасацъ, ръстръсаць, ръстрысацъ, рыстрісаць , растрісацъ, 
рыстрысацъ, ръстрісацъ, рострасаты , рострэсацъ, рустрэсатэ, руст- 
рахаты несврш. ‘разбрасывать перегной’, ‘раскидывать ровным слоем’ 
(Атлас беларускіх гаворак 2; 68, Сцяшковіч. Грод. 422-423), растрясать 
несврш., растр 'асты сврш., растрастй ‘равномерно разбрасывать на- 
воз’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. - Лек- 
сика Полесья, 121). 

Имперфектив на -ай к гл. *ог 2 Іг$зй (з%) (см.). См. экспрессивный ва- 
риант основы на -хай в ЭССЯ 30, 207. 

*ог2*г$8епьзе: сербохорв. газігезепе ср.р. отглаг имя к газігезй, прям, ‘по- | 
трясение’, перен. ‘потрясение (в жизни, в сознании)’ (Мікаі., іашЬг., [ 

Сеог§ісео пазі. 307, Кеікоѵіс. 414) (ЮА XIII, 314-315), словен. книжн. I 

гагігёзеще отглаг. имя к гагігезй (Віоѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 418), ст.-слвц. 
гогігазепіе, гогігіазепі ср.р. ‘распыление, рассеивание, рассыпание; 
разрушение, обрушение, потрясение’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 168), русск. 
растрясёнъе действие по гл. растряхивать, растряхать (Даль 2 IV, | 
79), диал. растрясёние мозгов ‘сотрясение мозга’ (Словарь Карелии 
5, 483). 

Производное имя действия с суф. -ъ]е от прич. страд, прош. вр. на - п - 

ОТ ГЛ. *ОГ2ІГ$8ІІ (8%) (см.). 

*ог 2 Іг^ 8 іц>Іі ($$): болп устар. разтряснж, -ешь сврш. к. разтрясвамъ (Ге- 
рое 5, 60), болп диал. растрёсне сврш., 3 л. и безл. ‘убить (о молнии)’, 
‘обгореть и расщепиться (о дереве)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 1 39), 
словен. книжн. гагігёзпій ‘разбить, раздробить’, экспрессивн. гагігёз- 
пгй зе ‘разлететься, взорваться’ (Зіоѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 418), чеш. диал. 
го 2 ІгІ 8 поі 8е сврш. ‘разорваться, расторгнутая, разодраться’, кгаѵа зе 
ти гогігізіа ‘отелиться (о корове)’ (Кой. Боб. К ВаП. 98), польск. устар. 
го 2 Іг 2 $зпсф сврш. ‘разбить, растолочь, разорвать’, гогіггсрпсф сврш. ‘тря- 
ся, распылить, рассеять, развеять, разболтать’, ‘распустить, растрепать, 
потряся’, ‘разбить, разнести, разделить на куски’, го 21 г 2 Ц 8 псф зщ сврш. 
‘стать растрясенным, рассыпаться, рассеяться’, ‘разбиться, растолочься, 
разболтаться от трясения, расхлябаться’ (ЛѴагзх. V, 7 1 7), русск. диал. рас- 
тряснуться сврш. ‘потратиться’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 481). 

Гл., производный с преф. ог 2 - от гл. *1г$зпрй (з%) (см.), или гл. на - пдіі , 
производный от *ог 2 іг$зй (з%) (см.). 
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*ог 2 іг^ 8 Й (8^): болг. устар. разтряск , -ёгиъ сврш. ‘сильно хлопнуть, уда- 
рить нечто и сделать в нем трещину, расщепить, убить его’ (Геров 5, 60), 
болг. разтресёме безл. сврш. ‘начать сильно трясти, лихорадить’ (БТР), 
разтрёсе ме безл. сврш. ‘меня растрясло; меня бросило в жар’ (Бълг- 
руск. речник 793), болг. диал. растресё мъ сврш. безл. ‘меня лихорадит’ 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско БД VI, 219), макед. растресе 
‘растрясти’, ‘встряхнуть, взбить’ (И-С), сербохорв. растрёсти, трёсём , 
газігёзіі, газігёзёт (зе) сврш. ‘потрясти, растрясти во все стороны, разо- 
рвать, растрепать, развалить, развеять’, возвр. ‘развалиться, распасться, 
сокрушиться’ (Веііп., ѴоШ§., Ѵик, 8іи1., Ророѵіс, Іѵекоѵіс и др. в прям, и 
перен. смысле) (ЮА XIII, 314-315), словен. устар. гегігезіі ‘растрясти, 
расшатать’ (Оиізтапп / Катібаг 510 [459]), словен. гаііг^зіі, іг^зет сврш. 
‘рассеять, распылить’ (РІеІ. II, 406), чеш. гогігазй, Ігези сврш. ‘тряся, 
разбросать, раскидать; распуститься; растрясти, раскачать, расшатать; 
тряся, повредить, испортить, поломать’, возвр. гогігазіі зе (КоЯ III, 184), 
гогігазіі сврш. ‘начать трясти, привести в состояние трясения, взвол- 
новать’, гоіігазіі зе ‘начинать трясти, трястись; утомиться от тряски; 
разбросать, раскинуть трясением’, экспресс, ‘вынести на обсуждение, 
подробно обсудить’ (Р8ІС IV, 2, 1004), ст.-слвц. гогігіазі \ гогігазі ' сврш. 
‘весьма растрясти, потрясти кого-л.; трясеньем раскидать, разбросать 
нечто’, го2ігіазё за сврш. ‘весьма сильно растрястись; распылиться, по- 
растратиться’ перен. ‘перепугаться, забеспокоиться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
171), слвц. гоіігіазі\ - ігазіе , -ігазй сврш. ‘начать трясти кого-л., что-л., до- 
вести нечто до состояния сотрясения, расшатать, раскачать нечто; силь- 
но потрясти (кого, что)’, экспрессив. ‘привести в беспорядок, растрясти, 
раскидать, разбросать; тряской расстроить, развалить, натрясти что-л.’, 
гогігіазё за сврш. возвр. (881 III, 870), диал. гогігазі * ‘растрясти’ (8іо1с. 
81оѵ&к. ѵ Мю5І 270), гоіігезс, -зе ‘растрясти’ (На1а§а. ѴусЬобоаІоѵеп. II, 
885), польск. гогігщзс (зі%) сврш. ‘растрясти, тряся, рассеять, распылить, 
развеять; растрепать, распустить, тряся; разбить, растолочь, разорвать’ 
(\Ѵагз 2 . V, 717), словин. гпѳзігізс несврш. ‘растрясти вдоль и поперек, 
растрясти, раскачать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. И, 1238), русск. разг. рас- 
трясти, су сврш. к растрясать и растрясывать , ‘разложить, раскидать 
ровным слоем’, перен. ‘растерять, истратить на пустяки’, разг. фам. ‘раз- 
будить, тряся и расталкивая’, просторен, фам. перен. ‘заставить быть 
деятельнее, живее’, безл, ‘тряской причинить кому-л. боль, усталость’ 
(Ушаков III, 1279), русск. диал. растрясти сврш. ‘ушибить, разбить 
при сотрясении (голову, руку и т.д.)’, безл .растрясло (арханг), ‘разло- 
мать, разрушить, уничтожить что-л.’ (арханг, новосиб.), ‘израсходовать, 
промотать’ (Слов. карт. ИРЯЗ), растрясти в прах кого-л. ‘очень сильно 
избить кого-л., убить’ (пск.) (СРНГ 34, 279), растрястъ сврш. ‘дорож- 
ной тряской утомить, измучить, растрясти’, растрясти ‘подвергнуть 
наказанию, наказать кого-л. за что-л.’, (Словарь орловских говоров 12, 
126; Ярославский областной словарь 8, 126), растрясти сврш. ‘при- 
вести в чувство’, ‘перемешать’, ‘привести в негодность, разрушить’ 
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(Словарь Карелии 5, 483), растрясти ‘разогнать; разрушить, растащить; 
обворовать, ограбить’ (Словарь пермских говоров 2, 278), растрясти 
‘воздействуя тряской, раскидать, повредить’, мозги растрясти ‘сойти с 
ума’ (Полный словарь сибирского говора 3, 178), рострясти кого-л. ‘раз- 
будить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 95), растрясти сврш. ‘рас- 
кулачить’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 21), растрястись ‘родить 
(о животных)’ (смол., перм., тюмен.), ‘разрешиться от беременности’ (новп, 
пск., ряз., орл., тамб., волоп, север., костр., яросл., нижегор., вят., перм., 
челябин., оренб., свердл., тюмен., тобол., новосиб., том., кемер., алт., иркут., 
якут., сиб., воет.) (Добровольский 786, 787; СРНГ 34, 279), растрясться, 
растрястись сврш. ‘дать жизнь кому-л. путем родов, родить’ (Словарь 
орловских говоров 12, 126; Ярославский областной словарь 8, 126), рас- 
трястись ‘разметавшись во сне, раскидать одежду в разные стороны, ски- 
нуть с себя одеяло, простыню и т.п., раскрыться во сне’ ( перм.), растряс- 
тись, растрястися, рострястися возвр. ‘родить (о человеке, животных), 
разродиться, разрешиться от бремени’ (СРНГ 34, 279; Словарь говоров 
Соликамского р-на Пермской области 535; Словарь пермских говоров 2, 
278; Сл. Среднего Урала V, 67; Н. А. Цомакион. Истор. хрест. по сиб. диал. 
II, вып. I, 148, 1 57), растрястись ‘растрясти’ (Полный словарь сибирского 
говора 3, 178), ‘разбиться’ (волог., нижегор.) (СРНГ 34, 279), укр. устар. 
рострясти, -су ‘растрясти, рассыпать’ (Гринченко 4, 81 ), розтрястй, - су 
сврш. ‘растрясти’, разп, перен. ‘развеять, разогнать плохое настрое- 
ние, дурные мысли’, редк. розтрястйся то же, что розтрушуватися 
(Словн. укр. мови VIII, 835), блр .растрэсці сврш. ‘разбросать, растрясти, 
растрясти, разворошить’, разг. ‘растерять’, перен. ‘разрушить, разорить’, 
растрэсціся сврш. ‘растрястись’ (Блр.-русск. 811), тфіш.растрэсъцъ сврш. 
‘растрясти’ (Бялькевіч. Магіл. 386). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. (г$зіі ($%) (см.). 

*огхІг^8ъ: чеш. редк. гогігез, -и м. р. ‘тревога, волнение, возмущение’ (Р8.ІС 
IV, 2, 1006), ст.-польск. МН Коіігщз (1539) (81. еіут.-тоіуѵѵ. 8Ір1. пахлѵ 
08оЪ. 1, 255), словин. гозігаз (па гозігаз) ‘настежь, нараспашку (о дверях, 
воротах)’ (8у. 4, 358, ЬогепІг. Рошог. IV, 3, 1746), русск. диал. растряс 
м.р. ‘особенный род сушения и укладки сена’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 
230; СРНГ 34, 278), укр. диал. рострас, молотит* в рострас ‘молотить 
снопы после обмолота, развязав перевесло’ (Никончук. Сільськогоспо- 
дар. 202). - Сюда же производные с суф. -ък-\ словин. гозігазк м.р. ‘рас- 
сеянный человек’, гозігсозк, род.п. к“и ‘гоголь-моголь (яйцо, взбитое с 
сахаром)’ (8у. 4, 358; Ьогепіх. Ротог. IV, 3, 1746), русск. диа л. растряска 
‘жеребьевка’ (Сл. донск. казачества 454), а также блр. диал. рэстрасъ 
ж. р. ‘нечто старое, изношенное’ (Жывое народнае слова 129). 

Отглагольное бессуффиксное имя на -ъ, соотносительное с гл. 

*ОГ2ІГ$8ІІ (8%) (см.). 

*ог2*го|Ш (§$): болт. разтроя сврш. ‘разделить натри части’ (БТР), сербо- 
хорв. га8іго)ій, - ]іт сврш. ‘разделить на три части, на три’ (в словарях 
8ШІ., 8и1ек, Ророѵіс, Раѵііпоѵіс: “в средней Далмации”) (ЮАХШ, 326), 
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словен. гагіго/Ш ‘разделить на три части’ (Ріеі. II, 407), чеш. устар. гог- 
ігоріі сврш. ‘разделить на три части’ (Кой III, 185), чеш. редк. гогігоріі 
сврш. ‘разделить на три доли’ (Р8ІС IV, 2, 1000), слвц. гогігорі* сврш. 
‘поделить на три части’, гоііщіі' за ‘разделиться на три части’ (881 III, 
871), в. -луж. гогіго]іс сврш. ‘разделить, разорвать на три части’ (Трофи- 
мович 264), польск. го2ігоіс (зі%) ‘разделить(ся) на три, на трое’ (\Ѵаг 82 . 
V, 715), словин. гѳзігиѳ]іс (зц), гѳзіщас (зц) сврш. ‘разделить (ся) на три 
части’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1223, 1230), русск. растроитъ (ся) сврш. 
‘разделить(ся) на три части’ (в словарях не отм.). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іго]ііі (з%) (см.), или приставочно- 
суффиксальное производное ( огг-...-Ш ) от числ. *ігі, *іго)е (см.). Праслав. 
характер сомнителен. 

*ог 2 іго 8 ІІі ($$): ст.-слав., цслав. рлстрошити сврш. ‘расточить, растратить, 
промотать’, сошшпеге, ёеѵогаге, ргоблкіеге, катеаѲігіѵ, катёбеіѵ (Мікі. 
ЬР, 8ай., 818 34, 617-618, 8ирг., Ст.-слав, словарь 578), болг. устар. 
разтроиіКу - ишь сврш. ‘раскрошить, раздробить’ (Геров 5, 59), болг. 
разтроша сврш. ‘раскрошить, измельчить нечто на кусочки; разломать 
(о хлебе)’ (БТР), диал. растроша сврш. ‘разломать нечто на куски’ 
(М. Младенов БД III, 155), растроша, -ши сврш. ‘раскрошить, измель- 
чить, разломать (нечто на куски)’ (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 139; 
Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219 ), ръструшъ сврш. 
‘раскрошить, разломать’, фолькл. ‘утешить, развлечь’ (Ралев БД VIII, 
165), раструшй ‘раскрошить, размельчить’ (Журавлев. Криничное), 
раструши ‘разломать’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. го- 
вора 198), сербохорв. устар. газігозііі, гаіігозііі ёІ88Іраге (Матигапіс II, 
1233), сербохорв. газігозііі, газігозіт (зе) сврш. ‘раскрошить, измельчить 
до конца, со всех сторон, истратить, растереть’, возвр. ‘распасться, 
размельчиться, раздробиться (о камнях)’ (акт. в словарях 8іи1., ѴЫіі^., 
Ророѵіс, страд, и возвр. только в словарях 8и1ек. пет-Ьгѵ. цебп., цебп. гп. 
паг.) (ЯДА XIII, 327), словен. гаіігозііі ‘потребить, израсходовать’ (Ріеі. 
II, 407), слвц. диал. гохігозіс сврш. ‘рассыпаться, мять рассыпку’ (Наіа^а. 
ѴусЬоёозІоѵеп. II, 886), н.-луж. гогігозуз ‘разбить на осколки, расщепить, 
раздробить, рассыпать’ (Мика 81. II, 775). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *ігозііі (з%) (см.). 

*ог2ІгдЪа, *ог2ІгдЬъ: чеш. устар. гогігиЬа род. п. -у ‘реклама, оповещение’ 
(Кой III, 186), чеш. муз. гогігиЬа ‘конусообразное расширение нижней 
части жестяных духовых инструментов, имеющее вместе с тем назначе- 
ние резонатора, корпус’ (Р8ІС IV, 2, 1001), словин. гогігдЬа ж. р. ‘радость, 
удовольствие’ (Ьогепіг. Ротог. И, 1, 157), русск. диал. раструба ж. р. 
‘о породистой, рослой, большой корове’ (Р. Урал) (СРНГ 34, 277). 

русск. раструб м.р. ‘расширение на конце трубы, а также предмет, 
имеющий такую форму’, муз. ‘расширяющаяся часть некоторых духо- 
вых музыкальных инструментов, образующая выходное отверстие (о 
фаготе, корнете)’, ‘расширяющаяся часть одежды’ (Евгеньева III, 677), 
спец, раструб ‘расширение канала ствола в его дульной части для 
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уменьшения кучности боя’ (Словарь охотника 43), диал. раструб м.р. 
‘часть верши (рыболовной снасти)’ и раструбы мн. ‘вставные клинья у 
юбки’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 21), укр. рбзтруб м.р. ‘лейко- 
подобное расширение на конце трубки; предмет такой формы; широкая 
часть чего-л. (прохода, тоннеля)’, ‘расширяющаяся часть одежды или 
обуви’ (Словн. укр. мови VIII, 834), блр. раструб м.р. ‘раструб’ (Блр.- 
русск. 810). 

сюда же производное русск. диал. раструбистый ‘имеющий широкие 
сборки, складки’ (Куликовский 99), ‘имеющий раструбы’ (Сл. донск. ка- 
зачества 454), ‘широкий, расширяющийся в конце, воронкообразный’ и 
‘громкий (о голосе)’ (Ярославский областной словарь 8, 126). 

Обратное производное с окончанием -а или -ъ от гл. *ог 2 ігцЫіі (см.). 
Позднее образование. 

* 0 Г 2 ІГ 9 ЬШ (8^): болг. разтръбя сврш. ‘шумно разгласить, сделать что- л. 
достоянием многих’ (БТР), макед. раструби ‘раструбить, разгласить 
нечто повсюду’, разг. ‘раструбить, раззвонить’ (Кон.; И-С), сербохорв. 
гахігиЫіі , -іт (хе) сврш. ‘огласить на все стороны трубой, др. подобным 
инструментом или голосом, оповещением’ (в словарях 8ШІ., Ророѵіс, 
Во^ёапоѵіс: подтверждено только в Лике) (РІА XIII, 329), диал. гахігйЫі , 
ігйЫп сврш. ‘разгласить; разнести по округе’ (Оиісіс I., Оиісіс Р. Вгизк. | 
639), раструбит , -ім сврш. ‘распространить, разгласить (какую-л. злую) 
весть’ (Речник Загарача 417), словен. гаіігбЫй сврш. ‘раструбить, раз- 
звонить, растрезвонить, разгласить’ (Ріеі. И, 406), диал. гахігйэрі’ то же ; 
(Тотіпес 193), чеш. гоіігоиЫіі сврш. ‘раструбить, разгласить’, гогігои- I 
Ыіі хе ‘раструбиться’ (Кой III, 186), гоіігоиЫгі сврш. ‘трубя, довести до 
сведения, разгласить’, гоіігоиЫіі хе ‘начать трубить, предаться сильней- і 
шему дутью в трубы’ (Р8ІС IV, 2, 1000), слвц. разг. гоіігйЫі* сврш. ‘сде- 
лать повсеместно известным, разгласить’ (881 III, 871, 1001), диал. гог- 
ігоЫі * ‘раструбить’ (Оге^ог. 81оѵ.-Ьисоѵ 142, 169), гоіігиЫс ‘раструбить, 
разгласить’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 886), польск. гогігфіс (хі%) сврш. 
‘разгласить(ся), широко оповестить, разнести весть, распространить(ся) 

(о вести)’ (\Ѵаг 82 . V, 715), словин. гѳхігаЬ)ас, гохігаЬрс сврш. ‘растру- 
бить, разнести весть’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1227), гоіігф’іс сврш. , 
‘распространить весть’ (8усЬіа V, 380), русск. просторен, раструбитъ 
сврш. ‘повсюду разгласить что-л.’ (Евгеньева III, 677), диал . раструбитъ 
головушку ‘развередить грустное настроение еще более невеселыми 
мыслями, томить, волновать, мучить себя думами о чем-л. неприятном, 
горестном’ (смол.) (Добровольский 786; СРНГ 34, 277), раструбиться 
сврш. ‘расшириться книзу (об одежде)’ (Словарь Карелии 5, 483), укр. 
устар. рострубйти ‘раструбить, разгласить’ (Гринченко 4, 81), укр. разг. 
розтрубйти , трублю сврш. ‘разгласить, рассказать посредством чего-л. 
или кого-л.’ (Словн. укр, мови VIII, 834), диал. розтрубіти ‘разгласить’ 
(Словник буковинських говірок 464), блр. разг. раструбіцъ сврш. ‘рас- 
трубить’ (Блр.-русск. 810). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *1гфШ (см.). Позднее образование. 
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* 0 Г 2 ІТ 98 ай (8$): болг. устар. разтръшхьмъ, разтръсятъ = разтръсвамь 
несврш. ‘растрясать, растрясывать’ (Геров 5, 60), болг. диал. растраса 
сврш. к растратам ‘сильно стрясти, стряхнуть, хлопнуть’ (М. Младенов 
БД III, 155), растрас ’а сврш. к растръсвам ‘растрепать шерсть, хлопок и 
т. п. посредством ударов палочкой’ (Т. Стойчев. Родопски речник - БД V, 
336), сербохорв. газігозаіі, -от зе сврш. ‘распасться, развалиться’ (толь- 
ко у Іоѵіс., гл. ігозаіі зе не имеет др. подтверждений) (КЛА XIII, 2, зѵ. 
56, 327), слвц. редк. гогігйзаі’, - а , -а]й несврш. ‘рассыпать, раскидывать 
нечто, тряся’, ‘размещать в разных местах (обычно в удалении от себя), 
распылять’, ‘распространять, разносить, разглашать (весть)’ (883 III, 
871), в. -луж. гогігизес, -а несврш. ‘раструшивать, рассеивать, рассыпать, 
разбрасывать’ (Трофимович 264), польск. гогігщзас (зіф несврш. ‘рас- 
трясать, тряся, рассеивать, распылять, развеивать; раструшивать, рас- 
трепывать, распускать, тряся’ (\Ѵагзг. V, 717), словин. гѳзігазас несврш. 
‘растрясать вдоль и поперек, рассеивать’ (ЬогепІ 2 . 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1235). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -аіі к гл. *оггігдзШ (см.) и перфектив, производный с преф. огг- от гл. 
*ігдзаіі (болг, сербохорв.). 

*ог 21 г 9 $Ш (8$): болг. устар. разтръсхъ, -ишь сврш. ‘раструсить; разбросать 
в разных местах’ (Геров 5, 60), болг. разтърся сврш. ‘сильно раструсить 
нечто; разбить’, разтърся се сврш. ‘разыскать повсюду’ (БТР), болг. 
диал. растрдси ме сврш. безл. ‘меня растрясло, потрясло’ (М. Сл. Мла- 
денов. Из лексиката в Кюстендилско. БД VI, 147), сербохорв. газігизііі 
(зе) сврш. ‘разметнуть, растепсти’ (только в словаре Віеіозі., у Вагакоѵіс. 
и в кайкавск. отм. Тгизігі ^ете, зуепо) (ЮАХШ, 2, зѵ. 56, 330-331), сло- 
вен. устар. геіігозій ‘рассыпать, рассеять’ (Оиізтапп / Катібаг 510 [034, 
397, 460]), ге/(го$ііі сігсші8рег§еге, (Изрег^еге (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гагІгозШ, іт (кир зепа), гаіігозііі сврш. ‘растрясти (сено)’, ‘распростра- 
нить среди людей’ (РІеІ. II, 407), диал. гаіігдизііі ‘растрясти’ (Ыоѵак 125), 
гаіігдзііі ‘растрясти’ (Ргекшиг.), гаіігбзііі ‘растрясти’ (Маге. Ь. ОгеепЪег§. 
81оѵагсек згебізке^а §оѵога 162), гэз'ігиозіі, гэз'ігозеі, гэзі'гозіі, газі’гозіі 
‘растрясти сено’ (К. Соззииа. РоЦеёеІзка іп ѵіпо^гасіпізка Іепптоіо^ца 
I, 140), газігиэзѴ упиэі, кйр% з%па (Тотіпес 193), чеш. устар. гоіігоиз- 
Ш сврш. ‘рассыпать, растерять, вытрясти, растрясти’, ‘разгласить, рас- 
пространить’, гоіігоизііі зе ‘разъехаться, разбежаться, рассеяться’ (Кои 
III, 186), гоіігоизііі сврш. ‘тряся, рассыпать в разные стороны, разбро- 
сать, растерять, распылить в разные стороны’, ‘разнести, разгласить, 
распространить (весть)’, экспрессив. ‘промотать, растратить, истратить 
(время)’, гогігоизііі зе ‘распасться на части, рассыпаться в разные ме- 
ста, стороны, распылиться’ (Р8ДС IV, 2, 1000), ст.-слвц. го 2 .ігйзіІ сврш. 
‘рассыпать, разбросать нечто’, ‘разместить по разным местам кого-л.’, 
‘разнести, распространить, разгласить нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 172), 
слвц. го 2 ігйзіІ’ сврш. ‘рассыпать, раскидать нечто, тряся’, ‘разместить в 
разных местах (обычно в удалении от себя), распылить’, ‘распростра- 
нить, разнести, разгласить (весть)’, гогігйзіі’ за (881 III, 871), диал. гоі- 
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іго8Іі : го8Іго8ІІі о пет расіі, хе ]е Іитр (Оге§ог. 81оѵ. 8Іаѵк.-Ъибоѵ., 142, 
169), го 2 Іггі 8 Іі ‘растрясти (сено)’, ‘распространить (весть)’ (Кагтіг. 
Ѵаіаз. 307), КохІгй8ІІ роѵёзі’ техі Шет, хе ]е росі ]аІоѵсет рокіасі (ВагІо§. 
81оѵ. 366), гохіт8Іс ріеіку ‘разнести сплетни’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 
886), в. -луж. гохіпл8ус ‘растрясти в разные стороны, разорвать на мел- 
кие части’ (РйіЫ 608), русск. разг. раструситъ сврш. к раструшивать , 
‘посыпать, насыпать по разным местам, растерять, просыпая (при пе- 
реноске, перевозке и т.п.)’, спец, ‘раскидать, рассыпать ровным слоем’, 
разг. раструситься ‘просыпаться по разным местам’ (Ушаков III, 1279), 
русск. диал. раструситься сврш. ‘разрешиться от бремени, родить’ 
(курск., зал. брян.) (Доп. к Опыту 230; СРНГ 34, 277), разтрусйцца 
сврш. ‘раскидать, рассыпать сено, солому’, ‘родить’ (П.А. Расторгуев. 
Словарь народных говоров Западной Брянщины 229), раструсить хло- 
ботъя сврш. ‘разбогатеть’ (Сл. донск. казачества 454), раструситься 
сврш. ‘разойтись в стороны (во время танцев)’ (Словарь Карелии 5, 483), 
укр. устар. рострусити сврш. ‘раструсить, рассыпать’, рострусйтися , 
-гиуся сврш. ‘растрясти, рассыпаться’ (Чуб. 5. 179) (Гринченко 4, 81), 
укр. розтрусйти, -ушу сврш. ‘раскидать, расстелить ровным слоем’, 
‘растерять, рассыпать, разлить по дороге (от тряски)’, только сврш., 
разг. ‘утомить кого-л. дорожной тряской’, ‘тряся, разломать, расшатать 
что-н.’, разг. ‘растолкать кого-н., чтобы разбудить’ (Словн. укр. мови 
VIII, 834-835), блр. диал. рострусіць сврш. ‘растрясти, раскидать’ 
(Тураускі слоунік. 4, 324). 

Гл., производный с преф. огх- от гл. *іщзіІі (з%) (см.). 

* 0 Г 2 ІГ 98 ыіъ: болг. устар. разтрьсный, разтрьсьнь , разтръсенъ, -сна, -сно 
‘энергичный, бодрый’ (Геров 5, 60), болг. диал. растрасен прил. ‘ши- 
рокий воз, который при движениии трясется’, растрдсан прил. ‘тот, 
который легко распадается и крошится (о хлебе, в который добавлена 
кукурузная мука)’, перен. ‘смелый, распорядительный’ (Стойчев БД II, 
258 ), растрасен прил. ‘небрежный в одежде’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. - БД V, 205), словен. гахігбзеп, -зпа прил. ‘раструшенный’ (РІеІ. II, 
407), укр. розтруснйй прил. ‘предназначенный для раструски, разброски 
чего-л. ровным слоем’ (Словн. укр. мови VIII, 834). 

Производное прил. на -ьпь от сущ. *огхіщ8ъ или от гл. *огх(гдзШ ( 8 %) 
(см.). 

^огхІгдШіі/ * 0 Г 2 ІГ 9 <;’Ш ($$): слвц. диал. гохігивііі* ‘разбить в дребезги, рас- 
щепить’ (Каіаі 585), ст.-польск. гохіщсіс сапШпёеге, ёізсиіеге, Ігап§еге, 
ёезігиеге; 8Іетеге, ѵіоіаге, ѵіт аіісиі айегге ‘разбить, треснуть, хлопнуть, 
разломать’ (81. 8Іро1. VIII, 16), польск. гохіщсіс сврш. ‘толкая, разбить, 
треснуть, хлопнуть’ (\Ѵаг 82 . V, 715), русск. диал. раструщйть сврш. 
‘разбить, расколоть на части’ (курск.) (СРНГ 34, 278), раструщйть 
сврш. ‘разбить’, кость раструщена (Е.Н. Борисова. Лексика Смоленско- 
го края 139), раструщйть сврш. ‘раздавить’, ‘давлением или трением 
причинить боль, намять’ (Словарь Карелии 5, 483), укр. устар. ростро- 
щйти, -щу сврш. ‘раздавить, разбить в дребезги \ рострутити,- чу сврш. 
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к ростручати, -чаю ‘растолкать, раздавить ’ (К. Псал. 3; Сим. 216; Чуб. 
V. 1021) (Гринченко 4, 81), диал. рострутити, ростручити ‘растол- 
кать, раскидать в стороны’ (Пніаш - Галас. Мат. гуцул. 168), блр. разг. 
раструшчыць сврш. ‘разбить, раздробить, размозжить’, раструшчыц- 
ца сврш. ‘разбиться, раздробиться, размозжиться’, разг. раструшчаны 
‘разбитый, раздробленный, размозженный’ (Блр.-русск. 810), диал. 
рострошчьіць сврш. ‘разбить, раздробить’ (Тураускі слоунік 4, 324), 
раструшчыць сврш. то же (Бялькевіч. Магіл. 386). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *1гдзсШ / ігді ’Ш (зф (см.), ср. 
ЭСБМ 1, 202; МасЬек 2 650. 

*0Г2*шрШ ($$): болг. устар. разтрупѵь, -ишь сврш. ‘разделать, распилить 
дерево на чурбаны’ (Геров 5, 59), разтрупя се сврш. ‘растревожить- 
ся’, безл. ‘тяжело (кому-л.)’ (Речник РОДД 425), болг. разтрупя сврш. 
‘нарезать, рассечь дерево на бревна’ (БТР), сербохорв. газігирііі сврш. 
‘разбить на чурбаны, тулова, сломить’ (Ьех. 66), словен. устар. геіігирііі 
‘разломить, переломить’ (Оиізтапп / Катісаг 510 [458]), словен. гаг- 
Ігйрііі сврш. к гагігираіі (РІеІ. И, 407), русск. диал. раструпйтъ сврш. 
‘размельчить, раскрошить’ (Ярославский областной словарь 8, 126). 

Гл., производный с преф. огі- от гл. *1гирШ ($%) (см.). 

*0Г2*и1Ш ($$): словен. гаіійШі сврш. ‘раскатиться в разные стороны’ (РІеІ. 
II, 407), чеш. устар. гогІиШі, гоШІеІі, гоііиіоѵаіі сврш. ‘разделить, от- 
делить одно от другого’ (Кой III, 187), чеш. редк. гоііиіій сврш. ‘слегка 
отворить, приотворить’ (Р8ДС IV, 2, 1008), польск. гогіиііс сврш. ‘рас- 
творить то, что было притворено, разомкнуть, разогнуть, развернуть’, 
гоітііс зщ сврш. ‘раствориться, разомкнуться, разогнуться, развернуть’ 
(\Ѵаг 82 . V, 718), русск. диал . растулйть сврш. ‘вынуть из бочки втулку, 
деревянный гвоздь, заменяющий кран’ (печор.) (СРНГ 34, 280), укр. 
устар. ростулйти сврш. ‘разжать, раскрыть’, ростулйтися сврш. ‘раз- 
жаться, раскрыться’ (К. Псал. 238) (Гринченко 4, 81), укр. розтулйти 
сврш. ‘раздвинуть, разомкнуть что-л. задвинутое, стиснутое’, ‘рассовать 
части около чего-н., отклонить что-н., открывая то, что было притворе- 
но’, разг. ‘раскрыть, разгрести что-н. закрытое, наваленное’, розтулйти- 
ся сврш. ‘раздвинуться, разомкнуться (о чем-л. здвинутом, стиснутом)’, 
разг. ‘рассоваться, отклониться (о частях около чего-н.)’, разг. ‘раскрыть- 
ся, разгрестись (о чем-н. закрытом, наваленном)’ (Словн. укр. мови VIII, 
835), диал. ростулытъ ‘открыть, разделить, отделить’ (Ткаченко П. 
Кубанский говор. 184), блр. растуліць , растуліцца сврш. ‘разжать(ся), 
растворить(ся) (о циркуле)’ (Блр.-русск. 811). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *1и1ііі (з$) (см.). 

’^оггІиРай ($$): ст.-слвц. гогійіаі' за сврш. ‘начаться (о наваливании в кучу)’ 
(НІ8іог. §1оѵеп. V, 173), слвц. экспрессив. гогійШ за сврш. ‘разойтись, 
разбежаться’, ‘начаться (о свалке, стечении в одно место)’ (88Д III, 
872), польск. гоііиіас несврш. ‘растворять то, что было притворено, 
размыкать, разгибать’, гогіиіас зщ несврш. ‘растворяться, размыкаться, 
разгибаться, развертываться’ (\Ѵаг& 2 . V, 718), русск. диал. растуляться 
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несврш. ‘прятаться, попрятаться (о многих)’ (олон.) (СРНГ 34, 280-281), 
укр. ростуляти(ся) несврш. ‘разжимать(ся), раскрывать(ся)’ (К. Псал. 
238) (Гринченко 4, 81). 

Польск. пример регулярного образования имперфектива от гл. гоііиііс 
(зі%) делает возможность заимствования в укр. язык маловероятной и 
позволяет реконструировать праслав. форму. Скорее всего перед нами 
новообразования разного времени и в разных слав. диал. ареалах. К тому 
же, часть материала - регулярные имперфективы, а часть - приставоч- 
ные перфективы. 

Гл., производный с преф. огг- от гл. іиІ () аіі ($%) (см.). 

*оггіигій (8$): ст.-слав., цслав. рдстоурити еѵегіеге (Мікі. ЬР), болг. устар. 
раз тур -ишь сврш. к разтурхшь (Геров 5, 61), болг. разтуря сврш. 

‘расстелить; распределить; размешать; развалить; свалить; нарушить; 
расплести, распустить; разнести, распылить’ (БТР), диал. растур'а са 
несврш. ‘разрушаться, расстраиваться’ (Т. Стойчев. Род опеки речник - 
БД V, 205 ),растура сврш. ‘развалить, свалить’, перен. ‘ухудшить отно- 
шения с кем-л.’ (М. Младенов БД III, 155 ), растурим сврш. ‘разрушить, 
расстроить’ (Шапкарев-Близнев БД III, 271), растуря, растур'д сврш. 
‘разобрать (постель)’ (Зеленина БД X, 55 ), растур’ъ сврш. ‘разрушить, 
развалить; разорить, уничтожить семейство, дом; вносить беспорядок, 
перемешать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД VI, 81), ръетур'ъм 
несврш. ‘разбирать на составные части; отправлять’ (П. Петков. Еленски 
речник. БД VII, 127 ),растура (се) сврш. ‘свалить (ся), увлечь в пропасть’ 
(Шклифов БД VIII, 302), макед. растури сврш. ‘развалить, разрушить, 
разобрать; раскидать, разбросать; разогнать; распространить, разнести; 
сделать разболтанным’, растури се ‘развалиться, разрушиться, рассы- 
паться; разойтись в разные стороны; распространиться, разнестись’ 
(И-С), сербохорв. газіигііі (зе) сврш. к газіигаіі, сІіз)ісіо, ‘разметать, а потом 
разорить, уничтожить’, ‘разослать (книги)’, ‘разгласить’, ‘разместить, 
отправить, дать распоряжения’, ‘растянуть, напрячь (руки, ноги)’, ‘сде- 
лать так, чтобы скопление разошлось’, ‘расставить, отодвинуть одно от 
другого’, возвр. ‘разойтись, распылиться, рассеяться, исчезнуть’, ‘стать 
разосланным’, в др. знач. ‘пораздавать, поразделить’, ‘распустить, оста- 
вить’, ‘поставить нечто вне ряда’ (в словарях Ѵик, §и1ек, Ророѵіс, Іѵекоѵіс 
в акт., страд, и возвр.) (ЮА XIII, 336), диал. растурити се ‘разойтись, 
скрыться, распределиться’ (М. Ву)ичиЙ. Р)ечиик ПрошЧеша 105), пого- 
ворка Растурйли се кау манастйрске мачке ‘исчезли, разошлись’ (Марко- 
вич М. Речник у Црно] Реци 2, 188 [430]), русск. диал . растурйть сврш. 
‘разогнать, разослать в разные стороны, прогнать’ (ворон., орл., тамб., 
тул., ряз., вят., свердл., Даль), ‘расшвырять, разбросать’ (арханг., иркут.), 
‘развернуть судно носом вниз или вверх против течения’, растурйло 
безл. (яросл., волж., уральск.), ‘разбранить, разругать’, растуриться 
сврш. ‘торопиться, спешить’ (костром.), ‘собраться со средствами’ 
(новг.) (СРНГ 34, 281-282), растурйть ‘разогнать’ (Васнецов, 272, Сл. 
Среднего Урала V, 61), растурйть сврш. ‘избавляясь от чьего-л. общест- 
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ва, заставить кого-л. прекратить свои посещения, ухаживания и т.д. (обо 
всех или многих); разогнать, отвадить’ (орл., ряз.) (Словарь орловских 
говоров 12, 127, Деулинский словарь 486), растурйть сврш. ‘разогнать’ 
(Словарь Карелии 5, 483). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іигііі (з%) (см.). Примечательная 
юж.-слав.-вост.-слав. изоглосса, доносящая праслав. диалектизм. 

*ог21уаг’ай (8$) I: ст.-слав., цслав. рАСтвАргати несврш. ‘размешивать, сме- 
шивать, растворять’, тізсеге, асітізсеге, кераѵѵоѵаі, кірѵаѵ, катареіуѵиѵаі 
(Мікі. ЬР: §ге§.-па 2 ., 818 34, 615: Рваіі., 8ирг., Ст.-слав, словарь 577: Син., 
Супр.), болг. разтварям несврш. к разтвдря ‘растворять в жидкости’, 
разтварям се ‘растворяться (в жидкости)’ (БТР; Бълг.-руск. речник 792), 
сербохорв. газіѵагаіі несврш. ‘растоплять’, ‘помешивать, разводить во- 
дой’, хим., физ. ‘растворять(ся)’, возвр. редк. ‘растапливать’, ‘смягчать’ 
(отм. с XVI в. (Оотеіуап 6 ), Ѵгапсіс., Мікаі., Веііп., Ѵик, ѴоШ§., Ророѵіс, 
Іѵекоѵіс, 8и1ек, Оапісіс 192, в акт., страд, и возвр.) (РІА XIII, 640-643), 
словен. гагіѵацаіі несврш. к гаііѵогііі (РІеІ. И, 407), ст.-польск. гогімаггас 
‘растворять, размягчать, распускать’, гагит, тоііет гесМеге, ІщиеГасеге, 
перен. ‘распускать, делать распущенным’, согтишреге, ёергаѵаге, НЬісііпо- 
81 Ш 1 , ітрисіісит гесісіеге (81. 8Іро1. VIII, 18-19), польск. устар. гогЯѵаггас 
несврш. ‘претворить, переделать, сделать по-другому’, польск. гоіРмаггас 
несврш. ‘растворить, распустить (в жидкости)’, книжн. ‘смешивать’, 
перен. ‘сделать согласным, уговорить’ (\Уаг§ 2 . V, 719), блр. растварацъ, 
растварацца несврш. ‘растворять’ (Блр. -русск. 810). 

Блр. глаголы включены в данную словарную статью условно, так как 
они могут отражать «аканье», а не продленную ступень корневого глас- 
ного. Кроме того, помета «хим.» указывает на возможность заимствова- 
ния из русского языка. 

Имперфектив с продлением корневого вокализма на -аіі к гл. 
*ОГ2ІѴОГІІІ (з%) (см.). 

*0Г2Іѵаг’аІі (8$) II: болг. уст. разтварх&мъ несврш. к разтворж ‘ раство- 
рять, раскрывать’, разтвархшся ‘растворяться, раскрываться, распус- 
каться’, стрд. бывамъ разтворенъ (Геров 5,61), болг. разтварям несврш. 
к разтвдря ‘растворять, раскрывать, распахивать’, разтварям се ‘рас- 
творяться, раскрываться, распахиваться’ (БТР, Бълг.-руск. речник 792), 
диал. растварем несврш. ‘открывать широко, отворять’ (Стойков. Банат. 
202), растварям, -ри несврш. ‘растворять, раскрывать, распахивать 
(двери, ворота)’ (Шапошников А. Тезаурус коктебельск. болг. говора 
198), словен. гагіѵацай несврш. к гагіѵогііі (Ріеі. II, 407), слвц. гоііѵагаі 
несврш. к го 2 іѵогіі\ гогіѵагаі’ за несврш. к гогіѵогіі' за (881 III, 872), 
польск. гоіРѵаггас несврш. ‘растворять, отворять, размыкать, раскры- 
вать’ (\Ѵаг 82 . V, 719), диал. гогіуѵаггас несврш. ‘отворять’ (Масіе]е\ѵ8кі. 
СЬеіт.-сіоЬгг., 174). - Сюда же производное отглаг. прилаг. словин. 
гогіѵагіѴ открытый, отворенный’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 157). 

Имперфектив с продлением корневого вокализма на -аіі к гл. 
*оггІѵогіІі (з%) (см.) < *огг-оі-ѵогШ . 
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*ог2*ѵогШ (8^) I: ст.-слав., цслав. рАСтворитн, -ріл ‘претворить’, ‘разме- 
шать, смешать, растворить’, зоіѵеге, тізсеге, соттізсеге, сопсііге, Іетрег- 
аге, тиіиагі, біаІбвіѵ, квраѵѵоѵаі, стоуквраѵѵиѵаі, раіѵвіѵ, аргбвіѵ, аквоа^- 
віѵ, стпрфорвіѵ, рвталоівіѵ (Мікі. ЬР: шеп.-ѵик., Ьот.-тіЬ., §і§. 176, 236, 
суг. 3, 4, §ге§.-па2.-ЬіЫ.-1І8Ьу, асМе зир.; 8аё.; 818 34, 615: ЕисЬ., 8ирг., 
Ст.-слав, словарь 577: Супр., Син., Пс.), болг. устар. разтворж, -ишь 
сврш. к разтвархьмъ (Геров 5, 57, 61), болг. разтвдря сврш. ‘растворить, 
сделать раствор’ (БТР; Бълг.-руск. речник 792), макед. раствори сврш. 
‘растворить, разбавить \ раствори се ‘раствориться, разбавиться’ (И-С), 
сербохорв. раствдрити, растворим (се), газіѵдгіп, газіѵогіт (зе) сврш. 
к газіѵагаіі ‘растопить’, ‘помешать, развести водой’, хим., физ. ‘раство- 
риться)’, возвр. редк. ‘растопить’, ‘смягчать’ (отм. с XVI в. фотеіу ап 6 ), 
Ѵгапбіс, Міка)., Веііп., Ѵик, Уокі^., Ророѵіс, Іѵекоѵіс, 8иіек, Оапібіс 192, 
в акт., страд, и возвр.) (ЮА XIII, 640-643), диал. газіѵогі'і то же, что газ- 
ГѵдгШ (1игі§іс В. К)ебпік Ѵг§аёе 179), газіѵдгіі (зв) сврш. ‘смешать(ся) с 
другим веществом, создавая раствор’ (М. Реіс-О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ 
Виіуеѵаса 304), словен. гагіѵогііі сврш. ‘химически раствориться’, ‘раз- 
ложить’ (Ріеі. II, 407), чеш. устар. гоііѵогііі хим. ‘растворить, распустить 
в жидкости’ (Кой III, 189: Ьіпёе), в.-луж. гогПѵогіс сврш. ‘стиснуть’, ‘сде- 
лать тонким посредством литья’ (РИіЫ 609), польск. устар. гогГмоггус 
‘претворить, переделать, переработать, сделать иначе’ , польск. гогімогіус 
‘распустить, растворить (в жидкости)’, книжн. ‘растворить, развести 
водой, смешать частями, разжидить, развести (о вине и воде, меде и 
уксусе), смешать (кровь с молоком)’, перен. ‘смягчить, уменьшить (о 
жалости)’ (\Ѵаг 82 . V, 719), диал. гозі/оіус сврш. ‘растворить, разжидить’ 
(ОІезсЬ. 8. АппаЬегё I, 284), др.-русск. ростворити , русск.-цслав. рас- 
творити сврш. прям., перен. ‘смешать, растворить’ (Изб. Св. 1073 г 2 , 

229, Псалт. Чуд. 1 , 183. XI в., Апост. Христ., 209. XII в., Сл. Иполл. об 
антихр., 10. XII в., Ж. Пафн. Бор., 120. XVII в. - XVI в.), ‘смешать (вино) 
с водой, приготовляя к употреблению’ ((Служ. Варл.) Оп. III (1), 5. XII— 
XIII вв.), ‘сделать, приготовить’ (Хрон. Г. Амартол., 384. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ 
XI в., (Иов. XXXIII, 6) Библ. Генн. 1499 г, (Ж. Артем.) ВМЧ, окт. 19-31, 
2092. XVI в. ~ XII в.), ‘составить из разных элементов, стихий’ ((1 Кор. 
XII, 24) Панд. Ант. 1 , 118. XI в.), ‘налить кому-л. (подготовленный напи- 
ток - обычно вино, разбавленное водой)’ (Толк. лит. Германа, 359. XII в.), 
‘погубить, разорить’ ((Сказ, о Моис.) Лож. и отреч. кн., 39. XV в.), русск.- 
цслав. растворитися ‘быть смешанным, соединенным’ (Гр. Наз., 

230. XI в.), ‘разводиться водой (о вине)’ (Пч., 65. ХІѴ-ХѴ вв. - XIII в.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 85-86), русск. растворить сврш. к растворять , 
‘заставить раствориться; замешать муку с водой для приготовления те- 
ста’, растекаться сврш. к растворяться, ‘разойдясь в жидкости, обра- 
зовать с ней однородную смесь, раствор; смешиваясь с каким-л. вещест- 
вом, расходясь в нем, образовать с ним однородную смесь’, перен. ‘стать 
незаметным, потеряться среди чего-н., подчиниться влиянию окружаю- 
щего’ (Ушаков III, 1270), диал .растворить сврш. к растворять , ‘доба- 
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вить в тесто жидкость и подбить его \ растворить квашню ‘приготовить 
закваску, раствор для теста’ (Даль, омск., иркут., кемер.), растворить 
картофель ‘размешать картофель в молоке’ (СРНГ 34, 252), растворитъ 
сврш, ‘разжечь’ (Словарь Карелии 5, 477), блр. хим. растварЖцъ сврш. 
‘растворить \ растваръЧцца сырт, ‘раствориться’ (Блр. -русск. 809). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іѵогііі (зф (см.). Блр. слово, 
возможно, русизм. 

*ог 2 *ѵогШ (8$) II: ст.-слав., цслав. рдстворити, -рвк сврш. сИфп^еге, 
сощип^еге, рапсіеге, арегіге біахоорі^еіѵ, аоцтсАікеіѵ ‘раскрыть, открыть, 
отворить’ (Мікі. ЬР: шеп.-ѵик., Ьот.-тіЬ., 8і§. 176, 236, суп 3,4, §ге§.- 
паг.-ЪіЫ.-ІізЬу, асісіе зир.; 8асі.; 8^ 34, 615: ЕисЬ., 8ирп, Ст.-слав, словарь 
577: Супр., Син., Пс.), болг. устар. разтворж, -ишь сврш. к разтвархлмь 
(Геров 5, 57, 61), болг. разтворя сврш. ‘раскрыть, распахнуть, отворить 
широко (двери, окно, рот, загородки и др.)’ (БТР, Бълг.-руск. речник 792), 
диал .раствора сврш. ‘открыть широко, отворить’ (Стойков. Банат. 202), 
макед. диал. раствори сврш. ‘растворить, раскрыть’, раствори се ‘рас- 
твориться, раскрыться’ (И-С), сербохорв. раствдрити, растворим (се), 
газіѵдгііі, газіѵогіт (зе) сврш. к газіѵагаіі ‘раскрыть (книгу), растворить, 
отворить (дверь); вскрыть (тело человека); размотать; открыть, обновить 
(путь)’, ‘уничтожить, стереть, разорить, превратить в пепел’, ‘взмахнуть 
крыльями’, возвр. ‘распасться, развалиться; разойтись, расплестись’, 
возвр. ‘неожиданно появиться, явиться, показаться’, ‘разбиться, прова- 
литься, разверстись; расщепиться, расколоться’ (отм. с XVI в. (Ботеб- 
)ап 6 ), Ѵгапбіс, Міка}., Веііп., Ѵик, ѴоШ§., Ророѵіб, Іѵекоѵіс, 8и1ек, Батею 
192, в акт., страд, и возвр.) (ЮАХІІІ, 640-643), диал .растворило се небо , 
газіѵогіі то же, что газіѵдгііі (Іигійіс В. К)ебпік Ѵг^асіе 179), газіѵдгіі (зе) 
сврш. ‘распахнуть(ся), отворить(ся), расступиться’, (М. Реіс-О. Вабіуа. 
Кебпік ЬабкіЬ Вигуеѵаса 304), словен. гагіѵогііі сврш. ‘разложить’ (Ріеі. 
И, 407), чеш. устар. гогіѵогііі ‘отворить, открыть’ (КоЦ III, 189: Ьіпсіе), 
ст.-слвц. го 2 іѵогіі сврш. ‘отворить нечто затворенное, стянутое, закрытое’ 
(НІ8Іог. зіоѵеп. V, 173), слвц. гогіѵогіі’ сврш. ‘отворить на две стороны, 
раскрыть от себя’, ‘растянуть, распростереть’, гогіѵогіі за (881 III, 872), 
диал. гогіѵогіе (зе) ‘отворить(ся)’ (Наіа^а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 886), в. -луж. 
гогі\ѵагіс сврш. ‘расширить, развить’ (Трофимович 264), ст.-польск. 
го 2 і\ѵогіус ‘отворить, раскрыть, растворить настежь’, арегіге, рапёеге, 
перен. ‘открыть (свое сердце)’, зіпсегиш, ареПтші Гіегі, ‘дать возможность 
говорить’, ГасиИаІет сіісепсіі аиси8 баге, гезіііиеге, ‘отпустить на волю’, 
Іахаге (81. 8Іро1. VIII, 19), польск. гогіжоггус ‘отворить, раскрыть, раство- 
рить настеж, разомкнуть (дверь, окно, замок)’, ‘раззявить (рот)’ (\Уаг 82 . 
V, 719), диал. г и озіѵ^о 2 ус ‘отворить’ (Тотазг. Гор., 179), гозі/огіе сврш. 
‘отворить настежь’ (Н. Обтошсг. Біаіекі таІЬогзкі И, 2, 115), др.-русск., 
ру сск. -цслав. ростворити , растворити сврш. прям., перен. ‘погубить, 
разорить’ ((Сказ, о Моис.) Лож. и отреч. кн., 39. XV в.), ‘раскрыть’ (Княж. 
Устан., 43. XV в., Дон. д. II, 728. 1645 г), ‘раздвинуть, разомкнуть’ (Учен, 
ратн. строения, 93 об. 1647 г.), ‘привести в ясность’ (Ив. Гр. Поел. II, 
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124. XVII в. ~ XVI в.), русск.-цслав. растворитися сврш. ‘раскрыться, 
раствориться’ (Назиратель, 498. XVI в., (Чел. Лаз.) Суб. Мат. IV, 229. 
XVIII в. ~ 1668 г), ‘раздвинуться, разомкнуться’ (Учен. ратн. строения, 
94 об. 1647 г.), ‘рассеяться, утратить сосредоточенность’ (Ио. Леств. 3 , 
186. XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 85-86), русск. растворить сврш. 
‘распахнуть, широко открыть (затворенное)’, книжн. перен. ‘раскрыть, 
привлекая’, спец, ‘раздвинуть по оси’, раствориться сврш. ‘широко от- 
крыться, распахнуться’, спец, ‘раздвинуться по оси’ (Ушаков III, 1270), 
диал. растворить сврш. ‘вспороть тушку рыбы’, ‘постелить, расстелить 
постель’ (Словарь Карелии 5, 477), укр. устар. ростворйти сврш. ‘от- 
крыть’, ростворйтися ‘открыться’ (Чуб. III, 329, Ном. № 417, Гринченко 
4, 78), укр. диал. ростворйти сврш. ‘открыть, отворить’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я, 192). 

Гл., производный с преф. *огг- от приставочного гл. *оі-ѵогШ (зф 
(см.), который еще в древности подвергся переразложению и совпал по 
внешней форме с гл. *огг(ѵогШ (зф (см.), 

*ог 2 ^ог’аіі ($^) I: болг. устар. разтваршіь несврш. к разтворж, - ишь 
(Геров 5, 57, 61), др. -русск., русск.-цслав. ростворяти , растваряти, 
растворяти несврш. ‘смешивать, растворять’, перен. ‘умерять, смягчать’ 
(Изб. Св. 1073 г. 2 , 424, Панд. Ант. 1 , 16. XI в., Ж. Дан. Пер., 49. XVI в.), ‘со- 
ставлять, приготовлять’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 464), ‘наполнять собою, прони- 
кать’ (Мусик. согл., 1 об.-2. XVII в.), ‘расплавлять’ (Сим. Обих. Книгоп., 
15. XV в.), ‘подготавливать, заранее обдумывать’ (Хрон. Г. Амартол., 303— 
304. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘управлять, устраивать’ (Стефанит 1 , 7. XV в.), 
растворятися, ростворятися несврш. ‘смешиваться, растворяться’ (Изб. 
Св. 1073 г. 2 , 416, Ио. екз. Бог. 1 , I, 64. ХІІ-ХІІІ вв., (Дионисий Ареопаг.) 
ВМЧ, окт. 1-3, 364. XVI в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 83-84), русск. 
растворять несврш. к растворитъ , ‘заставлять раствориться; замеши- 
вать муку с водой для приготовления теста’, растворяться несврш. к 
раствориться , ‘разойдясь в жидкости, образовывать с ней однородную 
смесь, раствор; смешиваясь с каким-л. веществом, расходясь в нем, об- 
разовывать с ним однородную смесь’, перен. ‘становиться незаметным, 
теряться среди чего-н., подчиняться влиянию окружающего’ (Ушаков III, 
1270), диал. растворять несврш. ‘добавлять в тесто жидкость и подби- 
вать его’, растворять квашню ‘приготовлять закваску, раствор для теста’ 
(Даль, Омск., иркут., кемер.) (СРНГ 34, 252), блр. хим .раствараць несврш. 
‘растворять’, растварацца сврш. ‘растворяться’ (Блр.-русск. 809). 

Белорусские гл. - заимствования из русского языка. 

Производный имперфектив на -аіі к гл. *оггіѵогШ (зфі (см.). Прасла- 
вянская древность сомнительна. 

*ог 2 *ѵог’аіі (8$) II: русск.-цслав. растворяти несврш. ‘вскрывать, распеча- 
тывать’ (Куранты 5 , 78. 1652 г.), ‘объяснять, разъяснять, толковать’ (Поел. 
Парф. Юр., 35. XVII в. - XVI в., Ист. Семи мудр., 233. XVII в.), раство- 
ряти языкъ ‘возвращать дар речи’ (Прения кор. Вальд., 322. 1645 т.),рас- 
тварятися, растворятися , ростворятися несврш. ‘раскрываться, рас- 
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творяться’ (Арх. Сух. Проскинитарий, 33. 1635 г.), ‘открываться (о ранах)’ 
(ДАИ V, 434. 1669 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 83-84), русск. растворятъ 
несврш. ‘распахивать, широко открывать (затворенное)’, книжн. перен. 
‘раскрывать, привлекая’, спец, ‘раздвигать по оси’, растворяться сврш. 
‘широко открываться, распахиваться’, спец, ‘раздвигаться по оси’ (Уша- 
ков III, 1270), диал. растворятъ ‘отворять, раскрывать’ (Добровольский 
785-786), м. б., растворятъ бальй ‘болтать попусту’ (Словарь русских 
донских говоров III, 87), укр. устар. ростворяти несврш. ‘открывать’, 
ростворятися ‘открываться’ (Чуб. III, 329, 344, Ном. № 417) (Гринченко 

4, 78), укр. диал. ростваряти, роствар'ати (двері) несврш. ‘открывать, 
отворять’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 192). 

Производный имперфектив на -аіі к приставочному гл. *опіѵогШ ($$) И 
(см.) < *ог 2 -оі-ѵогііі. Праславянская древность сомнительна. 

*ог2іѵогъ I: ст.-слав., цслав. растворъ м.р. гпіхііо, гез ІциеГасІа, краок; 
(МікІ. ЬР: ор. 2.2.302, тізс.-ваГ. 160), болг. разтвдръ м.р. ‘жидкость, в ко- 
торой растворено нечто’ (БТР), макед. раствор ‘раствор’ (И-С), сербохорв. 
газіѵдг м.р. ‘смесь, раствор, расплав’ (Зиіек, Ророѵіс: из лекарской книги 
XV в.) (МА XIII, 338), диал. газіѵог ‘то, что растворилось’ (Маз. 450), ело- 
вен. гахіѵдг м.р. ‘химический раствор’ (Ріеі. II, 407), польск. фарм., хим. 
гогі\ѵдг зоіигіо, ‘раствор, смесь, полученные в результате растворения 
вещества в жидкости’ (\Уаг$ 2 . V, 719), др.-русск., русск. -цслав. ростворъ, 
растворъ м.р. ‘растворение’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 667-668), ‘смесь, раствор’ 
(Гр. Наз., 230. XI в., Ио. екз. Бог. 1 , 1, 368. ХИ-ХШ вв., (1472) Львов, лет. I, 
297), ‘напиток, приготовленный для питья’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 424), ‘тесто’ 
(А. Свир. м. № 153. 1653 г., Сим. Послов., 197. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.), ‘соеди- 
нение элементов (в человеке), темперамент’ (Изб. Св. 1073 г., 58 об., Ио. 
екз. Бог. 1 , 156. ХИ-ХШ вв.), ‘приготовление’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 562) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 84), русск , раствор м.р. ‘однородная жидкая смесь. Полу- 
чившаяся от смешения твердого, жидкого или газообразного вещества с 
жидким; вязкая, густоватая смесь, употребляемая для скрепления кирпи- 
чей, камней в постройках; вообще - однородная смесь различных веществ 
(научн.)’ (Ушаков III, 1270), диал. раствор м.р. ‘приготовление теста’ 
(иван.), ‘закваска для теста’ (яросл., иркут.. Бурят. АССР), ‘мучное тесто’ 
(свердл.), ‘топкая от наплыва воды земля, земля, насыщенная водой, топь’ 
(смол.) (СРНГ 34, 250; Э.М. Мурзаев. Словарь народных географических 
терминов 2 , 2, 167), раствор ‘остаток теста в квашне, закваска’ (Ярослав- 
ский областной словарь 8, 125 \ раствор ‘жидкая смесь муки с дрожжами, 
молоком или водой для приготовления теста; закваска’ (Словарь Карелии 

5, 476-477), укр. диал. мэддвы / раствор ‘медовый раствор’, сахарны у 
раствор ‘сахарный раствор’ (применяется для приманки в улей пчел) 
(В.В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. 
“Лексика Полесья”, 355), блр. хим. раствор м.р. ‘раствор’ (Блр.-русск. 
809), диал. роствор м.р. ‘непроходимая грязь, бездорожье’ (Тураускі 
слоунік 4, 323), раствор м.р. ‘раствор’ (Сцяшковіч. Грод., 422). 

Отглагольное имя на -ъ к гл. *опіѵогШ ($$) I (см.). 



*0Г2*Ѵ0ГЬ II 


114 


*ог 2 *ѵогь II: сербохорв. газіѵог м.р. ‘отвор’, ‘раскрытие, разъединение’, 
‘полость (в теле человека)’ (ЮА XIII, 338), чеш. устар. гогіѵог ‘отвор, 
открытие’, ‘спор’ (Кои III, 187: Ьіпёе), польск. гогшдг ‘отвор, раскры- 
тие, размыкание (моста)’, перен. ‘раздел, разлом, распря, недоразуменье’ 
(\Ѵаг 82 . V, 719), русск. раствор м.р. ‘угол, образуемый раздвинутыми 
лезвиями ножниц, ножками циркуля и т.п.’ (разг.), истор. ‘маленькое 
торговое помещение, шириною в раствор дверей, в торговых рядах’, ‘от- 
верстие, образуемое при раскрытии двустворчатого окна, ворот, двери 
и т.п.’ (Ушаков III, 1270), диал. на раствор ‘настежь’ (Сл. донск. казаче- 
ства 453, Словарь русских донских говоров III, 87), блр. диал. раствор 
‘вагина’ (Атлас беларускіх гаворак 4, 45). 

Отглагольное имя на -ъ к гл. *оггіѵогііі (з%) II (см.). 

*ог 2 {ѵогьпъ(|ь): словен. гагіѵогеп, - та ‘разборный (о механизме)’ (Ріеі. 
II, 407), польск. гогГмогпу ‘просторный, обширный, широкий; стоящий 
отворенным, открытый’, Маіка Возка КогРмота (\Уаг 82 . V, 719), словин. 
гозі\ѵ“отТ ‘разный, различный’ (Ьогепіг. Ротог. И, 1, 157), гозіѵогпі \ 
-па, -пё то же (Ьогепіг. 81оѵіп2. \УЪ. II, 953), Маіка В^озксо Яогім“дгпсо 
(Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1746), русск. диал. растворный, растворной 
‘растворяемый, открывающийся, створчатый (обычно об окнах)’ (Слов. 
Акад. 1 847, свердл., новг., яросл., уральск., Р. Урал., том.) (СРНГ 34, 25 1), 
растворной ‘состоящий из двух растворяющихся створок’ (Ярославский 
областной словарь 8, 125). 

Производное прилаг. на -ьпь от сущ. *оггіѵогъ //(см.) или от гл. *оггі- 
ѵогііі (з%) II (см.). 

*0Г2*ъкай (8^): болт, разтъка сврш. ‘выдернуть нитки из чего-л. сотканного’, 
‘соткать с многими узорами’, разтъка се ‘увлечься тканьем’ (БТР), макед. 
расткае се ‘распасться (о ткани)’ (И-С), сербохорв. разг. гагаікаіі (зе) сврш. 
‘отпороть, распороть то, что соткано’ (Міка}.), гагікаіі (газікаіі), газ сет то 
же (только в словаре Стулли) (РІА XIII, 301, 444), диал. разатксуем сврш. 
‘распустить, выдернуть нитки из того, что соткано’ (Живковиѣ Н. Речник 
пиротског говора 134), гагоікаі сврш., то же, что и литер, гагаікаіі ‘распу- 
стить сотканную ткань, выдернуть нитки’, гагоікаі зе то же, что и гагаі- 
каіі зе ‘распуститься’ (Нгаз1е-8ітипоѵіс I, 1046), словен. устар. гагікаіі, 
ге/ікаіі беіехіеге, геіехіеге, ‘распустить, разодрать’ (Казіеіес-Ѵогепс), сло- 
вен. книжн. гагікаіі ‘распороть, распустить ткань’, гагасіі параке ѵ ѵогси ]е 
тогаіа гагікаіі роі теіга Ыа§а (Ріеі. II, 417), чеш. устар. гогеікаіі (ріаіпо) 
‘начать ткать’, ‘распустить нечто сотканное’ (Кои III, 125), гогеікаіі сврш. 
‘начать ткать, выткать’, ‘распростереть, разложить нечто как ткань’ (Р8ІС 
IV, 2, 815), ст.-слвц. гогоікаі ', гогеікаі’ ‘расплести нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
133), польск. гогеікас несврш. ‘раздавать, тыкая в руки тому или другому’, 
‘растыкать по разным местам, порастыкать’, ‘распять, разорвать, раз- 
бить’, ‘распихивать, запихивать’ (\Ѵаг 82 . V, 609), русск. диал. разоткать, 
ръзаткат ’ сврш. ‘распустить только что вытканное’ (ряз.) (Деулинский 
словарь 482), блр. разаткаць сврш. ‘разоткать’ (Блр.-русск. 777). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іъкаіі (см.). 
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*0Г2Іъкп9іі (8$): сербохорв. растакнути, газіакпиіі , газіакпёт (зе) сврш. к 
газіісаіі ‘разметнуть, развалить горящие или подожженные дрова, чтобы 
очаг погас’ (только в словарях 8ШІ., Ѵик, Ророѵіс, Іѵекоѵіс) (ШАХІИ, 264), 
словен. устар. гегіекпііі ‘распростереть’ (Оійзтапп/Катібаг 510 [460]), 
словен. гаііекпііі, гаііакпет ‘растянуться по разным местам’, ‘разбить 
(лагерь)’, гагіекпШ зе ‘рассыпаться, рассеяться’ (Ріеі. II, 405), чеш. устар. 
гогеікпоиіі ‘распереть’, ‘растолкать, рассовать’ (Кой III, 125), польск. 
гоіеікпцс сврш. ‘раздать, тыкая в руки тому или другому’, ‘растыкать 
по разным местам, порастыкать’, ‘распять, разорвать, разбить’, ‘распи- 
хать, запихать’, ‘распростирать’ (\Уаг 82 . V, 609), русск. диал .разоткнутъ 
сврш. ‘открыть, откупорить (бутылку, горлышко и т.п.)’ (хабар.) (СРНГ 
34, 58, Словарь Приамурья 233 ), разоткнутъ душу ‘отделить воткнутой 
в землю палочкой (тычком) один душевой надел от другого’, ‘разделить 
участки земли на два хозяйства (в старой деревне)’ (яросл.) (СРНГ 34, 
58, Ярославский областной словарь 8, 119 ), разоткнутъ ‘открыть, рас- 
крыть’ (Словарь Карелии 5, 431), разоткнутъ ‘развести столкнувшиеся 
плоты’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 477). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іъкпуіі (см.). 

*0Г2іъІкаіі (8$): чеш. устар. гоіііоикаіі ‘вбивать, забивать, заколачивать, 
завертывать; ломать, разбивать; толкать, примыкать’ (Кой III, 183), чеш. 
гогііоикаіі несврш. ‘толченьем разбивать на куски, повреждать, размель- 
чать’ (Р8ІС IV, 2, 995), слвц. гоііікаі, несврш. к гогіісі' (881 III, 867), 
диал. гогііикас то же, что гогіГкаІ* (Наіа^а. ѴусЬоёо$1оѵеп. II, 884), в.-луж. 
гогіоікас сврш. ‘растолочь, размять’ (Трофимович 262), польск. гогііикас 
несврш. ‘растолочь, разбивать вдребезги, раздрабливать, раздавливать, 
столочь’ (\Ѵаг 82 . V, 713), русск. разг. растолкать сврш. к расталкивать 
‘разнять, разъединить толчками; очистить место или проход, толкая в 
стороны’, ‘толкая, разбудить’ (Ушаков III, 1274), диал. растолкать 
сврш. ‘толочь, разминать, размельчать что-л.’ (смол., арханг., камч.), 
растолкать плечи ‘разогреть тело, мышцы, разминаться’ (олон., Гиль- 
фердинг) (СРНГ 34, 246), растолкать ‘распродать’ (Словарь пермских 
говоров 2, 277), растолкать сврш. ‘разбить на мелкие части, растолочь’ 
(Словарь Карелии 5, 478), растолкать сврш. ‘разложить’ (Словарь рус- 
ских говоров Алтая IV, 20), блр .растдукаць несврш. ‘толочь, разминать 
(картошку)’, разг. ‘разбивать, расколачивать’, простореч. ‘расквашивать’, 
растдукацца несврш. ‘разминаться (о картошке)’, разг. ‘разбиваться, 
расколачиваться’, ‘толочься, разминаться, разбиваться, расколачиваться, 
расквашиваться’ (Блр. -русск. 810). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -аіі к гл. * опіьШі (см.) и приставочный перфектив с преф. оп- от гл. 
*іъІкаіі (см.). 

*0Г2іъ1кГі (8^): сербохорв. устар. газйсі , газійсі , сёт (зе) сврш. к ійсі, 
‘раздробить что-л. твердое, размельчить (в ступе), растолочь’, ‘разбить, 
стереть, натолочь так, чтобы стало сильно или мало поврежденным’, 
‘разбить, разорить’, ‘смять (плод)’, ‘отодвинуть, разбить’ (в акт., страд. 
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и возвр.) (КЗАХШ, 332-333), словен. устар. гагіоісі, ге/іоккі сопйіпёеге, 
‘сломать, разбить, растолочь’ (Ка$1е1ес-Ѵогепс), геііоисі ‘расколотить, 
растолочь’ (Сиізтапп/Кашісаг 510 [458, 460]), словен. гагііёсі, гаіідісі 
сврш. ‘разбить одно о другое, перебить, растолочь’ (РІеІ. II, 406), диал. 
газідисі (Тотіпес 193), чеш. го 2 ІІоисі, (Іики сврш. ‘разбить, переломать, 
растолочь, измельчить’ (Кой III, 183), чеш. гогііоисі сврш. ‘разбить, рас- 
колоть на куски, растолочь, размолоть’, гогііоисі зе ‘разбиться на куски, 
начать толочь, поддаться толчению’ (Р8ЛЗ IV, 2, 995), ст.-слвц. го 2 (Ісі\ 
го 2 іісі\ гогіійсі’, гогійсі ' сврш. ‘толченьем размельчить нечто’, ‘разбить 
кому -л. что-л.’, гогіГсІ’ за, Г 02 ІІСІ’ за, гот.ІІйсІ' за, гоіійсі за ‘разбиться’, 
‘растолочься’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 166), слвц. гогіі’сі*, -йсіе сврш. ‘раздро- 
бить, размельчить, разбить’, экспрессив. ‘разбить, растолочь’, гогіТсІ’ 
за ‘разбиться, растолочься’ (881 III, 867), диал. гозійсі' сврш. ‘разбить, 
растолочь’ (Кірка. Ооіпоігепс. 160), в. -луж. гогіоіс, - ки , - се сврш. ‘рас- 
толочь, размять’ (Трофимович 263), н.-луж. гогііис ‘растолочь; разбить, 
раздробить’ (Мика 81. И, 334), польск. гогііис, -С 2 $ сврш. ‘растолочь, раз- 
бить вдребезги, раздробить, раздавить, растолочь’ (\Уаг 82 . V, 713), русск. 
диал. растопчи сврш. ‘растолочь, размять, раздробить что-л.’ (костр., 

Р. Урал.), растолкни сврш. ‘растолочь, размять, раздробить что-л.’ (Ки- 
ров., арханг., сиб.) (СРНГ 34, 261, 262), укр. устар. ростовктй, -чу ‘раз- 
бить, растолочь’, ‘растолковать, разъяснить’ (Мир ХРВ, Котл. МЧ. 480) 
(Гринченко 4, 79), укр. розтовктй, -вчу сврш. ‘толченьем раздробить, 
измельчить что-н., превратить в мелкие кусочки, в мягкую массу или по- 
рошок’, только сврш. ‘разрушить целостность чего-н. ударами, разбить 
что-н.’, ‘повредить, ранить какую-н. часть тела (в бою)’, диал. ‘разъ- 
яснить, вразумить’ (Словн. укр. мови VIII, 827), блр. растаучы сврш. 
‘растолочь, размять (картошку)’, разг. ‘разбить, расколотить’, простореч. 
‘расквасить ’, растаучьіся сврш. ‘размяться (о картошке)’, разг. ‘разбить- 
ся, расколотиться’ (Блр. -русск. 809), диал. экспрессив. ростоучы сврш. 
‘разбить’ (Тураускі слоунік. 4, 323). 

Гл., производный с преф. оп - от гл. * іъІкіЧ (з%) (см.). 

*ог/1ъІ8*ё*і (8$): цслав. рдстдъстѣти ріп§ие$сеге; лахбѵеаѲаі (Мікі. ЬР), 
сербохорв. диа л.раст'лсти сврш. ‘разогреть некое тело настолько, чтобы 
оно начало сиять от выступившей влаги’, раст'лсти се сврш. ‘разогреть- 
ся до выступления жирного блеска, (о здоровом человеке) разогреться 
от работы так, чтобы вспотело чело и заблестело’ (Ъ. ДиниЬ. Речник 
тимочког говора (други додаток) 157-158 [35-536]), ст.-чеш. гогііизіёіі, 

-ё]и сврш. ‘растолстеть’ (М81681 428), чеш. гогііизіёіі ‘стать жирным’ | 
(Кой III, 183), ст.-слвц. го 2 іІизііеі\ гогііизііеі’ за сврш. ‘стать тучным’ (НІ8- ! 

Іог. зіоѵеп. V, 167), ст. -русск . растолстЪти сврш. ‘стать толстым’ (Евфр. 
Отразит, пис., 24. 1691 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 96), русск . растолстеть 
сврш. ‘стать очень толстым’ (Ушаков III, 1275), русск. дтл. растолщётъ 
сврш. ‘стать очень полным, толстым, растолстеть’ (Словарь орловских і 
говоров 12, 119), укр. розтовстіти ‘растолстеть, раздобреть’, разг. 
‘раздобреть’ (Словн. укр. мови VIII, 827; Укр.-рос. словник 817), блр. 
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растаусцёцъ сврш. ‘растолстеть, располнеть, разжиреть, раздобреть’ 
(Блр.-русск. 809), диал. ростоушчэцъ сврш. ‘зажиреть, разжиреть’ (Ту- 
раускі слоунік 4, 323-324). - Сюда же в. -луж. гозіоШпус сврш. ‘растол- 
стеть’ (Трофимович 263) и словин. гѳзіасіс $ ц, сврш. ‘сильно растолстеть, 
стать очень тучным’ (Ьогепі/. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1204). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. (з$) (см.). Прае лав. древ- 

ность весьма вероятна. 

*ог 2 *ъръіаіі (8^): болг. разтъпча сврш. ‘разметать ударами ноги \разтъпча 
се ‘немного походить, погулять’ (БТР), в. -луж. гогіеріас , - іа (-се) сврш. 
‘растоптать’ (Трофимович 263), польск. гоісіеріас сврш. ‘разровнять, 
топча’, ‘разнести, распространить топтанием, хождением, распихать’ 
(\Ѵаг§ 2 . V, 594), др.-русск., ст.-русск. растоптати, ростоптати сврш. 
‘растоптать’ (Хрон. Г. Амарт., 265. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.) ‘разбрасывать’ 
(Польск. д. I, 186. 1495 г., Д. Иос. Колом. 3. 1676 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
22, 96), русск. растоптать сврш. (просторен.) ‘раздавить, изломать, 
наступив ногами; разносить, продолжительной ноской сделать слишком 
просторными’, растоптаться сврш. просторен, ‘стать слишком про- 
сторным от продолжительной носки, частой ходьбы (об обуви)’ (Уша- 
ков III, 1275), диал .растоптать сврш. ‘задавить, переехать кого-л. (о 
машине); уничтожить что-л., избавиться от чего-л.’ (арханг., курск.), 
‘растолочь, размять что-л.’ (ряз.), ‘разбросать для просушки (сено)’ 
(новг.), растоптаться сврш. ‘стать бодрым в результате ходьбы по- 
сле сна, болезни и т.п.’ (амур.) (СРНГ 34, 264, 265), растоптаться 
сврш. ‘начать громко топтать’ (Словарь Карелии 5, 479-480), укр. ро- 
стоптати сврш. ‘растоптать’ (Чуб. V, ИЗО; Гринченко IV, 80), также 
розтоптати сврш. ‘раздавить, уничтожить нечто топтанием’, разг. 
‘разносить обувь, сделать ее слишком просторной после продолжи- 
тельной носки’, розтоптатися сврш. разг. ‘стать слишком простор- 
ным, внешне непривлекательным (об обуви)’ (Словн. укр. мови VIII, 
828-829), блр. растаптаць сврш. ‘раздавить, растоптать’, разг. ‘раз- 
носить, растоптать (обувь)’, растаптаща сврш. разг. ‘разноситься, 
растоптаться (об обуви)’ (Блр.-русск. 810). 

Гл., производный с преф. ог 2 - от гл. *1ъръіаіі ($%) (см.). 

*0Г2Іыбаіі (8$): болг. разтьрча се сврш. ‘начать разбегаться в разные сторо- 
ны, растечься’ (БТР), диал. разтръчйм се сврш. (нееврш. растрьчам се) 
‘растечься’ (Шапкарев-Близнев БД III, 271), чеш. гоіігсаіі ‘разделить на ма- 
ленькие частицы’ (КоИ III, 1 84), диал. гогігсаі, гогігскаі репке ‘растратить, 
промотать деньги’ (Вагіоз. 81оѵ. 365), елвц. диал. гоіігсаі репке сврш. ‘дать 
нечто неразумно и неоправданно’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъибоѵ. 142), русск. 
диал. расторчаться сврш. экспр. ‘расшалиться’ (Словарь Карелии 5, 481). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *1ъгсай ($%) (см.). Прасл. древ- 
ность сомнительна. 

*ог 2 Іъг§апьзе: ст.-слав, растръ г дни к ср. Іасегаге, Іасегаііо, фиг. ѵехайо, 
‘раздирание; терзание, мучение’ (818 34, 618), сербохорв. гсаіщапе ср. 
‘раздирание’ (к гл. гагіг%аІі - Веііп., В)е1озі., ІатЪг., 8ШІ.) (КІА XIII, 
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315-316), словен. устар. гагіг^агуе, ге/іег^апіе Іасегіаііо, Іапіаіиз (Каз- 
Іеіес-Ѵогепс), гегіег%ап]е ‘разрывание’ (Оиізшапп/Кагпісаг 510 [459]), 
гагіг%агуе ср., производи, от гл. гагіг%аіі (Зіоѵаг зіоѵеп, ]егіка IV, 419), 
чеш. гогігкапі ‘разрывание, раздирание, расторжение’, ‘разделение пото- 
ка, реки’ (Кой III, 185), гогігкапіе ср. ‘разорванности мысли, расторже- 
ние’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 143), ст.-слвц. гогігкапіе [-і] ‘разделение, разрыв, 
ранение, разделение, расчленение на части’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 169). - 
Сюда же в.-луж. гогіогкапс м.р. ‘оборванец, оборвыш’, ж.р. гогіогкапозс 
‘разобщенность, разъединенность, раздробленность’, гогіогкапу ‘разо- 
рванный, оборванный’ (Трофимович 263), др.-русск., ст.-русск. растор- 
ганыи, растърганыи прил. ‘распущенный (о волосах)’ (Мин. чет. февр., 
164. XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 87, 96). 

Производное с суф. -ап-ъ]е от глаг. *оггіы§аіі (з%) (см.). 

*ог 2 іъг§а<і (з^): цслав. рдстръгдти, -дик несврш./сврш. ‘разрывать/разо- 
рвать’ (8асі.), сііѵеііеге, бігшпреге, бізсегреге, шшреге, сопзсіікіеге, зсіпб- 
еге, Іасегаге, сііззіраге, аиіегте, біасшаѵ, 5іаррт|уѵ6ѵаі, 5іаррт)аеіѵ (Мікі. 
ЬР, зіз. 40, теп.-ѵик.-терг-Ьокп. ргоѵ. 23.21, 818 34, 618, Ст.-слав, словарь 
578: сврш./несврш., Син. и др.), болг. устар .разтръгамъ ‘расторгать, раз- 
нимать’ (Геров 5, 59), мжсд.растрга ‘разорвать, растерзать, раздвинуть, 
разнять, расторгнуть’, растрга се ‘разойтись в стороны, расступиться’, 
‘распространить’ (И-С), сербохорв. газіг%аІі, газігдаіі, -ат сврш. ‘разо- 
рвать, раскидать, раскинуть вокруг’ (Віеіозі., ѴоШ§., 8іи1.) (КІА XIII, 2, 
316), словен. стар, гагіг^аіі, ге/іег§аіі сопсегреге, ёештреге, сіііасегаге, 
сіізсегреге, сіізсіёеге, Іасегаге, гейіп§еге ‘разорвать, повыдергивать, раз- 
бить’ (Казіеіес- Ѵогепс) , гегіег^аіі ‘расторгнуть, разорвать’ (ОиІзтаппУ 
Катісаг 510 [458, 459]), словен. гагіг^аіі, гагіг^ат сврш. ‘оторвать одно 
от другого, разодрать’, гагіг%аіі зе ‘разорваться’ (кіасе зо зе ті гагіщаіе) 
(Ріеі. II, 406), диал. гагіг^аіі, газіг%по ‘разорвать, разодрать’ (Маге Ь. 
ОгеепЬег^. 81оѵагсек згесНзке^а §оѵога 162), гагіг^аіі ‘расторгнуть, раз- 
бить’, гагіг^аіі зе ‘расторгнутые, распасться’ (Ргектиг. 1771), гагіг%аіі 
‘расторгать’ (Ыоѵак 125), газіцгуці, газкруаі зе ‘расторгать’ (Тошіпес 
192), чеш. гогігкаіі, -ат сврш. ‘разделить на куски нечто раздирая или 
разрывая, силой разрушить, повредить что-л., разделить на части, нару- 
шить договоренность’, гогігкаіі зе ‘распасться на куски вследствие раз- 
рыва’ (Р8ІС IV, 2, 998), ст.-слвц. гогігкаі', гоггаікаі', гогіегкаі ’ ‘разделить 
на куски, разрывая нечто, повредить, разрывая, уничтожить, разрушить 
нечто’, ‘сильно изранить, даже убить (о людях и животных)’, ‘разделить, 
разлучить кого-л.’, гогігкаі' за ‘разделиться на куски в результате разры- 
ва, повредить нечто, раздирая, разорваться, разрушиться, нарушиться, 
перестать существовать’, ‘разлучиться, раздвоиться’, нееврш. гогігкаі 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 169-170), слвц. гогігкаі ', -а]й сврш. ‘(что) разделить 
нечто на множество кусков, разрывая, разодрать на части, повредить раз- 
рывом, поранить’, гогігкаі' за (881 III, 869), диал. гогіагкас сврш. ‘(что) 
разделить нечто на множество кусков, разрывая, разодрать на части, 
повредить разрывом, поранить’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 884), в.-луж. 
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гогіогкас ‘разорвать, разодрать, отторгнуть одно от другого’, ‘растерзать 
(о хищнике)’, гогіогкас зо ‘порваться, разорваться’ (РМіІ 608; Трофи- 
мович 263), гогіег^аз ‘разрывать, разорвать, расторгать’, гогіещаз зе 
‘разрываться’ (Мика 81. II, 741), ст.-польск. го 2 Іаг%ас ёіѵеііеге, сіізсегреге, 
гитреге, сіезігиеге; Ше^ійте ёіѵіёеге іпіег зе, сіігіреге, ‘силой разорвать 
на части, разодрать, разрушить, уничтожить; беззаконно разделить 
между собой, разграбить’ (81. зіроі. VIII, 13-14: Риі 118, 126; 1500 Ьізі- 
Таі 175), польск. гогіаг^ас ‘расторгать, расторгая, разорвать, разодрать’, 
‘раздвоить, разорвать на две половины’, гогіаг^ас \ѵіезс, гогіаг^ас зщ 
‘расторгаться, разрываться, раздираться’ (\Ѵагзг. V, 711), диал. гозіащас 
сврш. ‘разорвать, расторгнуть, разодрать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 283), 
словин. гѳ$1дг%ас сврш. ‘разорвать, разодрать’, также гѳзІаг%ас несврш. 
‘разрывать, раздирать’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1202, 1203), др.-русск., 
ст.-русск., растергати , ростергати, расторгати, росторгати, рас- 
трьгати, рострьгати, растъргати, ростъргати, растьргати, рос- 
търгати несврш. ‘разорвать (разрывать), растерзать’ (Лук. VIII, 29, 
Остр. ев. 98 об. 1057 г., Кир. Тур. XII, 355.1282 ~ XII в., Палея толк. 2, 
88 об. 1477 г. ~ XIII в., Синодик Ниж. Печ. м. I, 12 об.-13. 1552, Курб. 
Лет., 301. XVII в. - XVI в.), ‘разрушать’ (Ж. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1-3, 
118. XVI в. - XII в.), ‘терзать, сокрушать’ (Мин. окт., 134. 1096 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 87, 96), русск. расторгать несврш. к расторгнутъ , 
расторгаться несврш. стрд. к расторгать (Ушаков III, 1275), диал. 
расторгать сврш. ‘растрясти, разбросать что-л.; растрепать, привести в 
беспорядок (волосы, прическу)’ (Лит ССР, 1960), ‘раскидать, рассовать 
что-л. по разным местам’ (Коми АССР) (СРНГ 34, 267), укр. устар. ро- 
сторгати сврш. ‘разорвать’ (Гол. 1 . 175, Гринченко 4, 80). - Сюда же укр. 
росторгувати несврш. к росторгати (Гринченко 4, 81). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *1ъг§а1і (з%) (см.). В ряде приме- 
ров (ст.-слав., болг., макед., ст.-слвц., словин., др.-русск., русск.) сохра- 
нена другая модель - производный имперфектив-итератив на -аіі от гл. 
*ОГ2ІЪГ%ПЦІІ (см.). 

*ог7Іы*2П9*і (з^): ст.-слав., цслав. рдстръгнжти, рдстрьгнлти (Супр.) гит- 
реге, сіігіреге, ёігитреге, ёізсегреге, зсіпсіеге, сііззісаге, етійеге, егитреге, 
Іаиёет ёесапіаге, іиЪіІаге; біа^уѵиѵт, біааяаѵ, ргіуѵиѵаі, ‘разорвать, 
разъединить’ (Син.), ‘растерзать’ (Зогр., Мар.), ‘разрыть, сокрушить’ 
(Пс., Син., Супр.), ‘прорвать, дать брызнуть’, ‘возликовать’, рдстръгнл 
са (Ст.-слав, словарь 578, Мікі. ЬР, 818 34, 618, 8аё. Озіхот., кгтс.-тіЬ. 
372), болг. устар. разтрьгнж, -ешь сврш. к разтръгвамъ (Геров 5, 59), 
болг. разтръгна сврш. ‘тянуть что-н. в разные стороны, разделять, рас- 
торгать’ (БТР), макед. растргне се сврш. к растрга (И-С), сербохорв. 
растргнути , газІг%пиіі сврш. ‘раскинуть, раскидать, разодрать’, гит- 
реге, газІг%пиіі зе возвр. (Веііп., В)е1озІ., Ѵик, §и1ек, Іѵекоѵіс) (КІАХІІІ, 
317-319), диал. газіг%піі ‘раскромсать зубами’, газіщпіі зе ‘перебро- 
ситься разными словами’ (М. РеІс-О. Васіуа. Яеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 
303 растргнут сврш. ‘раскидать, расторгнуть’, растргнут се ‘сильно 
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выдвинуться, вылезть на высокий пост’ (Речник Загарача 417), словен. 
гагіг%пііі сврш. к гагіг^аіі (Ріеі. II, 406), чеш. гогігкпоиіі ‘разорвать на два 
куска одним рывком, отделить, отторгнуть’, гогігкпоиіі зе (Кой III, 185), 
гогігкпоиіі сврш. ‘разделить рывком на куски нечто соединенное, раз- 
валить на части, разрушить’, гогігкпоиіі зе ‘разделиться на части, куски 
рывком, распасться на части, разрушиться, отделиться, отделить от себя’ 
(Р8іС IV, 2, 999-1000), ст.-слвц. гогігкпйі гогіегкпйі * сврш. ‘разделить 
на куски, на части нечто, разрывая, повредить, уничтожить нечто, силой 
разрушить, разбить нечто, с силой отторгнуть от себя, разлучить, разде- 
лить нечто, кого-л.’, гогігкпйі’ за ‘разделиться, распасться, растрястись на 
куски, повредиться от разрыва, уничтожиться, разрушиться, отделиться, 
отделить от себя, отлучиться’ (Нівіог. зіоѵеп. V, 170-171), слвц. гогігкпйі * 
сврш. ‘разделить рывком на два куска, на части, сделать в чем-л. дыру, 
разделить, отделить, отлучить, разлучить’, книж. ‘разрушить’, гогігкпйі’ 
за (881 III, 869), диал. гогігакпис ‘разорвать, разодрать’, гогігакписзе ‘на- 
дорваться от усилия’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 884), в.-луж. гогіогкпус 
сврш. ‘разорвать, разодрать’, ‘растерзать (о хищнике)’, ‘расторгнуть, 
нарушить’, гогіогкпус г\\]агк ‘расторгнуть, порвать связи’ (Трофимович 
263), ст.-польск. гогіаг^пцс ёіѵеііеге, ёізсегреге, штреге, ёеіеге; і11е§і- 
гіте ёіѵіёеге (іпіег зе), ёігіреге; апітшп аіісиіиз ІигЬаге, ёізІгасШт, ёи- 
Ьіт геёёеге; ёізсогёез геёёеге, ёіззосіаге; ѵехаге, Іогциеге, сгисіаге, ‘силой 
разорвать на части, разодрать, уничтожить; разделить между собой без- 
законно, разграбить; рассыпать, развеять; склочничать и др.’ (81. зіроі. 
VIII, 14), польск. гогіаг%пцс сврш. ‘раскидать, разрушить, уничтожить’, 
гогіаг%пцс зщ ‘разрушиться, взорваться’ (\Уагзг. V, 711), диал. гозіаг%пйпс 
‘одно от другого оторвать, отодрать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 283), словин. 
гозіаг§пдис сврш. ‘разорвать, разодрать’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1203), 
др.-русск., русск-цслав. росторгнути, расторгнути, ростергнути , рас- 
тергнути , ростръгнути, растръгнути, рострьгнути, растрьгнути, ро- 
стръгнути, растьргнути, ростьргнути, ростъръгнути, растъръгнути 
сврш. ‘разорвать (тж. перен.); растерзать’ ((Матф. VII, 6) Остр. ев., 60. 
1057 г; Изб. Св. 1076 г., 549; ВМЧ, дек. 1-5, 5. XVI в., Изм., 419. XVI в. - 
XIV в.; Мин. Окт., 179. 1096 г., Мин. ноябрь, 482. 1097 г., (Сл. Ио. Злат.) 
Усп. сб., 465. ХИ-ХШ вв., (Зав. 12 патр.) П. отреч. I, 175. 1477 г. - XIII в., 
(Ос. XIII, 8) Кн. прор. 2 , 13 об. XV в. ~ XI в., X. Ант. Новг., 35. XVI в. ~ 
1200 г, Ж. Серг. Р. Епиф. 2 , 51. XVI в. - 1418 г, Ж. Ант. С., 27. XVII в. ~ 
1578 г.), ‘рассечь, разбить’ ((Дан. XIII, 55) Изм., 391. XVI в. -XIV в., Арс. 
Сух. Проскинитарий, 193. 1653 г), ‘пробить, разверзнуть’ ((Пс. ЬХХШ, 
15) Псалт. Чуд. I, 147. XI в., Библ. Генн. 1499 г.), ‘прорвать, преодолеть’ 
(Сл. Ис. Сирина, 396. ХѴ-ХѴІ вв.), ‘разрушить, сокрушить’ (Мин. окт., 
78. 1096 г., (Ис. ХЬѴ, 2) Хрон. И. Малалы, VI, 8. XV в. - XIII в., Каз. 
ист., 46. XVI в.), ‘рассеять, разбросать’ ((Тов. XIII, 3-4) Библ. Генн. 
1499 г.), ‘исторгнуть, вырвать’ (Пс. Ы, 7) Библ. Генн. 1499 г.), ‘выплес- 
нуть, изрыгнуть’ ((Ис. ХЫХ, 13) Мин. сент., 065. 1096 г.), ‘возликовать’ 
((Галл. IV, 27) Апост. Христ., 185. XII в.), росторгнутися, расторгну - 
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тися, ростергнутися, растергнутися, ростръгнутися, растръ гну тися, 
ростръгнутися, растр ьгну тися, растъргнутися, ростъргнутися , 
ростъръгнутися, растъръгнутися сврш. ‘разорваться (тж. перен.)’ 
(Златостр., 37 (примеч. 1). XV в.; ВМЧ, дек. 31, 2765. XVI в. ~ XIV в.; 
Курб. Ист., 324. XVII в. ~ XVI в.), ‘разверзнуться, расколоться’ (Проски- 
нитарий Арс. К., 58. 1686 г.), ‘распасться, оказаться расколотым, разоб- 
щенным’ (Чел. Савв., 106. 1682 г.), ‘получить тяжелые телесные повреж- 
дения’ ((Муч. Артемия) ВМЧ, Окт. 19-31, 1613. XVI в.), ‘разрушиться, 
быть разрушенным’ (Хрон. Г. Амарт., 259. ХІІІ-ХІѴ вв.), ‘рассыпаться, 
рассеиваться’ (Поел. Ю. Крижанича, 9, после 1676 г.), ‘быть отмененным, 
аннулироваться’ (Мерило пр., 561. XIV в.), ‘быть расторгнутым’ (Ряз. 
корм., 341. 1284 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 96-97), русск. расторгнутъ 
сврш. ‘прервать или прекратить намеренно действие какого-н. соглаше- 
ния’, перен. ‘прекратить, освободиться от чего-л.’ (Ушаков III, 1275), 
диал. расторгнутъ сврш. ‘разодрать, разорвать кого-л., растерзать на 
части (клювом)’ (Слов. Акад. 1847, онеж., Гильфердинг) (СРНГ 34, 267), 
растдрнутъ сврш. ‘разъединить, разорвать’ (Словарь Карелии 5, 480), 
укр .росторгнути ‘рассеять, развлечь’ (Гол. III, 429, Гринченко 4, 80), блр. 
растаргнуцца сврш. ‘развестись (о муже и жене)’ (Народнае слова 163). 

Гл., производный с преф. огх- от гл. *іъг%пфі (з%) (см.) или приставоч- 
но-суффиксальное (ог 2 -...-п$-), производное от *{ъг§(4 (з%) (см.). 
*0Г2ІЪГ§ГІ (8^): сербохорв. газігсі сврш. ‘раскинуть, раскидать, разодрать’ 
(ЮА XIII, 317-319), диал. растру сврш. ‘раскидать, раскромсать, рас- 
торгнуть’, растру се ‘сильно выдвинуться (на высшие места)’ (Речник 
Загарача417). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *1ъг%14 (8%) (см.). 

*ог 2 іъг^ъ: сербохорв. диал. растре м.р. ‘мера длины, соответствующая 
расстоянию вытянутых в ширину рук’ (ДиниЬ. Г Речник тимочког говора 
244), чеш. гохігк м.р. ‘расторжение’ (КоП III, 185), редк. гоіігк м.р. ‘рас- 
торжение, разрыв, раздирание’ (Р8ІС IV, 2, 998), диал. гогігк ‘уклонение, 
отторжение’, аі Ъу 8в осі ргасе гогігкаі (Вагіоз. 81оѵ. 365), в. -луж. гог- 
іогк м.р. ‘разорванное место; разрыв, разлад’ (Трофимович 263), русск. 

расторг, м.р. ‘расторжение брака’ (яросл., волоп, Р. Урал), сделать 
расторг ‘расторгнуть договор, соглашение’ (новг., новосиб.) (СРНГ 34, 
267; Ярославский областной словарь 8, 125), расторг браку делать ‘рас- 
торгать брак’ (Словарь Карелии 5, 480). - Сюда же словен. гагіг^а ж.р. 
‘разрыв’ (Ріеі. II, 406). 

Бессуффиксное имя с окончанием -ъ от шаг. *оггіъг§і'і (8%) (см.). 
*ог2іьгкаіі (8$): болг. устар. разтръкамъ сврш. к разтръквамъ ‘скатывать 
нечто сверху вниз, чтобы оно разогналось’ (Геров 5, 59), болг. разтръкам 
сврш. ‘растереть (чеснок с солью)’ (БТР), диал. растръкам ‘распустить 
бревно по длине пилой’, растръкам се сврш. ‘потратить свое время 
напрасно, замешкаться’ (Илчев БД I, 200), растръкам сврш. ‘стереть 
в порошок’ (М. Младенов БД III, 1 55), растръкам нееврш. ‘катать, те- 
реть, растирать, разрезать пилой \ растръкам са ‘тереться, растираться. 
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разрезаться, распиливаться пилой, медлить, задерживаться, нарочно 
мешкать’ (Хитов БД IX, 315), макед. растракала се сврш. ‘раскатиться 
в стороны’ (И-С), сербохорв. газігкаіі, газігсёт сврш. ‘прогнать через 
терку, растереть, распылить’ (с XV в. в прям, и перен. смысле, акт.), 
страд, и возвр. ‘разбежаться, разойтись, разлететься’, диал. газігкаіі, -ат 
сврш. ‘распылить, растереть’ (только в Казіс рзаі.) (ЮА XIII, 322-325, 
393), диа л.раштркат (се) сврш. ‘растереть (ся), разбросать (ся), разбить 
(ся)’ (Речник Загарача 418), растрка сврш. ‘растереть, раздавить ногой’ 
(Диний I. Речник тимочког говора 244), растркам сврш. ‘расстрелять’ 
(ЖивковиЙ Н. Речник пиротског говора), растрчё се срвш. ‘разбежать- 
ся в разные стороны’ (Марковий М. Речник у Црно) Реци И, 187 [335]), 
газідгкаі (зе) сврш. ‘разлить (ся), распылить (ся), разлететься’ (Оиісіс I. 
Оиісіс Р. Вгизк. 639), газігкаі ‘простереть на разные стороны’, газігкаі зе 
сврш. ‘разойтись в разные стороны’ (М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік Ъаскій 
Вшуеѵаса 304), словен. гагігкаіі ‘разбить, расколотить’ (Ріеі. II, 406), 
чеш. гогігкаіі ‘забодать, распороть рогами’ (Кои III, 185), слвц. диал гоі- 
іегкас зе ‘начать набирать на грабли’ (Наіа^а. Ѵусйосіозіоѵеп. II, 884), 
гозігзкас ‘разделить, раздвоить’ (Огіоѵзку. Оетег. 288), русск. диал. 
растбркать сврш. ‘сильными ударами, стуком расшатывать, раскачи- 
вать что-л.’ (вят.), ‘сильно стуча по чему-л., во что- л., повредить себе 
руку’, ‘проткнуть, проколоть что-л.’ (олон., Гильфердинг), ‘растолкать, 
растормошить, разбудить кого-л., растрепать, растеребить’ (новосиб., 
алт.), ‘рассовать, распихать, разбросать что-л. в разные места, рассадить, 
поместить порознь, отдельно друг от друга’ (нови, новосиб.) (СРНГ 34, 
267-268, Новг. словарь 9, 113 ), растбркать сврш. ‘разорвать, порвать’, 
‘повредить, ушибить’ (Словарь Карелии 5, 480), растбркать ‘размесить’ 
(Словарь пермских говоров 2, 278), растбркать ‘разбудить, растолкать 
спящего’ (Сл. Среднего Урала 5, 67) , растбркать, -аю сврш., экспрессив. 
‘разбудить’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 78), растбркать сврш. 
‘растолкать’ (Словарь русских говоров Алтая 4, 21), блр. обл. растбркаць 
сврш. ‘рассовать, распихать’ (Блр. -русск. 809), диал. растбркаць сврш. 
‘раздать, пустить по кругу’ (Мінска-маладзеч. 97), растбркаць сврш. 
неодобр. ‘пустить по кругу’, растбркацца бессубъект. к расторкаць 
(Юрчанка. Мсцісл. \15),растыркаць ‘раздать, растратить’ (Жывое слова 
150; Бялькевіч. Магіл. 382). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *іъгкаіі (з%) (см.). 

*0Г2ІъгШі ($$): болг. диал. растртвам се ‘ударяться сильно задом, когда 
падаешь или садишься’ (Гълъбов БД II, 103), чеш. гогігіаіі зе ‘начинать 
пятиться’ (Кои III, 186), слвц. диал. гогігіаі’ зе ‘разгневаться’ (Вагіоз. 
81оѵ. 366), русск. диал. растартать сврш. ‘раздарить, раздать’ (Сло- 
варь Карелии 5, 476). - Сюда же производи, прилаг. болг. разтрътен 
‘низкорослый и толстый, приземистый человек’ (БТР), диал. растратен 
‘низкорослый и с широким задом, кургузый’ (Илчев БД I, 200, Шапка- 
рев-Близнев III, 270), растратен ‘широкоплечий’ (М. Младенов БД, 
155 ), растрътен ‘широкоплечий’, ‘треснувший, лопнувший от падения 


123 


оггіукаіі (з^) 


(плод)’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), словин. 
гозігспгіі, -па, -пё прилаг. ‘расточительный’ (Ьогепіх, 81оѵіпг.\ѴЪ. И, 953). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. % іъПаІі (з%) (см.). 

*ог2Іъг/епь]е: ст.-чеш. гоіігіепіе ср.р. ‘расторжение, распря, ссора, несо- 
гласие, отторжение’ (М8іс81 428), гаііггепіе ‘распря, ссора, несогласие’ 
(Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 144), чеш. гоіігйепі ‘раздвоение, разрыв, неспокой- 
ство, несогласие, разногласие’, гдіГгіепі па туз И ‘неспокойство в умах’ 
(Коз., Б., ЬеГ, Низ.) (КоП III, 186), гогіггепі ‘разрыв, разлад, раздор, ссо- 
ра, распря’ (РЗіС IV, 2, 1002-1003), ст.-слвц. гоііггепіе, гогігіепі ‘растор- 
жение, разделение’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 172), русск. книжн. расторжение 
(договора, брака и т.п.) ср.р., мн. нет, действие по глаг. расторгнуть, 
расторгать (Ушаков III, 1275). 

Произв. имя действия на -(еп)ь]е от глаг. *опіъг%(п(?)(і (з%) (см.). 
*ог2Іъггііі: сербохорв. газіггііі то же, что и глаг. газіг%аіі (только у Стулли, 
Баііа Созіа 2, 48) (ЮА XIII, 332), чеш. диал. гоіігііі зе то же, что и гог- 
ігНпоиіі зе (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 224: ... ѵуіеіи па зкаіи, гоііггіт зе... в пес- 
не), русск. диал .расторжить сврш. ‘разорвать на куски’ (олон.) (СРНГ 
34, 267 \ расторжйть сврш. ‘пробыть, провести какое-л. время где -л.’ 
(Словарь орловских говоров 12, 122 ), растдржить сврш. ‘раскидать, 
разворошить’ (Словарь Карелии 5, 480). 

Производный глаг. на -ііі от сущ. *ог2іъг§ъ (см.), соотносительный в 
видовом отношении с гл. *оггіъг%аіі (см.). 

*оггІукаіі (з§): болг. устар. разтыкамъ сврш. ‘растыкать в разные стороны, 
тыкая, рассовать, разделить’ (Геров 5, 62), болг. разтйкам сврш. ‘рас- 
толкать, рассовать’ (БТР), словен. гакікаіі несврш. к глаг. гагіекпііі (Ріеі. 
II, 406), ст.-чеш. гогіукаіі несврш. ‘размышлять, обдумывать, обсуждать, 
рассуждать, различать, распознавать’ (ІѵГоѵак. 81оѵ. Низ. 144), чеш. гог- 
іукаіі несврш. ‘размышлять, обдумывать, разбирать, свидетельствовать, 
расследовать’ (Кой III, 187), в.-луж. гогіукас, -а сврш. ‘расселить (по 
разным местам)’, ‘разогнать (по разным местам)’ (Трофимович 264), 
польск. гогіукас к гл. гоіеікас (\Ѵагз 2 . V, 719), русск. растыкать сврш. 
(несврш. и стрд. просторен, растыкать, растыкаться) ‘воткнуть в не- 
скольких местах в каком-н. порядке’, неодобрит. ‘поставить, расставить 
кое-как’ (Ушаков III, 1281), русск. диал .растыкать сврш. ‘проколоть, 
проткнуть, повредить’ (КАССР), растыкать несврш. к разоткать 
‘распускать вытканное’ (СРНГ 34, 283; Деулинский словарь 486), рас- 
тыкать сврш. ‘разбудить’ (Словарь Карелии 5, 484), растыкать ‘зря 
болтать’ (Словарь пермских говоров 2, 278), растыкаться сврш. ‘рас- 
селиться, разбрестись; разъехаться’ (твер., Слов. Акад. 1847) (СРНГ 34, 
283; Словарь пермских говоров 2, 278), укр. устар. ростйкати сврш. 
‘растыкать, натянувши расставить’, ростикати несврш. ‘растыкать/рас- 
тыкать, натянувши расставить’ (Стор. М. Пр. 99; Гринченко 4, 78-79), 
также диал. розтыкати ‘ткать складками’ (Никончук М.В. Матеріали 
до лексичного атласу украінськоі мови (Правобережне Полісся) 273), 
розтикати ‘раскупорить (бутылку)’ (Гуцул, говір. 165), блр . растыкацъ 
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сврш. разг. в разы. знач. ‘растыкать’, растыкаць несврш. разг. в разн. 
знач. то же (Блр.-русск. 811), диал. растыкать , розтыкаты, розтыкац ’ 
несврш. ‘пускать при тканье в качестве цветной или дополнительной при 
“выйме” (излишек основы в ширину при накидывании в нит и бердо, яв- 
ляющийся результатом ошибки при счете пасм в процессе снования или 
накидывания в нитке бердо не того размера, на который была рассчитана 
основа) основной нити’ (Владимирская Н.Г. Полесская терминология 
ткачества. - Лексика Полесья. М., 1968, 259). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: итератив-им- 
перфектив на -ай с продлением корневого вокализма от глаг. *опъіъкай 
(см.) и перфектив, образованный посредством приставки оп- от гл. 
*іукаіі (з$) (см.). 

*0Г2іу1;і (з$): болг. диал. растййа съ несврш. ‘простираться широко, рас- 
пространяться’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 219), 
растылем се несврш. ‘разнашиваться, простираться широко’ (Стойкое. 
Банат. 202), ст.-чеш. гоііуй , -іу]и, сврш. ‘растолстеть, стать тучным’ 
(М8іс81 428), чеш. гоііуй, -іу]і ‘стать тучным’, гоііуй зе ‘растолстеть’ 
(Кой III, 187), ст.-польск. гоііус сгаззшп йегі, ріпдиезсеге; іпсгаззайіз езі 
‘растолстеть, стать толстым, тучным’ (81. зіроі. VIII, 19), польск. гоііус 
‘жирея разбухнуть, стать тучным, растолстеть’ (\Уагзг. V, 719), словин. 
гщзіёс зц ‘стать очень тучным’, а также гѳзіасіс зц сврш. ‘сильно растол- 
стеть, стать очень тучным’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. II, 1204). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *іуй (з%) (см.). 

* 0 Г 2 Іь 1 епь]е: цслав. растьдНіннк, рдстд'Ьник ‘гибель’, согшрйо; бшфѲора, 
фѲора (818 34, 620: Ыот. Вез., Мікі. ГР), болг. книжн .растление ср.р. ‘раз- 
ложение, гниение’ (БТР), сербохорв. газііепе отглаг. имя к газііііі (только 
8іи1.: “из русск. словаря”) (КІАХІІІ, 301), чеш. гоіііепі ‘слабый свет, мерца- 
ние’ (Кой III, 183), польск. гоіейепіе и гоіііепіе с.р. действие по гл. гоіеіііс, 
гоіііес, гоііііс (\Ѵагз 2 . V, 609, 713), русск-цслав. растълЪник, растлѣник 
ср.р. ‘гибель, разрушение’ (Панд. Ант. 1 , 124. XI в., (Ж. Феод. Стуц.) Выг. 
сб., 364. XII в., Сказ. Авр. Палицына, 521. 1620-1630 гг.), ‘духовное разло- 
жение’ (Ант. 1. Ном. Меф., 360. XIII в.), ‘разложение, гниение’ (Дионисий 
Ареопаг. ВМЧ, окт. 1-3, 480. XVI в. - XV в.), ‘нарушение целомудрия, 
девственности’ (Ефр. Корм., 40. XII в., Требник, 66. XVI в., Стоглав, 90. 
XVII в. - 1551 г.), ‘искажение, извращение’ (Вып. Лаз. Суб. Мат. IV, 218. 
1666 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 93), русск. книжн. растление ср.р., мн. нет 
‘моральная извращенность, упадок нравов, беспринципность’, действие 
по гл. растлитъ-растлеватъ, перен. действие и состояние по гл. рас- 
тлиться-растлеваться (Ушаков III, 1274), укр. розтління ср.р. действие 
и состояние по гл. розтлити-розтлитися (Словн. укр. мови VIII, 827). 

Вероятен книжный способ распространения из церковнославянско- 
го в воет. -слав, языки. Первичная семантика доносится чеш. и польск. 
примерами. 

Имя действия и состояния на -(еп)ъ]е от гл. *огііъІёй, *опіъІііі (з%) 

(см.). 
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*0Г2Іь1ёіі(з$): цслав. рдстьд'кти, рдстьд'кти слсврш. ‘развратиться, совра- 
титься, растлиться, погибнуть’, согштрі; 8іафѲе(реаѲаі, катафѲеіреаѲаі 
(Мікі. ЬР, 818 34, 620, 8асі., сЬгуз.-ІаЪ., репі.-гпіЬ., тізс.-заГ, Рзак 81ерс 
2асЬ, ргоі., ргоі.-сір., Ст.-слав, словарь 578, Син.), болг. устар. разпѵгкѵъ, 
-ешь сврш. к разтлЪвамся (Геров 5, 57), болг. книжн. разтлёя се сврш. 
‘разложиться, сгнить, распасться, истлеть’ (БТР), словен. гагііеіі хе ‘на- 
чать гнить’ (РІеГ II, 406), чеш. гогііёіі ‘начать гнить, разлагаться’ (Кой III, 
1 83), в.-луж. гогііас, -]е сврш. ‘истлеть’ (Трофимович 263), польск. гоіГІес 
(зі%) сврш. ‘тлея, разгореться, зажечься’, перен. ‘распалиться, разгореть- 
ся’ (\Ѵагз 2 . V, 713), словин. гѳхііаис хц сврш. ‘сильно сгнить, разложить- 
ся’ (Ьогепіх. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1219), др.-русск., русск.-цслав. растьлЪти, 
растлЪти сврш. ‘погибнуть, разрушиться’ (Трулл. 88, Ефр. корм., 196. 
XII в., Никон. Панд. 2 , 201 об. XIII в., Корм. Балаш., 147. XVI в.), ‘развра- 
титься’ (Зав. патр. Лож. и отреч. кн., 37. 1494 г.), ‘быть подкупленным’ 
(Сард. 2. Ефр. корм., 281. XII в.), перех. ‘растлить, погубить, разрушить, 
нарушить’ (Мерило пр., 219. XIV в., Пролог Срз., 260 об. XV в., Ж. Пафн. 
Бор., 138. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в., Сказ Авр. Палицына, 515. 1620-1 630 гг.), 
ст.-русск. растлЪтися сврш. ‘погибнуть, умереть; разрушаться’ (Флавий. 
Полон. Иерус. I, 100. XVI в. - XI в.. Врем. И. Тим., 302. XVII в.; Поел, 
окр. мит. Фотия РИБ VI, 316. XVI в. ~ 1415-1416 гг.), растлЪтися умомъ 
‘лишиться рассудка’ (ВМЧ, сент. 1-13, 258. XVI в.), ‘развратиться, быть 
совращенным’ (Зав. 12 патр. П. отреч. I, 100. XIV в., ВМЧ, апр. 22-30, 
883. XVI в., Евфр. Отразит, пис., 8. 1691 г), ‘быть подкупленным’ (Ефр. 
корм., 321. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 94), укр. диал. розітлітися, 
-ліюся ‘разгореться’ (Лебед. уезд) (Гринченко 4, 46). 

В русск. языке - заимствование из цслав. (перен. смысл). Первичная 
семантика сохраняется в словен., чеш., польск., словин. и, м. б., укр. 
языках. 

Гл., производный с преф. огт.- от гл. *ІъШі ($%) (см.). 

*ог 2 іь 1 ёѵаіі (з$): цслав. рдстьд^вдти, рдстлѣвдти нееврш. согштрі, сог- 
штреге; біафѲгіргоѲаі, фѲеіреаѲаі, біафѲеіреіѵ, ‘гибнуть’ (Мікі. ЬР, 818 
34, 620: раі. апГ, іпі. Шг. 51, сЬгуз.-ІаЬ., СЬгізі, 81ерс, 8із), болг. устар. 
разтлЪвамся нееврш. ‘начинать тлеть очень сильно’, ‘истлевать, сгни- 
вать’ (Геров 5, 57), болг. разтлявам се нееврш. ‘разлагаться, сгнивать, 
распадаться, истлевать’ (БТР), польск. гогііехѵас нееврш. ‘тлея, разго- 
раться, зажигаться’, перен. ‘распаливаться, разгораться’ (\Ѵагзг. V, 713), 
др.-русск., русск.-цслав. растълЪвати, растлЪвати нееврш. ‘разрушать, 
портить, губить’ (Кир. Тур., XV, 335. XIII в. ~ XII в., ВМЧ, сент. 14-24, 
798. XVI в. ~ XV в., окт. 1-3, 387. XVI в. ~ XV в., Г. Фирсов, 86. XVII в.), 
‘лишать девственности’ (Кн. законные. 75. XV в. - ХИ-ХШ вв.), ‘иска- 
жать, извращать’ (Куб. Пис., 370. XVII в. ~ XVI в.), ‘растлевать, развра- 
щать, подкупать’ (Трул. 100, Никон. Панд. 2 , 69. XIII в., Муч. Д. Ареопаг. 
ВМЧ, окт. 1-3, 259. XVI в.), ‘гибнуть, разрушаться’ (2 Кор. 4, 16 Апост. 
Христ., 168. XII в., Пол. Орел, рос., 55. 1667 г .), растлЪватися нееврш. 
‘разрушаться, разлагаться’ (Изм., 417 об. XVI в. - XIV в., Ж. Иак. Бо- 
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ровицк., 84. XVII в.), ‘подкупаться’ (Маргарит ВМЧ, сент. 14-24, 1001. 
XVI в. ~ XV в.), ‘предаваться распутству’ (Кн. законные, 75. XV в. - 
ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 92-93), русск. книжн. растлевать 
несврш. к растлитъ, растлеваться несврш. к растлиться , страд, к рас- 
тлевать (Ушаков III, 1274), укр. диал. розтлівати несврш. ‘начинать 
тлеть, разгораться’, перех. ‘лишать невинности, вступать в половые 
отношения с девушкой, которая не достигла половой зрелости’, перен. 
‘морально разлагать, портить \ розтліватися ‘разгораться’, перен. ‘ста- 
новиться безнравственным, распутным, развращаться’, только несврш. 
стрд. к розтлівати (Словн. укр. мови VIII, 826). 

Вероятно книжное распространение из цслав. в русск. и укр. Но 
польск. материал позволяет, как кажется, говорить о существовании пра- 
слав. модели, донося при этом и первичную семантику. 

Имперфектив на -аіі (вставной -ѵ- устранил зияние) к гл. *ог 2 іъШі (з$) 
(см.). 

*0Г2іь1Ш ($$: цслав. рдстьлити, рдстлнти сврш. ‘испортить, уничтожить, 
погубить’, ехіешііпаге, бізрегсіеге, сопй*іп§еге, сопсиісаге, сіеіеге, сог- 
гитреге; бкхфѲеіргіѵ, кахафѲеіреіѵ, катаѲАдхѵ (818 34, 620, Мікі. ЬР, сііаі. 
ргоі.-ѵик.), сербохорв. газііііі сврш. ‘осквернить, уничтожить, испортить’ 
(встр. с XIII до XVIII в., в словарях 8ШІ., Оапійс (Оотеіуап ь 107; Моп. 
зегЪ. 265; Мікі. Ьех. рак), “...из рукописи серб, редакции ХІѴ-ХѴІ вв.” 
Коза 70\ 72 ь , в акт., страд, и возвр.) (КЗ А XIII, 301), польск. гогеШс, 
гоііііс сврш. ‘разжарить, распалить’, ‘поджечь, чтобы тлело’ (^агз 2 . V, 
609, 713), др.-русск., русск.-цслав. растьлити, растлити сврш. ‘уни- 
чтожить, разрушить, испортить, погубить, истребить’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 
301, Апокал., 53 об. XIII в., Пятикн., 5 об. XIV в., Шестоднев Г. Пизи- 
да, 38. XV в. ~ 1385 г., РИБ VI, 398. XVI в. ~ 1418 г., Суб. Мат. III, 48. 
1666 г, Азб. Наказ. 108. XVII в.), ‘опустошить’ ([1 Цар. XXIII, 10] Библ. 
Генн. 1499 г., [Сл. Меф. пат.] П. отреч. II, 245. XV в.), ‘растлить, лишить 
девственности, целомудрия’ (Ефр. корм., 237. XII в., Пролог, 27. XIII в.), 
растълитися, растлитися сврш. ‘разрушиться, истлеть’ ([Патерик Скит.] 
ВМЧ, дек. 31, 2808. XVI в. ~ XIV в., [Маргарит] ВМЧ, сент. 14-24, 890. 
XVI в. ~ XV в.), ‘погибнуть’ (Диоптра Фил. Оп. II [2], 461. XV в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 94-95), русск. растлить сврш. ‘изнасиловать, лишить 
девственности (малолетнюю)’, перен. ‘нравственно развратить (перво- 
нач. обратить в тлю, в тление, в пра х)\ растлиться сврш. ‘развратиться, 
стать безнравственным (первонач. обратиться в тлю, в прах, истлеть)’ 
(Ушаков III, 1274), русск. диал. растлитъ (честь) ‘обесчестить’ (Словарь 
пермских говоров 2, 277), укр. розтлйти сврш. ‘лишить невинности, 
вступить в половые отношения с девушкой, которая не достигла половой 
зрелости’, перен. ‘морально разложить, развратить’, розтлитися сврш. 
‘стать безнравственным, распутным, развратиться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 826). 

Гл., производный с преф. огт.- от гл. *іьШі ($%) (см.). Первичная семан- 
тика доносится польск. формами. 
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* 0 Г 2 Іьп 9 іі ($§): сербохорв. диал . растёни се ‘расчиститься’ (?) (Живковий 
Н. Речник пиротског говора 137), чеш. гогеіпоиіі, гогіпоиіі ‘расщепить, 
раздвоить, расколоть’, к гл. гоііііі (Кои III, 182), редк. гоіеіпоиіі ‘разде- 
лить растяжением, рассечением, рассечь’ (Р8іС IV, 2, 994), др.-русск., 
русск.-цслав. растнути сврш. ‘разрубить, изрубить’, к гл. растьнати, 
растлти ((1071): Ник. лет. IX, 99, Чин мастерству, 186. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 95), русск. диал .разоткутъ ‘разрубить, разнять’ (Добро- 
вольский 116),разотнутъ сврш. ‘разрубить что-л., разнять, разжать что-л. 
сомкнутое, сжатое’ (смол.) (СРНГ 34, 58), укр. розітнути сврш. ‘разру- 
бить, разрезать’, сврш. к ростяти, ростинати (Чуб. III, 53; АД. I. 210; 
Гринченко 4, 46, 79), также розітнути сврш. к розтяти (С лови . укр. мови 
VIII, 824), блр. диал .разотнуць однокр. к гл. расцинаць (Носов. 551). 

Гл., производный с преф. огг- и гл. *1ьп<?1і ($%) (см.). 
*огх1:ьг2аіі(^):ст.-слав.,цслав.рлстрьзйТн І -діЛч,рдстръзлти,рАСтрк5лтн, 
рдстръзАТи (са) сврш. и несврш. ‘разорвать, разрывать, растерзать, 
растерзывать, оборвать’, перен. ‘подорвать, уничтожить, сокрушать, 
сокрушить’, только сврш. ‘искалечить, изувечить’, бізсегреге, (Зесегреге, 
зсіпсіеге, сопзсіпсіеге, гшпреге, ёігитреге, сіііапіаге, Іасегаге, іпІегГісеге, 
сіеіеге, ехсиіеге, сііЯіпсіеге, біѵеііеге, сіігітеге, Ігапзй^еге; 5іаррг|уѵпѵаі, 
5іа[і>|Ьі)ааеіѵ, яеріррруѵбѵаі, (Ьг|уѵіЗѵт, ахіС еіѵ > §іаахіС еіѵ > Зіахеірі^еоѲаі, 
біаояаѵ, ояаѵ, кататгрѵеіѵ, катаягіреіѵ, катахараооеіѵ, |Ьакооѵ (Мікі. 
ЬР, 818 34, 619, Ст.-слав, словарь 578, 8ирг., Озігош., Ргорй., 81шт., 
теп.-ѵик., 8а<і, еіс.), сербохорв. растрзати, тржём , газіггаіі (газіггат и 
газіггёт) ($е) несврш. к га$іг%пий, прям., перен. ‘раскидывать, раздирать, 
портить, ломать’ (ЮАХШ, 331), диал .растрза се сврш. ‘распростереть- 
ся на большое расстояние, на большую высоту’ (Марковий М. Речник у 
Црно) Реци II, 187 [335]), газіпаі, гёт ‘мучить различными тяжестями 
или узами, распинать’, газіпаізе к газіг^піізе (М. Реіс-О. Вабіуа. Кеспік 
Ьабкій Вшуеѵаса 304), др.-русск., русск.-цслав., ст. -русск. растерзати, 
растерзаю и растрЪжу, растрьзати, растрьзати, растьрзати, рас- 
търьзати несврш., сврш., прям, и перен. ‘разорвать, разрывать, разди- 
рать, разодрать’ (Мин. Окт., 211. 1096 г., Гр. Наз., 97. XI в. (Ж. Феод. 
Студ.) Выг. сб., 360. XII в. Ч. Николы, I, 92. XVI в. ~ XI в., Скрижаль, V, 
119. 1656 г.), ‘силой разлучать, отрывать друг от друга’ (Палея Толк. 2 , 41 . 
1477 г. ~ XIII в.), ‘тащить, силой влечь (к языческим жертвоприношени- 
ям)’, ‘подорвать, рассеять’ ((Трулл. 1) (Анкир.З.) Ефр. корм., 137, 230. 
XII в.), ‘терзать, мучить’ ((Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 1 3-1 5. 1120. XVI в. ~ 
XIV в.), ‘чрезмерно насытить, болезненно переполнить (желудок)’ 
((Маргарит) ВМЧ, сент. 14-24, 1036. XVI в. - XV в.), ‘разграбить’ 
((2 Парал. XXV, 13) Библ. Генн. 1499 г), растерзатися, растръзатися, 
растьръзатися, расторзатися ‘разрываться, быть разрываемым, разо- 
рванным, растерзанным’, перен. ‘страдать, разрываться от боли’ (Гр. Наз., 
275. XI в., (Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 318. ХІІ-ХІІІ вв., (Притч. 27, 9) Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘разрушаться, уничтожаться’ (Ерм.-Ер. Соч., 195. XVI в.), 
‘рассыпаться, рассеиваться’ ((Прем. Сол. V, 14) Библ. Генн. 1499 г.) 
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(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 22, 88), русск. растерзать сврш. книжн. ‘разорвать на 
мелкие части’, перен. разг. ‘привести в полный беспорядок, растрепать’, 
перен. поэт, ‘нравственно измучить, истерзать (душу, сердце)’ (Ушаков 
III, 1272), русск. диал. растерзать, -аю сврш. ‘расшвырять, разбросать’ 
(Р. Урал), растарзать ‘растерзать, разорвать на части, куски’ (верхне- 
лен.) (СРНГ 34, 255, 247), ‘растерзать, убить’ (Словарь русских говоров 
Алтая IV, 20 ), растарзать сврш. ‘разделить на части, на куски’ (Словарь 
Карелии 5, 476), укр. розтерзати сврш. ‘с силой разодрать на куски, 
лоскуты’, перен. ‘доставить сильные моральные страдания, измучить 
истерзать (душу)’ (Словн. укр. мови VIII, 823). 

Наиболее вероятен книжный путь распространения из цслав. в другие 
слав, языки. Но диал. сербохорв. и вост.-слав. материал дает, как кажет- 
ся, основание для реконструкции праслав. диал. праформы. 

Гл., производный с преф. огх- от гл. *1ъгха1і ($%) (см.). Ср. *огх{ъг%а(і 

*0Г2іі(Ші: сербохорв. гахйсіШ сврш. ‘разъять члены, разчленить тело, распо- 
роть’, (іівтетЪго, ёііасего (В^еіозі., 8ШІ., Ророѵіс) (ЮА XIII, 709), диал. 
разудйт сврш. ‘разделать мясо на части, чтобы оно легче и быстрее вы- 
сохло’ (Речник Загарача 411), словен. устар. гахйсіШ ‘расчленить тело’ 
(81оѵаг віоѵеп. іегіка IV, 420), гахйсіШ сврш. ‘расчленять, рассекать, ана- 
томировать (тело)’ (Ріеі. II, 407). 

Гл., производный с преф. огх- от гл. *исІШ, производного от сущ. *исіо 
‘кусок мяса’, *исіъ ‘член’ (см.). 

*ог 2 шпёпі>|е: цслав. рдзоулгЬник ‘разум’, ‘познание, знание, разумение’, 
‘понимание’, ‘мысль, мышление, размышление’, ‘поучение’, ‘знание’, 
‘смысл’, со^піііо; іпІеІІесШз, іпіеііепйа; зсіепйа, адпійо, ехрегіепйа, рго- 
Ьаііо, іпіепиів, тІеИе^епба, тепв, сопіетріаііо, зепзш; біаокебаѵѵіЗѵаі, 
ѵбцоі^, уѵшац, ѵбцра, ёліуѵосш; (Мікі. ЬР, 818 34, 593-594, Ст.-слав, 
словарь 573, 2одг., Маг., Арозк), сербохорв. гахйт}ёпе отгл. сущ. к га - 
гипуеіі (представлено формами гахитёп]е, гахитеп]е, гахитепе, гахтепе, 
гахитще , гахит]еп]е, гахит}епе в словарях Веііп., В]е1оз1., ІатЬг., Ѵоііід., 
81и1., Башсіс, Іѵекоѵіс: “... с XIII в.”) ‘разум, память, ум’, ‘способность 
схватывать, понимать, познавать, замышлять, рассуждать’, ‘знание, по- 
знание’, ‘мысль’, ‘разумность, ясность’, ‘смысл, важность, значение, объ- 
яснение’, ‘соглашение, договор, уговор’, также в богослов, смысле (ЮА 
XIII, 738-739), диал. разуменье то же (М. Томий. Говор Свиничана 207), 
ст. -словен. гахитегуе , га/итепіе апітасіѵегзіо (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гахитёп]е ‘понимание, понятие’ (Ріеі. II, 407), ст.-чеш. гохитёпіе ‘поня- 
тие, уразумение, понимание’ (М8іс81 428), чеш. гохитёпі ‘понимание’ 
(Кой III, 189), ст.-слвц. гохитепіе, гохитепі ‘понимание, понятие, смысл’ 
(Нівіог. зіоѵеп. V, 175), в.-луж. гохит]еп)е ср.р. ‘понимание’ (Трофимович 
264), польск. гохитіепіе отгл. сущ. к гохитіес, ‘понимание, понятие, суж- 
дение, воображение, знание, мнение, оценка, критика’ (\Ѵаг 82 . V, 722), 
словин. гохётепё, гохтепё, -со ‘понятие, понимание’, ‘смысл’ (Ьогепіг. 
Ротог. II, 1, 151, 154), др.-русск., ст. -русск., русск.-цслав. разумение ср.р. 
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‘разум, мышление, размышление’ (Сл. Иппол. об антихр., 23. XII в., Ио. 
Екз. Бог. 1 , II, 92. XII— XIII вв,, Ефр. Сир. 186, III, (Дионисий Ареопаг.) 
ВМЧ, окт. 1-3, 396. XVI в. ~ XV в. О лености, 115. XVII в.), ‘знание, 
понимание, разумение, познание’ (Изб. Св. 1073 г, 169, (Ж. Феодос. 
Нест.) Усп. сб., 73. ХІІ-ХІІІ вв., Алф 1 , 238. XVII в.), ‘созерцание, духов- 
ное постижение’ (Патерик Син., 400. XI в.), ‘мышление, акт мышления’ 
((Диоптр. Фил.) Оп. II (2), 457. XV в.), ‘смысл, идея’ ((Маргарит) ВМЧ, 
сент. 14-24, 1080. XVI в. ~ XV в.), ‘суждение’ ((Марк. XIV, 64) Еванг. 
Воскр., 368. 1144 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 252-253), русск. разумение 
ср.р., мн. нет книжн. устар. ‘понимание, способность понимать, способ 
понимания, точка зрения’ (Ушаков III, 1203), русск. диал. разуменье 
‘уразуменье, знанье, пониманье, постиженье, понятие, умственное (но 
не нравственное) усвоение’ (Даль 3 IV, 53), разуменье ‘знание чего-л., 
способность понимать’ (Словарь пермских говоров 2, 268), ст.-укр .розо- 
умѣнье , род.п. розоумЪнья , ср.р. ‘разумение’ (Словник староукраі'нсько'і 
мови 2, 299: 1447-1492 гг), укр. устар. розумйнъе ср.р. ‘разум, понятие, 
смысл, толк’ (Білецький-Носенко. Словник украінськоі мови, 316), 
укр. розуміння ‘понимание ’ (К. Кр. 28, К. Псал. 310) (Гринченко IV, 
60), также розуміння ср.р. действие по знач. гл. розуміти и розуміти- 
ся , ‘взгляд, точка зрения’, ‘знание, сведения о чем-н., представление о 
чем-л.’, редк. ‘разум’, ‘смысл, значение чего-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 
841-842), блр. разумение ср.р. ‘представление, понятие’, ‘понимание’ 
(Блр.-русск. 794). 

Производное имя на ~(ёп)ъ]е от гл. *ог 2 итёіі (см.). 

*ог2шпёіі ($$): ст.-слав., цслав. рйзоум'Ьти, -Ѣйч (са) со^позсеге / а§- 
позсеге, поп со^позсеге, гесо§позсеге, гезсіге, зсіге/пезсіге, бізсеге, озіеп- 
беге, ѵайсіпагі щпогаге, апітабѵегіеге, абѵегіеге, поѵіззе, поіиш Гіегі, сот- 
ргеЬепбеге, арргеЬепбеге, сареге, регсіреге, регзсіреге, ассіреге, ассірі, 
азрісеге, сопзрісеге, сопзібегаге, разсі, репзаге, зареге, зепііге, со^ііаге, за- 
ріепіет еззе, сопіетріагі, сошрегіге, егибіге, соггі&еге, беіепбеге, біззіти- 
Іаге, репеігаге, ехрегігі, іпеііе^і, іпіеііі^еге, іпіиегі, іпѵепіге, со11і§еге, ѵіб- 
егі, аибіге, зесит гериіаге, тетіпіззе, аПепбеге, регрепбеге, агЪіігагі, 
Іетрегаге, раѵѲаѵеіѵ, кахараѵѲаѵЕіѵ, алоуіуѵсоокеіѵ, біауіуѵсоакеіѵ, 
уіуѵсоакеіѵ, ёлту іуѵшакеіѵ, (ауѵоеіѵ, беікѵбвіѵ, беікѵиѵаі ! ) , катаАярраѵеаѲаі, 
ёліатааѲаі, аіоѲаѵеоѲаі, ѵое Гѵ, ёѵѵоеіѵ, катаѵоеіѵ, стѵѵоеіѵ, гтоѵоеіѵ, 
еібёѵаі, сптёѵаі, агтгіѵ, ёѵ леіра уіуѵеаѲаі, бокеіѵ, Хоуоѵ ёхеіѵ, ёѵ тіѵі еі 
‘познать, постичь, понимать, постигать, разуметь’, возвр. ‘значить, под- 
разумеваться’, абсол. ‘поумнеть, одуматься, быть умным, иметь разум’, 
‘узнать, узнавать, познать, познавать’, ‘узнать, узнавать, выяснить, выяс- 
нять, признать, признавать’, ‘осознать, осознавать, знать’, только несврш. 
‘уметь, суметь’, ‘почувствовать, обратить (обращать) внимание, заме- 
тить, видеть, увидеть, слышать, услышать, смотреть, воспринимать, 
чувствовать’, ‘думать, подумать, принять во внимание, обдумать, раз- 
мышлять, мыслить, иметь в виду’, несврш. ‘заботиться’ (Мікі. ЬР, 8аб., 
818 34, 594-598: Еѵ., С1о/., 8ирг, Озігош., Ст.-слав, словарь 573-574: 


5. Этимологический словарь. Вып. 35 
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Зогр., Мар., Сав,), болг. устар. разумѣй^, -ешь сврш. к разумЪвамь ‘быть 
сведущим в чем-л., ведать, знать, понимать и т.п.’ (Геров 5, 63), болг. ра- 
зумея сврш. ‘уразуметь, понять, постичь умом’ (БТР), диал. разумеет 
нееврш. (к разумея ‘уразуметь, понять, постичь умом’) (Т. Стойчев. Ро- 
допски сб. V, 1983, 33 6),разумёйа, размёйд сврш. ‘постичь, понять, осо- 
знать’ (Стойков. Банат. 206), макед. диал .разумы сврш. ‘уразуметь’ (Кон.), 
сербохорв. устар. гагтеіі, гагит]еіі (Маіигапіс II, 1230), гагйт]еіі ($е) 
сврш. к ит]еіі ‘дойти до чего-л. умом, извлечь из памяти, дознаться, осо- 
знать, услышать, стать осведомленным о чем-л.’, ‘объять нечто умом 
или памятью, схватить, понять узнать’, ‘сделать так, чтобы некто стал 
своим, принять разумом, получить знание о чем-л., познать, уразуметь’, 
‘мыслить, иметь кого- или что-л. в памяти, в уме’, ‘иметь намерение, 
волю, намереваться, хотеть, желать’, ‘знать понаслышке о ком-л. или 
чем-л., дознаться’, ‘верить кому-л.’, ‘простить кому-л.’, ‘схватить нечто 
изнутри, осознать, почувствовать’, ‘ощутить сожаление по поводу че- 
го-л., сжалиться над кем или чем-л.’, ‘умозреть, видеть умом’, ‘догово- 
риться, столковаться с кем-л.’, гагтеіі то же (говоры кайкавские и Боки 
Которской, Рег^озіс ігірагі. 4, МиІіЬ §к. 192, в акт., страд, и возвр.) (РІА 
XIII, 654, 725-738), диал. разумети (воет.), разумити (зап.), разум] ети 
(юж.) ‘понимать’, тІеПі^о, гагитііі, гагйт]еіі, гагитТі (КаЪ 2, 8изак 175, 
Нѵаг 38) (Іигі§іс В. К)ебпік Ѵг§абе 180), гагитііі, гагит'і ‘понимать’ 
(Ые\ѵек1о\ѵ$ку О. Эег кгоайзсЬе Віаіекі ѵоп 8ііпаІ2. \ѴбгіегЬисЬ 118 ),ра- 
зумёт ‘разуметь’ (М. Томиѣ. Говор Свиничана 208), словен. гагиіщіі, 
-%]ет, -%т сврш. ‘понять, схватить, уразуметь’, редк. наст. вр. гагйтет, 
гагйтіт (ТшЬ,, КгеЦ, Эаіш., Каѵп.) (РІеГ II, 394), диал. гагтііі, -іп, гагтііі 
зе то же, что и гагитеіі, гагитеіі зе (ІЧоѵак 91), гагтііі, гагтеіі то же, что 
и гагитеіі (Т, Іакор 10), ст.-чеш. гогитёіі, гоготёіі, -ё]и нееврш. ‘разу- 
меть’ (ІЧоѵак. 81оѵ. Низ. 144; М81681 424), чеш. гогитёіі нееврш. ‘схваты- 
вать, понимать, разузнавать, познавать, мнить’, ‘быть разумным’, 
гогитёіі зе (КоИ III, 189; Сещаг. Сез. Іе^епсіу 301), гогитёіі нееврш. ‘по- 
стигать смысл, узнавать нечто, схватывать нечто, уяснить какие-то сло- 
ва’, устар. ‘иметь хорошее знание чего-л., быть знатоком чего-л.’, ‘иметь 
представление о ком-л., чем-л., иметь смысл’, ‘принимать нечто за нечто 
другое, мнить нечто другим’, ‘принимать к сведению, узнавать нечто’, 
гогитёіі зе ‘понимать самого себя ясно’, зато зеЬои зе гогиті ‘само со- 
бою разумеется’ (Р81С IV, 2, 1010-1011; Ѵеѵегка 217), гогитёіі нееврш. 
‘исследовать, рассматривать, проверять’ (§ітек 159), диал. гогитёіі 
(ѵаі.) (Вагіо§, 81оѵ. 366), ст.-слвц. гогитіеі’ нееврш. ‘постигать смысл и 
значение чего-л., схватывать нечто, познавать’, ‘иметь представление, 
понятие о чем-, ком-н., быть знатоком в чем-л., овладеть чем-н.’, ‘мыс- 
лить, понимать нечто нарочитым способом, иметь намерение к чему-н, 
иметь представление о чем-н.’, гогитіеі' за ‘быть знатоком в чем-л., рас- 
познать нечто’, ‘сговориться с кем-н, полюбовно прийти к соглашению’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 175-176; Йііпзк. кп. 541: 1507, 1509 гг.), елвц. гогитіеі \ 
-іе нееврш. ‘постигать значение или смысл чего-н., иметь представление 
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о чем-л., ком-л., предварительное знание, иметь смысл’, ‘быть знатоком, 
разборчивым в чем-л., распознавать нечто’, ‘понимать, осознавать, 
осмысливать нечто нарочитым способом, принимать к сведению, узна- 
вать нечто’, гохитіеі’ за безл. ‘ясно, само собой разумеется’, разг. ‘быть 
знатоком в чем-л., разборчивым’, ‘сходиться, соглашаться во взглядах с 
кем-л., находиться в полюбовных отношениях с кем-н.’, гогитіеі’ зі ‘ схо- 
диться, соглашаться во взглядах с кем-л., находиться в полюбовных от- 
ношениях с кем-л.’ (831 III, 873-874), диал. гохитеі\ гогитіеі ’ (кого, 
что), гохит(і)еі ’ за (с кем), гогитёіі зі (с кем) (Банска Быстрица) то же 
(Каіаі 585), гогитеі, -іат, -ё]ет (зё) (Огіоѵзку. Оешег. 290), гогите? 
несврш. ‘постигать значение или смысл чего-л., разуметь, схватывать 
нечто’ (Яірка. Ооіпоігепб. 123), гохитіеі то же (§Іо1с. Зіоѵак. ѵ ЛіЬо&І. 
158, 165, 199), в. -луж. гогопуес несврш. ‘понимать’, гохутіс (РйдЫ 601, 
610), н.-луж. гогтез, гогтёз ‘разуметь, понимать, понять’ (Мика 81. II, 
334), ст.-польск. гогитіес, гоітіес , гоіитіес зі$ ‘уяснить себе смысл че- 
го-л. (то же в отношении общего языка)’, аіщиісі іпіе11і§еге, ейат аііепат 
1іп§иат, ‘внимательно вникать, не пренебрегать’, Ьепеѵоіепіег апітаё- 
ѵегіеге, поп пе§1і§еге, ‘иметь суждение о чем-л., ком-л.., объяснять как-л., 
усматривать нечто в другом, принимать кого-л. за что-л.’, сіе аікрда ге ѵеі 
сіе аіпщо іиёісаге, аііяиісі іпіегргеіагі, аіщиет рго аііяио ЬаЬеге, возвр. 
‘знать нечто, обладать сведениями о чем-л.’, аіщиісі зсіге, со^ііиш ЬаЬеге 
(81. зіроі. VIII, 21-24), польск. гогитіес ‘понимать, ведать значение че- 
го-л.’, устар. гохтіес то же (\Уаг 82 . V, 721), диал. гоіитес, гогит % гоіитет, 
гохитут (Кисаіа 207), гогитгііс несврш. ‘понимать’ (Н. Обшоѵѵісг. Бі- 
аіекі таІЪогзкі И, 2, 115), гохитіес ‘разуметь’, гогитіес зщ ‘знаться, со- 
знавать’ (Масіе)е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 198), гогитес несврш. ‘понимать, 
схватывать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 288), словин. гогйтес, гогётсос , 
гохпкЬс , гохтес, гохщс, гохілтес несврш. ‘понимать, схватывать’ (Ьогепіг. 
Рошог. II, 1, 151, 154, 158), также гѳхпусюс, гѳхпуаис ‘понимать, пости- 
гать’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \УЪ. II, 956), др.-русск. розумѣти , русск.-цслав. 
разумѣть* несврш. ‘понимать, понять, осмысливать, сознавать, осознать, 
судить о чем-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 164,540, Псалт. Чуд. 1 , 115. XI в., (1204): 
Ник. лет. X, 47, Поуч. новопоставл. свящ. РИБ VI, 108. 1282 г.), ‘помыс- 
лить, представить себе’ (Гр. Наз., 227. XI в.), ‘знать, узнать, познать; 
распознать, различить; узнать через поучение, назидание; научиться, 
приобрести навык; знать, быть знакомым; признавать; выяснять, обнару- 
живать; определять, установить’ (Остр, ев., 142 об. 1057 г., Изб. Св. 
1073 г., 28, 33, 56, Гр. Наз., 79, 235. XI в., Ж. Вас. Новг, 353. XVI в.; 
Псалт.Чуд. 1 , 102.; Пч., 405. ХІѴ-ХѴ вв. ~ XIII в.; Александрия, 18. XV в. 
~ XII в. Ж. Сав. Осв., 11. XIII в.), преже разумѣти ‘провидеть, знать за- 
ранее’ ((Рим. VIII, 29) Апост. Христ., 124. XII в.), ‘разбираться в чем-л., 
быть сведущим в чем-л., смыслить в чем-н.; понимать чьи-л. проблемы, 
трудности’ ((1224): Новг. харат. лет., 197, (898): Лавр, лет., 26, ДАИ III, 
148. 1648 г., ДАИ V, 218. 1667 г.; (Ж. Андр. Юрод.) ВМЧ, окг. 1-3, 80. 
XVI в. ~ XII в.), ‘быть или стать разумным, мудрым, думать, размыш- 
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лять, подумать, поразмыслить; принять к сведению; думать, предпола- 
гать’ (Псалт. Чуд. 1 , 16. XI в., (1156): Новг. харат. лет., 197, Сим. Пол. Бес., 
58 об. XVIII в. - XVII в., Лавр.лет., 243, 1377 г.; Сл. Иппол. об антихр., 
88. XII в.; (Вопр. Ильи) РИБ VI, 60. 1282 г. ~ 1156 г), ‘вникнуть, внима- 
тельно изучить, рассмотреть, рассудить; быть внимательным’ (Ефр. 
корм., 368. XII в. (Пс. XXVII, 4-5); Библ. Генн. 1499 г.), ‘чувствовать, 
почувствовать, воспринимать, видеть, увидеть, замечать, заметить; рас- 
познавать, различать’ (Остр, ев., 234 об. 1057 г., Хрон. Г. Амартол., 169. 
ХІІІ-ХІѴвв. ~ XI в., Оп. II (1), 132. 1500 г. (Патерик Скит.) ВМЧ, дек. 31, 
2808. XVI в. - XIV в., ДАИ V, 439. 1667 п; Палея Толк. 2 , 35. 1477 г. ~ 
XIII в.) ‘познать, вступить в половые отношения’ (Библ. Генн. 1499 г.), 
безл. не разумЪти ‘не видно чего-л., незаметно’ (Изб. Св. 1073 г., 13 об.), 
разумЪтися ‘быть или стать известным, явным’ (Остр, ев., 234. 1057 г., 
Сказ. Авр. Палицына 1 , 106. 1620 г.), ‘быть узнанным, признанным’ (Герм. 
Воск., 45 об. XII в.), ‘пониматься, восприниматься каким-л. образом’ 
(Кир. Тур. (К.), 46. XIII в. - XII в.), ‘мыслиться, подразумеваться’ (Ко- 
тош., 57. 1667 г., Петр, I, 128. 1697 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 253-255), 
русск. разуметь ‘понимать, постигать, знать, усвоить себе разумом или 
наукой’ (Даль 3 IV, 5Ъ\ разуметься несврш. ‘мыслиться в качестве содер- 
жания, смысла чего-н.’, книжн. ‘подразумеваться, пониматься’, страд, к 
устар. разуметь , 3 л. ед.ч. разумеется со словами само собой и без них 
употр. в знач. вводи, сл. “конечно, понятно, как и нужно было думать” 
(Ушаков III, 1203), диал .разуметь несврш. ‘постигать умом, понимать’ 
(Словарь орловских говоров 12, 73), разуметь кому-л. несврш. ‘прислу- 
шиваться к кому-л.’ (пинеж., арханг.) и разуметь перех. сврш. ‘вдумать- 
ся, вникнуть в чье- л. положение’ (Север, Барсов) (СРНГ 34, 12), разуметь 
несврш. ‘уважать; принимать во внимание, считаться с кем-, чем-н.’ 
(Словарь Карелии 5, 436), ст.-укр. (с XV в.) розоумети, розоумЪти (ро- 
зумЪти, розоумети, розоумеемъ, розоумеете; розоумели есмо; розо- 
умЪючи, розоумеючи, розумеючы) несврш. ‘уяснить себе смысл чего-л., 
понять’, ‘считать за мудреное’, сврш. ‘оценить соответствующим обра- 
зом (почему), распознать (что)’ (Словник староукраінськоі мови XIV- 
XV ст. 2, 299-300), укр. устар. розумйти ‘разуметь’ (Білецький-Носен- 
ко П. Словник украі'нськоі' мови, 316: см. шупити, мороковати), укр. 
розуміти, -мію ‘понимать \ розумітися, -міюся ‘понимать, смыслить в 
чем, знать толк в чем’ (МВ. И, 13; Ном. № 6512; Гринченко IV, 60), ро- 
зуміти, -ію несврш, ‘воспринимать, постигать разумом’, ‘принимать к 
сведению, быть осведомленным в чем-л., ясно и четко осознавать 
что-л.’, перех. ‘воспринимать не разумом, а интуицией, чутьем; чув- 
ствовать’, ‘познавать закономерности, проникать в суть какого-л. явле- 
ния или процесса’, ‘оценивая, определять, квалифицировать уверен- 
ным способом что-л.’, ‘иметь сведения, знания о ком-л., чем-л.’, разг. 
только во 2 л. ед.ч. также со словами сам, сама в качестве вводи, сл. 
или фразы употр. для сосредоточения внимания собеседника на чем-л. 
(Словн. укр. мови VIII, 842-843), диал. гогит’Ш, -]и несврш. к 
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рогогитЧН ‘понимать, понять’ (Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов, 
карпатоукр. торун. говора 161), розуміти чого ‘понять нечто’, ро- 
зумгтися, розумітис'а в чому ‘разбираться в чем-л.’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О-Я, 188), блр. разумёцъ несврш. ‘понимать, иметь точку 
зрения, взгляд; разуметь смысл чего-н., постигать, осмысливать, 
осмыслять, уяснять; иметь в виду, подразумевать’, в форме 2 л. ед. и 
мн.ч. употр. в качестве вводи, сл. “понимаешь (ли)/понимаете (ли)”, 
разумёцца несврш. ‘разуметься, подразумеваться’, страд, ‘пониматься, 
разуметься, постигаться, осмысливаться, осмысляться, уясняться, под- 
разумеваться’ (Блр.-русск. 794), диал. разумёцъ ‘разуметь’ (Бялькевіч. 
Магіл. 382), разумёцъ, разумёе, разумёя, розумёць, розумее, розуміе, 
рузумёцъ, рызумёцъ, рязумёцъ , розумёці, рузумітэ то же (Атлас бела- 
рускіх гаворак 3, 79-80). 

Вероятно книжное распространение церковнославянизма в русск. и 
некоторые другие языки. 

Практически во всех слав, языках представлены две словообразова- 
тельные модели: перфектив, образованный посредством преф. огг - от гл. 
*итёІі (з%) (см.) и имперфектив на -ёіі от сущ. *оггитъ (см.). 
*ог 2 іітёѵаіі (8^): ст.-слав., цслав. рлзоулгЬвдти, несврш. іпІе11е§еге, егисііге, 
аешиіагі, ассіреге, со^позсеге, заріепіеш еззе, зсіге, поѵіззе, регійші е88е, 
сошрегіге, сошібегаге, поіаге, непііге, ехсо^ііаге, сеПиш Гасеге, і§погаге, 
іп аіщиа ге е88е; ооѵігѵаі, стоѵіеіѵ, ѵоеіѵ, катаѵогіѵ, ауѵоеіѵ, Хацраѵеіѵ, 
катаХарраѵеаѲаі, сторріра^еіѵ, уіуѵшокеіѵ, ётуіуѵсоакеіѵ, ‘пони- 

мать, постигать, разуметь’, с инфинитивом ‘уметь, суметь’, абсол. ‘быть 
разумным, мудрым’, ‘знать’, ‘познавать’, ‘устанавливать, находить’, 
‘воспринимать, наблюдать, обращать внимание на кого-л. ’, ‘иметь в виду, 
думать’, ‘заботиться о ком. -л.’, ‘постигать, понимать’ (Мікі. ЬР, 8а<±, 818 
34, 591-593: Еѵ., Сіог., 8ирг., Озігогп., Ст. -слав. словарь 573: Зогр., Мар., 
Сав.), болг. устар. разумЪвамъ несврш. ‘быть сведущим в чем, ведать, 
знать, понимать, постигать, смыслить, разуметь, познавать, узнавать, 
признавать’, разумЪвамся возвр. и безл. ‘разуметься’ (Геров 5, 63), болг. 
разумявам несврш. ‘понимать, постигать’, разумява се безл. ‘разумеется, 
подразумевается’ (БТР), диал .разумёвам, размёвам несврш. ‘схватывать, 
воспринимать, понимать’ (Стойкое. Банат. 206), сербохорв. гагипуёѵаіі, 
гагйпуеѵат (зе) несврш. к гагипуеіі ‘познавать, схватывать умом’, возвр. 
‘иметь разумение, знать, познавать, ведать’, ‘мыслиться, держаться, 
выглядеть как нечто или некто’, ‘стать разумным, ясным’, ‘быть истого 
мышления, слагаться’, ‘договариваться, соглашаться’, гагтеѵаіі то же 
(говоры кайкавские, в акт., страд, и возвр.) (в словарях В)еІ08І., 8иі1.: ... 
с XIII в.) (МА XIII, 722-723), словен. гагитёѵаіі несврш. ‘понимать, 
постигать, схватывать’ (Ріеі. II, 407), чеш. готтіѵаіі несврш. к гогитёіі 
(КоП III, 189), гогитіѵаіі , несврш. к гоіитёіі ‘понимать, разуметь, сме- 
кать’ (Р8ІС IV, 2, 1011), словин. гогтреѵас итератив к гѳіпуаос, гѳші]аис 
(Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 956), русск. устар. разумеватъ ‘понимать, 
постигать, знать, усвоить себе разумом или наукой’ (Даль 3 IV, 53), 
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русск. диал. разумевать несврш. ‘думать о чем-л., понимать что-л.’ (Р. 
Урал, 1976) (СРНГ 34, 72). 

Имперфектив на -(ѵ)аіі (вставной -ѵ- устраняет зияние) к гл. *опитёіі 
(см.). 

*0Г7іітШ 0$^): макед. диал. разумы сврш. ‘уразумить’ (Кон.), сербохорв. 
разумити, гаійтііі, гаійтіт (зе) сврш. к итііі , ‘дать напутствие, на- 
ставить, просвятить (кого-л.)’ (в словаре 8 ШІ. в акт., Г. Ріііроѵіс 1, 47 ь 
возвр.) (КІАХІІІ, 724), диал. гаійтііі, гаіит' і ‘понять’ (ТЧ[е\ѵек1о\Ѵ8ку С. 
Бег кгоаіІ 8 сЬе Біаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . \Ѵбг 1 егЪисЬ 118), разумйт ‘разуметь’ 
(М. ТомиЬ. Говор Свиничана 207), гаійтіі , -Тт сврш. и несврш. ‘схватить, 
схватывать умом, ведать, иметь представление о чем-л., знать’, гаійтіі 
зе ‘познавать нечто, иметь понятие о чем-л.; схватить один другого’ 
(М. Реіс-О. Васіца. Кеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 309), словен. гаіитііі сврш. 
‘давать совет, вразумлять’ (Оиізтапп/Катісаг 510 [088]), гаіитііі ‘осве- 
домить кого-л., вразумить’ (Ріеі. И, 407), в. -луж. гоіитіс, -і несврш. ‘по- 
нимать’, гоіитіс пёсети ‘понимать что-л.’, гоіитіс зеЫ ‘понимать друг 
друга’, іо зо зато \ѵоі зо гоіиті ‘это само собой разумеется’ (Трофимович 
264), русск. -цслав .разумити ‘вразумить, дать знание, понимание чего-л.’ 
(Пов. бел. клоб., 292. XVII в. ~ XV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 256). 

Гл., производный с преф. оп- от гл. *итііі (см.), или каузативный гл. 
-ііі от сущ. * опитъ (см.). 

*ог 2 шпъ: ст.-слав., цслав. рАЗОум'Ь, м.р. Іп1е11есйі8, Іп1е11і§епііа, сарасііаз, 
заріепйа, зсіепйа, поііііа, а§піііо, со§пі!іо, зепзиз, сіосітіпа, ехрегіепііа, ех- 
регітепйші, ргисіепгіа, сопзіііит, тепз, сопіетріагкіі таіегіа, ѵогща, 
біаѵоіа, слЗѵеац, уѵюрг|, уѵсоац, ётгіуѵсоаід, ёяіуѵюцосшѵгі, а іоѲг|ац, (ЗооХц, 
сткояос;, ѵооі;, Ѳгюргща, фнац ‘разум’, ‘мудрость, разумность, рассуди- 
тельность’, ‘познание, знание’, ‘понимание, постижение, осознание’, 
‘мысль, дух, мышление’, ‘образ мыслей, мнение’, ‘намерение, замысел’, 
‘значение, смысл, мысль’, ‘чувство’ (Мікі. ЬР, 8аё., 818 34, 588-589: Еѵ., 
Рзаіі., СІ 02 . I, 53, 8ирг., Озігот., Ст.-слав, словарь 572-573: Зогр., Мар., 
Сав.), болг. устар. разумъ ‘ум, разум, память’ (Геров 5, 63), болг. разум м. 
‘способность человека познавать явления и сущности; деятельный и 
трезвый ум, благоразумие, рассудок’ (БТР), диа л. разум 1 и разум 2 ‘смысл, 
значение; умственные способности, ум’ (Стойкое. Банат. 200), макед. 
разум ‘разум’ (И-С), сербохорв. стар, гаіит ‘разум, ум, рассудок, память, 
разумение, интеллект, рациональность и проч.’ (Матигапіс И, 1233), 
разум , гаіит м. ‘ум, разум, память’, ‘духовная сила, посредством кото- 
рой человек мыслит, распознает, постигает, рассуждает, выносит умоза- 
ключение, что есть истина, а что нет, что хорошо, а что плохо, что выгод- 
но, а что вредно и т.п.’, ‘интеллект, понимание’, ‘разумение, схватывание, 
постижение, дознание’, ‘разумность’, ‘знание, мудрость; наука, доктри- 
на’, ‘разборчивость, благоразумие’, ‘смысл, значение, знаменование’, 
‘осведомленность’, ‘способность суждения, мышления, трезвое сужде- 
ние’, ‘божий промысел’ (отм. с XIII в. в словарях Міка}., НаЬёеІіс, Веііп., 
В)еІ 08 і., ІатЪп, ѴоШ§., 8ШІ., Ѵик, 8и1ек, Бапісіс, Ророѵіс, Іѵекоѵіс) (ЮА 
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XIII, 709-717), диал. гагйт ‘ум, память, сообразительность’ (АЯ], Ьіка Т. 
483), гагит (8шак 104) (Іигізіс В. Я]еспік Ѵг^абе 180; М. Реіс-Васіуа. 
Яеспік ЬаскіЬ Вигуеѵаса 309 ), разум ‘разум’ (М. ТомиЙ. Говор Свиничана 
207), словен. стар, гегит ‘мышление, мысль, разум, познание, понима- 
ние, рассудок, смысл; всемирный дух’ (Оиізтапп / Катісаг 510 [283, 540, 
396, 113, 224, 388, 433]), словен. гагйт ‘разум, ум’, ‘смысл, значение’ 
(Ріеі. II, 407), диал. гагит ‘разум, память; смысл, значение’ (Ргектиг. 
1715), гагйт ‘разум, память’ (Моѵак 125), Ъгаг{ гагита (Т. Іакор 10), 
гагит, гагйт то же (Тотіпес 193), ст.-чеш. гогит, гогот ‘разум, мудрость, 
разумность; значение, смысл, чувство, толк; изложение, рассуждение, 
объяснение; понятие’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 144, М8іс81 428), чеш. стар. 
гогит ‘разумение, познание, разузнавание; мнение, взгляд; смысл; муд- 
рость’, в узком смысле ‘смысл, представление; объект познания; правда; 
способность души понимать, анализировать вещи’, ‘память’, ‘божий 
промысел, вселенский разум’ (Кои III, 187-189, Кои. Боб. к ВаП. 98, 
Се)паг. Сез. Ье^епбу 301), гогит , гогот ‘смысл; мнение, взгляд; рассуж- 
дение, объяснение; понятие, постижение’ (8ітек 158), чеш. гогит ‘спо- 
собность мыслить и рассуждать’, ‘следствие разумной деятельности; 
мнение, суждение, суд, взгляд’, ирон. ‘неожиданная странная мысль’, 
устар. ‘смысл, важность, значение’, редк. ‘понятие, постижение’ (Р8ІС 
IV, 2, 1008-1009), диал. Ьуіі па гогитё ‘достичь зрелого возраста’, гогит 
‘софист, мудрила’, ‘приятель, товарищ’ (Вагіоз. 81оѵ. 366), ст.-слвц. гогит 
‘человеческая способность мыслить, размышлять, взвешивать, рассуж- 
дать’, мн. ‘следствие мыслительной деятельности; мнение, взгляд’, ‘со- 
держание, значение, важность, смысл’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 173-175, Йіііпзк. 
кп. 540-541; 1507 г.), слвц. гогит ‘человеческая способность мыслить, 
размышлять, взвешивать, рассуждать’, обыч. мн. ч. гогиту разг. ‘след- 
ствие мыслительной деятельности’, ‘мнение, суждение, взгляд’ (881 III, 
872-873), диал. гогит ‘разум; мысль, память’ (Каіаі 585), гогит (Огіоѵзку. 
Оетег. 290), гогит ‘человеческая способность мыслить’ (Яірка. 
Боіпоігепс. 123), гогит то же (8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 46, 247, 274), в.-луж. 
гогот, гогут ‘мышление, понимание, познание, смысл’ (Рйійі 601, 610), 
гогит ‘разум, ум, рассудок’, ро гогитіе ‘рассудительно, разумно’, Ъег 
гогита ‘неразумно’, ге зігочгут гогитот ‘трезво, здраво’, ѵѵигпѵа} 
гогит(а) ‘будь рассудительным!’, іо гадуп гогит п)е]е ‘это ни на что не 
похоже’ (Трофимович 264), н.-луж. гогут ‘соображение, понимание, по- 
знание, ум, разум’, ‘смысл, значение’ (Мика 81. II, 341-342), ст.-польск. 
гогит іасиііаз со§йап<іі, со§ішйопе ео§по§сепс1і, іпіеііі^епйа, шепз, гагіо, 
со§іІайо, сопіесгіо, сопсіизіо, ‘способность мышления, познание посред- 
ством мышления; мысль, правильность мышления’, тайігііаз тепйз, 
‘зрелость мысли’, тепіе зепзиз ‘разуменье, значение, смысл’, Ъгас па 
гогит сопзісіегаге, ёеІіЬегаге, ‘взвешивать, рассуждать’ (81. зіроі. VIII, 
19-21), польск. гогит ‘способность понимания, размышления, мысли’, 
‘голова, мозг’, ‘разумность, мудрость, рассудок’, ‘расторопность, раз- 
влечение’, ‘разуменье, знание, мнение’, ‘душа, умысел, дух’ (^агзг. V, 
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720-721), диал. гогит (Кисаіа 207), гогит ‘способность мышления’ 
(Н. Оогпоѵѵасг. Піаіекі таІЪогзкі II, 2, 115), гоійт , г^ог и ут ‘разум’ 
(Тота§ 2 . Еор., 180), гогит ‘понимание, познание’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег^ I, 
288), та ротапсопу гогит ‘недостаток разума’ (\У. Нетісгек-Могогохѵа. 
Тегтіпоіо^іа роккіе^о ракіегаіѵѵа §6г8кіе§о. Сг. 1, 160), словин. гдіёт , 
гогдт, мн. гогдтэ, гоіііт ‘разум’, ргіс г гохйт и и ‘прийти на ум, иметь 
понимание, быть понятливым, разумным’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 151, 154, 
158), также гпѳгёт , род. п. -ёты ‘понятие, понимание, разум’ (Ьогепіг, 
81 оѵіп 2 . \УЪ. II, 964), др.-русск. розумъ м.р. ‘смысл’ (Изб. Св. 1073 г. 2 , 
673), ‘знак, указание’ ((1261): Ипат. лет., 851), русск.-цслав. разумъ ‘ра- 
зум, способность познавать и мыслить’ (Изб. Св. 1073 г., 66 аѵ., Хрон. 
Г. Амартол., 164. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в., Гр. Дв. I, 337, 1595 г. Травник 
Любч., 231. XVII в. ~ 1534 г., Ж. Игн. В., 80 аѵ. XVII в. ~ XVI в.), не сво- 
имъ разоумомъ ‘сделать нечто не отдавая себе отчета в своих действиях, 
в невменяемом состоянии’ (Переп. Одоевск., 79. 1684 г.), мн. передача 
греч. аі фрёѵгд ‘ум, мышление; здравомыслие, рассудительность, муд- 
рость’ ((Дан. IV, 33) Хрон. Г. Амартол., 169. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в. (Лук. II, 
47) Остр, ев., 257. 1057 г., Ж. кн. Ольги Сильв., 31. XVI в.), ‘знание, по- 
знание, осознание; наставление, вразумление’ (Изб. Св. 1073 г., Гр. Наз., 
116. XI в., Псалт.Чуд. 1 , 23, 74, 184. XI в. (Дамаскин.Диал.) ВМЧ, дек.1- 
5.306. XVI в. ~ XIV в.), ‘духовное постижение, созерцание; наблюдение’ 
(Гр. Наз., 36, 68. XI в., (Ж. Пахомия) Усп. сб., 209. ХН-ХШ вв.), разумъ 
имЪти о (чем. -л.) ‘разбираться в чем.-л., быть сведущим в чем-л. ’ ((1472): 
Ерм. лет. 192), ‘понимание, разумение’ (Хрон. Г. Амартол., 60. ХІІІ- 
ХІѴ вв. ~ XI в., Пайс. Вып., 4 ХѴІ-ХѴІІ вв.), въ разумъ быти ‘быть по- 
нятным’ ((Гр. лет. Фотия иск. дух.) РИБ IV, 412. XVI в. ~ 1419 г., Ворон, 
а., 308. 1698 г.), ‘понятие, представление; идея, образ’ (Изб. Св. 1073 г., 
12, Гр. Наз., 247, 251. XI в.), ‘мысль, дух’ (Мин. сент, 06. XIII в.; Мин. 
Окт, 86. 1096 г.), имати въ разумъ ‘допускать мысль о чем-л.’ (Посоль- 
ство Васильчикова, 34. 1593 г.), на разумъ нЪтъ ‘нет в мыслях’ (Астрах, 
а. № 16, сст. 7. 1614 г.), ‘мнение, взгляд, точка зрения’ ((Сард. XXI) Ефр. 
корм., 368. XII в., Сим. Пол. Бес., 58 об. XVIII в. ~ XVII в.), ‘суждение; 
суд, приговор’ ((Марк. VII, 22) еванг. (воскр.), 222. 1144 г.; (Карф. 104) 
Ефр. корм., 410. XII в.), ‘характер, образ мыслей, умонастроение; на- 
строй, волевая установка’ (Изб. Св. 1073 г., 56 об. (Быт. XXXIV, 31) Пя- 
тикн., 36 об. XIV в. (Гр. натр. Нила) РИБ VI, 108. 1382 г.; (Ж. Ио. Злат.) 
ВМЧ, ноябрь 13-15, 903. XVI в. - XIV в.), ‘воля, желание’, вольный ра- 
зумъ ‘добрая воля’ (Ефр. корм., 246. XII в., Корм. Балаш., 179. XVI в.; 
Мин.сент, 0175. 1076 г.), ‘замысел, мышление, стремление; цель, наме- 
рение; назначение, смысл’ ((Дан. VII, 28) Библ. Генн. 1499 г.; (Ж. Ио. 
Дам.) ВМЧ, дек.1-5, 120. XVI в.; Изб. Св. 1073 г., 46), ‘смысл, значение 
слова, содержание текста’ (Ио. екс. Бог. 1 , 1, 196. ХП-ХШ вв., Алф. 1 , 104. 
XVII в.), ‘суть, сущность, характер чего-л.’ (Поел. мт. Никиф. Влад. 
Мон.) Эпист, 69. ХѴ-ХѴІ вв. - XII в.), ‘причина, основание; довод, со- 
ображение’ (Изб. Св. 1073 г., 164, Переп. Гр. Курб., 39. XVIII в. ~ XVII в.), 
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‘предмет обсуждения, тема’ (Гр. Наз., 223. XI в.), ‘принцип; закон, 
оформляющий и регулирующий бытие чего-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 230 об., 
Изб. (Бог.), 32. 1403 ~ XI в.), ‘путь, способ’ (Изб. Св. 1073 г., 178), ‘при- 
знак, примета’ (Хрон. Г. Амартол., 337. ХІІІ-ХІѴ вв. - XI в.), передача 
греч. гргіфод ‘камень; мнение, решение’ ((Исх. IV, 25) Пятикн., 60 об. 
XIV в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 249-251, 22, 209), ст.-русск. ИС Разумъ 
Митька , крестьянин, 1627 г., Белев. (Веселовский. Ономастикой. 265), 
русск. стар, разумъ имЪть во всехъ сторонахъ ‘быть скучливым’ (Бар- 
сов. Прич. I) (Куликовский 98), устар. разумъ м. ‘духовная сила, могущая 
помнить, постигать, познавать, судить, соображать, применять, сравни- 
вать и заключать (решать, выводить следствия); способность верного, 
последовательного сцепления мыслей, от причины, следствий ее и до 
цели, конца, особенно в приложении к делу; (чего) смысл, значение, 
толк, сила’ (Даль 3 IV, 53), русск. разум только ед. ‘высшая ступень позна- 
вательной деятельности человека, способность логически мыслить, по- 
стигая смысл и связь явлений, уяснять законы развития мира, общества 
и сознательно находить целесообразные способы их преобразования’, 
книжн. устар. ‘смысл, идейное содержание, значение чего-н.’ [перевод 
франц. гаізоп], ‘сознание чего-н., взгляды, как результат определенного 
миропонимания’ (Ушаков III, 1203), диал. разум, разым, рдзым ‘ум; до- 
стоинство вообще, доброе качество; разум’ (Казан. Тетюш., Смол., 
Красн. у, с. Зверовичи) (Доп. к Опыту 227, Добровольский 777-778), 
розум ‘разум, ум’ (Зап. Брян., Прииртышье, Латв. ССР, Лит. ССР, Русские 
на Буковине) (СРНГ 35, 166, П.А. Расторгуев. Словарь народных говоров 
Западной Брянщины 231, Словарь Среднего Прииртышья 3, 94, Говоры 
Прибалтики, 282 \ разум ‘настроение, состояние души’, по разуму ‘в со- 
ответствии с желанием, по душе’ (Словарь Карелии 5, 43 6), разум поте- 
рялся - о тяжелом психическом заболевании, умопомешательстве (Сл. 
русск. говоров Новосиб. обл. 459), превзойти в детский разум ‘впасть в 
детство’ (Словарь русских донских говоров III, 81), ст.-укр. (с XIV в.) 
розоумъ, розумъ , розкмъ, розюмъ (оу розюми) ‘способность думать, ра- 
зуметь’, ‘разумение’, ‘сознание’ (Словник староукраі'нсько'і мови 2, 299- 
300), укр. устар , розум ‘разум, ум’, ‘смысл’ (Ном. № 603; Левиц I. 244; 
(Гринченко IV, 59-60), укр. розум ‘способность человека мыслить, отоб- 
ражать и познавать объективную реальность’, ‘мышление’, разг. ‘смысл, 
значение чего-н.’, перен. ‘человек, группа людей, которые характеризу- 
ются высокими мыслительными, интеллектуальными способностями’ 
(Словн. укр. мови VIII, 838-841; Знаки укр. етнокультури 508), диал. 
розум ‘память’ (П.С. Лисенко. Лексичні особливості говірок Стави- 
щанського району Киівськоі обл. - Діалектол. бюл., вип. V, Киі'в, 1955, 
стр. 40), гдгйт ‘ум’ (Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов, карпатоукр. то- 
рун. говора 161 ), розум, розумы ‘разум’, з розуму зступити ‘сойти с ума’ 
(Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 188), блр .розум ‘ум, разум’ (Блр.-русск. 
818), диал. розум ‘разум’ (Бялькевіч. Магіл. 389), набрацца розуму ‘по- 
умнеть’ (Тураускі слоунік 4, 307). 
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Вероятно распространение этого слова книжным путем из цслав. в 
русск. язык с последующим вытеснением исконной формы (розумъ). 

Производное с преф. оп- от сущ. *итъ (см.) или имя сущ. на -ь соот- 
носительное с глаг. *огіитёіі (см.). 

*0Г2ШПъкъ: сербохорв. гагитак, -тка м. ‘разум, рассудок’, ‘смысл, зна- 
чение’, ‘оправдание, освобождение от греха или кривды’ (отм. с XVI в. 
только в далматинских словарях Веііп. и 8ШІ.) (ЮАХІИ, 717-718), сло- 
вен. гагйтек ‘разум’ (Ріеі. И, 407), чеш. готтек , род. п. -тки ‘умишко, 
малый ум’ (КоП III, 189: “часто с презрением”), экспрессив. гогитек , 
род. п. -тки, устар. гогйтек м.р. ‘умишко’ (Р8ІС IV, 2, 911: “иногда 
уничижительно”), ст.-польск. гогитек шепз, гаііо ‘разум’, Ьошо заріепз 
‘человек разумный’ (XV р. розі. КХХѴ 268) (81. 8Іро1. VIII, 21), польск. 
гогитек , род. п. -тки, мн. ч. -ткі ‘небольшой, неглубокий ум, умишко; 
рафинированный ум, премудрствование’ (\Ѵаг 82 . V, 721), диал. гогитек 
‘небольшой ум’ (ОІезсЬ. 8. АппаЪег^ I, 288), словин. гогйтк, род. п. -№и, 
гогитк ‘ум, умишко’ и гдтйтак, род.п. - тка ‘премудрый человек, мудрец’ 
(8аЪог 8. 4, 347) (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 151, 157; IV, 3, 1746), русск. диал. 
разумок, разу мок м.р. ‘ум, разум’ (влад., арханг., костр., волог., пск.) и 
разумкй мн.ч. ‘разум, понятие’ (волог.) (СРНГ 34, 72), разумок, разумком 
расхоженький ‘о слабоумном человеке’ (Ярославский областной словарь 
8, 1 19), укр. розумок род. п. -мка уменьш. от розум, ‘умишко’ (Гринченко 
4, 60), розумок, род. п. - мка уничижит, то же, что розум (Словн. укр. мови 
VIII, 846), блр. диал. разумок , рузумок иронич. ‘мудрец, хитрец’ (Юр- 
чанка. Мсцісл. 172 ), разумок м.р. ‘разумный; разумная голова, разумник’ 
(Мінска-маладзеч. 96; Народ, лексіка Гомелыпчыны 128). 

Производное с суф. -ъкь от * опить (см.). 

*0Г2іітьсь: сербохорв. гагитас род. п. -тса м.р. ‘разумный, мудрый че- 
ловек’ (только в Розіоѵ. Оапісіс 18) (ЮАХШ, 717), чеш. редк. гогитес, 
-тсе м.р. ‘глубокомысленный человек, разумник’ (Р8ЛЗ IV, 2, 1010), 
русск. устар. разумец ‘небольшой, обиходный, здравый ум’ (Даль 3 IV, 
53), русск. диал. разумец м.р. ‘ум, умственные способности’ (Р. Урал) 
(СРНГ 34, 72: “ласк.”), укр. розумёць , род. п. -мцю м.р. уменьшит, от 
розум (Гринченко 4, 60), розумёць, род. п. -мця м.р. уменыпит.-ласкат. к 
розум (Словн. укр. мови VIII, 841), диал. розумёць, род. п. -мця м.р. ‘ум- 
ник’ (черниг.) (Гринченко 4, 60), розумёць ‘разумный, хитрый человек’ 
(белоцерк.) (О. Курило. Матеріяли до украінськоі' діялектологіі та фольк- 
лористики 91), блр. диал. разумець ‘пожилой, рассудительный человек’ 
(Сцяшковіч. Грод. 417), разумец, род. п. -мца ‘разумник’ (Янкоускі II, 
1 5 1 ), розумёц м. ‘мудрец, разумник’ (Тураускі слоунік 4, 307). 

Производное с суф. -ьсь от * опитъ (см.). 

*ог 2 ШШ^е: ст.-слав., цслав. рАЗоумик ср.р. ‘разум’, ‘познание’, ‘благора- 
зумие’, Іпіе11есйі8, со^пШо, рпкіепііа (Мікі. ЬР, 818 34, 587: Вез.), сер- 
бохорв. гагит(е род. п. ‘разум’ (только в словаре 8іи1. из Оіа^. Ъгеѵуага) 
(ЮА XIII, 738), русск.-цспав. разумие, разумье ‘знание, познание (кого-, 
чего-л. и без доп.); постижение, осмысление’ (Гр. Наз., 111. XI в., Псалт. 
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Чуд. 1 , 46, 210. XI в., Хрон. Г. Амартол., 377. ХІІІ-ХІѴ вв. ~ XI в.), ‘разум, 
мудрость’ (Сор. II лет., 301), ‘понимание, восприятие’ (Апокал., 90 ав., 
XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 255-256), русск. диал. разумие ‘разум- 
ность, состоянье разумного’ (Даль 3 IV, 53), разумъе ср.р. ‘умственные 
способности’ (СРНГ 34, 73), укр. диал. розум ’е, -м я ср.р. ‘разум’ (шепе- 
товск., могилёвск. окр.) (О. Курило. Матерія ли до украі'нськоі діялекто- 
логіі та фольклористики 78). 

Производное с суф. -ь]е от * опитъ (см.). Вероятнее всего книжный 
путь распространения церковнославянизма в воет. -слав, языках. 
*ог2итыііса: болг. устар. разумница ‘разумница’ (Геров 5, 63), болг. ра- 
зумница ж.р. к разумник (БТР), макед. разумница (о женщине) то же, 
что разумник (Кон.), сербохорв. стар, гагйтпіса ‘та, которая разумна’ (в 
словаре 8іи1.) (ЮА XIII, 740), словен. гагйтпіса ‘понятливая’ (Ріеі. И, 
407), словин. гогэтпіса род. п. -е ж.р. ‘молодая свиноматка, которая впер- 
вые супоросная’ (8у. 3, 197; 4, 347) (Ьогепіг. Ротог. IV, 1, 1742), русск. 
разумница ж.р. к разумник (Ушаков III, 1203), русск. диал. разумница 
‘грамотная женщина’, ‘словоохотливая женщина’ (костр.) (СРНГ 34, 73), 
укр. устар. розумниця ‘умница’ (Шевч. 306; Гринченко 4, 60), укр. разг. 
розумниця ж.р. и редк. м.р. ‘разумный, рассудительный и знающий чело- 
век’, иронич. ‘человек, который считает себя разумнее других, пытается 
выдавать себя за разумного’ (Словн. укр. мови VIII, 845), блр .разумніца 
‘умница, разумница’ (преимущ. о детях) (Блр.-русск. 794). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *опитьпъ (см.) 

*ог2итыіікъ: ст.-слав., цслав. рдзоумьнмкъ м.р. ‘мудрец, знающий, тео- 
ретик’, сопіетріаііѵш, уѵшотгід, Ѳесорт]тік6д (Мікі. ЬР, Ьот.-шіЬ., 1. ге§. 
28, 3), болг. устар. разумникъ ‘разумник’ (Геров 5, 63), болг. разумник 
м.р. ‘тот, кто проявляет разум; тот, кто не проявляет разума, бездельник, 
шалопай’ (БТР), макед. редк. разумник ‘разумный человек’ (Кон.), сербо- 
хорв. стар, гаійтпік ‘тот, кто разумен, мудр, мудрец’ (в данном знач. отм. 
с ХІѴ-ХѴ вв., Оотеіуап 3 266, Агкіѵ 8, 108), ‘мудрый и разумный книж- 
ник, писатель’, ‘учитель, ученый’, ‘натурфилософ, физик’ (в словарях 
Веііп., В]еІ 08 І., 8ШІ., 8и1ек) (ЮА XIII, 740-741), словен. стар, гегитпік 
‘мудрец, мудрый человек’ (Оиізтапп / Катісаг 510 [431]), словен. 
гагйтпік ‘понятливый, смышлёный человек’, гагитпікі ‘умники, сектан- 
ты’ (Ріеі. II, 407: “из ст.-слав.”), чеш. стар, гогитпік ‘философ, любомудр, 
понятливый, знающий человек’ (Коіі III, 190, Ми§.), польск. гогитпік 
м.р. ‘человек, прибегающий к размышлению, умеющий пользоваться 
разумом; хитрая штучка, хитрая лиса, хитрец, софист, мудрствующий 
лукаво и т.п.’ (^аг§ 2 . V, 723), русск.-цслав. разумникъ ‘человек, предан- 
ный размышлению, мыслитель, созерцатель’ (Изб. Св. 1073 г., 39 об., (Ж. 
Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 13-15, 1128. XVI в. ~ XIV в.), ‘тот, кто понимает, 
сознает что-л.’ (Изб. Св. 1073 г., 47), ‘гадатель, прорицатель’ ((Трул. 65) 
Ефр. корм., 186. XII в. (1. Цар. XXVIII, 3), Библ. Генн. 1499 г.), передача 
греч. ЛИ Мог)т6д” букв, ‘мысленный, разумный’ (Ефр. корм., 186. XII в.), 
разумници мн. ч. ‘раннехристианская секта’ (Ефр. корм., 368. XII в.), пе- 
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редача греч. ѵог|Тіаѵоі ‘последователи Ноэта’ (название христианской 
секты) ((Епиф. Кипр. 57) Ефр. корм., 663. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
251, 257), русск. разумник м.р. ‘умный человек, умник, сведущий, уче- 
ный, рассудительный и правый, мудрый’ (Даль 3 IV, 53), русск. разумник 
‘умник’ (преимущ. о детях), чаще иронич. ‘толковый, рассудительный 
человек, умница’ (Ушаков III, 1203), диал. разумник ‘скромный человек’ 
(нижегор., перм., Ср. Урал), ‘послушный (ребенок)’ (сиб.) (СРНГ 34, 73), 
ЛИ Иванов-Разумник, укр. устар. розумник, -ка м.р. ‘умник’ (Гринченко 
IV, 60), укр. разг. розумник ‘разумный, рассудительный, знающий чело- 
век’, иронич. ‘тот, кто считает себя разумнее других, пытается выдавать 
себя за разумного’ (Словн. укр. мови VIII, 845), блр. разумнік ‘умник, 
разумник’ (преимущ. о детях) (Блр.-русск. 794), диал. разумнік ‘мудрец, 
хитрец’ (Бялькевіч. Магіл. 382), иронич. ‘хитрый человек’ (Сцяшковіч. 
Грод. 417). 

Производное имя сущ. на -Ось от прилаг. *оггитьпъ (см.) 
*ог/итыіо$1ъ: болг. разумност ж.р. ‘качество разумного человека’ (БТР), 
макед. разумност ж. ‘разумность’ (Кон.), словен. стар, гегитпозі ‘муд- 
рость, гений, мысль, мышление, разум, настрой’ (Оиізтапп / Катісаг 510 
[113, 159, 283, 432]), гагитпозі, гаіитпозі ж.р. іпіеііесйо, регзрісіепііа, 
ргоѵібепііа беі, ргиёепііа, за^асііаз, зоіегііа (Казіеіес-Ѵогепс), словен. 
гагйтпозі ж.р. ‘мудрость, знание; сословие интеллигенции’ (Ріеі. II, 
407), ст.-чеш. гоготпозі ‘разумность, мудрость’ (Ыоѵак. 81оѵ. Низ. 143), 
чеш. устар. гоготпозѴ, гогитпозѴ, род. п. -і ж.р. ‘мудрость, остроумие, 
находчивость’ (КоП III, 191; Кот., Низ.; СЛЗ. 383), чеш. гоіитпозі , род. 
п. -і ‘свойство чего-л. или кого-л. разумного, способность приспособ- 
ляться, приноравливаться к чему-л., способность руководствоваться 
разумом’ (Р8ІС IV, 2, 1011), ст.-слвц. гогитпозі’ ж.р. ‘свойство того, 
кто разумен’ (НізШг. зіоѵеп. V, 176), слвц. гогитпозі’, род. п. -И то же 
(881 III, 874), ст.-польск. гогитпо&с Іп1е11і§епгіа ‘способность понима- 
ния, мышления, свойство умысла, разумность’, асіиз аіщиісі іпіеіііёепсіі, 
со§іШш ЕаЪепсІі ‘понимание чего-л., познание чего-л’ (81. зіроі. VIII, 24: 
1428, 1449), польск. гоіитпо&с ‘разум, мудрость’ (\Уагзг. V, 723), словин. 
гдгётпозс, род. п. -е ‘разум, мудрость’ (Ьогепіг. Рошог. И, 1, 151), также 
редк. гоіётпозс , род. п. - ё ‘расторопность’ (8усЬіа VII (8ир1ешеп1;), 271), 
ст. -русск., русск. -цел ав. разумность ж.р. ‘что-л. разумное’ (Мудрецы, 
274. XVIII в. ~ XVII в.), русск. устар. разумность ж.р. ‘качество, свой- 
ство по прилаг. разумный * (Даль 3 IV, 53), русск. книжн. разумность , мн. 
нет. отвлеч. сущ. к прилаг. разумный (Ушаков III, 1203), укр. розумніеть, 
род. п. -ності ж.р. свойство по знач. прилаг. розумный (Словн. укр. мови 
VIII, 845-846), блр. разумнаецъ ‘мудрость; благоразумие; осмыслен- 
ность’ (Блр.-русск. 794). 

Книжное распространение из цслав. в зап.-слав. и воет. -слав, языки 
маловероятно. Выглядит как относительно позднее параллельное обра- 
зование в разных группах слав, языков. 

Производное имя сущ. на -озіь от прилаг. *оггитъпъ (см.). 
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*оггшпьпъ(іь): ст.-слав., цслав. рдзоумьн'ъ, рдзоуменъ сопіетріаііопіз, 
іпІеІІщіЪіІіз, іп^епіі (§еп.), Іп1е11е§еп1іае (§еп.), гаііопе иіепз, ргшЗепз, 
заріепз, епкіійіз, ѵегзиіиз, сіізсгейіз, ргоЪиз, зсіепйае (§еп.) зсіепііае 
(1і§по5сепс1і, пойіз (пойіт йегі, пойіт е88е, тапйезйіт е88е, 8сіге роззе, 
сегйіз, ісіопеш; зрігійіаііз, саеіезйз, гаііопет ЬаЪепз, ѵог|тод, ѵогцдсоѵ, 
ѵоерод, ѵоой|хеѵод, хцс, сгиѵёаесод, сгиѵвтод, уѵсоотод, ейуѵшрхоѵ, хі^д 
уѵсоавсод, Ѳвсоріад, аофбд, в|іфаѵт]д, вѵѵовТѵ, уіѵшак ваѲаі, уѵсоотоѵ 
уіѵваѲаі, уѵсоотоѵ віѵаі Ѳвсоріад ‘разумный, обладающий разумом, 
относящийся к разуму’, ‘мудрый, разумный’, ‘знающий, познающий, 
относящийся к познанию’, ‘познаваемый, явный, известный’, ‘явный, 
верный, надежный’, ‘умственный, относящийся к мыслям, духовный’, 
‘имеющий смысл’, рдзо^иьнъ быти ‘стать явным, известным’ (Мікі. 
ЬР, 8асі., 818 34, 590-591: Сге^.^аг., Апі. 8ирг., Еѵ., Ст.-слав, словарь 
573: Зотр., Мар., Сав.), болг. устар. разумьнъ, разуменъ , разумный ‘ра- 
зумный, умный; то, что сделано с умом, как следует’ (Геров 5, 63), болг. 
разумен прил. ‘наделенный разумом, умный, благоразумный; то, что 
сообразно разуму’ (БТР), диал. разумен , ж.р. -мна прил. ‘умный, рассу- 
дочный’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 2 1 8), ръзум ’ан 
‘умный, понятливый; кто понимает; интеллигентный, воспитанный’ 
(П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 126), разумен прил. ‘умный, 
разумный; согласный разуму; понятный, ясный’ (Стойков. Банат. 200), 
макед. разумен ‘разумный’ (И-С), сербохорв. разуман , гагйтап прил. 
‘умный, разумный, понятливый, мудрый, помнящий, сообразительный’, 
‘тот, кто имеет разум, кто правильно схватывает умом, отличая важное от 
неважного согласно мысли, совету’, ‘осведомленный’, ‘лукавый’, ‘уче- 
ный, книжник’, ‘болтливый, говорливый’, ‘понятный, ясный’ (отм. с XIII 
в. в словарях НаЬбеІіс, Веііп., Віеіозі., ІашЬг., ѴоШ§., 8йі1., Ѵик, 8и1ек, 
Оапібіс, Ророѵіс, Іѵекоѵіс) (ЮА XIII, 718-722), диал. гаійтап ‘мудрый, 
разбирающийся’ (М. Реіс - Васіца. Кеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 309 ),разумэн 
‘разумный’ (М. ТомиѢ. Говор Свиничана 207), словен. стар, гагитеп 
‘мудрый, рассудительный, умный, мыслящий’ (Оиізтапп / Кашісаг 510 
[159, 225, 284, 431]), гагитеп, газитеп саіісіш, ргоѵісіиз, ргибепз, за§ах, 
заізиз, ѵегзийіз (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гагйтеп ‘разумный, умный; 
глубокомысленный, рассудительный’ (Ріеі. II, 407), диал. гагитеп , ж.р. 
-тпа ‘разумный, памятливый; смыслящий’ (Ргекшиг. 1771), гагитеп , ж.р. 
- тпа ‘разумный, памятливый’ (Иоѵак 91, 125), гагитеп , гдгйту то же 
(Тотіпес 193), ст.-чеш. гоготпу ‘разумный, мудрый’ (М8іс81 424), чеш. 
стар, гоіитпу ‘имеющий разум, разумеющий, смыслящий’, ‘сделанный 
согласно разуму; вразумительный, понятный, ясный’ (Кой III, 191: Из., 
81. зкі., А1х. 1122, Се]паг. Сез. 1е§епсіу 301), чеш. гогитпу ‘пользующийся 
разумом, осуществляющий в единстве мудрость и знание, основанный 
на мудром суждении, исходящий из здравого смысла’ (Р8ІС IV, 2, 1011), 
ст.-слвц. гогитпу ‘совершаемый согласно разуму, воплощающийся по 
законам разума’, ‘подлежащий познанию, вытекающий из познания’, 
‘искушенный, сообразительный, опытный’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 176, Ёіііпзк. 
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кп. 541: 1468 г.), слвц. гогитпу ‘пользующийся в действиях мудрым 
знанием, разумом’, ‘подлежащий разуму, познаваемый’, ‘исходящий из 
мудрого разумения’ (881 III, 874), диал. гогитпі (Огіоѵзку. Оетег. 290), 
в. -луж. гоготпу ‘мыслящий, понимающий, познающий, смыслящий’ 
(РйхЫ 601), гогитпу ‘умный, разумный’, ‘здравомыслящий’, ‘благора- 
зумный’ (Трофимович 264), н.-луж. гогутпу ‘соображающий, понимаю- 
щий, познающий, умный, разумный, мудрый; познаваемый’ (Мика 81. И, 

342), ст.-польск. гогитпу ‘имеющий разум, мыслящий, мудрый, наделен- 
ный мышлением’, гаііопет ЬаЬепз, содйапз, заріепз, со§йапс1і ІасиІІаІе I 
ргаесіііш, ‘согласный с разумом, соответствующий разуму 5 , гаііопі 
сопѵепіепз, гесіш (81. зіроі. VIII, 24-25), польск. гогитпу ‘познаваемый, 
мыслимый; имеющий разум, мудрый, умудренный, имеющий рассудок, 
рассудительный, сообразительный’ (\Уагз2. V, 723), диал. гогитпі ‘рас- 
судительный, рассудочный 5 (Н. ОогпоѵЛсг. Біаіекі таІЬогзкі И, 2, 115), 1 

гогитпі ‘умный, знающий’ (ОІезсЬ. 8. АітаЬещ I, 288), словин. гогитпі 
‘умный, мудрый’ (Ьогепіг. Ротог. И, 1, 151), также гѳгётпі ‘разумный 5 
(Ьогепіг. 8ІОѴІП2. \УЪ. И, 955), др.-русск. розоумъныи (В. Л. Янин, А. А. За- 
лизняк. Новгородские грамоты на бересте (из раскопок 1977-1983 годов) 

295), русск.-цслав. разумъныи, разоумныи, разумный ‘обладающий ра- 
зумом, разумный 5 (Ио. екз. Бог. 1 , I, 128. ХИ-ХШ вв., Корм., I. 1670 г.), 
‘мудрый, благоразумный, знающий’ ((Лук. X, 21) Остр, ев., 105. 1057 г., 
(Сказ. Бор. Глеб.) Усп. сб., 58. ХИ-ХШ вв.), ‘сведущий, разбирающийся 
в чем-л.’ ((Дан. I, 17) Кн. прор. 2 , 319. XV вв. - XI в.), ‘умелый, искусный’ 
(Луцид., 163 об. XVI в.), ‘согласный с разумом, основанный на разуме’ 
(Петр, 1, 61. 1696 г.), ‘созерцательный, возвышенный’ (Гр. Наз., 254. XI в.), 
‘относящийся к познанию, знанию; познавательный’ (Гр. Наз., 66. XI в., 
(Лук. XI, 52) Мст. ев., 239. ХІ-ХИ вв., Козм., 1. 1670 г.), ‘относящийся к 
разуму, духу; умопостигаемый’ (Псалт. Чуд. 1 , 55. XI в. (Сл. на сошеств. 
св. Духа), Усп. сб., 454. ХИ-ХШ вв. (Поуч. еп. Стефана), РИБ VI (1), 219. 

XVI в. ~ 1386 г., Ж. Корн. Корм., 232. XVII в.), ‘аллегорический’ (Изб. 

Св. 1073 г, 163 об.), ‘мыслимый, вообразимый 5 (Гр. Наз., 227. XI в.), 
‘познаваемый, явный, известный; знакомый, знаемый, узнаваемый; по- 
нятный, доступный познанию 5 (Изб. Св. 1073 г., 169, Прения кор. Вальд., 

128. 1645 г.), ‘осмысленный, членораздельный’ (Шестоднев Г. Пизида, 

28. XIV в. - 1385 г.), ‘гадатель, прорицатель 5 ((Дан. VII, 28) Библ. Генн. 

1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 258-259), русск. разумный ‘одаренный I 
разумом 5 ; в низш. знач. рассудительный, толковый, здравомыслящий; і 
вообще к разуму относящийся, принадлежащий, умственный’ (Даль 3 ( 
IV, 53), русск. книжн. разумный ‘обладающий разумом, содержащий в 
себе разум’, ‘толковый, рассудительный’, ‘оправдываемый разумом, 
основанный на разуме, обладающий положительным смыслом 5 (Ушаков 
III, 1203), укр. устар. розумный ‘разумный’ (Білецький-Носенко. Слов- 
ник украінсько'і мови 316), розумний ‘разумный, одаренный разумом; 
умный’ (Ном. № 404; Рудч. Ск. I. 69; Гринченко 4, 60), укр. розумний 
‘тот, кто имеет ясный ум’, ‘тот, кто руководствуется разумом; то, что де- 
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лается по уму’ (Словн. укр. мови VIII, 844-845), диал. грхйтпау ‘умный’ 
(Николаев С.Л., Толстая М.Н. Слов. Карпатоукр. торун. говора 161), блр. 
разумны ‘умный, мудрый; рассудительный, благоразумный; осмыслен- 
ный, сознательный’ (Блр.-русск. 794), диал. разумный, разумна ‘умный, 
мудрый, рассудительный’ (Бялькевіч. Магіл. 3839), разумны ‘благора- 
зумный, разумный’ (Тураускі слоунік 4, 307), разумны ‘наделенный ра- 
зумом’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 262). - Сюда же позднейшие 
производные наречные образования (первоначально форма ср. р.): ст.- 
слав., цслав. рлз^\\ьно‘разумно, рассудительно, мудро; ясно’, ргибепіег, 
&аріепіег, тапііезіе, опѵетшд, уѵозота)^ (Мікі. ЬР, РзаИ., 8ирг.269, 818 34, 
589, Ст.-слав, словарь 573: Евх., Син.), болг. диал. разумёну ‘понятно, 
ясно’ (Стойкое. Банат. 200), ст.-польск. гохитпіе рпкіепіег, заріепіег, гесіе, 
Ьепе ‘разумно, с умом, рассудочно’ (81. 8Іро1. VIII, 24), польск. гохитпіе 
‘разумно, с умом’ (\Ѵаг 82 . V, 722), словин. гйѳхётпй ‘разумно’ (Ьогепіг. 
81 оѵіп 2. \ѴЪ. II, 964), русск.-цслав. разум(ь)но прил. ср. р. в сост. сказ., 
соотнесенного с придат. предлож. и употр. безлич. в знач. ‘понятно’ 
(Патерик Печ., 11. XV в. ~ XIII в. (Вар. VI, 51 = Поел. Иерем., 51) Библ. 
Генн. 1499 г., Ав. Кн. толк., 571. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - 1677 г.), ‘видно, замет- 
но’ ((Ав. Ж.) Пустоз. сб. 1 , 59. 1675 г.), ‘известно’ (Кн. Степ., 22. XVI- 
XVII вв. - 1560 г., Ав. Кн. толк., 571. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. ~ 1677 г.),разумно 
быпги ‘пониматься, толковаться каким-л. образом’ (Изб. Св. 1073 г., 168 
об., Флавий. Полон. Иерус. I, 42. XV в. - XI в.), русск. книжн. разумно 
поступить нареч. (Ушаков III, 1203). 

Производное прилаг. на -ьпь от сущ. *окитъ (см.). 

*оггигі ($$): ст.-слав., цслав. рлзоути ехиеге, пиЪеге (Мікі. ЬР, апІ.-Ьот.), 
болг. устар. разувк, ешь еврш. к разувамь ‘разувать, снимать штаны’ (Ге- 
рое 5, 63), словен. гахйіі , -(дет еврш. то же, что іхиіі (Ріеі. II, 407), в. -луж. 
гоххис то же, что уѵтис (РШЫ 611), н.-луж. гогт с двойным вин. ‘снимать 
обувь и рукавицы (туфли, чулки, перчатки), раздевать, разувать’, возвр. 
гохик зе ‘раздеваться, разуться’ (Мика 81. II, 1116), польск. гохис, гохіис 
8І$ ‘снять обувь; разуть(ся)’ (\Ѵаг 82 . V, 720, 737), др.-русск., русск.-цслав. 
розути, разуты ‘разуть’ ((980): Лавр, лет., 76, Д. Иос. Колом., 98. 1675 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 259), русск. разуть, -ую еврш. ‘снять с кого-л., че- 
го-л. обувь, сделать босым \ разуться еврш. ‘снять с себя обувь’ (Ушаков 
III, 1203), диал. разуть ‘разобувать, раздевать, снимать обувь, верхнюю 
только или всю’, разуться стрд. или возвр. по смыслу (Даль 3 IV, 53 без 
указ, места), разуй ноги, обуй нос! говорят невнимательному и плохо 
замечающему (Добровольский 778), разуть еврш. ‘снять одежду’ (пи- 
неж., арханп), разуть коня ‘расковать коня’ (пск.) (СРНГ 34, 75), разуть 
кого ‘ограбить кого-л.’ (смол.) (Добровольский 778, СРНГ 34, 75), ра- 
зуть еврш. ‘разуть; вынуть’ (Словарь Карелии 5, АЪ6\ разуть гляделки, 
шарёнки, глаза ‘раскрыть глаза, смотреть внимательнее’, разунь глаза 
‘проснись’ (Словарь пермских говоров 2, 268, Словарь русских донских 
говоров III, 81), разуться еврш. ‘разуться, снять с себя обувь’, ‘снять 
одежду’ (пинеж., арханг.) (СРНГ 34, 75), разуться ‘сняв одну обувь, 
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надеть на себя другую, переобуть’ (Словарь орловских говоров 12, 74), 
о пришедшей в негодность ходовой части трактора (Словарь русских 
говоров Алтая 4, 12), укр. устар. розбути ‘ разуть ’ , роззути, -зую сврш. 
‘разуть, снять обувь \ роззути очі ‘взглянуть внимательнее’ (Нп.; Кв. II, 
315; Ном. № 6603) (Гринченко IV, 33, 45), блр. разуць сврш. ‘разуть’, 
разуцца сврш. ‘разуться’ (Блр.-русск. 794), диал. разуць сврш. ‘снять 
обувь’ и разуцца то же (Сцяшковіч. Грод. 418; Слоун, пауночн.-заход. 
Беларусі 4, 262; Бялькевіч. Магіл. 383), розуць ‘разуть, скинуть’ 
(Тураускі слоунік 4, 308). 

Производное с преф. ог 2 - от гл. *Ші (з$) (см.), не сохранившегося в 
слав, языках в беспрефиксной форме, ср. *]ъ 2 иіі, *оЪи(і (ЭССЯ 9, 87; 30, 
246-247). См. Фасмер III, 109; БЕР 4, 758-759; ЭСМБ 1, 61; 8поі 397; 
МасЬек 2 406; 8сЬик1;ег-8е\ѵс. Нізіог.-еіут. ДѴЪ. 21, 1634. 

*оггііѵа*і (8^): болг. устар. разу вамъ ‘разувать, снимать штаны ’ , разувайся 
стрд. бывамь разуть (Геров 5, 63), сербохорв. устар. гаійѵаіі, гаійѵат 
сврш. к гатіі, ігиіі ‘скидывать обувь, разувать ноги’ (в словаре 8іи1.: “и 
в русск. словаре”) (КІА XIII, 743), польск. гогиѵас, гоггижас ‘разувать’, 
несврш. к го 22 Ы с (ХѴагзг. V, 723, 738), др.-русск., ст. -русск. розувати, 
разувати несврш. ‘разувать’ ((1128): Ник. лет. X, 155, Арс. Сух. Про- 
скинитарий, 69. 1653 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 249), русск. разувать, 
- аю несврш. к разуть , разуваться несврш. к разуться и страд, к разу- 
вать (Ушаков III, 1201), диал. разувать ‘разобувать, раздевать, снимать 
обувь, верхнюю только или всю’, разуваться стрд. и возвр. по смыслу 
(Даль 3 IV, 52-53 без указ места), разувать несврш. ‘снимать, раздевать’, 
разуваться несврш. ‘раздеваться’ (Словарь Карелии 5, 435), едва глазки 
разувать ‘о сильно пьяном человеке’ (Словарь пермских говоров 2, 268), 
укр. устар. розувати(ся), -ваю(ся) то же, что роззувати(ся) ‘разувать, 
снимать обувь’ (Нп.; Кв. II, 315; Ном. № 6603, 13712: Лебед. у.) (Грин- 
ченко IV, 54, 59), блр. разувацъ несврш. ‘разувать’, разувацца несврш. 
возвр., стрд. ‘разуваться’ (Блр.-русск. 794), диал. разувацъ, разувацца 
‘снимать обувь’ (Гарэцкі. 128, Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 262), 
розуваць, розувацца ‘скидать, разувать; разуваться’ (Тураускі слоунік 4, 
307). - Сюда же производное сущ. со знач. действия по гл.: польск. устар. 
югиуѵапіе, гогиуѵапіе зі% (\Ѵагзг. V, 723), русск. диал., устар. разуванье 
‘свадебный обычай (невеста снимает сапог с мужа в знак покорности и 
находит там деньги)’ (вят., Матвеева) (Даль 3 IV, 53, СРНГ 34, 69), укр. 
устар. разувания, укр. роззування (Гринченко 4, 59), блр. диал. разуванё 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 262). 

Итератив-имперфектив на -аіі от гл. *ог 2 Ші (см.). Вставной -ѵ- между 
корнем и суф. для устранения зияния. 

*0Г2іі2(1агі (8$): сербохорв. устар. гахіадаП, гагіисіат, разуздаты, разуздам 
сврш. ‘скинуть узду (о коне)’, ейгепо (в словарях Веііп., 8т1., 8и1ек, 
Ророѵіс, Іѵекоѵіс: “в прям, и перен. смысле”) (КІА XIII, 744), словен. 
книжн. га 2 Ы 2 СІаіі, гахшдаП коп] а сврш. ‘снять, сбросить узду’, перен. 
‘перейти меру человеческого эгоизма’ (81оѵаг зіоѵеп. ]е 2 Іка IV, 422), ело- 



145 


*0Г2112(ШІ 


вен. гагшсіаіі сврш. ‘снять, сбросить узду’, гагигсіаіі $е ‘разнуздаться’, 
перен. ‘вырваться из чего-л.’, ѵзі гіосіеіі іг рекіа зо зе гагигсіаіі (РІеІ. II, 
407), польск. гогшдас, гоіигсіас зщ ‘сбросить узду, разнуздаться’ (\Ѵаг 82 . 
V, 723), русск. разнуздать, -аю сврш. ‘вынуть изо рта лошади удила, 
отстегнув их от уздечки’, перен., разг. ‘дать полную свободу кому-л., 
чему-л., освободить от всяких сдерживающих преград’, разнуздаться 
сврш. ‘освободиться отудил’, перен., разг. ‘перестать сдерживаться, дой- 
ти до крайней распущенности, своеволия, произвола’ (Ушаков III, 1183; 
Евгеньева III, 622), диал. разуздатъ сврш. ‘разнуздать; вынуть удила изо 
рта лошади’ (вят., смол., олон., беломор., перм.) (Добровольский 777; 
СРНГ 34, 70), разгнуздать сврш. ‘разнуздать (лошадь)’, разгнуздаться, 
- аюсь [рьзгнуздацць] сврш. ‘распоясаться, стать разнузданным’ (моек.) 
(СРНГ 33, 304, Словарь говоров Подмосковья 434), разнуздаться ‘снять 
с себя одежду, раздеться’ (Новг. словарь 9, 94), разнуздаться сврш. 
‘потерять самообладание, выдержку’ (Элиасов 349), укр. розгнуздати 
‘вынуть изо рта коня удила, освободить его от них’, перен. ‘убирая все 
препоны и преграды на пути, дать полную свободу кому-л., чему-л.’, 
розгнузатися ‘выпустить изо рта удила, освободиться от них (о коне)’, 
перен. ‘стать своевольным, бешеным’ (Словн. укр. мовы VIII, 650), блр. 
диал. размуздаць, рузмуздаць, - аю сврш. ‘разнуздать’, размуздаща, руз- 
муздацца сврш. ‘разнуздаться’ (Юрчанка. Мсцісл. 171). - Сюда же про- 
изводное прич. страд, прош. вр., свидетельствующее о более широком 
распространении гл. в прошлом: болг. разюздан разнузданный, освобож- 
денный от удил (о лошади), перен. ‘распущенный, ничем не сдерживае- 
мый, разнузданный’, еще сущ. разюзданост (Бълг.-руск. речник 798), 
словен. стар, гегѵигсіап ‘разнузданный’ (Оиізтапп/Катібаг 510 [456]), 
гагтсіап, гезѵоізсіап беігаепаіиз; с 1 І 880 Іииі 8 , ‘слишком непокорный, бес- 
стыжий’ (Казіеіес-Ѵогепс), словен. гаіихіап ‘разнузданный, распущен- 
ный, развязный’ (Ріеі И, 407), ст. -польск. МН Когигд, Когизі ‘место, где 
разнуздывают (коней)’ (?) (81. еіут.-тоіулѵ. 8ір. паг\ѵ озоЪ. 1, 255), русск. 
разнуздан, разнузданный прич. страд, прош. вр. от гл. разнуздать , ‘без 
удил, освобожденный от удил’, перен. разг. ‘дошедший до крайней сте- 
пени распущенности, своеволия, произвола, ничем не сдерживаемый’, 
нареч. разнузданно, сущ .разнузданность (Ушаков III, 1183; Евгеньева 
III, 622), диал. кони размузданы (смол.) (Добр. Э.С. I) (Добровольский 
777), стать разгнузданным (моек.) (СРНГ 33, 304). 

Между приставкой и корнем наблюдаются разнообразные эпентезы 
-ѵ-, -т~, -П-, -§п~. 

Гл., производный с преф. оп - от гл. *игсіаІі (з%) (см.). 

*0Г2іі2{Ші: болг. у стар, разуздк, -ишь сврш. к разуздвамь ‘разнуздывать’ 
(Геров 5, 63), болг. разюздя, -диш сврш. ‘разнуздать лошадь’, перен. 
‘разнуздать (молодежь)’ (Бълг.-руск. речник 798), макед .разузди ‘разнуз- 
дать’ (И-С), чеш. устар. гогигсНіі сврш. ‘снять узду’ (КоП III, 191), редк. 
гогигсІШ сврш. ‘освободить от узды’ (Р8ІС IV, 2, 1012). - Сюда же слвц. 
книжн. прич. от несохранивш. глаг. гоіигсіепу ‘имеющий свободный ход, 
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свободу действий, ничем не ограничиваемый; поступающий вольно, 
распущенно, разнузданно’ (881 III, 874). 

Гл., производный с преф. огг- от *игсІШ (см.), гл. на -ііі от сущ. *игсІа 
(см.). 

*ог/ѵа<1а: словен. стар, ге/ѵасіа аЪизш, ‘неподобающее использование, пло- 
хое обращение’ (Казіеіес-Ѵогепс), гегѵасіа ‘злоупотребление’ (Оиізтапп 
/ Кашісаг 510 [185, 540]), словен. гагѵасіа ‘баловство, дурная привычка’ 
(Ріеі И, 407), словен. диал. гд^асід то же (Тотіпес 193), сг.-чеш. гоіѵасіа 
‘разведение, умиротворение бранящихся, прекращение ссоры’ (Ье§. Равз. 
966) (Кой III, 191), ст.-слвц. гогѵасіа ж.р. ‘брань, ссора’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 
176).-Сюдажест.-польск. МН^о2зѵа^‘местоожидания’?(8І. еІут.-то!у\ѵ. 
вір. паг\ѵ о8оЬ. 1, 255). Ср. польск. уѵасіа ‘изъян, недостаток, порок’. 

Бессуф. существительное на - а , производное от приставочного гл. 
*оггѵасІШ (см.). Ср. ЭСБМ 1, 40. 

*оггѵа<1Ш (§$): болг. устар. развод ы, - ишь сврш. к разваждамъ ‘отделить 
два соединеных предмета один от другого; разделить, разнять’ (Геров 5, 
10), сербохорв. гагѵасіііі , -іт (зе) сврш. ‘помирить тех, кто поссорился, или 
разбранился’ (8ШІ., Ѵик, Іѵекоѵіс), возв. ‘расстаться в ссоре’ (Раѵііпоѵіс.: в 
Лике), ‘развести во все стороны, разметать’ (ни в одном из старых слова- 
рей), возвр. тж. (Мііісеѵіс Іеі. ѵес. 268, 270) (ЮА XIII, 745), диал. гаіѵасііі 
(зе) ‘разнять ссору, брань’ (М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік Ъабкій Вшуеѵаса 
309), развадити ‘расставить, расширить, распространить’ (М. ВущчиЙ. 
Р]ечник Прошйеіьа 104), словен. гахѵМііі (зе) сврш. ‘разбаловать (ся), 
испортить кого-л.’ (РІеІ. II, 407), словен. диал. гагѵасіШ ‘уничтожить, при- 
кончить’ (8ігекеЦ . 81оѵ., 40), гагѵасіШ то же, что и гаіѵасііп (ІЧоѵак 125), 
гдгмаі’ то же, что и гаіѵасІШ (Тотіпес 193), ст.-чеш. гозѵасІШ, -г’ и, -сШ 
сврш. ‘рассудить, решить; отторгнуть от себя; умилостивить, примирить’ 
(М81681 428), чеш. гогѵасІШ сврш. ‘развести; условиться о чем-н.; свести 
поссорившихся; ссорить, не дружить’, гоіѵасІШ зе (Кой III, 191), гогѵасІШ 
(зе) сврш. ‘приступить к спору, вступить в ссору, в недружелюбные от- 
ношения; рассориться, разбраниться’ (Р8ГС IV, 2, 1014), ст.-слвц. гоіѵа<№ 
сврш. ‘довести до ссоры, брани’ (Нівіог. віоѵеп. V, 176), слвц. гогѵасіі( -і 
сврш. экспр. ‘вызвать гнев, брань, ссору между кем-л.; разгневать, делать 
враждебным’, гогѵасШ за ‘разгневаться, рассердиться на кого-н.; стать 
враждебным кому-н.’ (881 III, 874), польск. устар. гопѵасігіс сврш. ‘раз- 
вести, разнять’, гогмасігіс зщ ‘прекратить ссориться, браниться; начать 
сильно браниться’ (\Ѵаг82. V, 723-724), ст.-русск. развадитися, розвади- 
тися сврш. ‘почувствовать интерес к чему-л., желание приобрести что-л.’ 
(Псков, разгов. II, 319. 1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 145), русск. диал. 
разводиться сврш. ‘утратить привычку к чему-л., обыкновение делать 
что-л.’ (курск., Соболевский) (СРНГ 33, 277). 

Гл., производный с преф. огг- от гл. *ѵаМі (з%) (см.). 

*оггѵасЦаіі ($^): ст.-слав., цслав. рдзвлжддти аМисеге (Мікі. ЬР: §гаш. 
27), болг. устар. разваждамъ (да разводы) ‘разнимать двух схватив- 
шихся, отделять одного от другого’ (Геров 5, 10), болг. диал. разваждам 
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несврш. ‘сопровождать гостей по городу, сопутствовать, провожать; 
разводить что-л.; разводить супругов’ и развода несврш. ‘расталкивать, 
разваливать (о сгоревшем амбаре)’ (М. Младенов БД III, 152), сербохорв. 
гагѵадаіі, -ат несврш. к гагѵасІШ ‘расставлять сваленое вместе; ссорить, 
нарушать мир’ (Ѵик, 8и1ек, Іѵекоѵіс), гаіѵасіаіі, гаіѵасіат несврш. (ите- 
ратив) к гагѵезіі ‘разводить, расширять, растаскивать, распространять, 
развеивать’ (В]е1о§1:., Раѵііпоѵіс), гатуМаіі зе ‘убирать ограду, разгора- 
живаться, разрушаться, разломаться (о постройке)’ (Раѵііпоѵіб гагі. 8р. 
7) (РІА XIII, 746), диал. развацам несврш. ‘успокаивать, утихомиривать, 
усмирять раздор, ссору’ (ЖивковиЬ. Речник пиротског говора 134), сло- 
вен. гагѵфаіі несврш. к гатѵезіі ‘разводить, простирать, расширять’, и 
гагѵсуаіі несврш. к гаіѵасііи ‘баловать’ (РІеІ. II, 408), диал. гдпѵсу& то же, 
что и гаіѵаіаіі (Тотіпес 193), ст.-слвц. гогѵасігаі;’ несврш. ‘производить 
развод’, ‘расселять, обособлять кого-л.’ (НЫог. зіоѵеп. V, 180), слвц. 
гогуМга?, - а , -а)й (за) несврш. готуіезі' (за) (881 III, 878), диал. гогѵасііа ! ’ 
‘разводить, разлучать’ (Каіаі 958), гоіѵасі’аі ' ‘обвинять, бранить (в чем)’ 
(Кагшіг. Ѵа1а§. 307), польск. устар. гопѵасігас несврш. к гогуасігіс ‘пого- 
дить, подождать’ (ѴУаг 82 . V, 723-724). 

Имперфектив-итератив с -а-ос новой, производный от гл. *опѵасІШ 
(см.), с сохранением у как рефлекса показателя производящей -/-основы. 

*0Г2ѵа1а: ст.-слав., цслав. развала ж.р. еѵегзіо (Мікі. ЬР: §гат.), болг. 
устар. развала ‘разрушение, разорение; пагуба, потеря, утрата, убыток, 
порча, вред, погибель, изъян’ (Геров 5, 10), болг. книж. развала ж. р., 
мн. нет ‘порча; разрушение, разруха, развал; расстройство; поврежде- 
ние, вред’, перен. ‘состояние нравственного упадка, испорченность (в 
моральном отношении)’ (БТР), диал. ръзвала ж.р. ‘отмена принятого ре- 
шения’ (И.П. Петков. Еленски речник. БД VII, 124), сербохорв. гатуаіа, 
гйтуаіа ж.р. ‘развалина, разрушение, повреждение’ (в Синьской округе 
в Далмации), топогр. назв. Яагѵаіа ж. р., мн. ч. Кагѵаіе, Шіѵаіа (квар- 
тал в Боснии, местные названия лесов, левад, бродов, пашней, нив, 
селений, хуторов в Хорватии, в Госпичском Котаре, в Косинье, в Лике, 
в герцеговинском с. Побрдже выше старых домов “на Развале в Чаире”, 
название места в Великой Капеле выше Езерана, название места в селе 
Опачич) (РІА XIII, 4: 58, 746, 654, 725-738), диал. развала ж.р. ‘разрыв, 
расторжение’, Ніуеу развалу ‘он не прочь’ (только в данном изречении) 
(МарковиЬ М. Речник у Црно] Реци II, 184 [426]), словин. гогѵыіа, - е м.р. 
‘ломающий, портящий, разрушающий все человек, неуклюжий парень’ 
(8у. 4, 359) (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1747). 

Бессуффиксное существительное -а-основы, производное от гл. 
*оггѵаШі (з%) (см.). 

*оггѵа1епъ(іь): болг. развален , -а, ~о прил. ‘разрушенный (дом); порченный, 
испорченный; тухлый (о яйце)’, перен. ‘развратный, безнравственный’ 
(Бълг.-руск. речник 765), сербохорв. диал. развален , -а, -о ‘разваленный, 
разрушенный’, развалена жена ‘испорченная, развратная женщина’ 
(ЖивковиЬ Н. Речник пиротског говора 134), словин. готуаііпі прил. 
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‘жирный, тучный, толстый, дородный’ (8у. 4, 359) (Ьогепіх. Ротог. IV, 

3, 1746), русск. диал .развалёна м. и ж.р. ‘одряхлевший от старости или 
разбитый болезнью человек; развалина’ (арханг.) (СРНГ 33, 279), разва- 
лёный ‘такой, который проявляет распущенность в поведении и внешнем 
виде’ (Словарь Карелии 5, 399), укр. розвалений, -а, -е несврш. прич. 
прош. к гл . розвалити, прил. ‘тот, который развалился’ (Словн. укр. мови 
VIII, 622-623). 

Отглаг. прилаг. (прич.) на -епъ к *огхѵаШі (з%) (см.). 

*0Г2ѵа1епь]е: словен. гахѵаІ/еп[е, ге/ѵаіепіе ёетоіійо, ‘разбрасывание, раз- 
рушение, метание в разные стороны’ (Казіеіес-Ѵогепс), чеш. гохѵаіепі 
ср. р. ‘падение, обвал’, хепа па гохѵаіепі ‘беременная женщина’ (Кой 

III, 192), диал. гохѵаіёпі (зіага ]епа гохѵаіёпі) ‘готовая к родам’ (Маііпа. 
МІ8ІГ. 104), польск. гохѵаіепіе (зі%) отглаг. имя к гоххѵаііс (зі%) (\Ѵаг$ 2 . V, 
724), словин. гохѵаіепё, -со, ср. р. ‘разрушение, развал, обвал, обрушение’ 
(Ьогепіг. Ротог, IV, 3, 1746), укр. розвалення ср. р. имя действия по гл. 
розвалитися (Словн. укр. мови VIII, 623). 

Производное имя действия на -(еп)ь]е по гл. *огхѵаШі (з$) (см.). 

*0Г2ѵа1іпа: ст.-слав., цслав. развалин л (Мікі. ЬР; 8аё.; 818 34; Ст.-слав, 
словарь 573-574), болг. устар. развалины ‘развалины, руины’ (Геров. 
Доп.), болг. развалина ж.р. ‘остатки чего-л. разваленного, разрушенного, 
руина’, перен. ‘изнеможденный, дряхлый человек’ (БТР), сербохорв. 
гахѵаііпа ; гахѵаііпа ж.р. ‘разрушение, порча’, ‘руина’ (8и1ек), топограф, 
назв. гахѵаііпа , гахѵаііпе мн. ч. ‘руины, развалины’ (в Хорватии) (РІА 
XIII, 4, 8Ѵ. 58, 746, 747), диал. развалине ж. р., мн. ч. гиёега, ‘руины, 
обломки’ (воет.), словен. гахѵаііпа ж.р. ‘развалина, руина’, гахѵаііпе мн. 

4. ‘обломки’ (РІеІ. И, 408), чеш. гохѵаііпа ‘расселина, ущелье, ложбина’, 
‘щель, трещина; раскол’, гохѵаііпу ‘развалины, обломки, руины’ (Кой III, 
192), гохѵаііпа, гохѵаііпу ж.р. (обыч. мн. ч.) ‘обломки, развалины’ (Р8ІС 

IV, 2, 1015), елвц. гохѵаііпа, гохѵаііпу ж.р. (обыч. в мн. ч.) ‘развалины, 
обломки, руины’ (881 III, 875), в. -луж. гох\ѵаІіпа ‘развалины’ (Трофи- 
мович 264), польск. гохѵаііпа ж. р., мн. ч. гох\ѵаІіпу ‘руины, развалины, 
остатки разрушенного строения’, ‘отверстие, дыра, брешь, проделанные 
стрелковыми орудиями’ (\Ѵаг 82 . V, 724), русск. развалина ж. р. ‘остатки 
разрушенного или разрушившегося строения, здания, поселения’ (толь- 
ко мн.), разг. перен. об одряхлевшем от старости или разбитом болезнью 
человеке (Ушаков III, 1122), укр. редк. розвалина, розвалини ж. р., преим. 
мн. ч. ‘остатки чего-л. разваленного, разрушенного’, разг, перен. ‘чело- 
век с подорванным болезнью здоровьем’ (Словн. укр. мови VIII, 623), 
блр. разваліна ‘развалина’ (Блр. -русск. 794). 

Производное с суф. -іпа от сущ. *огхѵаІа (см.), *огхѵаІъ (см.). 

*ог2ѵа1І8ко / *0Г2ѵа1і§бе: сербохорв. гахѵаІШе ср. ‘место с развалинами или 
груда развалин, обломков’ (8и1ек), топонимы КахѵаІШе, N1 ѵа и КахѵаШіи 
(в Сербии) (КІА XIII, 747), чеш. устар. гохѵаіізко, гохѵаІШе ср. р. ‘раз- 
валина’ (Кой III, 192: Ьіпёе), редк. гохѵаіізко, гохѵаіізка ср. ‘развалина’ 
(Р8ІС IV, 2, 1015), польск. гохѵаіізко ср. р., гохѵаіізка мн. ч. ‘развалина, 
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развалины, обломки; упадок, разруха, уничтожение’, устар. готжаііпізко 
‘то же’ (\Ѵаг§ 2 . V, 724), укр. редк. розвалище ср. р. ‘руина, остатки разру- 
шенного строения, населенного пункта’, разг. ‘здание, пребывающее в 
чрезвычайном аварийном состоянии’, перен. ‘то, что осталось, уцелело 
от чего-л., что исчезло, минуло’ (Словн. укр. мови VIII, 623). 

Производное с суф. -ізко / -ізсе от основы гл. *оггѵаШі (з%) (см.). 
*оггѵаШі (8$): ст.-слав., цслав. рлзвллити біззоіѵеге, еѵегіеге, аѵаМеіѵ 
(Мікі. ЬР, ргоі.-тагі., аббе зіт. II, 9. Рагі. Моп.-зегЪ.), болг. устар. раз- 
валяй, -ишь сврш. к развалишь (Геров 5, 11), болг. разваля сврш. ‘разру- 
шить, обвалить; расстроить нечто упорядоченное, развалить; повредить; 
снизить качество чего-л.; научить кого-л. плохому; нарушить’ , разваля се 
‘подурнеть, стать некрасивым; пасть нравственно; испортиться (о пого- 
де)’, обл. разваля хляб, тесто ‘размесить отдельные хлеба’ (БТР), диал. 
развала сврш. ‘размесить тесто на отдельные хлеба’ (Илчев БД I, 200), 
развалём са ‘ослабевать’, развали ми са безл. ‘сделаться грустно, скучно, 
тоскливо, тяжело; мне стало плохо’ (Стойчев БД II, 255), развала сврш. к 
развайам, развал’ ам ‘разменять мелкие деньги на крупные’, ‘свалить, 
развалить, разрушить’, ‘повредить, расстроить, нарушить’, ‘устранить 
нечто, провалить, разрушить (планы)’, ‘разделить поднявшееся тесто на 
хлеба’, перен. ‘научить плохому, испортить’, развала са ‘обрушиться, 
обвалиться, разрушиться’, ‘повредиться’, ‘расстроиться’, ‘перейти в 
фазу последней четверти (о луне)’, перен. ‘испортиться’, развали се 
сврш. ‘стать негодным, испортиться’ (М. Младенов БД III, 1 52; Хитов БД 
IX 312), развала, -иш сврш. к развал’ам (И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 
138 ),ръзвълй м'съ ‘расстроиться (о желудке)’ (В. Кювлиева и К. Димчев. 
Речник на хасковския градски говор. БД V, 88), развала сврш. к развайам 
‘разменять мелкие деньги на крупные’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, 
Плевенско. БД VI, 2 1 8), развъл ’ъ сврш. ‘свалить, разрушить; нарушить, 
ухудшить, расстроить’, развъл ’ъ се сврш. ‘нравственно пасть; изменить 
свой вид, внешность или состав; испортиться (о погоде)’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджинско. БД VI, 78), рьзвълъ сврш. к ръзвал’ъм ‘провалить, рас- 
строить, помешать исполнению чего-л., сорвать (план)’, ‘распределить 
подошедшее тесто на отдельные хлеба’ (Ралев БД VIII, 164), ръзвалим 
сврш. ‘повредить’, ръзвали съ сврш. ‘измениться, стать ветреной или 
дождевой (о погоде)’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село Видинско 
21 Ь), развалъ сврш. ‘повредить, развалить; свалить, разрушить; отделить 
части чего-л.’ (Стойкое. Банат. 199 ), развали сврш. ‘разменять деньги’, 
развали са (только в 3-м л.) ‘испортиться’ (Журавлев. Криничное), той 
му съ развали курёмът ‘у него расстроился желудок’ (Шапошников. Те- 
заурус коктебельск. болг. говора 200), макед. диал. развали сврш. ‘распа- 
лить ^ \ развали силни огневи (Кон.), сербохорв. стар. гагѵаШі сврш. бігиеге, 
еѵегіеге, ‘разрушить’ (ігр. В Эап. г 1464 г.) (Магигапіс II, 1234), сер- 
бохорв. гагѵаіііі, гагѵаііт сврш. ‘обвалить, обрушить то, что стоит навер- 
ху, вертикально, чтобы оно оказалось лежачим, разложить в разные сто- 
роны; повалить’, ‘перевернуть, разметать, разбить то, что было в 
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порядке’, перен. ‘отречься от любви, дружбы; нарушить мир, добросо- 
седство, закон’, ‘испортить, смутить, скинуть’, ‘размахнуть (крылья)’, 
‘отворить уста, разинуть рот; открыть глаза, выкатить глаза’, ‘распах- 
нуть ворота, двери’, ‘нахмурить брови’, возвр. гагѵаіііі зе ‘разрушиться, 
распасться’, ‘развалиться, разлечься (на земле, постели)’ (в словарях 
Міка)., Веііп., Віеіозі., Ѵокщ., 8ШІ., Ѵик, 8и1ек, Іѵекоѵіс, акт., страд, и 
возвр.) (ЮАХІІІ, 747-749: ... с XII в.), диал .развалити (се) (воет.) еѵегіо, 
‘развалить, разорить, уничтожить, разрушить (ся)’, ‘раскопать’, ‘разой- 
тись в разные стороны (об овцах)’, гагѵ°аШі (Дт$іс В. К)еспік Ѵг§асіе 
180), гагѵаііі еврш. ‘разрушить, расщепить’, ‘растворить, отворить’, 
гагѵаііі зе ‘расшириться, разветвиться’, ‘разинуть, растворить (рот)’, 
‘завалиться’ (М. Реіс-С. Васіуа. Кеспік Ъаскій Виіуеѵаса 309), гэгѵэіі зе 
‘распасться, разрушиться’, ‘растолстеть, стать очень толстым’ (8. Ногѵаі 

223) , гагѵбГіі, - ѵдііп еврш. ‘развалить’ (Оиісіс I., Биісіс Р. Вгизк. 642), 
развали еврш. ‘разрушил, обрушил, испортил’ (ДиниЙ ]. Речник тимоч- 
ког говора 239), перен., экспрессив. развале свадбу ‘расстроить бракосо- 
четание’ (МарковиЙ М. Речник у Црноі Реци II, 179 [327]), словен. стар. 
гагѵаіііі , гезѵаіііі еврш. бетоіігі, бетоііге; сіезітеге, ‘разрушить, разме- 
тать; разодрать, истратить, испортить’ (Казіеіес-Ѵогепс), гагѵаіііі, -іт 
еврш. ‘разворошить, развалить (кучу)’, ‘уничтожить, разорвать’, гагѵаіііі 
зе ‘развалиться, распасться; разворошиться (о куче, груде)’ (Ріеі. II, 408), 
гагмціі ’ ‘развалить (куп сена, принесенного под кровлю)’ (Тотіпес 193), 
чеш. гогѵаіііі ‘развалить, разрушить, уничтожить, разорвать, сломать, 
сокрушить’, гогѵаіііі зе ‘обрушиться, распасться’ (Кои III, 192), гогѵаіііі 
еврш. ‘развалить, разрушить, снести (дом), разобрать; разбросить, рас- 
кинуть; распространить бросками’, гогѵаіііі зе ‘разложиться, распро- 
страниться покатом, распасться, превратиться в развалину’ (Р8.ГС IV, 2, 
1015), диал. гогѵаііі еврш. ‘развернуть, распаковать’ (КиЬіп. Сесй. кіаё. 

224) , гогѵаііі’ ‘разбить’ (Вагіоі 81оѵ. 366), гогѵаііі, -іт ‘развалить, разру- 
шить; разорвать, расторгнуть, разодрать’, гогѵаііі за ‘разродиться (о ро- 
женице)’, гогѵаііі зі ‘рассечь себе, порезаться’ (Маііпа. Мізіг. 104), ст.- 
слвц. гогѵаііі’ еврш. ‘разрушить, разворошить, уничтожить нечто’, 
‘свалить, повалить нечто’, гогѵаііі’ за ‘разбиться, рассыпаться’ (Нізіог. 
зіоѵеп. V, 177), слвц. гогѵаііі’ еврш. ‘разрушить, порушить, обвалить, сва- 
лить’, экспрессив. ‘разложить, распространить’, разг. экспрессив. ‘раз- 
бить, перебить, перерезать’, гогѵаііі’ за ‘разрушиться, развалиться, сва- 
литься, обвалиться’ (881 III, 875-874), диал. гогѵаііі’ ‘рассечь, разрезать’, 
гогѵаііі’ за ‘рассесться, разлечься’, гогѵаііі’ зі ‘разбить себе, разрезать 
себе, пораниться’ (Каятіг. Ѵаіаз. 307), гогѵаііі зе еврш. ‘широко разва- 
литься, разложиться’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 142), гогѵаііі зі ‘порезать 
себя глубоко’ (Огіоѵзку. Оешег 290), экспрессив. гогѵаііі’ (за) еврш. ‘рас- 
тянуться, распасться’ (Яірка. Ооіпоігепс. 111), гогѵаііс зе ‘рассесться 
широко, удобно’ (8осйоѵа. Ьа§. зіоѵ. 238), в. -луж. гогѵаііс еврш. ‘раска- 
тить, обвалиться, разрушить обваливая; разлечься широко; раскатать’ 
(РІиЫ 609), ‘развернуть, раскатать, развалить, разрушить’ (Трофимович 
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264), н.-луж. готмаііз ‘раскатиться, развалиться’, ‘раскатать’ (Мика 81. И, 
836-837), ст.-польск. гогмаііс сіезігиеге, сіеіеге, ‘разрушить, уничтожить’ 
(81. кіроі. VIII, 24-25), польск. гогмаііс сврш. ‘разрушить, обваливая, 
обвалить, разбить’, ‘свалив, расщепить’, ‘распластать’, ‘разворошить, 
разъять’ (\Ѵаг§ 2 . V, 724), словин. гѳгѵаіёс ‘разбросать, разрушить’ (Ьогепіг. 
81оѵіп2. \ѴЪ. И, 1257), др.-русск., ст.-русск., русск.-цслав. розвалитпи , 
развалити сврш. ‘разрушить, развалить’ ((1475): Львов, лет. I, 302; (Иос. 
Вол. Дух. гр.) ВМЧ, сент. 1-13, 534. XVI в.), ‘срубить с развалом, расши- 
рением в верхней части’ (АЮБ II, 521. 1700 г.), розвалитися, развалити- 
ся ‘развалиться, разрушиться’ ((1471) Ерм. лет., 159, АМГ 1, 267. 1629 г.), 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 145), русск. развалить сврш. ‘разрушив, повалить 
или раскидать’, перен. ‘привести в полное расстройство, погубить’, с.-х. 
‘навалить, наложить отдельными кучками по разным местам’, разва- 
литься ‘повалиться, рассыпавшись на составные части, разрушившись’, 
перен. ‘прийти в полное расстройство, упадок’, разг. фам. ‘лечь или 
сесть на что-н. вытянувшись, раскинувшись’ (Ушаков III, 1122), диал. 
развалить сврш. ‘расставить, развести в стороны, раздвинуть (ноги, 
пальцы)’ (Р. Урал.), ‘при сетном лове разъезжаясь на лодках в разные 
стороны, натягивать сеть для очередной тони’ (Волхов и Ильмень, 
Р. Урал, Груз. ССР), ‘разделать рыбу, разрезая вдоль’ (Р. Урал), ‘сильно и 
глубоко рассечь, поранить (руку, ногу), поранить (о части тела), поре- 
зать’ (сиб., новосиб.), ‘вспахать землю с одновременным отвалом на обе 
стороны борозды’ (волоп, новг.), ‘испортить частой ездой, разбить (до- 
рогу)’ (вят.), ‘размешать что-л.’ (Р. Урал), ‘вырубить, валить лес’ (смол.), 
‘расчищать что-л., освобождая пространство; разобрать завалы, заграж- 
дения на дороге’ (олон., яросл., Рыбников), ‘возвратить в исходное поло- 
жение, поправить что-л. упавшее, завалившееся на бок’ (кемер.), разва- 
литься ‘раздвинуться, раскрыться, разверзнуться (о земле)’ (перм.), 
‘раскрыться, распуститься (о почках, цветках)’ (Р. Урал), ‘раскиснуть, 
стать труднопроходимой, малопроезжей от грязи (о дороге)’ (моек.) 
(СРНГ 33, 279; Полный словарь сибирского говора 3, 166; Словарь гово- 
ров Подмосковья 434), развалить сврш. ‘разломать, нарушить целость 
чего-л., разбить’, ‘поранить, порезать’, ‘привести в беспорядок’, ‘разо- 
брать постель’, ‘разложить тонким слоем, разровнять’, развалиться 
‘раскрыться, развернуться (о лепестках)’, ‘порваться, разорваться’ (Сло- 
варь Карелии 5, 399), развалиться сврш. ‘дать жизнь кому-л., родить’ 
(Новг. словарь 9, 84), укр. устар .розвалити сврш. ‘развалить, разрушить’, 
розвалитися ‘развалиться, разрушиться’ (Гринченко IV, 33-34), укр .роз- 
валити сврш. ‘разрушить, сломать что-л.’, перен. ‘привести в состояние 
полного распада, разлада, упадка’, разг. ‘разделить на части, разъеди- 
нить’, ‘рассечь, срубить что-л. (голову) чем-л. острым или тяжелым’, 
розвалитися ‘разрушиться, сломаться (о строении, каком-н. предмете)’, 
разг. ‘порваться, износиться (об обуви)’, только 3 л. перен. ‘прийти в 
состояние полного распада, разлада, упадка, распасться, исчезнуть’, ‘не 
состояться, не реализоваться’, разг. ‘разделиться на части, разъединить- 
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ся’, разг. ‘сесть или лечь, сильно раскинувшись’, разг., редк. ‘перева- 
литься с боку на бок во время хождения’ (Словн. укр. мови VIII, 623- 
843), диал. розвалити уста ‘открыть, разинуть (рот)’ (Онишкевич. Сл. 
бойк. гов. О - Я, 181), розвалйтис 'и ‘развалиться, распасться’ (Піпаш - 
Галас. Мат. гуцул. 166), бпр.разваліць сврш. ‘развалить’, разг. ‘раскроить 
ударом’, разваліцца ‘развалиться’ (Блр.-русск. 794), диал. разваліцъ 
сврш. ‘раскидать, разрушить’ (Сцяшковіч. Грод. 41 5), разваліцца, рыз- 
валіцца сврш. ‘развалиться, разрушиться’ (Бялькевіч. Магіл. 381; Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 4, 249), розвсиііцца ‘развалиться, обрушиться’ 
(Тураускі слоунік 4, 298; Атлас беларускіх гаворак 3, 79-80). 

Гл., производный с преф. *оп- от гл. *ѵаНіі (см.). 

*оггѵаГагі ($^): ст.-слав., цслав. рдзвлліати еѵегіеге (Мікі. ЬР, тІ8с.-8аГ 272), 
болг. устар. да разваляй, развалишь несврш. ‘разрушать, нарушать, разо- 
рять’, ‘портить, уничтожать, расстраивать, искажать, пакостить, гадить’, 
‘возвращать дары и расстраивать помолвку’, ‘формировать из подо- 
шедшего теста лепешки для выпечки’, ‘разменивать, наменивать денег’ 
(Геров 5, 11), болг розвалям несврш. ‘портить, разрушать (постройку), 
расстраивать’, развалям му настроението ‘портить ему настроение’, 
разг. развалям пари ‘менять крупные деньги на мелкие’ (БТР; Бьлг.-руск. 
речник 765), диал. развал ’ам несврш. ‘размешивать тесто на отдельные 
хлеба’ (Илчев БД I, 200; И. Кънчев. Пирдопско. БД IV, 138), ръзвал ’ъм 
несврш. ‘расстраивать’, ‘распределять’, ‘изготавливать из подошедшего 
теста отдельные хлеба’ (Ралев БД VIII, 164 ),развайам ‘разменивать круп- 
ные деньги на мелкие’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. БД VI, 
218), сербохорв. гаіѵа(аіі, гаіѵаіат несврш. ‘разваливать, разорять (по- 
стройки), повалить наземь’, ‘заваливаться на сторону, сильно накренять- 
ся’, ‘развести, замесить тесто’, возвр. гаіѵа(аІі зе ‘разваливаться на все 
стороны, сильно обваливаться; проваливаться’ (в словарях Міка}., Веііп., 
8іи1., 8и1ек, Раѵііпоѵіс, акт. и возвр.) (ЮА XIII, 749), диал., гаіѵа.ГаІі, 
гаіѵ’а:1ат сврш. ‘развалить’ (3. Маге§іс. Бипіеѵескі цеспік 233), словен. 
стар, геіѵаііаіі ‘точить, шлифовать; разрывать’ (Оиізтапп / Кагпісаг 510 
[258]), гаіѵаі/аіі ‘раскатывать тесто’ (Ріеі. II, 408), диал. гаімаІ$1 фіи 
‘раскатывать тесто’ (Тотіпес 193), гаіѵаіаіі (Іезіо) то же (Ыоѵак 125), 
ст.-чеш. гоіѵаіеіі, -е}и, -ёз зё сврш. ‘развалиться, рассыпаться (о значи- 
тельном множестве чего-л.)’ (М8іс81 428), чеш. устар. гоіѵаіеіі ‘вытя- 
нуть, растянуть, раскатать’ (КоП III, 192), гоіѵаіеіі сврш. ‘привести нечто 
в плохое состояние валянием; внести разлад, непорядок; сваливанием 
или обваливанием в разные стороны распылить, разрушить, развалить’, 
редк. гоіѵаіеіі зе экспрессив. ‘разлениться от безделья’ (Р8ІС IV, 2, 1014 — 
1015), ст.-слвц. гоіѵаГаі * сврш. ‘разрушить, развалить, уничтожить, 
разбить нечто’, ‘раскатать тесто’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 177), слвц. гоіѵаГаГ 
сврш. ‘разрушить, порушить, повалить, обвалить; привести в беспорядок 
валяясь по чему-л.’, редк. ‘раскатать тесто’, гоіѵаГаі * за ‘разрушиться, 
обрушиться, свалиться’, редк. ‘удобно, широко раскинуться, разлечься’ 
(88І III, 875), в. -луж. гоімаіес несврш. ‘развертывать, раскатывать; раз- 
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валивать, разрушать’, гогмаіес зо ‘разваливаться, разрушаться; добреть, 
раздаваться (о теле)’, гогѵѵаіес лѵосі ‘пялить глаза’ (Трофимович 264), 
н.-луж. гог\ѵаІаз несврш. ‘развертывать, раскатывать; разваливать, раз- 
рушать’, гогмаіаз зе ‘разваливаться, разрушаться; добреть, раздаваться 
(о теле)’ (Мика 81. II, 836-837), ст.-польск. готлѵаіас дезігиеге, деіеге (81. 
§Іро1. VIII, 25), польск. гопѵаіас несврш. к гоглѵаііс (\Ѵаг§ 2 . V, 724), сло- 
вин. гѳгѵаіас несврш. ‘разметывать одно от другого, разрушать’, гѳгѵаіас 
зц ‘распадаться, разваливаться, опрокидываться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. 
И, 1256), ст.-русск., русск.-цслав. розваляти, разваляти ‘разломать, 
разрушить’ (Арханп лет., 92), ‘вызывать разрушение, осыпание чего-л.’ 
(Назиратель, 161. XVI в розвалятися, развалятися ‘распадаться’ (Фла- 
вий Полон. Иерус. II, 154. XVI в. ~ XI в.), ‘разрушиться, развалиться’ 
((1542): Новг. II лет. 1 , 148; ААЭ IV, 109. 1654 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
146), разваляться сврш. ‘развалиться’ (Пелым., 1597 г.) (Слов. Сибири 
ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 131), русск. развалять сврш. с.-х. ‘разгрести и раски- 
дать’, спец, ‘раскатать, сделать пластом тесто’, разваляться разг. фам. 
‘облениться, потерять охоту заниматься чем-н., долго лежа, валяясь’ 
(Ушаков III, 1122), диал. развалять сврш. ‘валяя, раскатывая разделать 
(тесто), расплющить, раскатать тесто’ (орл., Карелия), безл. ‘привести в 
расслабленное состояние’ (Карелия) (Словарь орловских говоров 12, 19; 
Словарь Карелии 5, 399-^400), разваляться сврш. ‘поддавшись недугу, 
долгое время лежать, не вставая с постели’, ‘начав лежать, почувство- 
вать желание и дальше оставаться в постели, не вставать’ (влад., Р. Урал) 
(СРНГ 33, 280), укр. устар. розваляти сврш. ‘развалить, разрушить’ 
(Левиц. Пов. 333) (Гринченко IV, 34), укр. диал. розваляти сврш. ‘раз- 
рушать, ломать что-н.’, перен. ‘приводить в состояние полного распада, 
разлада, упадка’, разг. ‘разделять на части, разъединять’, ‘рассекать, раз- 
рубать что-н. (голову) чем-л. острым или тяжелым’, розвалятися сврш. 
‘разрушиться, сломаться’, разг. ‘разделиться на части, разъединиться’, 
только 3 л. перен. ‘прийти в состояние полного распада, разлада, упадка, 
распадаться, переставать существовать; не осуществиться, не реализо- 
ваться’, разг. ‘сесть или лечь, привольно раскинувшись’, разг., редк. ‘пе- 
реваливаться из стороны в сторону во время ходьбы’ (С лови . укр. мови 
VIII, 623). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: приставоч- 
ный перфектив, образованный посредством преф. огг- от гл. *ѵаГа(і (з%) 
(см.) (чеш., слвц., русск., укр.), и производный имперфектив на -аіі от гл. 
*0Г2ѵаІШ (см.) (болг., сербохорв., словен., в. -луж., польск., словин.). 

*0Г2ѵа1ъ: словен. гагѵаі, род. п. -ѵаіа м.р. ‘взрыв, разрушение’, ‘осыпь, 
обломки, развалины, руина’ (Ріеі. II, 408), чеш. устар. гогѵаі м.р. ‘раз- 
рушение, уничтожение, падение’, ‘повал, развалина’ (Кои III, 192), чеш. 
книж. редк. гогѵаі, род. п. -и м.р. ‘разрушение, распад, разлад’, обыч. мн. 
гогѵаіу ‘развалины, руины’ (Р8ІС IV, 2, 1014), слвц. редк. гогѵаі , род. п. -и 
м.р. ‘развалина, руина’ (881 III, 875), в.-луж. гогмаі ‘разрушение; разгром, 
развал’ (Трофимович 264), польск. устар. готжаі, готуѵаіу ‘упадок, разру- 
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ха’ (\Уаг 82 . V, 724), словин. гогѵсоіа, -е м.р. ‘ломающий, портящий, разру- 
шающий все человек, неуклюжий парень’ (8у. 4, 359) (Ьогепіг. Ротог. IV, 
3, 1747), ст.-русск .розваль, русск.-цслав .развалъ м.р. ‘отлогое расшире- 
ние в верхней части сруба’ (ДАИ V, 50. 1666 г), (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
145), русск. развал только ед. действие по глаг. развалить , разваливать, 
спец, состояние по глаг. развалиться , перен., только ед. ‘полное рас- 
стройство, разруха’, просторен., устар. ‘место, где торгуют держаными 
вещами, сложенными прямо на земле’, плотн. ‘половина распиленного 
вдоль бревна’, тех. ‘наклон колес’ (Ушаков III, 1121), диал. развал ‘воз- 
вышение’ (смол.), развал ‘достаток, довольство’ (Добровольский 768), 
развал, розеол ‘такое состояние огня в печи, когда дрова обратились в 
крупные, горящие сильным пламенем уголья’, ‘середина, разгар сума- 
тохи’ (псков., твер., осташ.), ‘куча навоза’ (Ср. Урал) (Доп. к Опыту 232; 
СРНГ 35, 158), пахать в/на развал ‘пахать от краев участка к середине; 
пахать с отвалом пласта на обе стороны; особый способ вспашки земли 
с противоположных сторон к середине, при котором вспашка чередуется 
с холостым перегоном на другую сторону поля; пахать землю в круго- 
вую, оставляя в центре незаваленную борозду’ (чкалов., калуж., калин., 
КАССР, р. Амур, моек., южн. горьк., донск.), развал ‘большая проезжая 
дорога’ (ворон.), ‘горная долина с крутыми склонами, ущелье; овраг 
с крутыми склонами’ (том., ворон.), ‘положение гривы лошади на обе 
стороны’ (Р. Урал), ‘половина бревна, распиленного вдоль; распиленные 
вдоль бревна, используемые как строительный материал’ (ряз.), в развал 
‘способ постройки дома, когда бревенчатые стены его разбираются, пе- 
ревозятся или перекатываются к постоянному месту и здесь собираются 
с прокладкой мхом или паклей в прежнем порядке’ (влад.), ‘во всю, в 
полную силу’ (ворон.), ‘уширение сверху вниз (бортов лодки, краев со- 
суда т.д.); уширение тульи у фуражки’ (Р. Урал), ‘вид саней’ (новосиб.), 
‘сорт крупных поздних помидоров и плоды этого сорта’ (донск.), ‘время 
самого высокого развития, самого полного проявления чего- л., разгар’ 
(яросл., ворон., Слов. Акад. 1961, Р. Урал), ‘из названий угодий, частей 
леса’ (перм.) (СРНГ 33, 278, 35, 158; Ярославский областной словарь 
2, 39; Сл. донск. казачества 443; Словарь русских донских говоров III, 
77; Словарь Приамурья 196, 232 \ развал ‘расчистка места для дорога’, 
‘борозда на пашне’, на развал ‘с двумя скатами’, на развал пойти ‘рас- 
шириться кверху (о стоге)’ (Словарь Карелии 5, 398-399), развал, на два 
развала ‘пробор; линия, образующаяся на голове между расчесанными 
на две стороны волосами’ (Новг. словарь 9, 84 ), развал ‘водораздел’ (Сл. 
Среднего Урала (Доп.) 47 6), развал рогов ‘размах в самом широком месте 
между правым и левым стволами рогов оленя, лося, лани, косули, служит 
важным качественным показателем трофея’ (Словарь охотника 43), укр. 
розеол прям., перен. действие по знач. гл. розвалити, состояние по знач. 
гл. розвалитися ‘распад, разлад, упадок’, разг. ‘разрушения, разлад 
нормальной работы, деятельности чего-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 622), 
диал. розвал, вразвал ‘способ вспашки нивы от краев к середине’ (Ни- 
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кончук Сільськогосподар. 162-163), блр. развал прям., перен. ‘развал’, 
только мн. ‘сани розвальни’ (Блр. -русск. 794), диал. розеол ‘нечто боль- 
шое, нескладное’ (Тураускі слоунік 4, 298). - Сюда же словин. гогѵсоіа, 
-е м.р. ‘ломающий, портящий, разрушающий все человек, неуклюжий 
парень’ (8у. 4, 359) (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1747), русск. диал. розеола 
мн.ч., род.п. -лов ‘сани-розвальни’ (новп, Прииртышье) (СРНГ 35, 158; 
Словарь пермских говоров 2, 297; Словарь Среднего Прииртышья 3, 93), 
развала , де мн.ч. ‘низкие и широкие сани с расходящимися врозь от пе- 
редка боками, розвальни’ (новосиб., Прииртышье) и развала мн.ч. ‘рас- 
ходящиеся врозь боковые части саней; низкие и широкие крестьянские 
сани с расходящимися врозь от передка боками - развалами, розвальни’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 5), развалом нареч. с небольшим 
понижением посередине (соликам., перм.) (СРНГ 33, 280). 

Обратное производное (бессуф.) имя на -ь от гл. *оггѵаІШ ($%) (см.). 
*ог/ѵага: словен. диал. гагѵага ж.р. то же, что и гѵага (тіеко) ‘вареное 
(молоко)’ (Каб.) (РІеІ. И, 408), русск. диал. развара ж.р. ‘каша-размазня’ 
(твер., Даль.), перен. развара м. и ж.р. ‘вялый, ленивый, нерасторопный 
человек (о неловком, неумелом человеке, у которого все валится из рук)’ 
(яросл., волоп, калин., Киргиз. ССР, том., новп), общ. р. ‘человек, не- 
умело выполняющий свою работу’, ‘имеющий полную, тучную фигуру, 
тело’, ‘кто-л. неаккуратный’ (новп), ‘растяпа’ (СРНГ 33, 281; Ярослав- 
ский областной словарь 8, 114; Новп словарь 9, 84; Словарь Карелии 5, 
400). 

Обратное производное (бессуф.) сущ. на -а от гл. *оггѵагііі (см.) и 
соотносительное с гл. *оггѵъгёіі (см.), если русск. диал. примеры (кроме 
первого) не являются однокоренными прилаг проворный . Ср. Вшскпег 
369; 8сЬи§1ег-8е\ѵс. НІ8Іог.-еІут. \ѴЪ. 21, 1627; \Ѵ. Вогу§-Н. Роро\ѵвка- 
ТаЪог&ка. 81о\ѵпік еіутоіо^ісгпу казгиЪзгсгугпу III, 346-347. 

*ог 2 ѵагШ (8^): ст.-слав., цслав. рлзвлрмти, -са сврш. содиеге, ёі&сояиеге, 
ІіяиіГасеге, коука^гхѵ, доѵебеіѵ, ‘варить, разварить, расплавить, расто- 
пить’ (МікІ. ЬР, 8аб., 5ир.170, теп.-тіЬ., ргоІ.-тіЬ.; 818 33, 8ирп, Рагіт 
Ѵепс; Си -слав, словарь 567, Супр.), болг. устар. разварят, -ишь сврш. к 
развархлвамь (Геров 5, 12), болп развари сврш. ‘разварить, сварить нечто 
до размягчения, топления, превращения в кашу’ (БТР), макед. развари 
сврш. ‘сварить нечто до полной мягкости, растопить, расплавить’ (Кон.), 
сербохорв. гаіѵагііі, гагѵагііі, гагѵагіт сврш. ‘почти сварить; сильно 
разварить’ (в Хорватской Крайне, в Лике) (в словарях Міка[., Веііп., 
ІатЬ., 8іи1., §и1ек, Ророѵіс, акт., страд, и возвр.) (ЮА XIII, 4, св. 58, 
750), диал. развари се сврш. ‘размягчиться от кипения’ (Мар ков иЬ М. 
Речник у Црноі Реци II, 179 [327]), словен. стар, гегѵагііі сврш. ‘рас- 
плавить, растопить’ (ОиІ8тапп / Катісаг 510 [460]), словен. гагѵагШ, 
- іт сврш. ‘прокипятить, разварить, дать прокипеть’ (Ріеі. II, 408), чеш. 
гогѵагШ ‘сварить’, гогѵагШ зе ‘свариться’ (Кой III, 192), гоіѵагШ сврш. 
‘сварить так, чтобы варимое распустилось, распалось, растопилось’, 
гоіѵагііі 8е ‘начать вариться; развариться, растопиться, распуститься от 
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долгой варки’ (Р8ІС IV, 2, 1016), ст.-слвц. гохѵагіі’ за сврш. ‘распухнуть, 
распуститься от варки’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 177), слвц. гохѵагіі’ сврш. ‘раз- 
варить нечто так, чтобы оно начало распадаться, рассыпаться; сварить 
нечто так, чтобы оно из твердого состояния перешло в тягучее или каше- 
образное’, гохѵагіі’ за ‘распасться, рассыпаться вследствие долгой варки’ 
(881 III, 875), диал. гохѵагіі ‘сварить’, ѵесега ]е гохѵагепа (Оге§ог. 81оѵ. 
8Іаѵк.-Ъисоѵ. 142, 175), в. -луж. готмагіс ‘сварить; разварить’ (РйіЫ 609; 
Трофимович 264), польск. гогшапус сврш. ‘сильно проварить, дать про- 
кипеть, приготовить варкой’ (\Уаг82. V, 725), словин. гѳхѵагёс сврш. ‘дать 
провариться’, гѳхѵагёс зц ‘развариться, провариться’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. 
\ѴЪ. II, 1263), др.-русск., ст.-русск. розварити, русск.-цслав. разварити 
сврш. ‘растопить, размягчить нагреванием, расплавить’ (Златостр. 3 , 32 
об. XII в. (Муч. Еразма), Усп. сб., 214. ХІІ-ХѴІ вв., Сл. Дан. Зат., 101. 
XVII в. - XIII в., Состави. 38 об. XVII в.), ‘довести варкой до полной 
мягкости, разварить’ (Дм. (Сваз.), 201. XVII в. - XVI в.), ‘расстроить, 
разрушить’ (Прох. XXXIX, 32) Мерило пр., 648. XIV в., Корм. Балаш., 
568 об.: развратити ), розворитися, разваритися ‘разрушиться от пере- 
грева’ (Там. кн. южн., 153. 1627 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 146), русск. 
разварить сврш. ‘довести варкой до полной или чрезмерной мягко- 
сти’, развариться ‘варясь, дойти до полной или чрезмерной мягкости’ 
(Ушаков III, 1123), диал. разварить сврш. ‘залить кипятком, заварить 
что-л.’ (перм.), безл. разварило кого-л . ‘о состоянии недомогания’ (ке- 
мер.) (СРНГ 33, 281), разварить самовар ‘распаять’ (Словарь Карелии 
5, 400), разварить ‘размягчить, довести до жидкого или полужидкого 
состояния’ (Полный словарь сибирского говора 3, 166), укр. розварити 
сврш. ‘разварить’, розваритися ‘развариться; сварить много кушаньев’ 
(полтав. говор) (Гринченко IV, 3 4), розварити сврш. ‘варя, сделать что-н. 
рассыпчатым, мягким; варением довести что-н. до полной готовности 
или чрезмерной мягкости’, перен., разг. ‘вызвать у кого-л. состояние рас- 
слабленности, разморить’, розваритися ‘утратить от варки свою форму, 
стать рассыпчатым, мягким’, перен. разг. ‘прийти в состояние расслаб- 
ленности, размориться’, разг., редк. ‘сварить много яств’ (Словн. укр. 
мови VIII, 625), диал. розваритися ‘сварить много кушаньев’ (полтав.) 
(Гринченко IV, 34), блр. разварыць сврш. ‘разварить’, разварыцца ‘раз- 
вариться’ (Блр. -русск. 794). 

Гл., производный с преф. *огх- от гл. *ѵагШ (см.). 

*0Г2ѵаг’аІі, *ог2ѵаг(’)аіі ($^): ст.-слав., цслав. рАЗВАрідти ( олово), -са 
несврш. ІщиіГасеге, зоіѵеге, сопйаге, игеге, біаХнеіѵ доѵебеіѵ, снукаіеіѵ 
‘разваривать, расплавлять; палить, жечь’, зною рлзвАрлюштоу (Мікі. 
ЬР, Ьош.-тШ., ботеі.; 818 33, 558 2асЬ ЬоЬк), болг. разварявам , разва- 
рявам се несврш. ‘разваривать (ся)’ (Бълг.-руск. речник 765), сербохорв. 
гахѵагаіі, гахѵагат несврш. к гл. гахѵагШ ‘сильно разваривать’ (только в 
словарях 8ШІ. (из русск. сл.) и Оапісіс.: Ооте1уап ь 154) (ЮАХШ, 4, св. 
58, 750), чеш. гохѵагеіі ‘разваривать’, гохѵагеіізе ‘развариваться’ (КоП III, 
192), гохѵагеіі несврш. ‘варить так, чтобы варимое распустилось, распа- 
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лось, растопилось’, гоіѵагей зе ‘развариться, растопиться, распуститься 
от долгой варки’ (Р8ІС IV, 2, 1016), ст.-слвц. несврш. ‘способст- 

вовать плавке, топлению варкой’ (Ні$Іог. $1оѵеп. V, 177), слвц. гогѵагаі’, 
-а, -суй несврш. ‘разваривать нечто так, чтобы оно начало распадаться, 
рассыпаться; варить нечто так, чтобы оно из твердого состояния пере- 
шло в тягучее или кашеобразное’, гогѵагаі’ за ‘распадаться, рассыпаться 
вследствие долгой варки’ (881 III, 875), в.-луж. гогмацес несврш. ‘раз- 
варивать’ (Трофимович 265), польск. готмапас несврш. ‘сильно варить, 
давать прокипеть, приготовлять варкой’ (\Уаг 82 . V, 725), словин. гѳгѵагас 
несврш. ‘давать провариться’, гѳгѵагас щ ‘развариваться, провариваться’ 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. П, 1262). 

Производный имперфектив на -ай от гл *ог 2 ѵагій (см.), с факультатив- 
ным сохранением у как рефлекса показателя производящей -/-основы. 

* 0 Г 2 ѵагь: словен. гагѵаг м.р. ‘кипение, варка’ (Іап.) (Ріеі. II, 408), чеш. 
редк. гогѵаг, род. п. -и ‘разваренное, расплавленное вещество’ (Р8Л2 IV, 
2, 1015), в. -луж. готлѵаг ‘разварившийся продукт’ (Трофимович 264), 
ст-польск. МН Яоглѵаг ‘место, где сильно разварили (нечто)’ (81. еіут.- 
тоІу\ѵ. 8Ір. паг\ѵ 08 оЪ. 1, 255), русск. диал. развар м.р. ‘сладкий суп из 
фруктов, компот, взвар’ (Даль, ржев., твер.), с развару что-л. ‘о чем-л. 
только что сварившемся’ (ряз.) (СРНГ 33, 281), варить разваром ‘приго- 
товлять особым способом пиво’ (Словарь Карелии 5, 400). 

Обратное производное сущ. на -ъ от основы гл. *опѵагій (см.) или 
производное с перегласовкой корня от гл. *оггѵьгёй (см.). 

*0Г2ѵагаіі (8$): сербохорв. стар, гагѵаіаіі, гаіѵаіат несврш. к гагѵезй 
‘развезти’ (в словарях 8ШІ., Яе}коѵіс 40, Во^сІапоѵіс: в Лике) (ЮА XIII, 
761), словен. гагѵагай несврш. к гагѵогій ‘возить в разные стороны, 
развозить по частям’ (Ріеі. II, 408), чеш. гогѵаіей ‘возить туда сюда, 
развозить по частям, развозить по разным местам’ (Из.) (Кой III, 194), 
гогѵагей несврш. ‘развозить по разным местам’ (Р8ІС IV, 2, 1018), ст.- 
слвц. г огѵагаі’ несврш. к гогѵогіі ' ‘развозить по разным местам’ (НІ8Іог. 
8Іоѵеп. V, 182), слвц. гогѵагаі ’ несврш. ‘возить, доставлять вещи или 
живых существ в разные места’, экспрессив. ‘возить с места на место, 
перевозить’, гогѵагаі’ за ‘перевозиться с места на место, часто, избыточ- 
но перевозиться’ (881 III, 876), польск. гогмагас несврш. к гл. гошогіс 
‘развозить’ (\Ѵаг 82 . V, 725). 

Производный имперфектив-итератив с продленным вокализмом кор- 
ня от гл. * оггѵогій (см.), с сохранением у как рефлекса показателя произ- 
водящей -/-основы. 

*ог 2 ѵейепь]е: чеш. устар. гогѵейепі ср.р. ‘разведение; развод’, ‘развоз’, 
‘электрическая проводка, разводка’, гогѵейепі тапгеій, ѵоду ро Іикаск, 
(Кой III, 193), чеш. гогѵесіепі, -і ‘развод, расторжение брака’ (Р8ІС IV, 
2, 1019: “устар.”), ст.-слвц. гогѵесі[г]епіе , гогѵей[і]епі ср.р. ‘развод, 
обособление’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 179), русск. разведение ср., мн. нет, дей- 
ствие по гл. развести, разводить (Ушаков III, 1123), диал .разведение ср. 
‘расторжение брака, развод’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 5), укр. 
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розвёдення ср. дествие по знач. гл. розвести , розвддити (Словн. укр. 
мови VIII, 625), блр. развядзённе ‘разведение’ (Блр.-русск. 794). 

Производное с суф. -еп-ъ]е от гл. *огі.ѵезІі (см.). 

*оі* 2 ѵе( 1 гШ (8^): болт, разведря сврш. ‘сделать нечто ясным, свежим \ разведря 
се сврш. ‘проясниться (о погоде, небе), стать свежим, освежиться’ (БТР), 
макед. разведри сврш. ‘разведрить, прояснить, сделать ясным (небо)’ 
(И-С), сербохорв. гагѵёсІгШ, гагѵесігіт (зе) сврш. ‘разведрить(ся), прояс- 
ниться)’ (с XVI в.) (в словарях Мікаі., В^еіокі., Веііп., Біиі., Ѵик, Іѵекоѵіс, 
акт., страд, и возвр.) (ЮАХІІІ, 4, св. 58, 751-752), диал. гагѵесіпіі зе сврш. 
‘разведрить(ся), прояснить(ся)’ (В. .ІигШс. К)ебпік Ѵг^асіе 180), гагѵёсігіі, 
гагѵесігі сврш. ‘разогнать облака, разведрить’, гаіѵёсігіі, гагѵесігі зе ‘осво- 
бодиться от облаков, мглы, проясниться (в том ч. и перен.)’ (М. Реіс- 
О. Вабіуа. Кебпік Ъабкііг Вшуеѵаса 309), словен. гагѵесІгШ сврш. ‘освобо- 
дить от туч; развеселить’, гагѵесігігі зе (пеЬо зе ]е гаіѵесігііо) сврш. ‘развед- 
риться, проясниться, развеселиться (прям, и перен.)’ (Ріеі. II, 408), диал. 
гагѵесігііі зе сврш. ‘разведриться, разъясниться’ (Ргекпшг. 1 833), русск. обл. 
развёдрить сврш. ‘прояснить, сделать ведреным (погоду)’, без доп., безл. 
‘проясниться, сделаться ведренными’, развёдриться сврш. ‘стать ясным, 
ведреным, проясниться (о погоде)’ (Ушаков III, 1124), диал. развёдрить 
сврш., неперех., безл. ‘после дождя, ненастья стать ясной (о погоде), про- 
яснеть; проясниться, стать солнечной (о погоде)’, развёдриться сврш., 
безл. ‘разведриться, стать ясной (о погоде), проясниться’, о наступлении 
хорошей, ясной погоды (Даль, влад., ряз., новг., ленингр., волог., арханг., 
свердл., Ср. Урал, воет. -казах., новосиб., горно-алт., кемер., краснояр., 
свердл., том., сиб., Слов. Акад. 1961, Омск.) (СРНГ 33, 283; Словарь Каре- 
лии 5, 401 ; Лютикова. Сл. диал. личн. 140; Словарь Среднего Прииртышья 
3, 62; Словарь просторечий русских говоров Среднего Приобья 113; Слов, 
донск. казачества 443; Опыт словаря говоров Калининской области 217; 
Деулинский словарь 478), развёдриться сврш. о наступлении дождливой 
погоды (Словарь Среднего Прииртышья 3, 62). - Сюда же русск. диал. 
развёдреть, разведрёть сврш., неперех., безл. ‘после дождя, ненастья 
стать ясным, ведреным; проясниться (о погоде), стать солнечной; развед- 
ритъ’ (ряз., рост., арханг., перм., Карелия, Даль), ведро разведреть (ряз.) 
‘о состоянии недомогания’ (кемер.) (СРНГ 33, 282-283; Словарь Карелии 
5, 401; Деулинский словарь 478). 

Гл., производный с преф. % оп- от гл. *ѵесігШ (з%) (см.). 

*оггѵе1бепь]е: ст.-слав., цслав. развлечении ср. р. ёІ8Ігасйо (Мікі. ЬР, 1гі§1.), 
болг. развлечёние ср.р. ‘забава, приятное занятие, которое заполняет 
свободное время и не дает человеку почувствовать досаду, не надоедает’ 
(БТР), макед. устар., диал. развлечение ср. ‘забава, то, что доставляет 
удовольствие’ (Кон.), сербохорв. гагѵисепе ср. имя от гл. гагѵисі бІ8ІгасІіо, 
только в перен. (Віеіозі., Оеог§ісео пазі. 146; 181) (ЮАХШ, 777), елвц. 
диал. гогѵіесепе , -па ср.р. ‘растягивание’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 
889). - Сюда же болг. диал. прил. развлечен ‘небрежный в одежде’, пе- 
рен. ‘ленивый’ (Стойчев БД II, 256). 
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Русск. книжн. развлечение ср. р., действие по глаг. развлечь, развле- 
кать, ‘то, что развлекает, служит потехой’ (Ушаков III, 1133) или дей- 
ствие по знач. гл. развлечь и развлечься , ‘то, что развлекает, доставляет 
удовольствие’ (Евгеньева III, 594) является русско-цслав. новообразова- 
нием. 

Производное на ~(еп)ь]е от гл. *оггѵеІк(’і (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *оггѵеІсепъ с суф. -ь]е. 

*0Г2ѵе1ка: словен. гагѵіёка ж.р. ‘волок, волочение, растаскивание; много- 
речивость, многословие; пространное построение (система); обширное 
хозяйство с широко разбросанными подразделениями’ (Ріеі. II, 409), 
русск. диал. развдлдка ж.р. ‘место на небе прочистившееся от туч’ (пск., 
твер., осташ.) (Доп. к Опыту 224; СРНГ 33, 295), блр. диал. развалдка 
ж.р. ‘боронование’ (Бялькевіч. Магіл. 381). 

Обратное производное сущ. на -а от гл. *оггѵеІка(і, *ог 2 ѵеІк’Іі (см.). 

*0Г2ѵе1ка1і ($$): болг. развлека сврш. к развличам (се) ‘растащить нечто в 
разные стороны’, перен. ‘растянуть, протянуть, замедлить’ развлека се 
сврш. ‘задержаться; измаяться’ (БТР), чеш. устар. готѵіікаіі ‘растягивать- 
ся, расширяться’, гогѵіікаіі $е (Кой III, 196), гогѵіёкаіі несврш. ‘волоком 
или вразнос доставлять в разные места (к прим., по частям)’, ‘распро- 
странять нечто широко, растягивать, распростирать нечто’, гоіѵіёкаіі $е 
‘растягивать(ся), тянуть время, часы, продолжать(ся)’, ‘размножаться 
нежелательным способом’, ‘увеличиваться, распростираться’ (Р8Л2 IV, 
2, 1030), слвц. гогѵііека /’ несврш. ‘растягивать’ (Біоѵеп.-гик. кіоѵп. II, 
266), слвц. диал. гоіѵіікас то же, что и гоіѵІіекаѴ (Наіа^а. ѴусЬо(іо8Іоѵеп. 
II, 889), словин. гоіѵіакас несврш. ‘растягиваться в разные стороны, та- 
щить туда и сюда’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1315), гогеЫакас несврш. 
‘разбирать’ (8усЬіа 1, 41), блр . развалакаць несврш. разг. ‘разволакивать 
в разные стороны; растаскивать, раскрадывать’, развалакацца несврш. 
стрд. разг. ‘разволакиваться; растаскиваться’ (Блр.-русск. 794). 

Болгарский приставочный перфектив образован по иной модели. 

Остальные формы - примеры образования имперфектива на -аіі к гл. 
* 0 Г 2 ѵеІк’Іі (см.). 

*оггѵе1кі’і (8$): болг. устар. развлЪкк, -чёгиь сврш. к развлйчхшь и 
развлачшль (Геров 5, 14), болг. развлека сврш. ‘растащить нечто в раз- 
ные стороны’, перен. ‘растянуть, протянуть’, перен. ‘позабавить, рассе- 
ять’ (БТР), диал .ръзвл ’ъкъ сврш. ‘разволочь и оставить в разных местах, 
распилить; оттащить кого-л. куда-н. ’, ръзвл ’ъкъ се сврш. ‘разнести свои 
вещи туда и сюда; вырваться’ (И.П. Петков. Еленски речник. БД VII, 124), 
развлечь се сврш. ‘растянуться, протянуться; пустить росток’ (Стойков. 
Банат. 199), макед. развлече, развлекав сврш. ‘растянуть’ (И-С), развлече 
сврш. ‘продолжить, продлить, растягивая; разнести и оставить в раз- 
ных местах; выполнить много работы’, развлече се (Кон.), сербохорв. 
устар. развуРш сврш. аиГего, бійего; іпбиі^епііа согшшро, ‘растянуть; 
отодвинуть, отложить; разбаловать ребенка’, сербохорв. гагѵйсі, -ёт 
сврш. бІ8Іга1іеге, ‘растащить на все стороны, разволочь, разграбить’, 




*0Г2ѵе1кІ’і (8$) 


160 


перен. гагѵйсі сіуеіе ‘размазать’, гагѵйсі сіоЬго , ітапе ‘разуть, совлечь 
(раздеть), ограбить’, гагѵйсі розао какаѵ ‘отодвинуть, отложить’, гагѵйсі 
гуесі , %оѵог ‘растянуть, затянуть речь’, гагѵйсі зепіепсуи ‘разобрать 
предложение’, гагѵйсі зііи ‘развалить, уничтожить’, возвр. гагѵйсі зе (в 
словарях Веііп., ѴоШ§., 8іи1., Ѵик, 8и1ек, Іѵекоѵіс, акт., страд, и возвр.) 
(ЮА XIII, 777), диал. развуки, развукём ‘размазать’ (М. Ву]ичиЙ. Р]еч- 
ник Прошйеша 104), развлечём сврш. ‘растащить во все стороны, раз- 
волочь, разграбить’ (ЖивковиЙ Н. Речник пиротског говора 135), гагѵйс, 
іісет сврш. ‘растянуть в длину или ширину; расширить растаскивани- 
ем разбросанного; размыкать по сторонам, разволакивая; продолжить, 
растянуть в ширь; распрямить в разные стороны, волоча; разграбить, 
совлечь (одежду)’, гагѵйс зе ‘растянуться, утратить натяжение волокна; 
помедлить долгое время’ (М. Реіс-О. Васіуа. Кеспік Ьаскій Вшуеѵаса 
310), разву /, -учем и -учем сврш. ‘распространить по поверхности’ 
(СтщовиЙ. Из лексике Васо]евиЙа 193 (310 )), развлчё, развлечё (се) сврш. 
‘разволочь(ся), растащить(ся), расторгнуть(ся); опустить(ся) (о женщи- 
не)’ (ДиниЙ I. Речник тимочког говора 239, други додатак 153 [531]), 
развукууе ‘разволочь, растащить, разнести’ (МарковиЙ М. Речник у 
Црнс] Реци II, 179 [327]), словен. стар. развлЪшти, -кж сврш. с1і$1гайеге, 
коіѵеге (кгик.) (Ріеі. II, 772), словен. гагѵіесі, - ѵіесет сврш. ‘растянуть, 
растащить в разные стороны; разойтись (об облаках)’ (Ріеі. II, 409), диал. 
гдгиЩсІ* тоже (Тошіпес 193), чеш. гогѵіёсі , -ѵіеки ‘разволочь, растащить 
по разным местам; расширить, распространить’, гогѵіёсі зе ‘растянуться, 
растащить(ся), распространиться’ (Кой III, 196), гогѵіёсі сврш. ‘волоком 
и в разнос доставить нечто в разные места по частям; растаскиванием 
чего-л. учинить беспорядок; повредить нечто; простереть нечто, распро- 
странить нечто по поверхности чего-л., покрыть что-л. чем-то’, гогѵіёсі 
зе ‘распростереться на чем-л.; разлечься на чем-л.; нежелательно рас- 
ширить нечто, размножиться нежелательным образом; продлить время; 
протянуться’ (Р8ІС IV, 2, 1030), ст.-слвц. гогѵііесі' за сврш. ‘растянуть- 
ся, простереться’ (Нікіог. 8Іоѵеп. V, 181), слвц. гогѵііесі \ -ѵіесіе, -ѵіесй 
сврш. ‘растаскиванием доставить в разные места; разнести волоком’, 
редк. ‘растянуть, разложить по поверхности’, разг. экспрессив. ‘сделать 
обширным, простертым, продолжительным’, гогѵііесі ’ за (881 III, 880), 
диал. гогѵіезс , се то же (Наіа^а. Ѵусйоёо&іоѵеп. II, 889), в. -луж. гогжіас, 
гогѵѵіаки ‘растащить туда и сюда, растянуть одно от другого, простереть, 
продолжить’ (РІийІ 610), гогн’іес, гогуѵіеки, гогюіесе сврш. ‘разволочь’ 
(Трофимович 265), н.-луж. гогѵѵіас ‘растащить одно от другого, растас- 
кать, разволочь; расставить по разным местам’ (Мика 81. II, 899), польск. 
гогѵ^іес ‘разнести волоком в разные стороны; растянуть, разволочь в раз- 
ные стороны; разделить, волоча в разные стороны, раздвоить, распылить’ 
(\Ѵаг 82 . V, 732), словин. пюгѵіес ‘растащить одно от другого; растянуть 
туда и сюда’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ^Ъ. И, 1317), ст.-русск. розволочи, раз- 
волочи сврш. ‘таща силой, унести, увезти в разные места’ (Посольство 
Тюфякина, 475. 1599 г.), ‘расширить (сено) при небрежной, волочащей 



161 


*огхѵегсіШ ($$) 


переноске’ (Дм., 130. XVI в.), ‘разворовать, растащить, расхитить’ (АИ II, 
288. 1609 г., Дон. д. II, 675. 1644 г.), ‘растянуть, натянуть (лук)’ (Рус.- 
монг. отн. И, 83. 1637 г.), разволочися, розволочися ‘раздеться, снять с 
себя облачение’ (АЮБ 1, 194. 1547 г., Сказ. Флор, соб., 76. XVI в. ~ XV в.), 
разволочися изъ лука ‘снять с себя лук или натянуть лук, прицелиться 
из лука (?)’ (Посольство Толочанова, 35. 1652 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
158), розволочъ сврш. ‘открыть, раскрыть, развернуть’ (Томск., 1637 г.), 
‘растащить, украсть’ (Якут., 1645 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 133), 
русск. обл. разволочь , -оку, - очёгиь , -окут сврш. ‘волоча по частям, рас- 
тащить, разбросать в разные стороны’, безл. ‘разогнать, удалить (тучи 
с неба)’ (Ушаков III, 1135), диал. разволочь сврш. ‘растащить в стороны 
кого-л., что-л.’ (Даль), ‘растянуть, растащить что-л. сложенное’ (Волхов 
и Ильмень, перм.), ‘унести в несколько приемов, растащить’ (Даль, во- 
рон.), ‘расчистить какой-л. участок, растащить (обычно волоком) загро- 
мождающие его предметы’ (КАССР, ворон.), фольк. разволочь кручину 
‘развеять тоску’ (курск., Соболевский), ‘развязать что-л.’ (Прииртышье), 
‘раздеть’ (алт.), разволокло безл. ‘заставить исчезнуть, рассеяться; раз- 
веять, разогнать (тучи)’ (Даль) (СРНГ 33, 295; Словарь Среднего При- 
иртышья 3, 63; Словарь русских говоров Алтая IV, 6), разволочь сврш. 
‘раздеть кого-л.’, разболбчься, разволдчься сврш. ‘раздеться, разобла- 
читься’ (Словарь Карелии 5, 396), разволочи , - у ; -ёт сврш. ‘разделить, 
расчленить волокно’ (Словарь русских говоров Прибайкалья 3, 130), 
разволоктись сврш. ‘раздеться’ (волог.) (СРНГ 33, 295), укр. устар .роз- 
волоктй, -чу, -чёьи сврш. ‘растащить’ (Гринченко IV, 36), диал. розбо- 
лочйс и ‘раздеться’ (Пніаш - Галас. Мат. гуцул. 165), блр. разг. развалачы 
сврш. ‘разволочь в разные стороны’, ‘растащить, раскрасть’ (Блр.-русск. 
794), диал .разволокцй сврш. ‘растащить \ разволокцйся сврш. ‘разойтись 
в разные стороны; расшевелить, начать двигаться после болезни’ (Носов. 
54 6), розволокці сврш. ‘растянуть’ (Тураускі слоунік 4, 300). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵеІкі’і (см.). 

*оггѵеічШі ($^): болг. разврёдя сврш. ‘повредить рану, трогая, ковыряя и 
раздражая снова’ (БТР), диал. разврёднил се прич. сврш. ‘заторопился’ 
(Гълъбов БД II, 102) (сюда ли?), сербохорв. гагѵгі/ёсІШ, гагѵгуесііт сврш. 
‘вновь повредить рану’ (Ѵііа)іс ові. 188) (КІАХІІІ, 773), словен. гагѵгёсІШ 
сврш. ‘обесценить, девальвировать’ (Ріеі. И, 410), чеш. гогѵгШій сврш. 
‘растереть’ (Р8ІС IV, 2, 1037), русск. разбередить, простореч. разве- 
редить, -ежу сврш. к гл. вередить ‘раздражать больное место прикосно- 
вением’ (Ушаков III, 1 125), диал. розбередйть сврш. ‘поранить’ (Тюмен., 
1743 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв., 133), разверёдить, развередить 
‘повредить, поранить что-л., причинить боль в месте повреждения, раны 
и т.п.’ (арханг., Даль, калуж., ворон., ленингр., Слов. Акад. 1961: устар. 
и просторен.), ‘разволновать кого-л.’ (беломор., арханг.) (СРНГ 33, 284), 
разбередить сврш. ‘поранить, повредить (руку, ногу и т.п.)’ (новг., перм., 
свердл.) (СРНГ 33, 259), разберёдитъ ‘ушибить (обычно при падении), 
поцарапать, содрать кожу’ (Сл. Среднего Урала V, 52), развередить 

6. Этимологический словарь. Вып. 35 




'оггѵеіф’і ($$), *оггѵьг89 ( 8 ?) 


162 


сврш. ‘раздразнить, разозлить’ (Словарь Карелии 5, 401), разбрядйть 
сврш. ‘разбередить’ (Ярославский областной словарь 8, 113), укр. устар. 
розвередйти , -джу, -дйги сврш. ‘растравить, разбередить’ (Спир. II, 
234) (Гринченко IV, 34), укр. разг. розвередйти сврш. ‘причинить боль, 
трогая больное место, рану’, перен. ‘вызвать, усилить какие-л. чувства, 
ощущения, желания’, разг. розвередйтися сврш. ‘снова разболеться от 
прикосновения (о больном месте, ране)’, диал. ‘раскапризничаться’, 
диал . розвередуватися то же (Мир. ХРВ. 33, кв. II. 187, Гринченко IV, 34) 
(Словн. укр. мови VIII, 625-626), блр. разверадзіцъ сврш. ‘разбередить 
(рану)’, развярэдзіцъ то же (Блр.-русск. 794), диал. развярадзіцъ сврш. 
‘раздражать (рану)’ (Атлас беларускіх гаворак 3, 47). 

Сложение преф. *ог 2 - и гл. *ѵегсІШ (см.). Специально о русск. бередить 
как о результате переразложения см.: Преобр. I, 24 («из ( об)вередйть »); 
О. Ііііпакі). \Ѵ зрга\ѵіе “бекотрогусц” ргейкзохѵ \ѵ ^гукасЬ зкпѵіапзкісЬ // 
РР XI, 1927, 188; Фасмер I, 154 (с лих). 

*опхег%1Ч (8$), *ог2ѵы*89 (8^): ст.-слав., цслав. рАзврѣцж, рлзвръ(ь)гж 
сврш. 5іаррт|уѵ6ѵаі, лараАдэеіѵ, аѵаяетаѵѵбѵаі; аЬісеге, іпіеггитреге, рег- 
бтп^еге, арегіге; ‘отбросить’, ‘расколоть, разбить, уничтожить’, ‘разо- 
рвать, разверзнуть’ (8.18 33, 562: 8іп., ЕисЬ., 8ирг.; Ст.-слав, словарь 568: 
Син., Евх., Супр.), ст.-слав., цслав. рАЗвр'Ьшти, -гж, рлзвр^ти, -връгж, 
-врыл; сврш. сіізрег^еге, штреге, іпіеггитреге, регігіп^еге, беіеге, ѵіоіаге, 
аЬісеге, арегіге, окортсі^еіѵ, 5іарг|уѵиѵаі, рг|уѵиѵаі, Е^аХеіфеіѵ, яараМеіѵ, 
аѵаяетаѵѵоаі, ‘отбросить; расколоть, разбить, уничтожить; раскрыть, 
разверзнуть’, ‘разорвать’ (Мікі. ЬР, зирг., Ьот.-тіЬ. кгтс.-тіЬ.; 8асІ.; 
818 33, 561, 8іп., ЕисЬ.; Сх-слав. словарь 568), словен. устар. гегѵгесі 
‘разбросать’ (Оиізтап/Катібаг 511 [461]), словен. гагѵгёсі, -ѵггет ‘рас- 
кидать, разбросать’, гагѵгёс зе сврш. ‘раздвоиться, разделиться’ (Ріеі. II 
410), др. -русск., ст.-русск. разверечи, розверечи ‘разрушить, разметать’ 
(Мерило пр., 693. XIV в., (Мих. I, 6) Кн. прор. 2 , 37. XV в. ~ XI в., (Пов. 
о ц. Соломоне) Лож. и отреч. кн., 69. XVII в.), ‘разверзнуть, рассечь, 
пробить’ (Пс. ЬХХѴІІ, 13, 15) Псал. Чуд. 1 , 166-167. XI в.), ‘разорвать’ 
(Мин. сенх, 0175. 1096 г., (Быт. XXXVII, 29-30) Библ. Генн. 1499 г), 
‘расторгнуть, аннулировать’ ((1366): Новг. I лет. (н.), 369, Псков, лет II., 
46), ‘исторгнуть, отнять’ ((3 Цар. XI, 12) Изб.Св. 1073 г, 74), ‘лишить 
сана’ ((Прав. лет. Иоанна) Новг. корм., 518. 1282 г.), ‘раскрыть, открыть’ 
(Княж. уставы, 37. ХѴ-ХѴІ вв., Каз. ист., 159. XVI в., Ефр. Отразит, пис., 
90. 1691 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 164), укр. диал. розверёчи ‘перепахать 
в ширь’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О - Я, 181), розверёчі ‘раскидать, 
распростереть’ (Гуцул, говір. 164). 

Гл., производный с преф. *огі- от гл. *ѵы%ф (з%) (см.). 

* 0 Г 2 Уег§бай(« 9 ): сербохорв. гаіѵгізіаіі, гагѵгізіітзесвриі. ‘раскричаться вереща, 
начать верещать’ (в Лике) (Во^сіапоѵіб. Р]еѵ. ст. 153 ь ) (ЮАХІІІ, 774), чеш. 
гогѵгезіёіі зе ‘завизжать, развизжаться’ (Тгаѵпібек. 81оѵ. 1674). укр. устар. 
розверещатися, - щуся , - щйшся сврш. ‘раскричаться’ (Гринченко ГѴ, 34). 

Гл., производный с преф. *оп- и гл. *ѵегзсагі з% (см.). 
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* 0 Г 2 ѵегіі (в^), *0Г2ѴЫ9 (8^): словен. гагѵг&і, ѵгёт сврш. ‘разделать, рас- 
ширить, расстелить, распустить’ (Ріеі. II, 410), чеш. гогеѵгкі, -ѵги ‘ши- 
роко, настежь открыть, разверзнуть’, гогеѵгкі зе ‘открыться настежь, 
разверзнуться’ (Ко$., ОсЬ., Ни$., Кош. с. Ркк.) (Ко« III, 125), гогеѵгкі 
сврш. ‘отворить на обе стороны, разверзнуть на обе стороны от себя; рас- 
простереть, растянуть’, гогеѵгкі зе ‘раствориться на обе стороны от себя, 
разверзнуться на обе стороны; оказаться шире, широким, распростертым 
в ширину’ (Р8ЛІ IV, 2, 816), диал. агѵёгаіёзё сврш. ‘сесть так, чтобы быть 
видимым (женск.)’ (Ко§іг И), слвц. редк. гогоѵгіеё и гогѵгіеі ' -ѵгіе, -ѵги 
сврш. ‘отделить, отворить, растворить нечто свернутое, тесно сомкну- 
тое’, гогоѵгіеі’за ‘отвориться’ (881 III, 835), в.-луж. гогелѵг]ес, гогеши ‘отво- 
рить в разные стороны’ (РМіІ 595), гогелѵгёс, -ё]е (-и), -]е сврш. ‘отпереть, 
поотпирать(все, многое) ’ (Трофимович255), н. -луж. гоге\ѵгез, гоге\ѵгёз ‘от- 
крывать ’(Мика81. II, 974), польск. гоге\ѵггес ‘растворитынироко, разодрать, 
расширить, продырявить, развалить; расставить, разверзнуть настежь’ 
(АѴагвг. V, 609), словин. гиѳгеѵгёс ‘растворить, раскрыть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЬ. И, 1351), русск. диал . развёреть (запас) сврш. ‘расшивать на части 
невод’ (пск.) (СРНГ 33, 289). - Сюда же производные отглаг. прил. (прич.): 
словен. гагѵгі ‘широкий, просторный’, ‘распущенный, своевольный’ 
(Ріеі. И, 410), диал. гдглѵдгі ‘разбросан, разметан’ (Тотіпес 193). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - от гл. *ѵег(і, *ѵьгд (з%) (см.). 

* 0 Г 2 ѵе 8 е 1 епь]е: сербохорв. гагѵезеіепе ср. р. отглаг. имя к гагѵезеіііі (в сло- 
варях В)еІ 08 і, НаМеІіс) (РІА XIII, 753), польск. гог\ѵезеІепіе, гоглѵезіеіе- 
піе ср. р. отглаг. имя к гог\ѵезеІіс (\Ѵаг 82 . V, 726), укр. устар. розвесеління 
ср. ‘развеселение, развлечение’ (Гринченко IV, 34: Гн. I. 10), диа л.розве- 
селін ’ и ‘развлечение’ (Піпаш - Галас. Мат. гуцул. 166). 

Производное отглагольное имя на -(еп)ь]е к гл. *оггѵезеІііі (см.). Веро- 
ятно позднее образование по регулярной модели. 

*оггѵе8е1Ш (8^): болг. развеселя сврш. ‘вызвать веселое состояние’, разве- 
селя се ‘стать веселым’ (БТР), диал. развесёл ’а сврш. ‘прийти в веселое 
состояние’, развесёл’а се ‘развеселиться’ (Шклифов БД VIII, 301), сер- 
бохорв. гагѵезёіііі, гагѵёзеііт, развесилити сврш. даибіо аЖсіо, ‘сделать 
кого-л. веселым, обрадовать’ (в словарях Міка)., НаМеІіс, Веііп., В)е1о$Г, 
8іи1., Ѵик, Іѵекоѵіс, акт., возвр.) (РІА XIII, 752-753), диал. гагѵезеГк 
‘развеселить’ (О. Ке\ѵек1о\ѵ$ку. Эег кгоаб$сЬе Віаіекі ѵоп 8 ііпаІ 2 . ХѴбіІег- 
ЪисЬ. 118), гагѵезёііі ; -ёзеііт сврш. ‘сделать веселым, обрадовать’, гаг- 
ѵезёііі зе ‘стать веселым’ (М. Реіс - О. Вабіуа. Кебпік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 
309), словен. гагѵезеШі сврш. ‘порадовать, развеселить, сделать весе- 
лым’ (Ріеі. И, 408), диал. гагѵезеШі сврш. ‘развеселить’ (Ргекпшг. 1715), 
гагуѵ$з$к У ‘сделать веселым’ (Тотіпес 193), чеш. гогѵезеШі ‘обрадовать, 
порадовать, развеселить’, гогѵезеШі зе ‘развеселиться, обрадоваться’ 
(Кои III, 193), гогѵезеШі сврш. ‘привести кого-л. в состояние веселья, 
побудить кого-л. начать веселиться, радоваться’, гогѵезеШі зе ‘начать 
веселиться, прийти в веселое настроение’ (Р 8 іС IV, 2, 1020), ст.-слвц. 
гогѵезеШ' сврш. ‘привести кого-л. в веселое настроение’, гогѵезеШ за 
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‘стать веселым, возрадоваться’ (Ні&іог. зіоѵеп. V, 179), слвц. гоіѵезеШ 
‘привести кого-л. в веселое, доброе настроение, побудить кого-л. начать 
веселиться, порадовать’, гоіѵезеШ за сврш. ‘прийти в веселое настрое- 
ние, начать веселиться, быть веселым’ (88Д III, 876), диал. гогѵезеГіі * то 
же (8іо1с. 81оѵак ѵ Мюаі. 241), гоіѵезеііс(зе) ‘ развес елить(ся)’ (Наіа^а. 
ѴуЬосіозІоѵеп. И, 888), в.-луж. гогмуезеііс сврш. ‘развеселить’ (Трофи- 
мович 265), ст.-польск. готміезіеііс зщ §аис1еге, Іаеіагі, ‘обрадоваться’, 
‘утешить’ (81. зіроі. VIII, 25), польск. готжезеііс, готжезіеііс , гогміезіеііс 
сврш. ‘возбудить до веселости, сделать веселым, пошутить, позабавить’, 
готмезеііс зі% ‘стать веселым, наполниться юмором, поднять дух, поза- 
бавиться’ (\Ѵагз 2 . V, 726), словин. гѳ 2 луезі% 1 ёс сврш. ‘развеселить, обра- 
довать’, гѳ2ѵ]езіеІёс за ‘стать веселым’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. II, 1291), 
русск. развеселитъ сврш. ‘привести в веселое настроение, сделать ве- 
селым’, развеселиться ‘прийти в веселое настроение, стать веселым’ 
(Ушаков III, 1127), укр .розвеселйти сврш. ‘развеселить’ (Мет. 80, Мил. 
221; Чуб. V. 223, 346), розвеселйтися ‘развеселиться’ (Грин. III, 55; Чуб. 
III, 147, V, 277) (Гринченко IV, 3' 4), розвеселйти сврш. ‘сделать кого-л. 
веселым, радостным, вызвать у кого-л. веселое, радостное настроение’, 
розвеселйтися ‘стать веселым, радостным, прийти в веселое, радостное 
настроение’ (Словн. укр. мови VIII, 628), диал. рузвисилёте , -ю, -еш 
сврш. ‘потешить’, перен. кулинар, ‘размять, растереть вареные овощи в 
пюре’ (Корзонюк 209), блр. развесяліцъ сврш. ‘развеселить, позабавить, 
развлечь, увеселить’, развесяліцца ‘развеселиться’ (Блр. -русск. 794), 
диал. развасалёцъ сврш. ‘повеселеть’, развасаліцца сврш. ‘развеселить- 
ся’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 4, 249). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵезеШі (см.). 

*оггѵе 8 еГаіі ( 8 ^): сербохорв. гаіѵезеіаіі, -ат несврш. ‘развеселять, делать 
веселым, веселить’ (в словаре 8іи1., и в 2 рукоп. Касіпіс 1 12 ь , 320 а , Ьазітіс 
пеё. 319 а ) (ЮА XIII, 753), польск. гогуѵезеіас несврш. ‘возбуждать до 
весёлости, делать веселым, шутить, забавлять’ (\Ѵаг§ 2 . V, 726), словин. 
гѳгѵ]езіеІас несврш. ‘увеселять, веселить’, гѳгуіезщіас зц ‘становиться, 
делаться веселым’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1290), русск. развеселятъ 
несврш. к развеселитъ , ‘веселить’, развеселяться несврш. к развесе- 
литься, стрд. к развеселятъ ‘делаться, становиться веселым’ (Ушаков 
III, 1127), укр .розвеселяти несврш. ‘развеселять’, розвеселйтися ‘раз- 
веселяться’ (Гринченко IV, 34), розвеселяти несврш. ‘делать кого-л. ве- 
селым, радостным, вызывать у кого-л. веселое, радостное настроение’, 
розвеселятися ‘становиться веселым, радостным, иметь веселое, радо- 
стное настроение’ (Словн. укр. мови VIII, 628), блр . развесяляцъ несврш. 
‘развеселять’ (Блр.-русск. 794), диал. развесяляцъ несврш. ‘веселить’ 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 250). 

Имперфектив на -аіі от гл. *огіѵезеІШ (см.) с сохранением ) как реф- 
лекса показателя производящей -/-основы. 

*ог2ѵе8Й ( 8 ^), *ог2ѵесЦ> ( 8 ^): ст.-слав., цслав. развести, -ведж сврш. сіізіші- 
$еге, ‘развести, разлучить’ (818 33, 558: МеіЬ), болг. разведа сврш. ‘раз- 



165 


*оггѵе8Іі ($$), *оггѵесІ 9 (8$) 


вести вниз и вверх, в разные стороны; расторгнуть брак, подать на развод 
(о супругах)’, разведа се ‘расстаться с женой или мужем’ (БТР), диал. 
развёда сврш. к развёждам ‘развести кого-л. в разные места; выгулять 
чьего-л. коня’ (Божкова БД I, 265), развйдам несврш. ‘разводить, разве- 
сти’, перен. ‘гулять’ (Стойчев БД II, 256), макед. разведе сврш. ‘развести, 
разъединить’ (И-С), сербохорв. стар, гахѵезіі, теі]е гахѵезіі сврш. аера- 
гаге, гахѵезіі Ъгак теіаа сіізіі&иеге, гесіійсаге, теіагит геатЪиІаІіопет, 
гесіШсаііопет огсііпаге (1395 г.) (Магигапіс II, 1234), сербохорв. гахѵёзіі, 
гахѵёсіёт сврш. ‘развести в разные стороны’, ‘развести челядь, воду’, 
прям, и перен. ‘расширить, разгрести’, возвр. гахѵёзіі зе ‘отделить, по- 
ставить между’, ‘составить, упорядочить; объяснить’ (в словарях Веііп., 
8ШІ., Ѵцк, 8и1ек, Ророѵіс, акт., страд, и возвр.) (КІА XIII, 753-754: ... с 
XVI в.), диал. развёсти сврш. (Кар.) іп (Иѵегза сіисо, сіісіисо ‘развести, 
отделить одно от другого; развести по местам (охотников)’ (Ловачка лек- 
сика и фразеологи)а у Рогатичком кра)у 35 [373]), развести ‘распреде- 
лить гостей на ночлег’ (М. Ву)ичиЬ. Р)ечиик ПрошЬеіьа 104), гахѵёзі, 
-ёхет сврш. ‘начать пространно вещать, говорить’ (М. Реіс-О. Васіуа. 
Яеспік ЬабкіЬ Вшуеѵаса 309), словен. гахѵёзіі, ѵёіет сврш. ‘развести в 
разные стороны, отделить одно от другого’ (Ріеі. II, 408), ст.-чеш. гохѵё- 
зіі, -<іи ‘развести, растянуть, простереть; размахнуться (о руках)’ (М8іс81 
429), чеш. гохѵёзіі сврш. ‘развести кого-л. или что-л. друг от друга в раз- 
ные места’, ‘пространственно отделить кого-л. с кем, чем-л., разлучить’, 
‘расширить, сделать нечто шире, подробнее, и тем самым яснее’, ‘поссо- 
рить, рассорить кого-л. с кем-л.’, гохѵёзіі зе ‘дать провести развод, разве- 
стись, расторгнуть брак’ (Р8ІС IV, 2, 1021), ст.-слвц. гохѵёзі\ гохѵіезі’ 
сврш. ‘занести, отвести нечто, кого-л. в разные места; вывалять нечто’, 
‘подробно осветить’, гохѵіезі’ за ‘дать разрушить свой брак, разойтись’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 180), слвц. гохѵіезі] -ѵесііе, -ѵеій сврш. ‘развести кого 
или что-л. в разные места, отвести в стороны’, ‘разделить, расчленить на 
ветви (о растениях, потоках, электричестве)’, ‘объявить развод брака, 
развести (супругов)’, ‘подробно и тщательно разделать, ближе осветить, 
развить’, соответственно гохѵіезі’ за (881 III, 878), диал. гохѵезс, -іхе (зе) 
‘разве сти(сь)’ (Наіа^а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 888), гохѵіазі’, -еі’ет ‘высве- 
тить, осветить’ (Огіоѵзку. Оешег 290), в. -луж. гохиуезс, гохъуесіи ‘разве- 
сти одно от другого, отделить, разлучить’ (РіиЫ 610), гохм]езс, гохм]ес1и, 
гохъуесіхе, прош. гохм]есІхеск , сврш. ‘развести (по разным местам)’, ‘раз- 
делить, разъединить’ (Трофимович 265), н.-луж. гохм]азс ‘развести, от- 
вести одного от другого в стороны’ (Мика 81. II, 893), ст.-польск. гохміезс 
сіисеге ‘развести, провести’, таігітопіит сііззоіѵеге ‘расторгнуть брак, 
развести (супругов)’, роггі§еге, ехіепсіеге ‘разложить, расширить’, сіушіі- 
саге, сопзбйіеге, сіесетеге ‘дать знать, оповестить’, гохжіезс Ъіі\ѵе ‘поло- 
жить конец битве’, еще гох\ѵіехс согшрШт рго гох\ѵіезс ехіепсіеге, роггі- 
§еге, рапсіеге ‘разложить, расширить’ (81, зіроі. VIII, 27: 1457, 1471 гг.), 
польск. гохміезс, -еіхіе ‘отнести в разные стороны, развести одного от 
другого; разнять, разобрать; разведя, размахнуть (руками), распустить, 
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расколыхать’ (\Ѵагз 2 . V, 730), словин. гпѳіѵіезс сврш. ‘развести, отвести 
туда или сюда, разделить’ (Ьогепіг. Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1300-1301), др.- 
русск., ст.-русск. розвести , развести сврш. ‘отвести группами или по- 
одиночке в разные места (иногда о насильственном выводе людей с по- 
стоянного места жительства в разные места), разобщить, разлучить 
кого-л. с кем -л., отменить предполагавшуюся или текущую совместную 
службу’ (Берест, гр. VII, 105 № 510 ХИ-ХШ вв., (1018): Лавр. Лет., 143, 
АИ IV, 392. 1672 п, (1262): Моек, лет., 144, (1392): Рог. лет,, 163, Счет д. 
Олф. с Зас., 20. 1589 г.), ‘развести (супругов)’ ((Пам. и ж. Мефодия) Усп. 
сб., 196. ХИ-ХШ вв., Ав.ж., 53. 1673 г.), ‘разнять (дерущихся), разрешить 
спор, устранить основание для ссоры; (р . битву) положить конец битве; 
(р. дело) вынести решение по делу, разрешить спорный вопрос; (р . торг) 
аннулировать торговую сделку’ (Польск. д. III, 631. 1570 г., Псков, раз- 
гов. И, 171. 1607 г., Посольство Елчина, 320. 1640 г. АЮБ И, 467. 1677 г., 
Гр. Дв. II, 262. 1691 г., Курб. Ист., 255. XVII в. ~ XVI в., Хоз. Мор. I, 22. 
1648 п, Там. кн. I, 525. 1635 п), ‘разделить, отделить (о разделении функ- 
ций)’ (Гр. Сиб. Милл. II, 157. 1600 г., Д. патр. Никона, 160. 1664 г.), ‘уста- 
новить на местности границу между владениями разных лиц, размеже- 
вать; {развести межу) установить на местности границы владений, 
рубежи’ (Дух. и дог. гр., 290. 1483 г., Ряз. п. кн. И, 743. XVII в., А. Свир. 
м. № 76, ист. 4. 1646 г.), ‘распределить, разложить, разверстать’ (Дух. и 
дог. гр., 290. 1483 г.), ‘разобрать (между собой)’ (А. Уст. I, 234. 1694 г.), 
‘провести воду в разных направлениях по искусственным руслам, кана- 
лам’ (X. Дан. иг., 50. 196 г. - 1113 п, Арс. Сух. Проскинитарий, 93. 1653 г.), 
‘раздвинуть, раскрыть, разомкнуть’ (Варлаам и Иоасаф 1 , 162. XVI в. ~ 
ХІ-ХІІ вв., Ник. лет. X, 91, Пов. П. и Февронии (Сир.), 287. XVI в., Каз. 
лет., 275. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ XVI в.), ‘растворить, развести’ (Травник любч., 
567. XVII в. - 1534 г., Чин мастерству, 187. XVII в.), ‘вырастить, развести 
(растения, животных’ ((Пов. о Соломоне) Лож. и отреч. кн., 58. XV в., 
Астрах.а. № 2486, ит. I. 1652 г.), ‘распространить, пространно изложить, 
прокомментировать; расшифровать, изложить в развернутом виде, более 
простыми знаками’ (Иос. Вол. просветитель, 355, ок. 1511 г., Ключ знам., 

40. 1694 ѵ.), развести слуха си ‘открыть свои уши для слушания’, разве- 
сти помыселъ ‘приготовить свой ум к восприятию чего-л.’ (Палея толк. 2 , 

41. 1477 г. ~ XIII в .), розвестися, развестися ‘разделиться, разверзнуть- 
ся, раздвинуться’ (ВМЧ, окт. 1-3, 257. XVI в.), ‘разогнуться, распрямить- 
ся’ (Дан. Тр. ч., 131. 1662 г.), ‘полюбовно уладить дело, прийти к согла- 
шению, мирно разойтись’ (Кн. родосл. II, 212. XVI в.), ‘расторгнуть 
союз, прекратить отношения’ (СГГД II, 162. 1604 г.), ‘развестись, рас- 
торгнуть свой брак’ (Сл. и д. II, 6. 1690 г.), ‘распространиться’ (Козм., 
300. 1670 г.), ‘стать жиже’ (Травник Любч., 619 об. XVII в. ~ 1534 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 149-151), перф. мн. м. розвьли есть (кете) 
(В.Л. Янин, А. А. Зализняк. Новгородские грамоты на бересте (из раско- 
пок 1977-1983 гл), 295), развесть сврш. ‘отделить, разделить’ (Тобол., 
1660 г.) (Слов. Сибири ХѴИ-ХѴІІІ вв. 131), русск. развести , разведу 
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(буд. вр.) сврш. ‘привести каждого из многих в свое место; расставить по 
постам (воен.); разъединить, удалить друг от друга; разнять на части, 
направить части чего-л. в разные стороны’, перен. разг. ‘заставить пре- 
кратить ссору, распрю, разнять’, ‘расторгнуть чей-л. брак’, обл., спец, 
безл. о появлении трещин, отверстий в чем.-л., устар. и обл., перен. ‘рас- 
сеять, уничтожить (что-л. неприятное)’, устар. ‘растворить, превратить в 
жидкость или в жидкую массу с помощью какой-н. жидкости, раствора; 
разбавив, смешав с чем-л., ослабить крепость чего-л.’, ‘расплодить, раз- 
множить, дать разрастись кому-чему-л.’, разг. неодобр. ‘вследствие нера- 
дивости, попустительства дать расплодиться, размножиться кому-л., че- 
му-л.’, ‘разжечь, растопить, довести до требуемой степени пар или огонь; 
устроить, сделать’, просторен, неодобр. перен. ‘затеять что-л. простран- 
ное, докучное’, развестись ‘расторгнуть свой брак’, разг. ‘раствориться, 
превратиться в жидкость или в жидкую массу’, разг. ‘расплодиться, раз- 
множиться, появиться в большом числе’ (Ушаков III, 1124, 1129), диал. 
развести сврш. к разводитъ , развести беду ‘изыскать средства для 
устранения беды’ (Добровольский 768), развести грызню ‘затеять ссору’ 
(Словарь орловских говоров 12, 21), речь развести ‘разговаривать’ (Яро- 
славский областной словарь 8, 114), безл , развести сврш. ‘сделать труд- 
нопроходимой, малопригодной для езды из-за грязи (о дороге), размыть 
дороги осенью и весной’ (Новг. словарь 9, 85), развести голос ‘распеть- 
ся, привести в рабочее состояние голосовой аппарат’ (Словарь пермских 
говоров 2, 260), развести дом ‘начать закладку дома, определить разме- 
ры; построить, возвести’, ‘поставить, установить (стойку)’ (Словарь 
Карелии 5, 402), развести ‘увеличить, расширить’ (Сл. Среднего Урала 
V, 53), развести дремоту ‘развеселить, поднять настроение’ (Словарь 
Среднего Прииртышья 3, 62), развестъ беду ‘изыскать средства для 
устранения беды’, развестъ горе ‘несколько успокоиться в большом 
горе, найдя какое-л. утешение’ (Добровольский 768), развестъ сврш. 
‘развести кого-л.; отвести, привести каждого на свое место’ (ряз., Вол- 
хов., ленингр.) (СРНГ 33 286), то же, что разборонитъ ‘развести силой в 
стороны дерущихся, разнять’ (орл.), ‘направить, раздвинуть подвижные 
части чего-л. в разные стороны, придать наклон в разные стороны 
по отношению к плоскости (о зубьях пилы)’, ‘расторгнуть чей-л. 
брак’, ‘опустив в воду или в другую жидкость, заставить раствориться, 
образовать раствор; добавив воды или другой жидкости, сделать 
менее насыщенным, крепким, горячим, разбавить’, ‘заняться выращива- 
ние, разведением чего-л., кого-л.’, ‘дать расплодиться, размножиться 
кому-л., допустить распространение чего-л. вследствие небрежности, 
нечистоплотности’, ‘заставить гореть, разжечь’, развести пилу ‘отогнуть 
зубья пилы один за другим вправо и влево по отношению к плоскости 
пилы’ (Словарь орловских говоров 12, 22), развёзтъ свадьбу, развезти 
сврш. ‘справить свадьбу в течение нескольких дней с большим коли- 
чеством гостей’ (обряд.) (Сл. говоров старообрядцев Забайкалья 
394: к разводитъ ), укр. розвестй, -ду сврш. ‘развести, разлучить’ 
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(Чуб. V. 260), ‘развести мужа с женой 5 (Девиц. I. 521), ‘разнять, разъеди- 
нить, раздвинуть 5 (Кв. I. 201; Девиц. Пов. 191), ‘развести в пиле зубья, 
чтобы один был в одну сторону, а другой в другую 5 (МУЕ. III. 27), ‘раз- 
вести, распустить, разжидить, разбавить 5 (Кв. I. 109; Г. Барв. 31.), ‘разо- 
гнать, рассеять 5 (Кв. I. 17), ‘расплодить, развести 5 (Нот. № 9659; Стор. 
II. 117), ‘развести, разложить (огонь)’ (Шевч. 339; Котл. Ен.), ‘изложить 
пространно, распространиться (о речи) 5 (О. 1862. III. 23), розвестйся , 
-дуся сврш. ‘развестись, разойтись’ (Левш. I. 521; Ев. Мр. X. 11), ‘раз- 
няться 5 , ‘развестись, расплодиться, размножиться 5 (Ном. № 14217; Чуб. I. 
144), ‘распространиться (о словесном или письменном изложении) 5 
(Девиц, пов. 287) (Гринченко IV, 36), укр .розвестй сврш. ‘привести каж- 
дого в нужное место 5 , ‘отдалив одно от другого, принудить их разойтись 
в разные стороны; отвести, рассовать что- л. в разные стороны (части 
чего-л.) 5 , ‘смешивая с чем-л. жидким, превратить что-л. в жидкую массу, 
растворить что-л. в жидкости’, ‘распалить, заставить гореть’, ‘размно- 
жить, выращивая кого-л., что-л. в большом количестве’, ‘заставить пре- 
кратить приятельство, дружбу, связь, общение кого-л. с кем-л. 5 , разг. 
‘написать или сказать про что-л. обильно, длинно, с мелкими подробно- 
стями 5 , разг. ‘начать делать то, что выражается словом “разведение 55 5 , 
‘устраивать что-л. 5 , ‘заставить развеяться, исчезнуть (горе, страдание)’, 
‘нанести на какую-л. поверхность рисунки, мазки, поставить пятна’, 
розвестйся ‘расторгнуть свой брак с кем-л. 5 , разг. ‘написать или сказать 
о чем-л. много, долго и с лишними подробностями 5 , ‘размножиться, рас- 
плодившись’ (Словн. укр. мови VIII, 638-639), диал. рузвистёся, -дуся 
сврш. ‘расторгнуть брачные отношения 5 , ‘расчесать волосы гребнем 5 
(Корзонюк 210), розвестй кому ‘распотешить кого-л. 5 , розвестйся , роз- 
вестис’а = розбёститися (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 181-182), 
розвестй ‘развести, расплодить 5 (Піпаш-Галас. Мат. гуцул. 166), блр. 
развёсці сврш. ‘развести (в разн. знач.); размножить (о растениях, живот- 
ных); разбавить (жидкость); разнять (дерущихс я)\ развёсціся сврш. ‘раз- 
множиться (о растениях, животных и т.п.); расторгнуть брак (о супру- 
гах); раствориться, разбавиться (о веществах в жидкостях) 5 (Блр.-русск. 
794), диал. развёсцъ сврш. ‘рассеять, разогнать объяснениями, сужде- 
ниями и убеждениями какую-л. душевную тревогу 5 (Носов. 546), 
разьвёсьцъ; развёсці , развясці сврш. ‘развести в разн. знач. 5 , ‘разбавить 
чем-л. жидким’, ‘разложить (огонь)’, ‘начать беседу, познакомиться 5 , 
развёсціся ‘разродиться 5 , ‘расторгнуть брак 5 (Бялькевіч. Магіл. 383; 
Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 249-250), розвесці сврш. ‘расставить, 
разложить 5 , ‘рассеять, развеять 5 , ‘развести, расплодить, размножить 5 , 
розвесціса ‘расплодиться, размножиться 5 (Тураускі слоунік 4, 299; Атлас 
беларускіх гаворак 3, 79-80). 

Гл., производный с преф. *оп- от гл. *ѵезіі(з%), *ѵесі$ ($%) (см.). 

* 0 Г 2 ѵегй, * 0 Г 2 ѵех 9 : сербохорв. гагѵёзіі, гагѵёіёт сврш. ‘развезти в разные 
стороны 5 (только в словарях Ѵик, Ророѵіс, Іѵекоѵіс, в Черногории) (КІА 
XIII, 754), диал. развёсти, -вёзём сврш. сііѵеЬо, сМиео, ‘отвезти одно от 
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другого’, ‘распевая или плача, далеко разнести’, чеш. гохѵёхіі ‘развез- 
ти, отвезти туда и сюда одно от другого’ (Кой III, 194), гохѵёхіі сврш. 
‘доставить по частям в разные места, развозя; удалить посредством 
развоза в разные места по частям’, слвц. гогѵіезі\ -ѵехіе, -ѵехй сврш. 
‘развозкой или иным подходящим способом доставить нечто в разные 
места, развезти, поразвезти’ (881 III, 878), диал. гохѵехс, -хе ‘развезти, 
поразвезти’ (Наіада. ѴуЬосІозІоѵеп. И, 888), в.-луж. гохлѵ]ехс, гохмуехи 
‘развезти в разные места’ (РіиЫ 610), гохѵѵ]ехс, гохм]ехе сврш. ‘развезти 
(в разные места)’ (Трофимович 265), польск. гохміехс, гохшехіе ‘раз- 
везти частями в разные места’ (\Уаг 82 . V, 730), ст.-русск., русск.-цслав. 
розвезти, развезти сврш. ‘развезти в разные места, порознь или по 
частям’ ((Цар. гр.) РИБ И, 44. 1567 г., Арх. Стр. I, 560. 1578 г, ДПИ X, 
378. 1696 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 148), русск. развезти , зу , -зёшь 
сврш. ‘везя, доставить, привезти в разные места, по всем назначенным 
местам’, просторен, безл. ‘разморить, привести в состояние полного 
изнеможения’, просторен, перен. ‘сделать труднопроезжим (дорогу)’ 
(Ушаков III, 1125), диал. развезти сврш. к развозитъ ‘говорить протяж- 
но и невнятно; начать долго и нудно говорить’ (вят., пенз.), ‘приукра- 
сить, соврать, рассказывая что-л.’ (пенз.) (СРНГ 33, 294), развёзть 
сврш. ‘возя, доставить в разные места’, безл. ‘сделать мокрым, вязким 
(землю, дорогу)’, безл. ‘расслабить, разморить (от спиртного, жары, 
усталости и т.п.)’, ‘распустить петли вязаного изделия, превратить его 
в нити’ (Словарь орловских говоров 12, 20), укр. устар. розвезти, везу 
сврш. ‘развезти’ (Гринченко IV, 36), укр. розвезти, -зу сврш. ‘везя, до- 
ставить каждое лицо или каждый предмет в нужное место’, разп, безл., 
‘довести кого-л. до состояния полного изнеможения, бессилия (о дей- 
ствии алкоголя, жары, духоты и т.п.)’, разг. безл. ‘сделать путь, дорогу 
малопригодными для езды или ходьбы’, разг. ‘размазать что-л. по по- 
верхности чего-л.’, разг., редк. ‘написать или сказать о чем-л, долго и с 
излишними подробностями’ (Словн. укр. мови VIII, 625), блр. развёзці 
сврш. ‘развезти по разным местам’, безл. разг. ‘развезти (дорогу)’ (Блр.- 
русск. 795). 

Гл., производный с преф. *огх- от гл. *ѵехіі (см.). 

*оггѵё: ст.-слав., цслав. рлзв'Ь, розв'Ь предлог и союз ргаеіег, ехіга, зіпе, ті- 
піі8, аЬзцие, ехсеріо, ехсеріа, ехсергіз, пізі, пізі оЬ, ^иат, ргаеіе^иат, 8есІ, 
ІапШттосІо зоіит, ргаер. сит. §еп., %соріс;, ёктод, дара, ларёк, \х% ёяі, еі, 
|іг], р, ларекто^, кХг\ѵ ‘вне, без, кроме, помимо, исключая, разве только, 
разве лишь, но, но и, однако, лишь, только, только лишь, исключительно, 
если не...’ (Мікі. ЬР, озігот., 8ирг., сіог. I, 130; 8а<і; 838 33, 561-562; Сх- 
слав. словарь 568), болг. книж. устар .разве нареч. ‘разве, кроме’ (Речник 
РОДЦ 420), сербохорв. гах у/е нареч., предл. ргаеіег, пізі, ехсеріо (в сло- 
варях 8ШІ., Оапісіс) (ЮА XIII, 761-763: ... с XII по XVIII вв.), словен. 
гахѵе, гахеп, гахѵі, гахі ргаер. сит §еп. ‘разве’ (Ріеі. И, 408), др. -русск., 
ст.-русск., русск.-цслав. розвѣ , развѣ союз ‘если не, как не’, предлог с 
род. п. ‘кроме’ (Сл. Иппол. об Антихр., 19, 37. XII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
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22, 204), развѣ, развп союз (В.Л. Янин, А.А. Зализняк. Новгородские 
грамоты на бересте (из раскопок 1977-1983 гг), 295), русск. разве на- 
реч. в вопросительном предложении, имеющем целью удостовериться в 
истинности чего-л., употр. в знач. ‘неужели, правда ли, что’, разг. нареч. 
в вопросительном предложении, выражающем сомнение, колебание пе- 
ред каким-н. предстоящим действием употр. в знач. ‘нужно ли, стоит ли, 
может быть’, разг. частица, вводящая ограничение в сочетании со слова- 
ми “только”, “что” или без них в знач. ‘может быть, только’, разг. союз 
условно- противительный, в сочетании со словом “только” и без него в 
знач. ‘в случае, если не; если только не’ (Ушаков III, 1123), диал. разве 
частица в знач. нареч. ‘почти’, разве-разве ‘только иногда, очень редко’ 
(Р. Урал) (СРНГ 33, 282), разве част, употр. в вопр. предложении, выра- 
жающем сомнение в чем-л., недоверие к чему-л., удивление по поводу 
чего-л. ‘неужели, возможно ли, что’, употр. в риторич. вопр., предпола- 
гающем несогласие в ответе, употр. в вопросит, предложении для выра- 
жения неуверенности в необходимости какого-л. действия ‘может быть, 
не стоит ли, не следует ли’, употр. для придания оттенка ограничения, 
предложения, возможности чего-л., разве союз уступ.-ограничит. употр. 
в сочетании со словами только, лишь, кроме и т.п. и без них для выра- 
жения ограничения с оттенком уступительности в знач. ‘не считая того, 
что..., кроме того, что, может быть, только...’, в составе сложных союзов: 
разве когда , разве где , разве как (Полный словарь сибирского говора 3, 
1 66), разе частица ‘неужели, разве’ (Живая речь Кольских поморов 131), 
разе вопрос, част, ‘разве’, союз ‘в случае если’, вводи, сл. ‘может быть’ 
(Словарь Среднего Прииртышья 3, 65; Полный словарь сибирского го- 
вора 3, 169 ),разе [рази] частица ‘разве’, союз ‘разве’ (Сл. говоров старо- 
обрядцев Забайкалья 395 ),разё частица ‘разве’ (Элиасов 346), блр. диал. 
разьві предлог ‘неужто’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 263). 

М. Фасмер (вслед за Ѵопёгак Ѵ§1. зі. Сг. Вё. 2, 294, МікІозісЬ Е\У 226, 
Преображенский II, 175) полагал, что праслав. *оггѵё является стар, 
местн. пад. ед. ч. от рано утраченного прил. *оггѵъ(]ь) образованного 
сложением пристав. *оп- и давно уже непродуктивного суф. -ѵъ (как в 
праслав. *ргаѵъ , *тьгіѵь) подобно кромѣ, горѣ (Фасмер 4 III, 433). То же 
П.Я. Черных II, 95-96, который отметил, что в русск. языке это слово из 
ст.-слав. 

Неприемлемо сравнение с лит. ге%і ‘видишь’ (МаІ 2 епаиег ЬР 16, 173 и 
сл.). См. еще из лит.: Е8І8 757-758; Е88І I, 145. 

*огжѵёс1а1і (з^): словен. гагѵёсіаіі зе несврш. к гаіѵёсіеіі зе ‘ориентировать- 
ся’ (РІеІ. II, 408), ст. -русск. русск.-цслав. розвѣдати, развѣдати сврш. 
‘разузнать, разведать’ (Швед, д., 54. 1557 г., Переп. Безобразова, 19. 
1687 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 147), русск. разг. развёдать, -аю сврш. 
‘расспрашивая, узнать о чем-л., выяснить’, воен. и спец, ‘произвести 
обследование чего-л. с какой-н. целью’, разг. развёдаться сврш. к раз- 
ведываться ‘отомстить, отплатить за обиду, свести счеты, расквитаться’ 
(Ушаков III, 1123), развёдаться сврш. ‘расправиться, свести счеты 
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с кем-л.’ (Слов. Акад. 1847, астрах.. Даль), ‘расспрашивая, выяснить, 
разузнать, разведать’ (СРНГ 33, 283; Словарь орловских говоров 12, 19), 
разведать сврш. ‘найти, разыскать кого-н.’ (Словарь Карелии 5, 400), 
укр. розвідати, даю сврш. ‘навестить, разузнать; навестить’, розвідати- 
ся, даюся ‘узнать’ (Ком. I. 18; Св. Л. 300; Чуб. V. 1045, 1163) (Гринченко 
IV, 35), розвідати , -аю сврш. ‘раздобыть сведения о противнике, враге 
или о местности, которую он занимает’, перех. ‘обследовать, изучить 
что-л. с определенной целью’, диал . розвідатися, -аюся сврш. ‘дознать- 
ся’ (Словн. укр. мови VIII, 634-635), блр. развёдаць сврш. ‘узнать, раз- 
ведать, разузнать’ (Блр.-русск. 794), диал. развёдаць сврш. ‘доведаться’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 249). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: юж.-слав. 
имперфектов на -аіі к гл. *огзѵёсіёІі (см.) и воет. -слав, перфектов, обра- 
зованный посредством приставки *огз- от гл. *ѵёсІаІі (см.). 

*ог/ѵё(Ші ($$): сербохорв. гаіѵіфёіі, гагѵ/есіШ , -сііт сврш. ‘разведать, про- 
ведать’ (Кгтроііс риі 24) (ЮАХІІІ, 763), словен. книж. гагѵёсіеіі зе сврш. 
‘стать известным, явным; определить свое местоположение относитель- 
но пространственных точек, знаков; ориентироваться’ (Біоѵаг зіоѵеп. 
)егіка IV, 423), словен. гаіѵёсіеіі зе сврш. ‘стать известным; ориентиро- 
ваться’ (РІеІ. II, 408), диал. гагѵёсІШ, -іп зе то же самое (Ыоуак 91), сло- 
вин. гѳіѵ]щъёс за сврш. ‘разузнать, стать осведомленным, разведать(ся)’ 
(Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЬ. II, 1296). 

Гл., производный с преф. *огз.~ от гл. *ѵёсІёіі (см.). 

*0Г2ѵёсіъ: словен. книж. гагѵёсі м.р. ‘подготовка места ночлега, своего ме- 
стоположения, глядя на дальние точки, знаки; ориентация (на местно- 
сти)’ (Біоѵаг $1оѵеп. )ехіка IV, 423), русск. диап.развёд м.р., мн. не употр. 
‘разведка’ (Даль. Доп.), на развод пойти , в развёд ходить ‘производить 
обследование, разведывание чего-л. со специальной целью’ (Урал, Ба- 
жов, Даль) (СРНГ 33, 282; Словарь русских донских говоров 3, 78; Сл. 
донск. казачества 443). - Сюда же русск. диал. развёда ‘разведка’ (Сло- 
варь Карелии 5, 400). 

Производное имя на -ь от гл. *оггѵёсІаІі, *оггѵёсІёіі (см.). 

*0Г2ѵёсІъка: чеш. гогѵісіка ‘разведка, рекогносцировка’, гоіѵёсіка (из русск.) 
‘разведочный, разведывательный пост, патруль’ (Р8ІС IV, 2, 1023, 1019), 
русск. воен. и спец, развёдка ж.р. только ед. действие по глаголу раз- 
ведать, ‘высылаемая от войсковой части группа для выяснения место- 
положения противника’, ‘общее название органов, ведающих охраной 
государственной безопасности, борьбой со шпионажем и вредитель- 
ством’ (Ушаков III, 1124), диал. развёдки мн. ‘разведывание, разведка’ 
(пск., твер.) (СРНГ 33, 282), укр .рдзвідка ж.р. ‘разведывание, следствие; 
исследование (научное)’ (Гринченко IV, 35), рдзвідка , розвідка ж.р. 
действие по знач. гл. розвідати, розвідувати , ‘войсковая группа, которая 
собирает сведения о враге или о местности, которую он занимает’, ‘орга- 
низация, которая собирает сведения об экономическом состоянии других 
государств и о состоянии их вооруженных сил’, ‘предварительное обсле- 
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дование местных условий, которое проводится до начала строительства 
промышленных объектов, железных дорог, разработок полезных ископае- 
мых и т.п.’ ‘научное исследование, научная работа по любому вопросу’ 
(Словн. укр. мови VIII, 633-634), диал. розвэтка, розвэтка, розвэтка, 
розвйтка ж. ‘часть пчелиной семьи, выполняющая разведывательные 
функции’ (В. В. Анохина, Н.В. Никончук. Полесская терминология пчело- 
водства. - Лексика Полесья. М., 1968, 353), розе ’ідка, розе ’ідка, розейдка, 
розведка, розе ’ едка , розвёдка, разе едка, разеіёдка, розейёдка, розейёдка, 
розе ’ёдка ‘часть пчелиной семьи, которая ищет место для поселения выве- 
денного роя’ (М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украінськоі 
мови (Правобережне Полісся), 220), блр. разведка ж.р. ‘разведка’, ‘научное 
исследование со специальной целью’, ‘изыскание’ (Блр.-русск. 794), диал. 
разведка ж.р. ‘разведка; первый вылет пчел после зимовки’ (Сцяшковіч. 
Грод. 415 ), разведка ж.р. ‘пчелиная разведка’ (Слоун, пауночн. -заход. Бе- 
ларусі 4, 249), розвёдка, разеётка, разведка ‘пчелы -разведчики (во время 
роения)’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 125). 

Производное имя с суф. -ъка от сущ. *оггѵёс!а, *оггѵёсІъ (см.) или от 
гл. * 0 Г 2 ѵё<іаІі, *огіѵёсІёіі (см.). Вероятно, вост.-слав. ареальное образова- 
ние, праславянская древность сомнительна. 

*ог2ѵёіаіі (з$): ст.-слав., цслав. рлзк'Ьіати еѵаппеге, ѵепіііаге, сопзшпеге, 
ёізрег^еге, ёіШаге, Хвкраѵ ‘развеять’, перен. ‘рассеять’ (Мікі. ЬР, ргоі.- 
сір. руг§. шеп.-ѵик., 818 33, 563, Огі§.), болг. развёл сврш. ‘резвеять нечто 
в разные стороны; подбрасывать нечто в воздух, чтобы оно развеялось’, 
развёл се ‘развеваться (о знамени и др.), реять на ветру’, перен. ‘ходить 
туда сюда, скитаться’, у стар, развлва байрака ‘развратничает (о женщи- 
не)’ (БТР), диал. ръзвёйъ сврш. ‘оговаривать, сплетничать, интриговать 
против кого-л.’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски 
говор. БД V, 88), развейа сврш. ‘разносить слова других людей, прибав- 
ляя и от себя’ (Т, Стойчев // Родопски сб. V, 335), рьзвййь сврш. 3 л. о по- 
ведении свиньи в период оплодотворения (Ралев БД VIII, 164), развщй 
сврш. к развйвам (Журавлев. Криничное), макед. развее сврш. ‘развеять’ 
(И-С), сербохорв. гагѵі/аіі, -]ёт сврш. ‘распылить, рассыпать’, перен. 
‘развеять, рассеять’, гаіѵЦаІі зе ‘распасться, рассыпаться’, і кгііі гагѵёет 
‘развеять’ (8іагіпе 2, 297) (в словарях Ѵик, Іѵекоѵіс, Оапісіс, акт., страд, и 
возвр.) (КІАХІІІ, 758), диа п. разве]ати (воет .), развщати (юж. и зап.) сіі- 
ѵепііііо, ‘развеять’, словен. гатмёіаіі, -]ат, -}ет сврш. ‘развеять, в разные 
стороны’ (Ріеі. II, 408), чеш. гогѵііі, гогѵаіі, -ѵё]і ‘подниматься, повеять, 
подуть(о ветре)’, гоіѵШ, гогѵспі, -ѵё]і зе (Из.) (Кои III, 195), гогѵаіі, -ѵё]і 
сврш. ‘разнести, развевая, распылить’, гоіѵаіі, -ѵё]і зе ‘начать веять, по- 
дуть, раздуться’ (Р8Л7 IV, 2, 1016), ст.-слвц. гогѵіаі’, гогѵаі’ сврш. ‘разве- 
ять, раздуть нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 179), елвц. гохѵіаі \ -ѵе]е, -ѵе]й сврш. 
‘распылить дуновением воздуха, раздуть, развеять’, гот.ѵіаі\ -ѵе]е, -ѵе]й 
за ‘развеяться, раздуться’ (883 III, 877), диал. гогѵіас, -е]е ‘распылить, 
рассеять, развеять’ (Наіа^а, ѴусЬоёозІоѵеп. II, 888), в. -луж. готмёс, гогме- 
]е сврш. ‘развеять’ (Трофимович 265), ст.-польск. гопѵіас ёі$рег§еге, ёіз- 
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зіраге, (ііШаге, ‘распылить на ветру, рассеять’ (81. зіроі. VIII, 25), польск. 
гопѵіас ‘вея, распылить, разметать, разнести, раздуть’ (\Ѵаг§ 2 . V, 726), 
словин. гѳіѵрис ‘развеять, рассыпать, рассеять’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
1288), др.-русск., русск.-цслав. развЪяти сврш. ‘развеять, рассеять, раз- 
метать’ (Хрон. Г. Амарт., 362. ХІІІ-ХІѴ в. ~ XI в., (Иезек. 34, 19) Кн. прор. 1 , 
185 об. XVI в. - XI в., Изм. 358 об. XVI в. - XIV в., Сим. Поел., 177. XVII- 
XVIII вв развѣятися ‘рассеяться, развеяться’ (Варлаам и Иосаф 1 , 117. 
XVI в. ~ ХІ-ХІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2 1, 152), русск. развеять , ею сврш. 
к развеивать ‘разбросать в разные стороны, разнести, разогнать (ветром, 
дуновением)’, перен., обыч. со словом “в прах” ‘рассеять, уничтожить, 
обратить в пыль’, редк. сврш. к развевать ‘распустить, растрепать, заста- 
вить развернуться или колыхаться’, развеяться ‘разбросаться, разнестись 
в разные стороны от дуновения ветра’, перен., обыч. со словом “в прах” 
‘рассеяться, уничтожиться’, редк. сврш. к развеваться ‘развернуться, рас- 
колыхаться’ (Ушаков III, ИЗО), диал. развеять сврш. безл. ‘разветриться’ 
(том.), ‘разрушить, разорить, опустошить что-л.’ (пинеж., арханг.), развеян 
духом ‘расстроен, не в духе’ (костр.), развеять деньги ‘растранжирить, ис- 
тратить все деньги’ (перм.), ‘движением восстановить гибкость, размять 
(части тела)’ (Карелия), развеяться ‘стать ясным, свободным от туч (небо, 
день и т.п.)’ (арханг.), ‘гуляя, походить, пройтись не спеша; прогуляться’ 
(орлов.), ‘высушиться, провялиться на солнце; начать дуть’ (Карелия), 
развйять сврш., кто-л. развйян дуром ‘кто-л. сильно расстроен’ (ветл., 
костр.) (СРНГ 33, 286, 290; Словарь пермских говоров 2, 269; Словарь ор- 
ловских говоров 12, 22; Словарь Карелии 5, 402), укр. устгр. розвіяти, -вію 
сврш. ‘развеять’ (Шевч. 8, Чуб.Ѵ.40) (Гринченко IV, 35), укр. розвіяти, -ію 
сврш. ‘разнести, раздуть, рассеять что-л. в разные стороны (о ветре)’, пе- 
рен. ‘рассеять нечто, способствовать исчезновению чего-л.’, ‘колыхнуть- 
ся, трепетать на ветру’, розвіятися, -віюся сврш. ‘разнестись, рассеяться 
по воздуху, на ветру (о запахе, тумане, облаке, дыме, пыли и т.п.’, перен, 
‘рассеяться, исчезнуть (о стихийных явлениях и о мыслях, чувствах и т.п.’, 
‘колыхнуться, трепетать на ветру’, перен. ‘развлечься, отвлекая внимание 
от каких-н. мрачных мыслей, переживаний и т. п.’ (Словн. укр. мови VIII, 
632-633), блр. развёяць сврш. ‘разнести ветром, дуновением, разогнать, 
рассеять, развеять’, перен. ‘устранить, прекратить, рассеять, развеять, 
разогнать’, редк. ‘распустить, растрепать, развеять’, развёяща сврш. 
‘разнестись в стороны от ветра, дуновения, рассеяться, развеяться’, перен. 
‘пройти, миновать, рассеяться, развеяться’, перен. ‘отвлечься, развлечься, 
встряхнуться, рассеяться’, редк. ‘распуститься, растрепаться на ветру’ 
(Блр.-русск. 794). - Сюда же производи, укр. диал. рузвіювате, -юю сврш. 
перен. ‘тратить, не сберегая, деньги, имущество’ (Корзонюк 210). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵё]ай (см.). 

*ог2ѵёгііі: сербохорв. диал. га2ѵ]егШ ‘расторгнуть помолвку, сговор’ (Чер- 
ногория; ЮА XIII, 763), чеш. гоіѵёгШ ‘раздать взаймы’ (Кой; III, 161), 
укр .розвірити ‘раздать в долг’ (Гринченко IV, 35). 

Сложение оп- и гл. *ѵёгііі (см.). 
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*оггѵё8І1і (8$): цслав. рАЗв^сити зизрепёеге (Мікі.), сербохорв. диал. гагѵ]е- 
зііі ‘повесить по разным местам’ (ЮА XIII, 763: нет ни в одном словаре), 
словен. гскѵізііі ‘повесить по разным местам’ (РІеІ. II, 408), чеш. готѵёзій 
‘повесить по разным местам; вешая, растянуть* распростереть’, ст.-слвц. 
гогѵезіі’ ‘повесить по разным местам’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 179), слвц. гогѵезіі’ 
то же (881 III, 876), польск. гогміезіс ‘повесить по разным местам; вешая, 
растянуть, распростереть’ (\Ѵаг$ 2 . V, 729), диал. гогѵетс ‘повесить по 
разным местам’ (ОІезсЬ. 8. АппаЪег§ I, 289), словин. гѳгу/іезёс ‘повесить 
по разным местам’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. ^УЪ. II, 1302), др.-русск. розвЪсити 
‘повесить, расправив или разместив отдельные предметы поодиночке’ 
(Царск. гр. - Тамб. арх. XXV, 54. 1645 г; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 22, 149), русск. 
развесить ‘разделить какое-л. количество чего-л. на части по весу; широко, 
в разные стороны раскинуть; повесить по разным местам’, развёситься 
‘повиснуть частями, направленными в разные стороны, широко, в разные 
стороны раскинуться’ (Ушаков III, 1126), диал. развесить ‘раздвинуть, 
раскрыть (занавеску)’ (Словарь Карелии 5, 402), ‘закрыть занавеской, за- 
весить (окно)’ (арханг.), развёситься ‘стать бездеятельным; отупеть, поглу- 
петь; опуститься’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 285), укр . розвісити ‘повесить по 
разным местам; повесить, расправив, растянув; свесить, опустить’ (Словн. 
укр. мови VIII, 636), ‘снять повешенное’ (Гринченко ГѴ, 35), блр. развёсіць 
‘развесить; развешать’, развёсіцца ‘развеситься’ (Блр. -русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *ѵёзі(і (см.). 

*0Г2ѵё$а1і (8$): сербохорв. диал. гащезаіі ‘повесить по разным местам’ 
(ЮА XIII, 763: нет ни в одном словаре), словен. гаіѵёзаіі ‘развеши- 
вать’, гаіѵезаіі зе ‘разрастаться, расширяться’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 
424), чеш. гогѵёзеіі ‘повесить по разным местам’ (Кои III, 193), слвц. 
гоіѵезаі’ ‘повесить по разным местам, поразвесить’ (881 III, 876), польск. 
готіезгас, несврш. к гогтезіс (\Уаг52. V, 729), словин. гѳіѵрезас ‘вешать 
по разным местам’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1303), ст. -русск. развЪшати 
‘развешать’ (Ав. Кн. обл. 633. XVIII в. - 1679 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
151), русск .развёшать ‘повесить по разным местам’ (Ушаков III, ИЗО), 
диал. развёшать ‘раздвинуть, раскрыть (занавеску)’ (Словарь Карелии 5, 
402), укр. розвішати ‘повесить по разным местам; повесить, расправив, 
растянув; свесить, опустить’ (Словн. укр. мови VIII, 636), блр .развёшаць 
‘развешать’ (Блр. -русск. 2 ). 

Сложение огг- и гл. *ѵёзаіі (см.). 

*0Г2ѵё1гШ (8$): болг. развётря ‘проветрить’, развётря се ‘проветриться’ 
(Бернштейн), сербохорв. га^ѵ/еігШ ‘проветрить со всех сторон’ (ЮА 
XIII, 764), словен. гагѵёігііі ‘проветрить’ (РІеІ. И, 408), чеш. диал. гогѵіігіі 
‘возмутить, взволновать’ (Кои. Во± к Вагі. 98), укр . розвітритися безл. 
‘сделаться ветрено (о погоде)’ (Гринченко IV, 35), диал. розвітрыты 
‘проветрить, освежить’ (Жывое народнае слова 49; фонетический об- 
лик - явно украинский), блр. развётрицьца ‘пройтись на чистом возду- 
хе, проветриться’ (Носов. 546). 

Сложение огг- и гл. *ѵё(гі(і (см.). 
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*оггѵёѵаіі (з$): цслав. рАЗкѣвлти рілі^еіѵ, іасіаге (Мікі.), болг. развявам 
‘развеивать, разносить (ветром); развевать, колыхать’, развявам се ‘раз- 
веваться’ (Бернштейн), макед. развева ‘развевать’ (И-С), сербохорв. гаг- 
ѵуёѵаіі ‘веять, провеивать на ветру’ (РІА XIII, 759), ст.-чеш. гоіѵгеѵай 
зё ‘развиваться, раскрываться, распускаться’ (М81681 429), чеш. гогѵіѵаіі 
‘развеивать, рассеивать; повевать; раздувать’, ст.-слвц. гоіѵіеѵаі ' ‘уничто- 
жать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 179), слвц. гогѵіеѵа(\ несврш. к гогѵіаі\ гогѵіеѵаі’ 
за , несврш. к гоіѵіаі’ за (§81 III, 877), ст.-польск. гогміежас ‘развеивать, 
рассеивать’ (81. зіроі. VIII, 27), польск. гогміехѵас, несврш. к готіас 
(ЛѴагзг. V, 726), диал. гогѵуѵас ‘развеивать, рассеивать’ (ОІезсЬ. 8. Ап- 
паЪег§ I, 289), словин. гѳгѵ/іеѵас ‘развеивать, рассеивать’, гѳгѵреѵас зц 
‘развеиваться, рассеиваться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 1304), ст.-русск. 
розвѣвати ‘заставлять колыхаться, колебаться в воздухе, на ветру’ (Сказ, 
о роск. житии 39. XVII в.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 147), русск. развевать 
‘раскрывать, расширять вея, раздувать’ (Даль 2 IV, 21 ), развеваться ‘ко- 
лыхаться на ветру, колебаться от ветра, распускаться’ (Ушаков III, 1123), 
диал. развевать ‘сушить’ (Словарь русских говоров Алтая IV, 5), раз- 
веваться ‘начинать веять, задувать (о ветре)’ (Словарь Карелии 5, 400), 
укр. розвівати ‘развеивать, рассеивать; развевать’, розвіватися ‘развеи- 
ваться, рассеиваться, разноситься; развеваться’ (Словн. укр. мови VIII, 
632-633), блр. развяваць ‘рассеивать; развевать, трепать’, развявацца 
‘развеваться; реять’ (Блр.-русск. 2 ). 

Форма несврш. вида к *оггѵё)аІі (см.). 

* 0 Г 2 ѵ^хаІі (8$): цслав. рлзвАЗлти АдЗеіѵ, зоіѵеге (Мікі.), болг. диал .развёжа 
‘развязать’ (Речник РОДЦ 421: “диал.”), развежа ‘развязать; разбало- 
вать, распустить’, развежа са ‘развязаться; разбаловаться, распустить- 
ся’ (Хитов БД IX, 312), сербохорв. гагѵёгаіі ‘развязать, отвязать’, гаі- 
ѵегай зе ‘развязаться; разрушиться, расстроиться’ (ЮА XIII, 754-755: 
из словарей - у Микали, Хабделича, Белостенца, Беллы, Стулли ... с 
XVI в. ...), диал. гаіѵёгаі ‘развязать; начать пространно говорить, рас- 
сказывать’, гагѵеіаі зе ‘развязаться, отвязаться; начать пространно гово- 
рить’ (М. Реіс-О. Вабіі)а. Кебпік ЪаскШ Вшуеѵаса 309), словен. гагѵ&аіі 
‘развязать’, гагѵегаіі зе ‘развязаться’ (Ріек II, 409), диал. гаіуѵіэгаі 
(Тошіпес 193), ст.-чеш. гогѵагаіі ‘отвязать; решить, разрешить’ (Іѵіоѵак. 
81оѵ. Низ. 144), чеш. гогѵагаіі ‘развязать, отвязать; освободить от пут; рас- 
торгнуть; дать свободу, разбаловать, распустить; стать разговорчивым, 
общительным; стать живым, озорным’, ст.-слвц. гогѵіагаі’ ‘развязать, от- 
вязать; освободить от пут; расторгнуть; решить, разрешить, разъяснить’, 
гоіѵіагаі’за ‘освободиться, развязаться’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 179-180), слвц. 
гогѵіагаі’ ‘развязать, отвязать; освободить от пут; расторгнуть’, также 
гоіѵіагаі’ за (881 III, 877), в.-луж. го^агас ‘отвязать, развязать’ (РінЫ 
609-610), ‘решить (задачу)’ (Трофимович 265), н.-луж. готуѵёгаз ‘развя- 
зать, распустить’, гогмёгаз зе ‘развязаться’ (Мика 81. II, 860), ст.-польск. 
готщгас ‘освободить от пут; освободить от обязанностей; освободить 
от наказания; растянуть, распростереть; ослабить’ (81. зіроі. VIII, 26), 
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польск. гогпщгае ‘развязать, отвязать; распустить; решить, разрешить, 
распутать, разгадать; растворить’, гогмщгас зщ ‘развязаться; разойтись, 
прекратить свою деятельность; разрешиться, распутаться’ (\Уаг 82 . V, 
727), диал. югѵцгас ‘развязать’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 289), гогѵійігас 
‘развязать; распустить какое-л. объединение’ (Н. Оошохѵісг. Оіаіекі; таі- 
Ъогакі II, 2, 115), словин. гогѵсрас ‘развязать’ (8ус1іІа VI, 126), др.-русск., 
ст.-русск. розвязати ‘привязать, растянув’ (Правда Рус. (пр.) 112. XIV в. 
- XII в.), ‘разъединить, распустить что-л. связанное’ (Поел. С. Шахов- 
ского 157. 1644 г.), ‘освободить от пут, ремней, верёвок’ (Ник. лет. X, 
183. 1319 г.; АХУ III, 126. 1632 г.), ‘привести к разрешению’ (Швед. д. 
381. 1584 г.), розвязатися ‘развязать на себе верёвки, освободиться от 
пут’ (ДАИ XII, 209. 1686 г.), ‘развязаться’ (Псков, разгов. II, 364. 1607 г.), 
‘получить возможность движения, выхода наружу’ (Заговоры Олон. 483. 
XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 165-166; см. также Срезневский III, 150: 
розвязати ), русск. развязать ‘распустить, разъединить, освободить 
концы чего-л. связанного; освободить от завязки, упаковки; разъяснить, 
разрешить, привести в ясность что-л. сложное, запутанное; освободить 
от какой -л. зависимости, ограничения в чем-л., от чего-л. связывающего, 
дать свободу действий; разговориться, начать много говорить (после 
молчания)’, развязаться ‘распуститься, разъединиться (о концах чего-л. 
связанного); оказаться несвязанным, незавязанным; освободиться от 
какой-л. зависимости, от чего-л., стесняющего свободу, связывающего’ 
(Ушаков III, 1137), диал. развязать ‘снять с головы (платок, косын- 
ку и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 27), ‘освободить от чего-л. 
обременительного’ (ряз.), ‘при конной охоте: дать коню волю, ослабив 
или отпустив поводья’, ‘сделать кого-л. более решительным, смелым в 
действиях’ (смол.) (СРНГ 33, 298), ‘помочь, выручить в каком-л. деле; 
убить, растерзать’ (Словарь Карелии 5, 404-405), развязаться ‘снять со 
своей головы (платок, косынку и т.п.)’ (Словарь орловских говоров 12, 
27), ‘прервать отношения, расстаться с кем-л.; развестись’ (брян.), ‘стать 
вялым, несобранным’ (южн.-горьк.) (СРНГ 33, 298), укр. розв’язати 
‘развязать; разрешить, истолковать’, розв’язатися ‘развязаться’ (Грин- 
ченко IV, 37), блр. развязаць ‘развязать’, развязацца ‘развязаться’ (Блр.- 
русск. 2 ), диал. розвезацца ‘развязаться’ (Тураускі слоунік 4, 299). 

Сложение ог 2 - и гл. *ѵ%гаІі (см.). 

*ог 2 ѵ$ 2 Іі: сербохорв. гагѵёзіі ‘распороть вышивку; распустить вязание’, 
гагѵезіі ‘развязать’ (только в словаре Стулли) (КІА XIII, 754), русск. 
диал. развязтй ‘распустить петли вязаного изделия, превратив его в 
нити’ (Словарь орловских говоров 12, 20). 

Сложение ог 2 - и гл. *ѵ%гіі (см.). 

*ог 2 ѵ^ 2 ъка/*оггѵ^ 2 ъкъ: польск. гогьѵщгка ‘решение, разрешение; средство 
решения; ключ к пониманию’ (\Уаг 82 . V, 727), русск. развязка ж.р., дей- 
ствие по знач. гл. развязать , развязка дела, случая ‘конец, последние, 
окончательные обстоятельства, чем оно решилось’ (Даль 2 IV, 21), диал. 
развязка ж.р. ‘развязанные, растрёпанные, разбитые снопы овса или яч- 
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меня’ (волог.), ‘при вязке рыболовной сети, невода: переход от одного 
участка (полицы) к другому - с ячеей иного размера’ (Волхов и Ильмень), 
‘освобождение от чего- л. обременительного, облегчение’ (орл.), ‘удаль, 
ловкость, сноровка’ (донск.), в развязку ‘с непокрытой головой, без плат- 
ка (о женщине)’ (ряз.), развязкой то же (моек., калин., ряз., ворон.), ‘без 
привязи (о скотине)’ (ряз.) (СРНГ 33, 298), укр. розв’язка ж.р. ‘развязка’ 
(Словн. укр. мови VIII, 643), блр. развязка ж.р. ‘развязка’ (Блр.-русск. 2 ); 

ст.-чеш. гогѵагек м.р. ‘освобождение’ (М8іс81 428), чеш. редк. гог- 
ѵагек м.р. ‘разлад, несогласие’, русск. развязок м.р. ‘развязанный, поча- 
тый тюк товара’ (Даль 2 IV, 21), укр. розе ’язок м.р. ‘решение’ (Гринченко 
IV, 37), диал. розв’язок ‘разгадка; решение’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. 
О-Я, 183). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *оггѵ% 2 аІі (см.). 
*оггѵ^гь/*ог 2 ѵ$ 2 ъ/*ог 2 ѵ^ 2 а: польск. ‘разложение, беспорядок, рас- 

стройство’ (\Ѵаг 82 . V, 731), ст. -русск. розвязь ж.р. или розвязи (розвези ) 
мн.ч. ‘приспособление для привязывания’ (А. Верхот. съезж. избы, карт. 
№ 39. 1695 г.), ‘сноп, пучок’ (с вопросом к знач.; Бова 14. XVII в.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 22, 205), русск. диал. розвязь ж.р. ‘сжатый, скошенный, но 
не связанный в снопы хлеб’ (волог., новп, смол., тамб.), ‘веревка, ремень 
и т.п., которыми привязывают кого-л., что-л.’ (Печора и Зимний Берег), 
‘весенняя зелень, молодые листья на деревьях’ (печор.), ‘вешняя пора, 
когда на деревьях распускаются почки и появляется молодая зелень’ 
(воет.), ‘завершение чего-л., освобождение от каких-л. дел; развязка’ 
(новг, влад.), ‘умение, способность, ловкость; аккуратность, сообра- 
зительность’ (том., нижегор.), ‘память, рассудок’ (нижегор.), розвязи 
мн.ч. ‘две согнутые жерди в задке телеги для перевозки бревен’ (пск.), 
‘широкая легкая телега для перевозки снопов в поле’ (южн.-сиб.) (СРНГ 
35, 159-160), розвязь ж.р. ‘распутица’ (Словарь Карелии 5, 553), укр. 
розв’язь ж.р. ‘развязанные снопы в стоге’ (Гринченко IV, 37); 

сербохорв. гагѵег м.р. ‘освобождение’ (ЮА XIII, 754), чеш. гогѵа 2 м.р. 
‘развязывание’ (КоЯ III, 192), русск. диал. в развяз ‘без платка (косынки 
и т.п.), с непокрытой головой’ (Словарь орловских говоров 12, 27); 

сербохорв. гагѵега ж.р. ‘решение’ (РІА XIII, 754), словен. гагѵёга ‘раз- 
вязывание; освобождение от пут’ (Ріеі. II, 408). 

Имена, производные от гл. *ог 2 ѵ% 2 аіі (см.), оформленные по разным 
парадигматическим классам. 

*ог 2 ѵі(Ші (8$): сербохорв. гагѵіфеіі ‘осмотреть, разглядеть; разобрать, рас- 
смотреть’ (в словарях Микали, Белостенца, Беллы, Вольтиджи, Стулли, 
Вука...), ‘понять; различить; рассудить; исправить’, гагѵіф'егі &е ‘испра- 
виться’, безл. ‘рассвести’ (ЮАХШ, 756-757: встречается с XV в.), диал. 
гагѵісЧі зе, безл. ‘рассвести’ (М. Реіс-О. Вас1і]а. Кеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 
309), развЩет се то же (Речник Загарача 408), словен. га 2 ѵШей ‘устано- 
вить, понять, узнать’ (81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 426), также гагѵісіі зе, безл. 
‘светает’ (Ріеі. II, 409), слвц. гогѵісііеі* за поэт, ‘стать зримым’ (881 III, 
878), словин. гѳгу/ізёс ‘распознать, различить’ (Ьогепія. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
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1295), русск. диал .развйдеть ‘охватить взглядом, увидеть’ (Словарь Ка- 
релии 5, 402), ‘увидеть, узнать на собственном опыте, изведать что-л.’ 
(том.; СРНГ 33, 287). 

Сложение огг- и гл. *ѵіс!ёіі (см.). 

*огтѵіШа/*ог2ѵЫ1ъ: русск. диал .развила ж.р. ‘раздвоенный ствол дерева, раз- 
вилина’ (новосиб.), ‘узкий проход между камнями’ (камч.) (СРНГ 33, 287), 
‘территория между двумя реками, междуречье’ (Словарь Карелии 5, 402); 

русск. диал. развил м.р. ‘раздвоенный ствол дерева, развилина’ 
(свердл.), ‘два дерева на одном корне’ (симб., краснояр.), ‘ручка грабель 
с развилкой’ (яросл.) (СРНГ 33, 287), ‘развилина (дороги, лощины и т.п.)’ 
(Сл. донского казачества 444); 

ст. -русск. развили мн.ч. ‘расходящиеся в стороны отростки ствола’ 
(Кунгур. меж. кн. 174. 1674 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 152-153), русск. 
диал. развили мн.ч. ‘раздвоенный ствол дерева, развилина’ (р. Урал), 
‘место разветвления дороги, развилка’ (зап.-сиб.), ‘отрог оврага’ (ново- 
рос.), ‘промежность’ (свердл.) (СРНГ 33, 288), ‘место разъединения двух 
возвышенностей; место соединения или разделения двух озёр’ (Словарь 
русских говоров Алтая IV, 5-6). 

Производные от гл. *ог 2 ѵісііііі (см.). 

*0Г2ѵіШепьіе: польск. гогміШепіе , действие по знач. гл. гогмісіііс зщ\ ‘место 
разветвления, развилина, развилка’ (\Ѵаг 82 . V, 728), словин. гоіѵШепё 
ср.р. ‘разветвление русла реки, дельта’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 158). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оггѵісІШі (см.), формально мотивиро- 
ванное прич. прош. страд. *ог 2 ѵісІІепъ. 

*0Г2ѵіс11іпа: ст. -русск . розвилина ж.р. ‘разветвление, образуемое двумя отро- 
стками, двумя расходящимися в стороны частями на конце чего-л. ’ (Заб. 
Дом. быт. I, 704. 1644 г.), ‘место, где начинается раздвоение’ (ДАИ VI, 
278. 1673 г.), ‘строительная заготовка из дерева с раздваивающимся 
стволом’ (ДАИ XII, 66. 1697 г.), ‘боковая ветвь оврага’ (Кунгур. меж. кн. 
163. 1674 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 152), русск. развилина ж.р. ‘вилы; 
сук, разветвляющийся в конце на два сучка; разделение чего-л. на две 
части, расходящиеся в разные стороны; место этого разделения; стебель, 
растущий двумя расходящимися в стороны частями’ (Ушаков III, 1131), 
диал. развилины мн.ч. ‘пах’ (Сл. Среднего Урала V, 53), укр. розвилина 
ж.р. ‘место разветвления ветвей’ (Гринченко IV, 35), диал. розвилина 
ж.р. ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. Чер- 
ниговско-Сумского Полесья 19 6), розвйлини ‘разветвление русла реки, 
слияние двух рек’ (Черепанова. Геогр. терм. 183), блр. развіліна ж.р. 
‘развилина’ (Блр. -русск. 2 ). 

Производное с суф. -іпа от гл. *оггѵісІШі (см.). 

*ог 2 ѵі< 1 ІШ («$): польск. гогхѵісіііс щ ‘расщепиться, разделиться наподобие 
вил’ (\Уаг 82 . V, 728), русск . развйлить ‘раздвоить, сделать вилами, рассо- 
хой, развести надвое’ (Даль 2 IV, 18). 

Глагол, образованный префиксально-суффиксальным способом (оге-, 
-ііі) от *ѵи11а (см.). 
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*оггѵіШъка/*ог;гѵісі1ъкъ: русск. развилка ж.р. ‘вилы, рассоха; место, где 
что-л. раздвояется’ (Даль 2 IV, 18), диал , развилка ж.р. ‘рогатина’ (камч.), 
развилка ног ‘высота шага (около полутора аршин)’ (терск.) (СРНГ 33, 
288), ‘основная деревянная часть сохи, на которую надевались сошники’ 
(Ярославский областной словарь 8, 114), ‘столб из раздвоенного ствола 
дерева, на котором укреплён колодезный журавль’ (А.Ф. Войтенко. Моек, 
диал. лексика в ареальном аспекте 90), укр. розвйлка ж.р. ‘ответвление, 
боковая ветвь; место, где образуется боковая ветвь; место разветвления 
дороги’ (Словн. укр. мови VIII, 630-631), диал. розвйлка ж.р. ‘два (или 
более) дерева, растущих из одного корня’ (М.В. Никончук. Матеріали до 
лексичного атласу украінськоі* мови (Правобережне Полісся) 72), ‘дере- 
вянная развилина, в которую вставляется дышло; деревянная развилина 
в задней части повозки, служащая для крепления дроги; дрога’ (М.В. Ни- 
кончук, О.М. Никончук. Транспорта лексика правобережного Полісся 
32, 37), ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. Народи, геогр. термин. 
Черниговско-Сумского Полесья 196), также ‘слияние двух рек’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 183), блр. развілка ж.р. ‘развилка’ (Блр. -русск. 2 ), диал. 
развілка ж.р. ‘перекресток’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 250), 
‘место раздвоения дороги’ (Яшкін. Блр. геагр. назвы \61) 9 розвілка ж.р. 
‘развилка дороги’ (Тураускі слоунік 4, 299); 

русск. развилок м.р. ‘раздвоенный ствол или сук дерева, а также ме- 
сто, где начинается раздвоение; место, где что-л. разделяется на части, 
расходящиеся в разные стороны’, диал. развилок м.р. ‘основная дере- 
вянная часть сохи, на которую надевались сошники’ (Ярославский об- 
ластной словарь 8, 114), ‘место расхождения оврагов’ (ворон.), ‘промеж- 
ность’ (р. Урал) (СРНГ 33, 288), укр. розвйлок ‘одна из двух наклонных 
частей плуга, за которую берутся руками’ (Никончук. Сільськогосподар. 
102; М.В. Никончук. Матеріали до лексичного атласу украі'нськоГ мови 
(Правобережне Полісся) 166), ‘разветвление русла реки’ (Черепанова. 
Народи, геогр. термин. Черниговско-Сумского Полесья 196), также 
‘слияние двух рек’ (Черепанова. Геогр. терм. 183), блр. развілак м.р. 
‘развилок’ (Блр. -русск. 2 ); 

русск. диал. развилки мн.ч. ‘вилы с двумя зубьями’ (нижегор.), ‘часть 
светца - раздвоенная на конце палка, куда вставлялась лучина’ (сиб.), 
‘место разветвления дороги, развилка; перекресток’ (влад., казан.), ‘про- 
межность’ (терск., р. Урал), ‘узор тканого полотна в три нита, употреб- 
лявшегося на поневы’ (ряз.) (СРНГ 33, 288), ‘деталь прялки в виде вилки 
с маленькими крючками, в которую вставляется кудель при прядении’ 
(Словарь орловских говоров 12, 23), укр. розетки ‘расходящиеся дороги’ 
(Гринченко IV, 35), блр. диал. развілкі ‘перекресток’ (Атлас беларускіх 
гаворак 2, 53). 

Производные с суф. -ъка/-ъкъ от гл. *ог 2 ѵісІШі (см.). 

*0Г2ѴІ<і1ьіе: ст. -русск. развилье ср.р. ‘место, где что-л. разветвляется’ 
(АЮ 167. 1554 г.; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 153), русск. диал. развилье ср.р. 
‘распутье’ (нижегор.; Даль 2 IV, 18; см. также СРНГ 33, 288), ‘место, где 
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разделяется дорога, развилка; ответвление’ (Словарь Карелии 5, 402), 
Развйлъе , местн. назв. (Нижегородский топонимический словарь 163), 
укр. диал. розвйлле ‘разветвление русла реки, слияние двух рек’ (Черепа- 
нова. Геогр. терм. 183). 

Производное с суф. -ь]е от гл. *оггѵі<іІШ (см.). 

*ог2ѵі<1ыіёіі (8^): чеш. диал. гогѵісіпёіі ‘рассвести’ (морав.; Кои III, 194), 
ст.-слвц. гогѵісіпіеі’ за ‘рассвести’ (Ні$Іог. зіоѵеп. V, 180), слвц. гогѵісіпіеі’ 
за ‘рассвести; проясниться; разъясниться, стать понятным’ (881 III, 
878), польск. готмісіпіес ‘осветиться; рассвести’ (\Уаг$ 2 . V, 728), русск. 
диал. развиднеть , безл. ‘после дождливой пасмурной погоды наступить 
ясной, безоблачной’ (том.; СРНГ 33, 287), развиднеться ‘проясниться, 
посветлеть после дождя’ (Словарь пермских говоров 2, 260), ‘рассвести’ 
(Деулинский словарь 478), укр. розвйдніти ‘рассвести; улучшиться’, 
розвиднітися ‘рассвести; проясниться; разъясниться, стать понятным’ 
(Словн. укр. мови VIII, 630), блр. развіднёць и развіднёцца ‘рассвести’ 
(Блр. -русск. 2 ), диал. рызьвіднёць то же (Бялькевіч. Магіл. 394). 

Сложение оп- и гл. *ѵісІьпёіі ( 5 %) (см.). 

*0Г2ѵіс1ыіШ (8^): ст.-слвц. го 2 ѵіМ{ за ‘рассвести’ (Нізіог. віоѵеп. V, 180), 
слвц. диал. гогѵШпіс зе ‘рассвести’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 888), 
польск. го 2 \ѵі<іпіс ‘осветить, сделать более светлым’, Ю 2 \ѵіс 1 піс зщ ‘осве- 
титься; рассвести’ (\Ѵаг§ 2 . V, 728). 

Гл. на -Ш 9 соотносительный с гл. *ог 2 ѵісІьпёіі (см.). 

*0Г2ѵуаІі (8$): сербохорв. га 2 ѵуаіі ‘разворачивать, разматывать; созда- 
вать, распространять’, га 2 ѵуай зе ‘разворачиваться, разматываться; 
возникать, развиваться’ (КІА XIII, 758), га 2 аѵуаіі , несврш. к № 2 аѵШ 
(Лика; КЛА XIII, 445), диал. гагѵуаі , гаіѵуаі зе , несврш. к гаіѵіі , га 2 ѵіі 
зе (М. Реіс - О. Васіца. Кеспік ЪаскіЬ Вшуеѵаса 309), развіуу се да пасу 
‘начать пастись (об овцах)’ (С. РакиЬ-Мило)ковиЙ. Пастирска терм. 129 
[108]), словен. гагѵуаіі ‘разворачивать, разматывать’, гагѵуай зе ‘разво- 
рачиваться; развиваться’ (Ріеі. II, 409), чеш. Ю 2 ѵуе(і ‘разворачивать, раз- 
матывать’, также го 2 ѵуеІі зе (Кои III, 195), ст.-слвц. го 2 ѵуаі * ‘(о растени- 
ях) раскрывать почки, бутоны’, также гоіѵуаі* за (Нізіог. зіоѵеп. V, 181), 
слвц. го2ѵі]аі\ несврш. к го2ѵіпйі’ и го2ѵіі\ гогѵуаі ' за, несврш. к Г02ѵіпй1' 
за и го 2 ѵіі’ за (881 III, 878), в. -луж. гогжуес ‘разворачивать, разматывать; 
развивать’, также зо гогмуес (РіиЫ 609), н.-луж. гог\ѵуаз ‘разматывать, 
разворачивать; раскрывать’ (Мика 81. II, 886), польск. го 2 муас , несврш. 
к гог\ѵіщс 9 го 2 \ѵуас зщ, несврш. к ^ 02 ^ѵіп^с зі% (\Уаг$ 2 . V, 731-732), диал. 
гогѵііас ‘разворачивать, разматывать’, гогѵііас зе ‘разворачиваться, раз- 
матываться’ (ОІезсЬ. 8. АппаЬег§ I, 289), гогѵіііас зе ‘расти (о животных)’ 
(Н. 0огпо\УІС2. Эіаіекі таІЬогзкі II, 2, 115), словин. гѳ 2 ѵ]уас ‘разматы- 
вать’, гѳ 2 ѵ]уас зсі ‘разматываться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. II, 1306). 

Имперфектив с суф. - а -, производный от гл. *ог 2 ѵііі (см.). 

* 0 Г 2 ѵіпдІі (8$): сербохорв. гагѵіпиіі ‘развернуть, размотать’ (ЮА XIII, 
759), словен. га 2 ѵіпі 1 і ‘развернуть, размотать’ (Ріеі. II, 409), чеш. го 2 ѵі- 
поиіі ‘развернуть, размотать’, также гогѵіпоиіі зе (Кои III, 195), ст.-слвц. 
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гоіѵіпйі’ ‘развернуть; (о растениях) раскрыть почки, бутоны’, гоіѵіпйі’ за 
‘(о растениях) распуститься; развиться, развернуться’ (НЫог. 8Іоѵеп. V, 
181), слвц. гоіѵіпйі ' ‘развернуть, размотать; (о растениях) раскрыть поч- 
ки, бутоны; развить, развернуть; подробно изложить’, гоіѵіпйі 7 за ‘развер- 
нуться, размотаться; (о почках, бутонах) раскрыться; распространиться 
(по поверхности); развиться, развернуться’ (881 III, 878-879), в. -луж. 
гоі\ѵіпус ‘развернуть, размотать; развить’, также зо гоішпус (РІиЫ 609), 
н.-луж. готлѵіпиз ‘размотать, развернуть; раскрыть’ (Мика 81. II, 886), 
ст.-польск. готмтцс ‘развернуть, раскинуть, растянуть’ (81. 8Іро1. VIII, 
27), польск. гогміпцс ‘размотать, развернуть, расплести, распрямить; 
распустить, развернуть, разложить, раскинуть, растянуть; расширить, 
распространить, сделать известным; проявить, показать; развернуть, 
раскрыть; развести, расплодить; развить, усовершенствовать, вырабо- 
тать, усилить, воспитать; развернуть, изложить подробнее’, гоіміпсф зщ 
‘размотаться, развернуться’ (\Ѵ аг 82 . V, 731-732), диал. гоіѵіпйпс ‘развер- 
нуть, размотать’, гоіѵіпйпс зе ‘развернуться, размотаться’ (ОІезсЬ. 8. Ап- 
паЬег§ I, 289), укр. розвйнути ‘развернуть, размотать; развить, усилить; 
подробно изложить; усовершенствовать; раскрыть (почки )’ ,розвйнутися 
‘развернуться, размотаться; развиться, усилиться; усовершенствоваться; 
распуститься, раскрыться (о бутонах, почках)’ (Словн. укр. мови VIII, 
628-630), блр. развінуць ‘развернуть’, развінуцца ‘развернуться’ (Блр.- 
русск. 2 ). 

Гл. на -щ-, соотносительный с гл. *опѵііі (см.). 

*ог/ѵосіып>()ь): болг. развдден , прилаг. ‘относящийся к разводу; брако- 
разводный’ (БТР), макед. разводен ‘бракоразводный; разводной (мост и 
т.п.)’ (Макед.-русск. словарь), сербохорв. гаіѵосіап , прилаг. ‘относящийся 
к разводу’ (РІА XIII, 166), разводни ‘разводной; разводный, бракоразвод- 
ный’ (Толстой 3 495), словен. гаіѵдсіеп, прилаг. ‘отводной’ (81оѵаг зіоѵеп. 
)егіка IV, 429), ст.-чеш. гоіѵосіпу, прилаг. ‘бракоразводный’ (М8І681 429), 
чеш. гоіѵосіпу , прилаг. ‘разводной’, ст.-слвц. гоіѵосіпу , прилаг. ‘разведён- 
ный’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 181), слвц. гоіѵосіпу , прилаг. ‘разъединительный, 
разделяющий’ (881 III, 881), в.-луж. гоіѵосіпу ‘разводящий (в разные 
стороны); разъединительный, разделяющий; распределительный’ (Тро- 
фимович 265; см. также РІиЫ 610), ст.-польск. гогмосіпу ‘бракоразвод- 
ный; находящийся в разводе’ (81. 8іро1. VIII, 27-28), польск. гоіѵосіпу 
‘разъединяемый, делимый, раздельный; бракоразводный; находящийся 
в разводе’ (\Ѵаг 82 . V, 733), ст.-русск. розводный , прилаг. ‘относящийся 
к размежеванию соседних земельных владений’ (АСВР II, 256. Ок. 
1490 гг.), ‘относящийся к раскладке платежей, взимаемых с населения 
на покрытие земских расходов’ (Олон. а., карт. VI. 1664 г.), ‘имеющий 
рисунок в виде разводов’ (Заб. Разр. 709. 1634 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
1 56), русск. разводный ‘к разводу относящийся’ (Даль 2 IV, 1 9 ), разводной 
‘предназначенный, служащий для разводки; такой, который можно раз- 
вести’, диал. разводный ‘состоящий в разводе’ (арханг., ряз., калуж.; 
СРНГ 33, 293), разводной то же (арханг., тул.; СРНГ 33, 293; Новг. ело- 
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варь 9, 86; Сл. Среднего Урала V, 53), также ‘украшенный узорами, раз- 
водами (о ткани)’ (курск.; СРНГ 33, 293), укр. розвідний ‘относящийся 
к разводу’, розвідний в знач. сущ. ‘находящийся в разводе’, розвідний 
‘используемый для разведения, размножения; разделительный, распре- 
делительный; такой, который можно разводить, раздвигать’ (Словн. укр. 
мови VIII, 634), диал. ро у зводнй ‘находящийся в разводе’ (П.С. Лисенко. 
Словник поліських говорів 187), блр. развддны ‘разводный’, развадны 
‘разводной’ (Блр.-русск. 2 ), диал. развадны ‘находящийся в разводе; раз- 
водной’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 248). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог2ѵосіъ (см.) и гл. *опѵосІШ 
(см.). Вероятен поздний характер некоторых значений. Не исключены 
межславянские заимствования. 

*оггѵоіеѵаіі («$): болг. у стар, развоювамь (да се) сврш. ‘схватить как мож- 
но больше, охватить (о болезни)’ (Геров 5, 14), болг. диал. разв<?ёвам са 
‘заколебаться, отказаться от своих намерений’ (Стойчев БД II, 256), ст- 
польск. гогмо]о\ѵас ри§па ѵіпсеге; дерориіагі, дігіреге, зроііаге, ‘одолеть 
в бою, победить в сражении; опустошить, ограбить’ (81. зіроі. VIII, 28: 
1444, 1448 гг.), польск. устар. го 2 \ѵо]о\ѵас, -и]е, -олѵаі ‘победить в войне, 
разгромить’, польск. гох\ѵо)о\ѵас зщ ‘развоеваться, начать сильно сра- 
жаться, разохотиться до войны’ (\Ѵаг§ 2 . V, 733-734), др.-русск., ст.-русск. 
развоевати, розвоевати ‘разграбить, разгромить, разорить’ (Флавий. 
Полон. Иерус. II, 228. XVI в. ~ XI в., (Распр. речи) РИБ II, 612. 1625 г., 
Воссоед. Укр. с Росс. III, 46. 1651 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, \51\розвое- 
ватъ сврш. ‘разбить, разгромить в результате военных действий’ (Крас- 
нояр., 1629 г.) (Слов. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв., 133), русск. развоеваться 
сврш. разг. фам. ‘расшуметься, разбушеваться’ (Ушаков III, 1134), диал. 
развоеватъ сврш. ‘разрушить, разгромить что-л.’ (арханг., Григорьев) 
(СРНГ 33, 294), ‘разворовать, раскрасть; продать что-л. кому-л.’ (Новг. 
словарь 9, 86), ‘разорить, разрушить’ (Словарь Карелии 5, 404), ‘разбро- 
сать, привести в беспорядок, разрушить’ (Сл. Среднего Урала. (Доп.) 
476), укр. розвоюватися , - ююся , сврш., разг. ‘начать бурно проявлять 
раздражение’ (Словн. укр. мови VIII, 641), диал .розвоевати, розвоювати 
‘завоевать, разрушить’ (Черниг. и Конотоп. окр.) (О. Курило. Матеріали 
до украінськоі діялектологіі та фольклористики, 124), блр. разваявацца 
сврш., разг. ‘развоеваться’ (Блр.-русск. 781), тъп-развоевацъ, -юю сврш., 
перен. ‘разбить, разбросать, растрясти’ (Носов. 545), разваяваць, рузву- 
юваць, рызваюю , рызваюіш сврш. ‘разворотить, раскидать, растрясти, 
перебить’ (Юрчанка. Мсцісл. 169). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵо)еѵаіі (см.). 

*ог 2 ѵо]ь: болг. развой м.р. ‘развитие, развивание, прогресс’, действие 
или результат по глаг. развия се в знач. ‘развиться, раскрутиться, раз- 
вернуться (о пакете), развинтиться и др.’, ‘болеть, проявляться’ (БТР), 
диал. развой м. р. ‘кросно (ткацк.)’ (Стойчев БД II, 256), макед. разве у 
‘развитие’ (И-С), сербохорв. гагѵо /, разво у м.р. ‘развитие, развивание’ 
(8и1ек, Ророѵіс) (РІА XIII, 4, §ѵ. 58, 767; Толстой 791), словен. гаіѵд) 
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ж.р. ‘развитие, проявление’, гагѵд] геке ‘поворот реки’ (РІеІ. II, 409), чеш. 
го 2 ѵо 7, род. п. -е м.р. ‘развитие, прогресс’ (Ко« III, 196), ‘постепенное 
усиление; расширение; развитие чего-л.; развивание, высшая ступень 
развития’ (Р8.ГС IV, 2, 1032), слвц. гогѵо род. п. -а м.р. ‘постепенный 
рост, расширение, обыч. улучшение, усовершенствование чего-л., разви- 
тие, прогресс, расцвет’ (881 III, 881), диал. гогѵц у, род. п. -о/а м. р. то же 
(Наіа^а. ѴусЬосІовІоѵеп. И, 889), польск. готмд/, род. п. -о] а м. р. ‘развитие, 
развивание, процесс расширения, разрастание, постепенное изменение в 
сторону совершенства, усовершенствование, эволюция форм’ (Шаг 82. V, 
735), русск. развой , род. п. -я м. р., только ед. ч. ‘размотка навитого на 
что-л. материала; разматываемый или размотанный материал’ (Ушаков 
III, 1134), укр. устар. рдзвій, род. п. -вою м. р. ‘развитие’ (Гринченко IV, 
35: Галиц.), розвій м.р. спец, разматывание материала, намотанного на 
что-л.; что-л. размотанное с чего-л., также устар. рдзвій м.р. ‘развитие; 
распускание листьев на деревьях; расцвет (сил)’ (Словн. укр. мови VIII, 
635), блр. диа л. развой м.р. ‘свобода, простор’ (Сцяшковіч. Грод. 416). 

Производное старого вида на -]ъ с корневым аблаутом от гл. *оггѵігі 
(см.), ср. также */ъгѵо]ъ (ЭССЯ 9, 98). 

*0Г2Ѵ0ІСаІі: болг. устар. развлачілмь (да развлачуж) ‘натаскивать, стягивать 
все, многое’, развлачхъмся ‘начинать много стаскивать, (мне) приходит- 
ся много тащить’ (Геров 5, 13), болг. развлачам несврш. ‘растаскивать 
волоком’ (БТР), словен. гагѵіасаіі несврш. к гаіѵіасііі ‘дурно говорить 
о ком-л., оговаривать, клеветать’ (Ріеі. II, 409), чеш. гоіѵіасеіі ‘волочить 
туда-сюда; растягивать, развлечь’, ‘долго говорить’ (Кои III, 195: РаЫ. 
рез.; 8і. 8к1. II, 182), гогѵіасеіі, -е/і сврш. и несврш. ‘получать нечто пу- 
тем волочения, доставить, получить’, ‘доставить в разные места, рас- 
тягивать, растащить (широко); растянуть, расширить, расширять’, ‘раз- 
рушить что-л. или кого-л. волочением (в разные стороны), разрушать, 
уничтожать, уничтожить; растягивать, растягать; разбить, разбивать 
глыбы на поле’ (Р8ІС IV, 2, 1028), диал. гоіѵіасаі * ‘растягивать, начи- 
нать разносить’ (Кагтіг. Ѵа1а8. 307), слвц. гогѵіасаі’, -а, - а/й , несврш. к 
гогѵіасіі’ ‘растащить, растянуть, разволочить; долго говорить’ (881 III, 
880), диал. гоіѵіасас ‘доставить в разные места; расширить, распростра- 
нить; разнести (слухи); оговорить, оклеветать’ (На1а§а. ѴуЬосіовІоѵеп. 
II, 889), в. -луж. гогмідсес, -а несврш. к готлѵідсіс, -і, ‘разбороновывать’ 
(Трофимович 265), польск. устар. гогміасгас, -а, -аі несврш. к готміес 
‘разносить волоком, растягивать, разволакивать, растаскивать в разные 
стороны; раздирать, разрывать; волоча разделить, раздвоить, разбросать, 
растащить в разные стороны’ (\Уаг82. V, 732-733). 

Русск.-цслав. развлачаши ‘растаскивать’ (Хон. 30. XVIII в. - 1679 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 153) является заимствованием. 

Имперфектив на -аіі от гл. *ог 2 ѵоІсі 1 і (см.). 

*оггѵо1ёШ (8^): ст.-слав., цслав. рАЗвддчити несврш. с1І88іраге, аиГегге 
‘разгонять’; зоіѵеге, рдзвлдчнвъ нсплети пдкы рогозъ; біаокортсі^еіѵ 
‘разгонять, рассеивать’ (818 33, 558; 8асі., Мікі. ЬР: теп.-1еор.23; Ст.- 
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слав, словарь 567), болг. устар. развлачи -ишь сврш. к развлачшіь 
(Геров 5, 13), болг., развлача сврш. ‘растащить волоком’ (БТР), диал. 
развлача сврш. ‘растянуть волочением (о шерсти)’ (М. Младенов. БД 

III, 152), сербохорв . развлачити, развлачйм, гаЫасШ, гагѵіасіт несврш. 
к гагѵисі ‘волочить или растягивать в разные стороны’, аиГего, ёійего 
‘растягивать, растаскивать’, согшшро риегшп пітіа іпёиідепііа ‘избало- 
вать, испортить (ребенка)’ (в словарях В]е1о81;., Ѵоііщ., 8іи1., Ѵик, 8и1ек, 
Іѵекоѵіс), гаіѵІасШ зе ‘растягиваться, разноситься, раздираться’ (ЮА 
XIII, 765), развлачити, развлачйм несврш. ‘растягивать, вытягивать’, 
‘затягивать (во времени)’, ‘растаскивать’, развлачити се ‘растягивать- 
ся, вытягиваться’, ‘затягиваться (во времени)’, ‘расползаться’ (Толстой 
791), диал. гагѵіасіі (зе), гагѵіасіт(зе) несврш. к гагѵисі(зе)( М. Реіс - 
О. Вабіуа. Кеспік ЬабкіЬ Виіуеѵаса 309), словен. устар. гегѵіасііі ‘рас- 
тащить, раздергать’ (Оиізшапп/Кагпі баг 511 [461]), словен. гаЫасШ, 
4т сврш. ‘растащить в разные стороны, одно от другого’, ‘оговорить, 
оклеветать’ (Ріеі. II, 409), диал. гаіѵіасііі, 4п ‘разборонить (ниву)’ (N 0 - 
ѵак 91), ст.-чеш. гогѵІасШ несврш. ‘долго говорить, пространно излагать’ 
(М81681 429), чеш. устар. гогѵіасііі ‘волочить туда - сюда, растаскивать’, 
‘долго говорить’ (Кой III, 195: РаЫ. роз; 81. зкі. II, 182), гоЫасШ сврш. 
и несврш. ‘волочением доставить нечто’, ‘растащить в разные места, 
растаскать, растянуть’, ‘разрушить нечто, разволочив; уничтожить’, 
‘разбить глыбы земли на поле’, ‘расширить, широко растянуть’ (Р8ІС 

IV, 2, 1028), ст.-слвц. гоЫасіі ’ сврш. ‘волочением разнести нечто или 
кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 181), слвц. гоіѵіасіі’, 4 сврш. ‘разнести волоче- 
нием, разносить; разрушить нечто волочением, поранить кого-л., увле- 
кая’, разг. экспрессив. ‘оговорить кого-л.’ (881 III, 880), диал. гоіѵіасіс 
то же (Наіада. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 889), в.-луж. готміосіс, 4 сврш. ‘раз- 
боронить, разбороновать (поле)’ (Трофимович 265), польск. готяѵіосгус 
(зіф несврш. к гогміес ‘разнести, волоча, растаскивать, растягивать’, 
‘раздирать, разрывать’, ‘волоча, разделять, раздваивать, разбрасывать’, 
перен. ‘распростирать, расширять, расстрелять, разрушать, рассеивать’, 
гогміосхус зщ сврш. ‘разохотиться в волочении чего-л., пристраститься к 
волочению’ (\Ѵаг$ 2 . V, 732-733), ст.-русск. разволочити ‘разрушить, сне- 
сти (постройку)’ (Гр. Сиб. Милл. I, 441. 1612 г), разволочитися ‘растя- 
нуться, распрямиться’ (Травник Любч., 165. XVII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 21, 153, 158), русск. диал . разволочйтъ сврш. к разволачивать , 
разволакивать ‘растаскивать в стороны кого-л., что-л.’ (Печора), ‘рас- 
трепать, раскидать что-л. уложенное, связанное и упакованное’ (ворон., 
вят.), ‘унести в несколько приемов, растащить что-л.’ (перм.), ‘разрых- 
лить, боронить (землю)’ (сталингр.), разволочйтъся сврш. ‘раздеться’ 
(кирен., иркут.), ‘поддаться разрыхлению, боронованию (о земле)’ (во- 
рон.) (СРНГ 33, 295), разволочйтъ ‘растащить, разграбить, разрушить’ 
(Словарь пермских говоров 2, 261), разволочйтъ, - чу сврш. ‘разбросать, 
растащить что-л. в разные стороны’ (Живая речь Кольских поморов 131), 
разволочйтъся сврш. ‘разодраться, подраться’ (Словарь Карелии 5, 404), 
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укр. розволочйти, -чу ‘приучить кого ходить куда-л., шляться, избало- 
вать’, розволочйтися, -чуся ‘привыкнуть шляться, таскаться, избало- 
ваться, развратиться’ (Гринченко IV, 36: Шух. I. 198, Чуб. V. 166), также 
розволочйти, -лочу сврш. ‘разрыхлить чем-л. вспаханную землю’, толь- 
ко сврш., разг. ‘сделать кого-л. морально испорченным, приучить его к 
аморальным поступкам и привычкам’, розволочитися только сврш., разг. 
‘стать нравственно испорченным, исполненным аморальных привычек’ 
(Словн. укр. мови VIII, 639). - Сюда же производные сербохорв. развла- 
чит, -а, -о ‘эластичный, который можно растягивать’ (МиловановиЬ Е. 
Прилог познавашу лексике Гораждевца 54), блр. диал. \разволочиватъ\ 
розволочываты ‘бороновать перед севом’ (Л.Т. Выгонная. Полесская 
земледельческая терминология // Лексика Полесья, 120). 

Русск.-цслав. развлачити ‘растащить, разволочь’ (Курб. Пис., 429. 
XVII в. - XVI в., Ремез. Лет., 321, ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) и развлачитися, 
розвлачитися ‘снять с себя облачение’ (Котош., 10. 1667 г.) являются 
результатом заимствования. 

Здесь представлено несколько словообразовательных моделей. В 
некоторых случаях можно усмотреть не наследие праслав. состояния, 
а результат позднейших внутри парадигматических влияний (ср. вост.- 
слав. новообразование типа розволочь, розволоку — > розволочитъ, роз- 
волочу). Ареальными новообразованиями могут оказаться зап.- и юж.- 
слав. имперфективы с перегласовкой корня ( е — ► о) на -Ш к гл. *оггѵеІкіі 
(см.). Наконец, есть вероятность образования гл. на -Ш от сущ. *оггѵоІка, 
*ог 2 ѵоІкъ (см.), а также приставочных перфективов (бол г., словен., чеш., 
слвц., в. -луж., русск., укр.) (преф. *огг-) к гл. *ѵоІсігі (см.), производному 
имперфективу от *ѵеІкіі (см.). К праслав. древности можно с известной 
долей осторожности отнести лишь модель имперфектива с перегласов- 
кой корня (цслав., сербохорв., чеш., польск.). Ср. ЭССЯ 9, 98. 

*0Г2Ѵ0Ібыіъ(]ь): сербохорв. гагѵіасап, -спа прилаг. ‘нечто (или некто) 
растянутое или поддающееся растягиванию’ (Виіек. пет.-Ьгѵ. цесп.) 
(КІА XIII, 764), чеш. гоЫаспу прилаг. ‘растянутый’, перен. ‘тягучий’ 
(Тгаѵпісек. 81оѵ. 1346), слвц. гоіѵіаспу ‘обширный, велеречивый, болт- 
ливый, пространный (о речи)’ ($1оѵеп.-ап§1. 638), польск. гогміосту 
‘поддающийся растягиванию’, ‘заразный (о болезни)’ (\Уаг 82 . V, 733), 
ст. -русск . разволоченыи прич. ‘вытянутый’ (X. Рад., 100. 1628 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв., 21, 158), русск. диал. разволдчиый ‘разборный, разъемный 
(об избе); промысловый’ (арханг.. Даль) (СРНГ 33, 295), разволдчиый 
‘разрушенный, разобранный’ (Живая речь Кольских поморов 131). 

Производное прилаг. с суф. -ьпъ от сущ. *огіѵоІка, *огіѵоІкъ (см.) или 

ОТ ГЛ. *0Г2Ѵ0ІСІІІ (см.). 

*ог2ѵо1Ш: словен. устар. гегѵоШі ‘избирать, выбирать’ (Оиівтапп/Кагпісаг 
511 [41 8]), также гатубЦій сврш. ‘делать против воли, неохотно’ (РІеІ. 
II, 409), русск. диал. развдлитъся сврш. ‘расплодиться, размножиться’ 
(Словарь русских говоров Алтая IV, 6), блр. диал. розвдліць сврш. ‘дать 
волю’ (Тураускі слоунік 4, 300). 
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Гл., производный с преф. (см.) от гл. *ѵоШі (см.). Праславянская 
древность сомнительна. 

*ог2ѵо1ка, *оггѵо1кь: словен. гагѵіака, гаіѵіака ж.р. ‘хлам, рухлядь’ (РІеІ. II, 
390), также диал. гагіака (ЬеѵвІ. ІЪ. зр.; Ц. 2м), польск. устар. гогміока , 
род. п. -і ‘промедление, задержка, проволочка’, бот. атрЫсаграеа (\Ѵагзг. 
V, 733), ст.-русск. разволока ж.р., въ розволокЬ ‘в разъездах, вдали от 
дома’ (Южновеликорус. нар., 229. 1633 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 158), 
русск. диал. разволока ж.р. ‘чистое небо, просвет среди туч’ (пск., ос- 
ташк., твер.) (СРНГ 33, 295), разволока ‘красный муравей, живущий в 
поле’ (Словарь пермских говоров 2, 259); 

сербохорв. гагѵіак м.р. ‘растягивание, растяжение, расширение, рас- 
пространение’ (Ророѵіс. згр.-пет. цесп.) (ЮАХШ, 765), диал. развлаком 
прил. ‘стараться растянуть нечто, распространить’ (П. ЪукановиЬ. Говор 
Драгачева 206), ст.-чеш. гоіѵіак м.р. ‘отсрочка, замедление, отлагатель- 
ство, промедление, просрочка’ (М81681 429), чеш. устар. гогѵіак , род. 
п. -и м. р. ‘растянутость, медлительность’ (Кой III, 195: 81. зкі. I, 177), 
ст.-русск. розволокъ м.р. (Южновеликорус. нар., 229. 1633 г.), (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 21, 158). 

Произв. имя на -а, -ъ и перегласовкой корня от гл. *оггѵеІкі'і (см.) или, 
менее вероятно, произв. с преф. *огг- от сущ. *ѵоІка и *ѵоІкъ (см.). 
*ог2ѵоШИ (а$): ст.-слав., цслав. рдзвлдждти сііззоіѵі, иіі ѵібеШг ‘распадать- 
ся или виднеться’, кости твоа рдзвлдж т кють (Мікі. ЬР), сербохорв. 
гагѵіагііі, -гіт сврш. ‘размочить, увлажнить’ (в словаре Стулли) (МА 
XIII, 765), ст.-русск. разволожити ‘увлажнить, размягчить, размочить’ 
(Травник Любч., 528 об. XVII в. - 1 534 г., Устав ратных д. И, 1 48. XVII в., 
Мч. III, 144. XVII в. ~ 1672 г.), разволожитися ‘размягчиться, увлаж- 
ниться’ (Травник Любч., 528 об. XVII в. - 1534 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 
157-158), русск. диал .разволджитъ сврш. ‘развести, разбавить маслом, 
обильно смазать маслом’ (Даль, север.), ‘лаской, лестью, подарками 
добиться чьего- л. расположения; подпоив, развеселить кого-л.’, безл. 
‘развеселить, привести в веселое состояние’ (север., арханг., Дгтъ),раз- 
волджитъся ‘развеселиться (обычно от выпитого вина, водки)’ (арханг., 
Даль) (СРНГ 33, 295), укр. устар. розволожйти, -жу, - жйш сврш. ‘рас- 
шевелить’ (Канев, у., Подольск, у.) (Гринченко IV, 36). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵоШй ‘увлажнять’ (см.). 
*0Г2Ѵ0пШ: болг. устар. развонж, -йшъ сврш. к развонывамъ, да развонѣ № 
(Геров 5, 14), слвц. диал. готѵопіс ‘издавать запах (о розах), смердеть’ 
(На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 889), польск. гогмопіс сврш. ‘распространить 
запах (о розах)’ (\Уагзг. V, 734), русск. диал. развонйть безл. ‘распро- 
страняться запаху’ (Полный словарь сибирского говора 3, 167). 

Гл., производный с преф. *ОГ2- от гл. *ѵопііі (см.). 

*оГ 2 ѵоп’аІі (8^), *ог 2 ѵопё 1 і (8^),: болг. устар. развотъвамъ, да развонж 
несврш. ‘напускать вонь, смердеть’, развотъвамся, зимамъ да вонѣ іж 
‘начинать вонять’, да развонѣ № сврш. к развоноівамъ ‘начать вонять’, 
‘напустить вонь’, зимамъ да вонѣ № ‘начать вонять’ (Геров 5, 14), сер- 
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бохорв. гаіѵдпаіі, -ат сврш. ‘распространить запах’, гаіѵдпаіі зе (в 
Словаре Стулли) (КІА XIII, 767), словен. гаіѵопіаіі зе ‘запахнуть, начать 
благоухать’ (РІеІ. II, 409), чеш. гоіѵопёіі ‘начать благоухать’ (Кой III, 197: 
$8. Р. 721), гоіѵопёіі (со) ‘побудить нечто начать пахнуть, благоухать’, 
гоіѵопёіі зе ‘начать пахнуть, благоухать’ (Р8ДС IV, 2, 1033), ст.-слвц. 
гоіѵопаі’ сврш. ‘начать пахнуть, благоухать’ (НІзІог. зіоѵеп. V, 182), слвц. 
гоіѵопаі' за сврш. ‘начать пахнуть, стать благоуханным; наполнить нечто 
запахом’ (881 III, 881, с помет, «редк.»), гоіѵапаі* несврш. к гоіѵопіаѵаі’ 
‘пахнуть, благоухать (о цветах, духах)’, ‘вонять (о чесноке)’ (81оѵеп.- 
апді. 636-637), польск. гоіѵѵопіас несврш. ‘начинать распространять 
запах (о розах)’ (\Ѵагзг. V, 734), гогмопіес , -е]е сврш. ‘начать сильно 
пахнуть, распространить благоухание’ (^Ѵагзг. V, 734), русск. просторен. 
развоняться сврш. ‘начать вонять, издавать неприятный запах’, перен. 
‘разныться, начать выражать недовольство’ (Квеселевич Д.И. Толк, сл-рь 
ненормативной лексики рус. языка. М., 2003, 718). 

Здесь представлены три словообразовательные модели: имперфектив 
на -аіі к глаг. *огіѵопііі (см.), перфектив, производный с преф. *оп- (см.) 
от гл. *ѵоп’аіі (см.), приставочно-суф. гл. (оп-...-ёіі) от сущ. *ѵопь (см.). 
*огхѵога, *0Г2Ѵ0гь: словен. гаіЬога, гаіѵога = зѵога, гаіѵога ж.р. ‘про- 
дольное бревно в телеге, сдвоенное дышло; гребенной вал в лесопилке’ 
(Ріеі. II, 379, 409: Миг., Ѵ.-Боі., Іап., Мік.), ст.-чеш. гоіѵога , род. п. -у, ж.р. 
‘длинное бревно под возом от передней до задней подвески, сопрягаю- 
щее передок с задком воза’, ‘(у лесопилки) один из двух брусков вместе, 
на нижнем из которых лежат две подложки, несущие колоду, которую 
следует разрезать’ (Кой III, 197: 8ес11., Мз. 1684 г), чеш. гоіѵога , род. п. 
-у, ж.р., сельск. ‘длинная деревянная жердь, сопрягающая передок воза 
с задком’ (Р8ЛЗ IV, 2, 1033; Тгаѵпібек. 81оѵ. 1347), диал. гоіѵога , -і ж.р. 
‘крепкая жердь посреди задних колес воза, на которой укреплен тормоз; 
тормоз’, ‘длинное бревно под возом, протянутое от передней к задней ча- 
сти и таким способом сопрягающее передок с задком’ (Маііпа. Мізй. 104; 
Кагшіг. Ѵаіаз. 307; Вагіоз. 81оѵ. 366; Оге§ог. 81оѵ. з1аѵк.-Ъибоѵ.143), ст.- 
слвц. гоіѵога ж.р. ‘жердь, сопрягающая переднюю и заднюю часть воза’ 
(Нізіог. зіоѵеп. V, 182), слвц. гаіѵога , род. п. -у ж.р. ‘длинная деревянная 
жердь, которая сопрягает переднюю часть воза с задней частью’ (881 III, 
704), диал. гоіѵога, -і ж.р. ‘составная часть воза’, перен. о неуклюжей 
женщине (Вийа. БІЬа Ьйка, 211), гоіѵога , род. п. -у ж.р. ‘составная часть 
воза; о дышле’ (8осЬоѵа. Ьаз. зіоѵ. 238; На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 889: 
до 1948 г), гоіѵога , род. п. -е ж.р. ‘жердь, сопрягающая переднюю часть 
воза с задней’ (Ма1е]сік. ЫоѵоЬга<І. 134), гоіѵога , род. п. -і ж.р. ‘жердь, со- 
единяющая переднюю и заднюю часть воза’ (Кірка. Ооіпойепб. 274), гаі- 
ѵога, гаіѵога, гоіѵога о возе (Вапзка Вузйіса, 81оѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигб. 2 .) 
(Каіаі 567; Наіада. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 889), также гоіѵога (8й>1с. 81о- 
ѵеп. ѵ Мюзі. 47, 221), ст. -польск. гоіѵѵога Ъасиіит Іі^пеит, цио ргіог рагз 
сиггиз сит розіегіоге сотіип§ійіг ‘перекладина, сопрягающая переднюю 
часть конного воза с задней’ (81. зіроі. VIII, 28: 1437 г., около 1500 г), 
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польск. устар. гог\ѵога, род. п. - у ‘отвор, отпирание (о действии ключа)’, 
тех. ‘оселина, соединяющая переднюю ось с задней’ (\Ѵаг 82 . V, 734), диал. 
иогѵога ‘часть воза’ (Кисаіа 99), гоіѵога ‘крепкий брус, сопрягающий 
переднюю часть воза с тыльной (только в тяжелом транспортном возе); 
брус, сопрягающий перед с тылом воза’ (Н. Оошошісг. Біаіекі шаІЬогзкі 
II, 2, 115; Вазага 73), г и огѵ и ога ‘продольный брус, соединяющий тыль- 
ную часть воза с передней’ (Тота$ 2 . ЬоР. 1 80), готмога ‘перекладина, со- 
единяющая перед воза с тылом’ (Масіе)еѵУ8кі. СЬеІш.-сіоЬгг. 85), гогмюга, 
готмдга , гогѵиога, гогѵога, г'огмога ‘балка, связующая передок и задок 
воза’ (А. 2агфа. Аііаз 81^8. II, 1, шара 5Ъ 15, 19, 56) словин. гогж н ога, 
род. п. -э ж.р., также го 2 м? ц дгка Ьап§Ьашп ‘дышло’ (Ьогепія. Рошог. II, 1, 
158), готм и ога ж.р. ‘старый дом’ (8у. 4, 359: АиГНеІа) (Ьогепіг. Рошог. 
IV, 3, 1747), др.-русск., ст.-русск. развора ж.р. ‘поперечный шест, свя- 
зывающий части сооружения’ ((Исх. XXVI, 26) Пятикн., 80 об. XIV в., 
Хроногр. 1512 г., 72) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 158), русск. диал. развдры 
мн.ч. ‘пяла’, ‘распорки’, ‘стрелы’, ‘разножки’, противоп. заворы, запоры 
(Даль 2 IV, 20), укр. устар. розвдра , род. п. -ри ж.р. ‘шест для удлинения 
воза’, ‘разиня, ротозейка, зевака’ (Ном. № 6594), у лемков ‘ленивая жен- 
щина, только зевающая по сторонам’ (Вх. Лем. 462) (Гринченко IV, 36), 
укр. розвдра , род. п. -и ж.р. ‘жердина, которой продлевают воз’ (Словн. 
укр. мови VIII, 640), диал. розвдра, развдра ж.р. ‘поперечный брус на 
заднем конце сниц, который помогает поддерживать в горизонтальном 
положении сами сницы и дышло, толстый штабель драбины с петлями 
на концах, который препятствует расхождению полу драбин; деревян- 
ная развилка в задней части воза, в которой лежит длинная жердь к 
передку; передок сниц’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. Транспортна 
лексика правобережного Полісся, 34, 52; Лексичний атлас Правобереж- 
ного Полісся), розвдра ‘жердь, которой скрепляют переднюю ось воза с 
задней (для перевозки длинного лесоматериала)’ (житомир.) (Л.С. Па- 
ламарчук. Словник специфічноі лексики говірки с. Мусіівки. - Лекси- 
кографічний бюллетень. Вип. VI, 31), розвдра ‘часть воза, которая свя- 
зывает переднюю колесную ось с задней’ (В. В. Бабинець. Говірка села 
Лавки Мукачівського району. Ужгород, 161), розвдра, возвора ‘дышло’, 
розвірка ‘задние сницы’, пустити віз на довгу розвору ‘долго и нудно го- 
ворить’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О -Я, 182), розвдра ‘жердь, которая 
поддерживает воз’ (Піпаш - Галас. Мат. гуцул. 166), розвора, роздвора 
(П.Ю. Гриценко. Ареальне варіювання лексики. 89, 262), рузвора, род. п. 
-е ж.р. ‘жердь, которая скрепляет переднюю и заднюю части воза, а при 
необходимости служит для удлинения его’, перен. ‘неуклюжая, нелов- 
кая женщина’ (Корзонюк 210), блр. диал. розвдра то же, что розведзень 
‘длинный брус, который соединяет переднюю и заднюю части воза’ (Па- 
лескі слоунік 117), развдра, рузвдра ‘дышло в возе’ (Атлас беларускіх 
гаворак 2, 119), развдра то же (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 4, 252), 
развдра, розвдра, розвдрина, развдрка ж.р .,розвдры мн.ч. ‘дышло (часть 
телеги), длинная жердь, проходящая через задок и передок, соединяя их, 
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в задке конец ее раздвоен’ (Л.И. Масленникова. Из полесской термино- 
логии транспорта. - Лексика Полесья, 185); 

ст.-слав, рАЗворъ м.р. біатоѵюѵ, |дох^6д, сігсиіиз, ѵесйз ‘циркуль’ 
(Мікі. ЬР: ехоё. 35. 11, ѵозі. 1. 99), сербохорв. гагѵог, гагѵог м.р. ‘то, на 
чем нечто развернуто, распято, растянуто’ (8и1ек, Ророѵіс), топограф. 
Яагѵог - село в Хорватии (ЮА XIII, 4, 8Ѵ. 58, 767, 768), словен. гаіѵ- 
Ъог м.р. ‘продольное бревно в телеге, сдвоенное дышло; гребенной вал в 
лесопилке’ (С., РоЬ., Ког.-Кгез.) (РІеІ. II, 379), диал. гаіЪаг ‘дышло воза’ 
(А. Пасепко. Хагене ѵа§і 8е1е па Коти. Ьр 1939, 130), чеш. устар. готѵог 
‘крепкая, толстая жердь рычага’, ‘отверстие, скважина, щель, дуло’ (КоЯ 

III, 197), го 2 ѵог , род. п. -и м.р. тех. ‘расстояние между осями воза’ (Р8ІС 

IV, 2, 1033), ст.-слвц. гоіѵог, гбіѵог м.р. ‘жердь, соединяющая переднюю 
и заднюю часть воза’, ‘борозда, возникшая в результате пахоты’ (Нізіог. 
зіоѵеп. V, 182), слвц. гаіѵог род. п. -а м.р. тех. гагѵог ѵоіпа ‘расстояние 
между осями воза’ (881 III, 704), диал. Іагѵог то же (Раікоѵіс. Ъ ѵесп. 
8Іоѵп. 81оѵакоѵ ѵ Масі’аг, 339), гагѵог о возе (Вапзка Вузігіса, 81оѵепзке 
Ргаѵпо ѵ Тигс. 2 .) (Каіаі 567; На1а§а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 889), ст.-польск. 
позднее говіѵог (!) Ьасиіиш Іі^пеиш, цио ргіог рагз сиггив сиш розіегіоге 
сотіип^іШг ‘перекладина, сопрягающая переднюю часть конного воза с 
задней’ (81. 8Іро1. VIII, 28), польск. гог\ѵ6г , род. п. -от ‘отвор, отверстие, 
дыра, зияние’, устар. ‘промежуток времени, промедление, задержка, 
свободное время, пауза’ (\Ѵаг 82 . V, 735), гогмог ‘перекладина, входящая 
в передок воза расщепленным передним концом, приспособленная в 
середине задка воза, чтобы таким способом сопрягать и скреплять пе- 
редок и задок воза; распорка; остаточный недожатый загон’ (\Ѵаг 82 . V, 
734), диал. оіуѵог м.р. ‘приспособление, устройство для подвешивания 
котла над огнем’ (\Ѵ. Негпіс 2 ек-Мого 2 о\ѵа. Тегтіпо1о§іа роІ8кіе§о раз- 
іегзілѵа §ог8кіе§о. Сг. 1,161), словин. готм ц 6г ( <*огіѵогъ ) ‘жердь, которая 
связывает заднюю часть воза с его передней частью’ (Ьогепіг. Рошог. II, 
1, 158), укр. диал. розвдр м.р. ‘деревянная развилка в задней части воза, 
в которой лежит длинная жердь до передка, жердь с развилкой, кото- 
рая соединяет передок и задок воза’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортна лексика правобережного Полісся 37), розвдр или розвдд 
‘тип воза, который служит для перевозки такого груза, как строительный 
лесоматериал, дрова большой длины’ (Ващенко. Лінгвістична география 
Наддніпрянщини, 41). 

Перед нами один из древних терминов составных частей колесного 
транспорта у славян (Калашников. Этимология 1991-1993, 84). 

Производное имя на - а , -ь с огласовкой корня -о-, соотносительное с 
приставочными глагольными основами *оп-ѵег-, *огг-ѵъг -, ср. гл. *огг(ъ) 
ѵъгёіі (з%) II (см.). 

*ог2ѵогШі (8^): ст.-слав., цслав. рлзврАтити, -ціж сврш. катаатрёфеіѵ, 
аѵатрёлеіѵ; еѵегіеге; ‘разрушить, уничтожить; расшатать, разрушить’, 
біаатрефеіѵ; сіізіогяиеге, сошшіреге, оЪзІгиеге, ёе8Ігиеге; ‘испортить, 
развратить’, рАЗврлтити са сѣ цѣмь біаатрефеіѵ; регѵегіі, регѵегзо 
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тоге а§еге; ‘плохо обращаться с кем-н.’, рдзврлтити кого очгь чего 
біаотрёфеіѵ; аѵегіеге ‘отвратить кого-н. от чего-н.; отклонить от прямо- 
го направления’ (818 33, 558-559: Еѵ., Р$аИ., 8ирг., 149, Мікі. ЬР: 8ир., 
Кгтс., 8ішт. §і§. 29. 138, Озйот. 8ир.; 8асі., Ст.-слав, словарь 567: Син., 
Зогр., Мар., Ас.), болт, устар. разврата, -ишь сврш. к развратшамь и 
развращамь (Геров 5, 14), болг. разврати сврш. к развращавам и раз- 
вратявам ‘сделать кого-н. развратником или развратницей, испортить’ 
(БТР), сербохорв. гаіѵгаШі, гаіѵгаШі, гаіѵгаііт , сврш. ‘развернуть, 
перевернуть, разворотить; разбить’, перен. ‘извратить, развратить, ис- 
кривить’ (в Словаре Стулли, восходит к XIII в.), ‘растворить, отворить 
(челюсти, уста), приоткрыть створки окна, открыть книгу’ (Агзепцеѵіс; в 
Лике, Ьазіѵіс, Оіазпік 50, 101: 1333-1348 гг.), гаіѵгаШі $е ‘развернуться’, 
перен. ‘развратиться’ (Во§сіапоѵіс: в Лике) (ЮАХІИ, 4, $ѵ. 58, 769), диал. 
развратити се, развратим се сврш. ‘смеяться с широко открытым ртом; 
плакать, реветь с открытым ртом’ (ТешиЬ 286 [128]), ст.-чеш. гоіѵгаіііі 
сврш. ‘расшибить, разбить, раздвинуть’, ‘расстроить, опрокинуть, пере- 
воротить’ (М81581 429), чеш. устар. гоіѵгаіііі ‘разделить, рассечь попо- 
лам; разбить, перебить, сокрушить’ (Кой III, 197: Аезор., Тго]., Рб. 45, 8§. 
174, Сзк. Равз. 827), чеш. гоіѵгаіііі сврш. редк. ‘выворотить с корнями, 
опрокинуть, повалить’, ‘рухнуть’, ‘разбить, сокрушить’, ‘уничтожить 
нечто до основания^ разложить, уничтожить внешнюю и внутреннюю 
сдержанность’ (Р8ДЙ IV, 2, 1034), ст.-слвц. гоіѵгаііі' сврш. ‘разделить, 
разбить нечто’ (Нізіог. $1оѵеп. V, 1 82), слвц. гоіѵгаііі -і, -іа сврш. ‘вызвать 
разрушение чего-л., разложить, разбить’, гоіѵгаііі' за (881 III, 882), диал. 
гоіѵгасіс то же (Наіада. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 889), др.-русск., ст.-русск. 
разворотити , розворотити ‘произвести обратный размен, вернуть друг 
другу что-л. обмененное’ (Кн. законные, 43, XV в. - ХІІ-ХІІІ вв.), ‘отгово- 
рить, переубедить’ (Псков. Разг. И, 306. 1607 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 158, 
159-160), русск. разг. разворотить, -очу, отйшь , сврш. ‘ворочая, разбро- 
сать, разъединить, разбить по частям; разламывая, выворачивая, разбить 
на куски, превратить в груду обломков, привести в негодность’, обл. ‘по- 
коробить, наделать в чем-л. трещин, изломать’, просторен, вульг. ‘изуродо- 
вать, изувечить’ (Ушаков III, 1135), диал .разворотитъ сврш. ‘расширить 
в стороны’, ‘делать что-л. непомерно толстым или неуклюжим’ (арханг.), 
‘распространять’ (алт.), безл. ‘болеть (о человека)’ (свердл.), разворотить 
койку ‘приготовить постель’ (новосиб.), безл. о чувстве неприязни, отвра- 
щения к кому-л., чему- л. (смол., Добровольский), разворотйться сврш. 
‘повернуться’ (том.) (СРНГ 33, 296; Полный словарь сибирского говора 
3, 167), разворотить, сврш., безл. ‘привести в болезненное состояние (о 
части тела, поврежденном органе)’, разворотйться сврш. ‘распухнуть, 
располнеть’ (Словарь Карелии 5, 404), разворотить, - чу (что), сврш. ‘раз- 
ломать’ (Словарь просторечий русских говоров среднего Приобья 113). 

Гл., производный с преф. *оп- от гл. *ѵогіііі (см.). Ср. праслав. 
*іыѵогіііі, лит. иѵагіуіі , лтш. ііѵйгііі ‘разворачивать, выворачивать’ 
(ЭССЯ 9, 99-100). 
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*ог2ѵогі|а1і ($^): ст.-слав., цслав. рАЗКрлціАТИ, рдзвраштАТн несврш. 
біаотрёфеіѵ, шгаатрёфеіѵ, аѵаакеііа^Еіѵ, яараааХене іѵ, аѵааеіеіѵ, 
атре(ЗА.ойѵ, аѵатрёлеіѵ, екатрёфеіѵ; киЪѵегіеге, аѵеЛеге, еѵеЛеге, сошто- 
ѵеге, дергаѵаге; ‘разрушать, уничтожать; отводить, уводить (от прямого 
направления)’, біаотрёфеіѵ; сіізіогяиеге, соггитреге, оЪзІхиеге, ёезітиеге, 
зедисеге; ‘портить, развращать’, рлзврАцідти са отъ чесо біаотрёфеіѵ; 
сіізсогсіеге, дейесіеге, йійегге ‘отворачиваться, отклоняться, отступать’ 
(818 33, 559: 2о§г, Маг., АрозІ., 8ирг.; Мікі. ЬР: Іоапп., РгорЬ. Адде 8йчші.; 
Ст.-слав, словарь 568: Зогр., Мар.), болг. диа л. развраштам ‘расторгнуть 
помолвку’ и развраштам са несврш. ‘разубедиться, поколебаться, стать 
нерешительным, неустойчивым в своих мнениях, решениях; отказаться 
от своего намерения’ (Стойчев БД П, 256; Т. Стойчев. Родопски речник. 
БД V, 204), макед. разврака (се) несврш. ‘развращать(ся), отвращать(ся)’ 
(Кон.), сербохорв. гагѵгасаіі (хе), несврш. ‘разворачивать, переворачи- 
вать, разбивать’, перен. ‘отвращать, извращать, развращать, искривлять’ 
(ЮА XIII, 4, зѵ. 58, 769), ст.-чеш., чеш. устар. готѵгасеіі ‘разделять, 
рассекать пополам; разбивать, сокрушить’ (Кой III, 197: Аезор., Тго)., 
Рс. 45, 8§. Б 174, Сзк. Разз. 827), чеш. гогѵгасеіі несврш. редк. ‘выворачи- 
вать с корнями, опрокидывать, валить’, ‘разбивать, сокрушать’, ‘уничто- 
жать нечто до основания, разлагать, уничтожать внешнюю и внутреннюю 
форму’ (Р8Л2 IV, 2, 1034), слвц. гогѵгасаі -і, -а]й несврш. ‘вызывать 
разрушение чего-л., разлагать, разбивать’, гогѵгасаі' за (881 III, 882), 
диал. гоіѵгасас то же (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. II, 889), русск. просторен. 
разворочать , - аю сврш. к разворачивать , ‘ворочая что-н., возясь где-н., 
привести в беспорядок, разбросать в беспорядке’, разворочаться, -аюсь 
‘начать ворочаться (на ложе) не переставая’ (Ушаков III, 1135), диал. 
разворочать сврш. ‘разобрать, расстроить, разломать’, ‘освободить от 
упаковки, закупорки и т.д.; раскрыть, развернуть’, ‘разворошить (сено)’ 
(Словарь Карелии 5, 404), разворочать сврш. к разворачивать , разво- 
рочаться , ‘сделать поворот’ (алт.) (Полный словарь сибирского говора 
3, 167), блр. разг. разварочаць сврш. ‘привести в беспорядок, разорвать, 
разворошить (книги в шкафу); разворотить, развалить, разрушить’, спец., 
воен. ‘развернуть, повернуть’ (Блр.-русск. 780), диа я. разварачацъ сврш. 
‘перевернуть, разворошить (о сене), раскинуть, разбросать, взъерошить 
волосы’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 249). 

Здесь представлены две словообразовательные модели: имперфектив 
на -аіі по гл. *огіѵогШі (см.), и перфектив, производный с преф. *огг- 
(см.) от гл. *ѵогІіаІі (см.). Последняя модель, вероятно, позднего вост.- 
слав. происхождения. 

*ог2ѵог1ъ: ст.-слав., цслав. рАзврдтъ м.р. ётапатааід, зесіійо (Мікі. ЬР: 
асі 4. 11), болг. разврат м.р. ‘внебрачные или добрачные половые от- 
ношения’, ‘нравственное разложение, безнравственность’ (БТР), сербо- 
хорв. гаіѵгаі м.р., имя действия к гл., прям, ‘развод зубьев пилы’, перен. 
‘безнравственность, распущенность, разврат, беззаконие’ (ЮА XIII, 4, 
зѵ. 58, 769), диал. разврат (Герцеговина) ‘несогласие, раздор’ (Ровин- 
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ский, 671), словен. гагѵгаі ж.р. ‘свержение, опровержение, опрокидыва- і 
ние, обвал’ (Ріек II, 410), чеш. устар. гогѵгаі, -и м.р. ‘раскол, рассечение 
надвое’, перен. ‘прихоть, причуда, каприз’ (Кои III, 197: 88.), чеш. гог- 
ѵгаі род. п. -и м.р. ‘распад, разлад, раздор, расстройство (здоровья, дел), . 
раскол единства, схизма’ (Р8ІС IV, 2, 1034), слвц. гогѵгаі м.р. ‘разруше- ! 
ние чего-л., разложение внешнего и внутреннего единства чего-л.’ (881 
III, 882), диал. гогѵгаі, - и то же (На1а§а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 889), русск. 
простореч. разворот только ед.ч. действие по гл. разворотитъ, развора - | 

чиватъ и по гл. развернутъ , состояние по гл. развертетъся , развернуть- 
ся, разворачиваться , ‘начать ворочаться (на ложе) не переставая’, спец. ] 
разворот книги (Ушаков III, 1135), диал. разворот ‘расстройство, ссора; 
разврат’ (Добровольский 769), разворот м.р. ‘разворот воды, волнение 
на поверхности воды’ (Р. Урал), ‘семейная неурядица, раздор’ (донск.) \ 
(СРНГ 33, 296), укр. розвордт род. п. -у ‘разворот, поворот чего-н. для 
смены направления его движения; форма чего-л. в развороченном виде’, 
спец, ‘две смежные страницы развернутой газеты, книжки и т. п.’, разг. 
‘широта, размах в развитии, проявлении чего-н.’ (Словн. укр. мови VIII, 

640), диал. розвордт, развардт, развардт, развордті, развароти мн. 
ч. ‘конец пашни, где разворачиваются с плугом и бороной’ (Никончук. | 

Сільськогосподар. С. 34), блр. развардт, -ту м.р. ‘разворот в разн. знач.’ і 

(Блр. -русск. 780), диал. развардт, розвордт ‘место поворота плуга’ 

(Л.Ц. Выгонная. Землеробчая тэрміналогія. - Лексіка Палесся у прасто- 
ры і часе. Мінск, 1971, 49), розвордт м.р. ‘развод зубьев пилы’ (Тураускі 
слоунік 4, 300), рызвардт, род. п. -а м.р. ‘развод зубьев пилы’, ‘циркуль’ 
(Бялькевіч. Магіл. 393). 

Отглаг. производное старого вида с -о- вокализмом от гл. *оггѵыіаіі 
(см.). 

^оггѵогіыіікъ: ст.-слав., цслав. рАЗврАТьннкъ м.р. сгсааіаотіхоі;, 8иЪѵег- 
80 г, циі еѵегііі;, зеёШо&из, ‘совращающий’ (818 33, 559: 81и2., Ве§.; Мікі. 

ЬР: кпі8. рак сЬгоп. 1. 160), болг. развратник, развратница ‘развратный 
человек’ (БТР), сербохорв. гагѵгаіпік ‘бунтарь, испорченный, аморальный 
человек’ (Ророѵіс. згр.-пет. цебп.) (КІАХІІІ, 169), развратник ‘разврат- 
ник, распутный человек’ (Толстой 792), словен. гагѵгаіпік ‘бунтовщик, 
основатель революционной партии’ (Ріек II, 410), чеш. гогѵгаіпік, род. п. 

-а, ‘тот, кто имеет развратную сущность’ (Р8ЛЗ IV, 2, 1035), слвц. гогѵгаі- 
пік, род. п. -а, ‘тот, кто развращает, кто совершает развратные дела’ (881 
III, 882), диал. гогѵгаіпік, -а то же (На1а§а. ѴусЬосІозІоѵеп. II, 889). 

Русск. развратник - церковнославянизм. 

Производное с суф. -ікъ от *оггѵогіьпъ (см.). Праслав. древность сом- 
нительна. 

*0Г2Ѵ0г1ып>: ст.-слав., цслав. рАЗврАТьнъ прилаг. еѵегіепз, регѵег- 
8Ц8, рАЗВрАТьно нареч. регѵегзе (Мікі. ЬР: §1а§., іпк82), болг. устар. 
развратный, развратънь, развратен, -тна, -тно ‘развратный, развра- 
щенный, блудный’ (Геров 5,14), болг. развратен ‘предающийся разврату, 
испорченный, беспутный, безнравственный’ (БТР), диа я. развратен ‘рас- 
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крытый, разобранный, разворошенный (о шерсти)’, перен. ‘нравственно 
павший’ (Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 335), макед. развратен , 
род. п. -тна прил. ‘тот, который можно развернуть, перевернуть,’ (Кон.), 
сербохорв. гагѵгаіап , род. п. -іпа прил. ‘способный разворачиваться, 
переворачиваться, разбиваться’ (в словаре Стулли), перен. ‘морально 
испорченный, беспутный, вызывающий’ (КІАХІІІ, 4, зѵ. 58, 769), словен. 
гаіѵгаіеп род. п. - іпа прилаг. ‘разрушительный, гибельный, губитель- 
ный’, ‘подрывной’ (РІеІ. II, 410: последнее из ст.-слав., Миг., Ѵ.-Ооі., Іап., 
Мік.), чеш. гогѵгаіпу ‘способствующий разврату, развращенный, испол- 
ненный развратом’ (Р8ІС IV, 2, 1035), слвц. гогѵгаіпу ‘развращающий, 
нарушающий, развратный’ (881 III, 882), русск. диал. разворотный, ~ая , 
-ое ‘бойкий, проворный’ (Р. Урал) (СРНГ 33, 296), ‘хитрый, изворотли- 
вый’ (Словарь орловских говоров 12, 26), ‘ловкий, трудолюбивый’ (Сло- 
варь русских говоров Алтая IV, 6), блр. диал. розворатні, розворатны 
прил. ‘беспутный’ (Тураускі слоунік 4, 300). 

Производное прилаг. с суф. -ъпъ от сущ. *ог2ѵог(ъ (см.) или от гл. 
ч оггѵогіШ (см.). 

*ог2ѵогька: чеш. гоіѵогка , род. п. -у, ж.р. тех. ‘раствор окна с двумя под- 
весными створками, в которые засовывается распорное устройство для 
дырочек наверху и внизу’ (Р8ІС IV, 2, 1033), польск. гогуѵдгка ветерин. 
‘кляп, клин’, хирург. Іепасиіиш риІреЬгагиш, Іепасиіиш ІаЬіогиш (\Ѵаг 82 . 
V, 734, 735), диал. гогмдгка, гогѵйгка ‘жердь, соединяющая задок воза 
с передком’ (Масіе)еш8кі. СЬейп.-боЬгг. 85; Н. Оото\ѵіс 2 . Оіаіекі таі- 
Ьогзкі II, 2, 115), словин. гдтм н дгка, род.п. -кі 9 гд?м ц дгІи{, ж.р., гдтлѵ^дгк 
м.р. ‘брус, соединяющий переднюю и заднюю часть воза’ (Ьогепіг. Ро- 
тог. II, 1, 159), вульг. гоі\ѵ ц дгка репІ8, ‘мужской половой член’ (8у. 4, 
359) (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1747), гѳ2ѵ и дгка ж.р. ‘жердь, связывающая 
передок и задок воза’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 956), укр. диал. розе ’ірка 
ж.р. ‘толстый штабель драбины с петлями на концах, который препят- 
ствует расхождению полу драбин’ (М.В. Никончук, О.М. Никончук. 
Транспортна лексика правобережного Полісся, 34, 52; Леке, атлас Пра- 
вобережного Полісся), розвірка, рдзвирка ‘задние сницы \розвіркі мн.ч. 
‘деталь плуга, сницы в тележках’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 182), 
блр. диал. развдрка ж.р. ‘дышло (часть телеги), длинная жердь, прохо- 
дящая через задок и передок, соединяя их, в задке конец ее раздвоен’ 
(Л. И. Масленникова. Из полесской терминологии транспорта. - Лексика 
Полесья, 185), ‘устройство в виде гладкой жерди, с помощью которого 
можно увеличивать длину воза’ (Скарбы 120), развдрка ‘дышло в возе’ 
(Атлас беларускіх гаворак 2, 119 ), развдрка, розворка ж.р. то же (Слоун, 
пауночн. -заход. Беларусі 4, 252). 

Производное с суф. -ъка от *оггѵога , *ог2ѵогь (см.). 

*ог2ѵогыѵь: сербохорв. гаіѵогап, гаіѵдгпа ‘то, что развернуто, растегну- 
то, распято’, об эксцентричном человеке (Іаѵог 16 (1889), 592) (ЮА 
XIII, 4, 8Ѵ. 58, 767, 768), чеш. устар. гоіѵоті прил. ‘шкворень, который 
вставлен на конец дышла, чтобы задняя часть воза (задняя подвеска) не 
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могла отцепиться’ (Кои III, 197), словин. го 2 лѵ ц дті прил. ‘относящийся 
к дышлу, ушко железного кольца или крюка на заднем конце разворы 
для ее крепления’ (Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1747). - Сюда же производные, 
свидетельствующие о более широком распространении этой основы в 
прошлом: польск. диал. оіжотіса ж.р. ‘приспособление, устройство для 
подвешивания котла над огнем’ (\Ѵ. Нетісгек-Могогохѵа. Тегтіпо1о§іа 
роЬкіе^о ра$1ег8І\ѵа ^бгзкіе^о. Сг. 1, 161), словен. гагѵдтік, гагѵогпік 
м.р. ‘длинный шкворень’ (РІеІ. II, 409), чеш. устар. гогѵотік, -и ‘шкво- 
рень, который вставлен на конец дышла, чтобы задняя часть воза (задняя 
подвеска) не могла отцепиться’ (Кои III, 197), чеш. гогѵогпік, род. п. 
-и м.р. тех. ‘клин, который врезается в шляпку деревянного гвоздя для 
его распора и уплотнения’ (Р8ІС IV, 2, 1033), польск. го 2 \ѵдппік, род. 
п. -а ‘железцый гвоздь, вставленный в конец дышла на задке воза для 
предотвращения расцепления’ (\Уаг 82 . V, 735), словин. го 2 гм и дгпік, ж.р., 
го 2 м ц 6 гк м.р. ‘шкворень в повозке’ (Ьогепіг. Ротог. II, 1, 159), гѳгѵдтік 
м.р. то же самое (ЬогегНг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 956). 

Прилаг., производное с суф. -ъпь от *оггѵога, *ог 2 ѵогъ (см.). 

*ог 2 ѵогШ (8$): болг. развозя сврш. к развдзвам ‘разносить посредством 
развозки’ (БТР), сербохорв. гагѵдгііі, гаіѵогіт, несврш. к гагѵезіі, ‘отво- 
зить в разные стороны’ (Ѵик, §и1ек, Ророѵіс, Іѵекоѵіс: действ., возвр., 
страд.) (РІА XIII, 16%),развдзити, развозим біѵеЬо, ‘развозить’, словен. 
гагѵдгііі , -ѵугіт сврш. ‘развезти, разнести в разные стороны посредством 
развозки; повезти по дороге, улице’, ‘развести тесто’ (РІеІ. II, 409), диал. 
агѵагііё ‘развозить’ (Козіг 11), чеш. гогѵогМі ‘туда и сюда развозить, от- 
возить одно от другого’ (Кои III, 194), гогѵогШ ‘доставить на возах в раз- 
ные места’ (Р8ІС IV, 2, 1033), ст.-слвц. гогѵогіі’ сврш. ‘отвезти несколько 
раз, доставить в несколько мест’ (Нізіог. 8Іоѵеп. V, 182), слвц. гоіѵогіѴ 
сврш. ‘завезти много вещей или людей возом или иным способом, доста- 
вить в разные места, поразвозить’ (881 III, 881), диал. гогѵогіс ‘развозить 
(товар)’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. II, 889), в.-луж. гоіжотус, -іи, сврш. к 
гогиуегс (РйіЫ 610), ‘развезти, поразвозить’ (Трофимович 265), н.-луж. 
готжогуз ‘разъезжаться; развозить; доставить людям’ (Мика 81. II, 968), 
польск. гоі\ѵо 2 Іс несврш. к гоіжіеіс ‘развозить’ (>Ѵаг 82 . V, 734), ст.-русск. 
развозити, розвозити , несврш. к развезти (X. Афан. Никит., 48. XVI в. ~ 
1472 г., Указ, кн., 86. 1628 г., АХУ I, 1433. 1694 г.), ‘развезти в несколько 
приемов’ ((1340): Новг. I лет. (Н), 353; Правая гр. Покровскому М.В.А., 
№ 81. 1524 г.), ‘проглотив, растащить по частям в разные места (о ры- 
бах)’ (Изм., 131. XVI в. - XIV в.) (СлРЯХІ-ХѴІІ вв. 21, 157), развозить 
‘увозить’ (Готье, 53. 1611 г.) (РИС ХѴІ-ХѴІІ вв. 250), русск. развозить, 
-ожу несврш. к развезти , развозиться , - ожусь , несврш., страд, к разво- 
зитъ, сврш. разг. ‘поднять шумную, продолжительную возню’ (Ушаков 
III, 1133), диал. развозить несврш. ‘говорить протяжно и невнятно; на- 
чать долго и нудно говорить’ (Даль, уржум., вят., пенз), сврш. ‘прикра- 
сить, соврать, рассказывая что-л.’ (пенз.), красоту развозить , кросу раз- 
возить , развозить девичью красоту несврш. ‘кататься перед венчанием 
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по деревне (где живет жених) в повозке, украшенной разноцветными 
лентами (о подругах невесты)’ (новосиб., амур.) (СРНГ 33, 294, Словарь 
Приамурья 232), развозить несврш. к развезти (Словарь орловских го- 
воров 12, 26), ‘класть, раскладывать’, развозиться сврш. ‘отклониться 
друг от друга, раздвинуться’ (Словарь Карелии 5, 404), укр. розвдзити , 
- вожу , несврш. ‘развозить’ (Гринченко IV, 36), розвдзити, -бжу несврш. 
‘доставлять каждую особу или каждый предмет в нужное место, развозя 
их’, безл., разг. ‘доводить кого-л. до состояния полной немощи, бесси- 
лия (о действии алкоголя, духоты и т.п.)’, безл., разг. ‘делать (дорогу, 
улицу) малопригодным для езды или ходьбы’, разг. ‘размазывать что-л. 
по поверхности чего-л.’, разг., редк. ‘писать или говорить что-л. долго, с 
излишними подробностями’, розвозитися несврш., страд, к розвдзити , 
редк., разг. розвозитися, вожуся сврш. ‘потратить много времени, зани- 
маясь кем-л., чем-л.’ (Словн. укр. мови VIII, 639), бяр. развбзіць несврш. 
‘развозить’, безл., разг. ‘развозить, развезло’, также развдзіцца несврш, 
страд, ‘развозиться’ (Блр.-русск. 782), диал. розвбзіцъ несврш. ‘разво- 
зить’ (Тураускі слоунік 4, 300). 

В данном случае представлены две словообразовательные модели: про- 
изводный имперфектив на АН от *ог2Ѵогъ со знач. ‘заниматься развозом’ 
(см.), соотносительный с *ог2ѵегіі (см.), и перфектив, производный с преф. 
*ог2- (см.) от гл. *ѵогіН. Ср. трактовку праслав. *]ъ2ѵо2ііі (ЭССЯ 9, 101). 

*0Г2Ѵ02ъ: сербохорв. гагѵог м.р. имя действия к гагѵогіН ‘развоз в разные 
стороны, доставка посредством развоза’, ‘место в реке, куда бросают 
сеть и нагоняют рыбу’, ‘место в кладке, где стоит водяное колесо мель- 
ницы на реке у брода’ (Ророѵіс, Огиркоѵіс, Неіеіе) (РІА XIII, 768), сло- 
вен. гагѵдг ж.р. ‘доставка товаров’ (РІеІ. II, 409), чеш. гогѵог, род. п. -и 
м.р. ‘доставка чего-л. в разные места посредством извоза, развоз’ (Р8ЛІ 
IV, 2, 1033), слвц. Ю2ѵо2 , род. п. -и ‘развоз’ (881 III, 881), польск. гогмбг, 
род. п. -оги ‘развоз’ (\Уаг§ 2 . V, 735), словин. го2\ѵ и о2 , род. п. -оги м.р. 
‘развоз в разные стороны’ (Ьогепіх. Рошог. II, 1, 159), гпвтѵдш, род. п. 
- ѳгй , гѳ 2 ѵпо 2 п м.р. ‘разъезд в разные стороны’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. II, 
965), ст.-русск. развозъ, розвозъ действие по глаг. развезти, развозити 
(Кн. прих.-расх. Прил. м. № 45, 32 об. 1609 г., Указ, кн., 86. 1628 г.), 
‘предметы (подарки), которые развозятся в установленные места’ (Кн. 
прих.-расх. Тихв. м. № 1, 120 об. 1552 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 157), 
развозъ действие по глаг. развозить (увозить) (Кн. расх. Болд. м., 164. 
1600 г.) (РИС ХѴТ-ХѴТІІ вв. 250), русск. развоз, род. п. -а м.р., действие 
по глаг. развезти, развозить (Ушаков III, 1133), диа я. развоз м.р. ‘вялый, 
медлительный человек, который долго возится с любым делом’ (вят.), 
бранное слово (киров.) (СРНГ 33, 294), развоз род. п. -а ‘бричка’ (Сл. 
донск. казачества 444), ущь.рбзвіз, розвіз , род. п .розвбзу м.р. действие по 
глаг. розвезти , розвозити (Словн. укр. мови VIII, 635), блр. развоз , род. 
п. -зу м.р. ‘развоз’ (Блр.-русск. 782). 

Бессуффиксное производное на - ъ с корневым аблаутом от гл. *ог2ѵег- 
П (см.). Ср. праслав. *]ь2ѵогъ (ЭССЯ 9, 101). 
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*ог 2 ѵогъка: польск. гогмдгка, род. п. -і, ‘развозка’ (\Ѵаг 82 . V, 735), ст.-русск. 
развозка , розвозка, ж.р. действие по глаг. развозить ‘развозка, тоже, что 
и развоз’ (АИ III, 146. 1621 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 157, РИС XVI- 
XVIII вв. 250), русск. просторен, развозка, род. п. -и ж.р., только ед.ч. то 
же, что развоз - действие по глаг. развезти, развозить , а также ‘повозка, 
предназначенная для развоза товаров’ (Ушаков III, 1133), диал. развозка 
ж.р. ‘телега с поставленным на нее высоким ящиком, служащим для 
перевозки испеченного хлеба; автолавка’ (сиб., усть-камск., горно-алт.) 
(СРНГ 33, 294), укр. розвозка , род. п. -и ж.р. действие по глаг. розвезти, 
розвозити , а также ‘машина, воз, предназначенные для развоза каких-л. 
товаров’ (Словн. укр. мови VIII, 639), блр .развозка ж.р. ‘развозка’ (Блр.- 
русск. 782). 

Производное с суф. -ъка от *оггѵо2а, *0Г2Ѵ02ъ (см.). 

*0Г2Ѵ02ыіікъ: сербохорв. гагѵогпік ‘развозчик товаров, тот, кто развозит 
нечто’ (8и1ек. пеш.-Ьгѵ. цесп., Ророѵіс. пет.-8гр.) (ЮАХІІІ, 768), словен. 
гагѵогпік ‘тот, кто развозит нечто’ (РІеІ.ІІ, 430), польск. устар. го2\ѵоіпік 
‘тот, кто доставляет товары развозом (о купцах)’ (ЗѴагзг. V, 735), словин. 
Г02м ц 02пік, род. п. -а м.р. ‘поставщик товаров в магазины или на дом’ 
(Ьогепіг. Ротог. IV, 3, 1747). 

ПрОИЗВОДНОе С Суф. -Ікъ ОТ * 0 Г 2 Ѵ 02 ЪПЪ (см.). 

*0Г2Ѵ02ьпъ(іь): сербохорв. гагѵогап , род. п. - 2 па , прилаг. ‘относящийся к 
развозу’ (8и1ек. пеш.-Ьгѵ. цесп.) (ША XIII, 768), словен. гагѵдгеп и гаг- 
ѵдгеп, -гпа прилаг. ‘предназначенный для развоза’ (81оѵаг 8Іоѵеп. )егіка 
IV, 430), польск. го 2 мо 2 пу ‘могущий быть развезенным; который обычен 
для развоза’ (\Ѵаг 82 . V, 735), ст.-русск. развозный, розвозный, прилаг. ‘та- 
кой, который развозится’ (А. Ипат. м., 26. 1660 г.), ‘используемый для 
разных перевозок (о лошади)’ (ДТП I, 213. 1676 г., Арх. бум. Петра I, 
114, 1690 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 157), русск. диал. развозный, -ая, -ое 
‘неприхотливый (о человеке)’ (пск., твер.) (СРНГ 33, 294; Доп. к Опыту 
22А), развозни, мн.ч. ‘сани с широкими разводами (боковыми упорами в 
форме дуг)’ (СРНГ 33, 294), блр. развазны ‘развозной’ (Блр.-русск. 780). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *ог2ѵогъ (см.). 

*0Г2ѵърііі (8$): словен. гагѵрііі сврш., га2ѵріі ‘раскричаться, разреветься, 
раззвониться’ (РІеІ. II, 410), русск. просторен, развопиться , - плюсъ , 
сврш. ‘поднять сильный продолжительный вопль, крик’ (Ушаков III, 
1135), диал. развопиться сврш. ‘расплакаться, разреветься’ (Слов. Акад. 
1822, арханг., яросл.), развопиться (Даль) (СРНГ 33, 296; Ярославский 
областной словарь 8, 115). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵърШ (см.). 

*ог 2 (ъ)ѵьгё*і (8^) I: ст.-слав., цслав. рлзв(гЬтн с а социепдо 80 Іѵі ‘развари(ва) 
ться’ (Мікі. ЬР: тІ 8 С.-§аГ), болг. устар. да ся разврѵъ, -ишь сврш. к раз- 
вирайся ‘развариваться’ (Геров 5, 16), словен. гагѵг&і зе, -ѵгёт зе сврш. 
‘сразу вскипеть’ (РІеІ. II, 410), чеш. гогеѵгііі сврш. ‘довести до кипения’ 
(Р8ІС IV, 2, 816), ст.-слвц. го 20 ѵгіеѴ, го 2 еѵгіеі ' сврш. ‘закипеть’, ‘разва- 
риться’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 133), слвц. редк. го 2 оѵгіеі\ -ѵгіе, сврш. ‘дойти 
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до кипения, закипеть’ (881 III, 835), польск. гогемггес (зі%) сврш. ‘разва- 
риться), свариться до готовности’ (\Ѵагзг. V, 609), русск. диал .разоврёть 
‘распотеть, распариться, разогреться’ (смол.) (Даль 2 IV, 42), разоврёть 
несврш. неперех. ‘вспотеть, распариться’ (смол., Даль) (СРНГ 34, 48), 
блр . разоврёцъ, сврш. к врець ‘разопреть, сильно вспотеть’ (Носов. 550). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵьгёІі I (см.). Ср. словар- 
ную статью праслав. *]ыѵыёіі (ЭССЯ 9, 101), в которую включен и ге- 
терогенный н.-луж. диал. гл. ге\ѵгез зе ‘раскрывать, растворять настежь’ 
(Мика 81. II, 975). 

*0Г2(ъ)ѵьгёіі (8$) И: словен. диал. гагѵгеіі , только гцхѵщгі ‘разметан’ 
(Тотіпес 193), в.-луж. гоіе\ѵгёс, -ё]е (-и), -]е сврш. ‘отпереть, поотпирать 
(всё, многое)’ (Трофимович 255), н.-луж. гоге\ѵгез ‘раскрыть, растворить’ 
(Мика 81. II, 975), польск. гоге\ѵггес ‘раскрыть, растворить, распахнуть 
настежь’ (\Ѵагзг. V, 609), ст. -русск. разврѣти, развру ‘разверзнуть, раз- 
двинуть, заставить расступиться’ ((Пс. ЮСѴІІ, 12—13) Библ. Генн. 1499 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 2 1 , 1 64). 

Гл., производный с преф. *оп- (см.) от гл. *ѵыёіі II (см.). 

*оггѵьг§а1і: болг. устар. разврьгамь сврш. к разврьгвамь, ‘разбросать, раз- 
воротить, наворотить, разметать’ (Геров 5, 15), сербохорв. гаіѵг^аіі, -ат, 
несврш. к гагѵгсі ‘разметать’ (в словаре Стулли: из русск. словаря) (ЮА 
XIII, 773), чеш. гогѵгкаіі ‘расстроить, разметать, развалить, разрушить, 
разделить’, ‘рассудить, поразмыслить’ (Кой III, 197), в.-луж. гоімуёгкас 
сврш. ‘разбросать, раскидать’ (Трофимович 265), н.-луж. го 2 лѵег§аз ‘раз- 
брасывать ’ (Мика 81. II, 870), ст.-русск. развергати несврш. ‘разверзать, 
раскрывать’ (Сказ, о куре и лисице, 220. XVIII в. - XVII в.) (СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 21, 148). 

Болг. устар. форма - приставочный перфектив, который восходит, воз- 
можно, еще к праслав. производному гл. с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵьг%аІі 
(см.), ср. толкование праслав. *]Ъ 2 ѵьг%аІі (ЭССЯ 9, 101-102). 

Сербохорв., чеш. и ст.-русск. формы восходят к праслав. имперфекти- 
ву на -аіі от гл. *ог 2 ѵьг%Іі (з%) (см.). 

*0Г2ѴЬГ§пр1і ($$): цслав. рйзвръгнжтн сіізіісеге (Мікі. ЬР: тівс.), сербо- 
хорв. гагѵщпиіі, - ёт , сврш. ‘отвозить в разные стороны’ (Ѵик, Ророѵіс, 
Іѵекоѵіс: действ., возвр., страд.) (ЮА XIII, 773), диал. гаіѵг^піі, -пёт 
сврш. ‘раскидать, разбросать’, га 2 ѵг%піІзе ‘разъяться’ (М. Реіс-О. Вабіца. 
Кеспік ЬаскіЬ Вшуеѵаса 309), чеш. гогѵгкпоиіі ‘разбросить, раскинуть, 
разметать; рассчитать, сделать смету, разделить, размыслить, рассудить’ 
(Кой III, 197), гогѵгкпоиіі сврш. ‘заранее нечто продумать, определить 
способ развития некой сущности, набросать общий план какого- л. дела, 
распределить части какого-л. органичного единства’, несколько устар. 
‘разделить, расчленить’ (Р81С IV, 2, 1035-1036), ст.-слвц. гогѵгкпйі* 
сврш. ‘разразить, разогнать, разбросать’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 182), слвц. 
гогѵгкпйі ' сврш. ‘обмыслить и определить план некоего действия, раз- 
делить, поделить, распланировать; распределить части некоего целого, 
органичного единства’ (881 III, 882), др.-русск., ст.-русск. развергнути 
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сврш. к развергати, ‘разрушить, разметать’ (Мерило пр., 693. XIV в., 
(Мих. I, 6) Кн. прорД 37. XV в. - XI в., (Пов.о ц. Соломоне) Лож. и 
отреч. кн., 69. XVII в.), ‘разверзнуть, рассечь, пробить’ (Пс.ЬХХѴІІ, 13, 
15) Псал. Чуд. 1 , 166-267. XI в.), ‘разорвать’ (Мин. сент., 0175. 1096 г, 
(Быт. XXXVII, 29-30) Библ. Генн. 1499 г), ‘расторгнуть, аннулировать’ 
((1366): Новг. I лет. (н.), 369, Псков, лет II., 46), ‘исторгнуть, отнять’ 
((3 Цар.ХІ, 12) Изб. Св. 1073 г., 74), ‘лишить сана’ ((Прав. лет. Иоанна) 
Новг. корм., 518. 1282 г), ‘раскрыть, открыть’ (Княж. уставы, 37. XV- 
XVI вв., Каз. ист., 159. XVI в., Ефр. Отразит, пис., 90. 1691 г.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІвв. 21, 164). 

Однократный гл. на -пд(і к *оггѵъщіі (з<$) (см.), соотносительный так- 
же с *оггѵъг%а(і (см.). 

*ог2ѵьг§*і ($$), *оггѵьг§9 (з$): ст.-слав., цслав. рлзврѣсти, рлзврьзж, 
рдзвръзж сврш. аѵоіуеіѵ, аѵоіуѵбѵаі, біаѵоіуеіѵ, біаѵоіуѵнѵаі, 
катаѵоіуѵбѵаі, біаррт]уѵі>ѵаі, рг|уѵгшѲаі, аѵалетаѵиѵаі, катаѵиааеіѵ; 
арегіге, абарегіге, бітшіреге, іпіеггитреге, зсіпбеге, сотрип^еге, сопйт- 
беге; ‘разверзнуть, раскрыть; разбить, расколоть, разорвать’, рлзвріісти 
са ‘пробиться, забить’, ‘взволновать, встревожить’ (818 33, 560-561: Еѵ., 
ЕисЬ., 8ирг; Ст.-слав, словарь 568: Зогр., Мар., Ас., Син., Евх., Супр., 
Сав.), рлзвр^стн, -врьзл са арегіге, арегігі аѵоіуеаѲаі, біаѵоіуеіѵ, ‘от- 
крыться’ (Мікі. ЬР, Ьоп. раі. біаі., зир., озиот., 8аб.), сербохорв. гагѵгсі 
сврш. бізрег^еге, безігиеге, герибіаге, ‘развалить, разбить’ (Матигапіс II, 
1235), гагѵгсі (гагаѵгсі), гагѵггёт (гагаѵг^пёт) сврш. ‘разбить, размет- 
нуть, разрушить, разорить, уничтожить, разъять; растрепать (волосы); 
расширить, распространить; рассеять, развеять (стог соломы)’, гагѵгсі зе 
‘разметнуться’ (Міка}., Веііп. Ѵоііщ., 8іи1., Ѵик, 8и1ек, Оапісіс, Ророѵіс, 
Іѵекоѵіс, восходит к XV в.), диал. гагѵгезіі (стар, чакав. облик) (Рііеріс: с 
XIII в.), (КІА XIII, 4, 8 ѵ. 58, 445, 770-773, 775), диал .разврки сврш. ‘раз- 
метнуть’, разврки (се), -гнём (се) сврш. ‘разметнуть(ся)’, ‘разбить(ся)’ 
(Речник Загарача 408), словен. диал. гагѵгсіі, -гет сврш. ‘разворотить, 
уничтожить, разметать, разодрать (Ргектиг; Иоѵак 125), ст.-чеш. гогѵгсі, 
-ѵгки, -ѵггез сврш. ‘растянуть; разброситъ, раскинуть, распростереть’, 
гогѵгсі ѵ гогити ‘обдумать (в своем уме), поразмыслить’ (М8іс81 429; 
ІѵГоѵак. 81оѵ. Низ. 144), чеш. устар. гогѵгсі, -ѵгки ‘разбросать, раскидать, 
разметать, развалить, разделить, разбросать в разные стороны’, ‘рассчи- 
тать, сделать смету; размыслить, рассудить’ (Кои III, 197), русск.-цслав. 
разврестися, разврЪстися ‘разверзнуться, раскрыться’ ((Марк. VII, 35) 
Остр, ев., 132 об. 1057 г, (Быт. VII, 11) Воет. II, 142. 1271 г), ‘быть про- 
колотым, пробитым’ ((Сл. Ио. Злат.) Усп. сб., 462. ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІвв. 21, 163-164). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵьг%іі (см.). 

*ог2Ѵьг§ъ: сербохорв. гагѵщ м.р. ‘разлад, несогласие’ (Ыешапіс (1883) 36) 
(ЮА XIII, 773), чеш. устар. гогѵгк род. п. - и ‘расписание (уроков), про- 
грамма, репертуар, план, проект (калька?)’, ‘рассудительность, осторож- 
ность, осмотрительность’ (Кои III, 197), чеш. гогѵгк род. п. -и ‘заранее 
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продуманное поведение некоей сущности, замысел действий’, ‘своевре- 
менность’, ‘планомерное, постепенное отделение частей чего-л. целого’, 
‘распределение, распространение’, ‘набросок общего плана какого-л. 
дела’, ‘распределение частей какого-л. органичного единства’ (Р8ІС IV, 
2, 1035), диал. гогѵгк ‘порядок, план’ (Вайов. $1оѵ. 366), слвц. гогѵгк м.р. 
‘распорядок, план, расписание’ ($1оѵеп.-ап§1. 639). 

Бессуффиксное отглаг. производное на -ъ от *ог2Ѵъг§аіі (см.), 

*ОГ2ѴЬГ%Н (см.). 

*0Г2ѵьг8іаіі, *огтѵьг8Ш:і: ст.-русск. разверстати, розверстати ‘развер- 
стать, разделить, распределить’ (Арх. Стр. I, 455. 1567 г, ААЭ II, 199. 
1609 г.) об установлении между разными владениями (при земельном 
споре) (Ряз. п. кн. II, 743. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 148-149), русск. 
спец .разверстать сврш. ‘распределить между несколькими или многи- 
ми’, типогр. ‘верстая набранный текст, распределить по указанным ме- 
стам’, ‘разъединить сверстанное’ (Ушаков III, 1127), диа п. разверстать 
сврш. ‘уравнять что-л.’ (волог.) (СРНГ 33, 284), ‘равномерно располо- 
жить на какой-л. поверхности’ (Словарь Карелии 5, 401), блр. полигр. 
развярстацъ ‘разверстать’ (Блр.-русск. 782); 

сербохорв. гагѵЫііі , гахѵгзііт ‘разделить по росту, ставить в ряд или 
по росту’ (Биіек. пеш.-Ьгѵ. фсп.) (РІА XIII, 775), словен. гагѵгзШі сврш. 
‘ставить в ряд или рядами; группировать, разбивать на звенья; класси- 
фицировать’, гагѵгзіііі зе сврш. ‘становиться в ряд или рядами’ (РІеІ. II, 
410). 

Гл., производный с преф. *ОГ2- (см.) от гл. *ѵьгзМГі, *ѵьгзШі (см.). 

*ог/ѵьг8Ііі: болг. устар. разврышк, -ишь сврш. кразврьшхлмь ‘разваливать, 
разлагать нечто сделанное’ (Геров 5, 15), болг. диал. развьршь сврш. 
‘брать самую верхнюю часть, вершину стога сена, снопа, лестницы и 
др.’ (П.И. Петков. Еленски речник. БД VII, 1 24), развръшам (са) несврш. 
‘сваливаю, снимаю с верха стога или снопа сена, начинаю разваливать, 
разбирать стог, скирду’ (Хитов БД IX, 312), макед. разврши се сврш. ‘на- 
чать много творить’, образно ‘разбегаться туда-сюда’ (Кон.), сербохорв. 
гаіѵгзііі, гаіѵгзіт сврш. ‘снять или скинуть верх чего-н. (напр., стога 
сена’), ‘доделать что-н. до конца, завершить нечто’, гаіѵгзііі зе ‘разде- 
латься с чем-л.’, ‘распустить’, еще гагѵгзШ, гагѵгзіт ‘окончательно вымо- 
лотить пшеницу’ (8іи1., Ѵик, 8и1ек, Ророѵіс, Іѵекоѵіс, Ѵиіебс, Раѵііпоѵіс, 
Віеіозі., Оапісіс) (ЮАХШ, 4, зѵ. 58, 775), диал. гагѵгзіі, гаіѵгзіт сврш. 
‘учинить беспорядок’, ‘снять верх свода, верхний пласт’ (М. Реіс-О. 
Вабіца. Кеспік ЬаскіЬ Виіцеѵаса 309-310), развршити, развршим сврш. 
‘скинуть снопы и развалить скирду’ (Драгин Г Ка)к. 65 [685], 30 [650]), 
разврши сврш. ‘начинать с верха’ (ДиниЬ. Г Додатак речнику тимочког 
говора 32 (412)), развршитъ, развршйм ‘начать ворошить сено, скиды- 
вая с его верха’ (М. Ву)ичиЬ. Р]ечник Прошйеша 104 ), развршйт, -ршйм 
‘раскрыть стог сена, скидывая его вершину и таким образом позволить 
брать сено с его верха (чтобы не вынимать из середины)’ (Речник Загара- 
ча 408), развршит, -ршйм ‘развалить верх стога для использования сена’ 
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(Ст^овиЬ Р. Из лексике ВассуевиЬа 192 (310)), развршим сврш. ‘начать 
разрушать нечто с верха’ (Живковий Н. Речник пиротског говора 135), 
словен. гагѵгзііі сврш. ‘срезать верхушку дерева’ (РІеГ II, 410), чеш. диал. 
Г 02 ѴГ 8 ІИ ‘решать, выяснять, просвещать’ (острав.) (Кой III, 197), русск. 
диал . развертитъ сврш. ‘обозначить вехами (дорогу)’ (костр.) (СРНГ 33, 
285). - Сюда же укр. диал. розвёршувати ‘снимать верх со стога сена’ 
(Гуцул, говір. 164). 

Русск. диал. пример может оказаться порчей гл. развёшить (к веха). 

Гл., производный с преф. *ОГ2- (см.) от гл. ѵъгШі (см.). 

*ог/ѵьгіаіі (а$): болт, развьртам несврш. к развъртя ‘вертеть в обратном 
направлении, разворачивать нечто свернутое, стянутое, чтобы размотать 
или ослабить’, ‘размахивать вокруг себя’, развьртам се ‘делать нечто 
быстро и срочно’, ‘размахивать вокруг себя чем- л. в руке’ (БТР), диал. 
развртам се ‘слоняться, бездействовать’, ‘начинать работать с большим 
желанием’ (Гълъбов БД И, 102), развртам несврш. к разврта ‘трево- 
жить частыми требованиями и большими претензиями’ (И. Кънчев. 
Пирдопско. БД IV, 138), ръзвъртьм несврш. ‘создавать кому-н. трудно- 
сти с целью помешать’, ‘разводить’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. БД 
VI, 81), развьртам сврш. ‘размотать, развернуть’ (Стойкое. Банат. 199), 
сербохорв. гагѵгіаіі, -гсёт, Пат , несврш. к гагѵгпШі , ‘разворотить, раз- 
бить, отворить (ворота и т. п.)’ (Ѵик, 8и1ек, Іѵекоѵіб, 2Ъот. га паг. йіѵ. 
7, 308: Врбник на о-ве Крк) (КІА XIII, 776), диал. развртйт (се), -кем, 
тййём несврш. ‘разматывать(ся), разметать(ся)’ (Речник Загарача 408), 
развртам , развртам несврш. ‘разворачивать, отворачивать’ (ЖивковиѢ 

H. Речник пиротског говора 135), разврта несврш. ‘распрядать, разво- 
рачивать, разматывать \ разврта се несврш. ‘осматриваться вокруг, ози- 
раться’ (Диний Г Речник тимочког говора 240), словен. книжн. гагѵгШІі 
сврш. ‘наделать отверстий верчением во многих местах’ (81оѵаг. §1оѵеп. 
)егіка IV, 432), гагѵгіаіі сврш. ‘просверлить, наделать дыр, отверстий’ 
(РІеГ II, 410), диал. гаі\ѵагШі то же (Тошіпес 193), чеш. готѵгіаіі ‘про- 
сверлить; растащить, расшвырять, уничтожить, истребить’ (Кой III, 
197: моравизм), гогѵгіаіі сврш. ‘продырявить насквозь во многих местах 
отверстия верчением’, ‘разрыть, раскопать, разгрести, расшвырять, 
разбросать, разрушить’, экспр. ‘начать что-л. делать и не довести до 
конца; развести, разложить (огонь), начать работу’ (Р8ЛЗ IV, 2, 1037), 
диал. гогѵгіаі, -ат ‘разворотить, разделать нечто’ (Маііпа. МІ8ІГ. 104), 
ст.-слвц. гогѵгіаі’ сврш. ‘продырявить нечто во многих местах посред- 
ством верчения’ (Нкйэг. 8Іоѵеп. V, 1 82), слвц. гоіѵгіаѴ сврш. ‘продырявить 
во многих местах верчением’, разг. экспрессив. ‘разрыть, раскопать’, 
‘привести в беспорядок’ (881 III, 883), укр. розвертати, -таю, несврш. 
‘разворачивать; разваливать, разламывать’ (Рудч. Ск. 1. 65), розвертати, 
-таю, несврш. ‘разворачивать; разваливать, разламывать’, розвертати- 
ся, -таюся ‘разворачиваться, раскрываться; распространяться’ (Левиц. 

I. 221) (Гринченко IV, Ъ А), розвертати, -аю, несврш. ‘разрушать, уни- 
чтожать что-н.’, разг. ‘разворачивать что-н. смотанное, скрученное’, 
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‘поворачивая что-н., принуждать положение или направление движения, 
делать поворот’, разг. ‘отводить руку в сторону, размахиваясь для уда- 
ра, толчка, броска и т.п.’, перен. разг. ‘давать возможность развиться, 
проявиться в полной мере’, перен., редк. ‘детально и исчерпывающе до- 
кладывать, показывать что-л., давая возможность глубже понять нечто’, 
розвертатися, - аюся , несврш. разг. ‘переставать быть смотанным, скру- 
ченным, разворачиваться, расправляться’, ‘поворачиваясь, менять свое 
положение или направление движения, разворачиваться’, разг. ‘отводить 
свою руку в сторону, размахиваться для удара, толчка, броска и т.п.’, 
перен. ‘развиваться, расти (о почках, листьях)’, перен., разг. ‘проявлять, 
показывать себя, свои способности, возможности в полной мере’, перен. 
‘расширяться, распространяться далеко’, разг. ‘размещаться, распола- 
гаться где-н.’, разг. редк. то же, что розкриватися (Словн. укр. мови VIII, 
627-628), диал. розвертати , розверёчи ‘пахать в разгон’ (Онишкевич. 
Сл. бойк. гов. О-Я, 181). - Сюда же производный в. -луж. гл. го 2 м]егіо\ѵас 
несврш. ‘рассверливать; размешивать мутовкой, размалывать, молоть 
(на мясорубке)’ (Трофимович 265). 

В данном случае представлены две словообразовательные модели: 
имперфектив на - аіі , соотносительный с *оггѵыШі (см.), и перфектив, 
производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵьгШі (см.). 

*оггѵы*іёіі (8^): сербохорв. гагѵгі/еіі, гагѵгІ]еіі, гаіѵгііт , сврш. ‘размотать, 
расплести’ (2Ъот. 2 а паг. гіѵ. 7, 308: подтверждено одним примером из 
Врбника на о-ве Крк) (РІА XIII, 4, св. 58, 776), диал. разврНа се сврш. 
‘открутиться, отвернуться, развернуться’ (Маркович М. Речник у Црно) 
Реци 184 [426]), чеш. гогѵгіёіі сврш. ‘довести до верчения, приспособить 
нечто вертеться’, редк. ‘прополоскать’, гоіѵгіёіі зе ‘начать вертеться’ 
(Р8.ГС IV, 2, 1037), чеш. диал. гогѵгШі сврш. ‘разделить верчением’, ‘про- 
полоскать’ (был., острав.) (Кой III, 197), ст.-слвц. гогѵгііеі’ сврш. ‘рас- 
крутить нечто’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 182), слвц. гогѵгііеі 9 ‘заставить нечто 
крутиться, вертеться, раскрутить, развертеть’, гогѵгйеі' за сврш. ‘начать 
вертеться, крутиться’ (883 III, 883), в. -луж. го^егсес сврш. ‘рассвер- 
лить; размешать мутовкой, размолоть (на мясорубке)’ (Трофимович 265), 
словин. гѳ2Ѵ)\егсёс сврш. ‘просверлить, продырявить’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. 
\ѴЪ. II, 1298), ст.-русск. развертЬти , розвертЪти ‘развернуть’ (Ипат. 
лет., 483; Ж. Никит. Пер. I, 40 об. XVI в. - XV в.; (1552): Соф. II лет., 
307.; Псков, разгов. И, 379. 1607 г.; Куранты 4 , 206. 1650 г), ‘раскрыть 
что-л., освободив от обертки’ (Аз. пов. (сказ.) 1 , 102. XVII в.) (СлРЯ XI- 
XVII вв. 21, 149), русск. развертеть, - верчу сврш. ‘развинтить, вывин- 
тить, вертя, ослабить’, ‘вертя расширить (дыру, отверстие)’, ‘повертев 
нек-рое время, привести в сильное или длительное круговое движение’, 
развертеться , - верчусь сврш. ‘развинтиться, от верчения ослабиться’, 
‘от верчения расшириться’, ‘начать быстро вращаться, приобрести боль- 
шую скорость вращения’ (Ушаков III, 1127), диал. развертеть сврш. 
‘развернуть что-л. свернутое’ (смол., свердл.), развертеть на мясоруб- 
ке ‘размолоть, пропустить через мясорубку’ (КАССР) (СРНГ 33, 284), 
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‘развернуть; размешать, разболтать; сообразить, догадаться (экспрес- 
сив.)’, развертеться сврш. ‘раздуться, разлететься при вращательном 
движении (о юбке, платье)’ (Словарь Карелии 5, 401), перех. ‘развер- 
нуть’ (Сл. Среднего Урала V, 53; Словарь Среднего Прииртышья 3, 62), 
укр. розвертіти, -рчу сврш. ‘разворотить, размотать’ (Девиц. Пов. 204, 
Мет. 210, Чуб. 5. 790), розвертітися, -рчуся ‘размотать что-л. на себе 
намотанное’ (Девиц. Пов. 205) (Гринченко IV, 35), розвертіти , -рчу, 
сврш. ‘поворачивая, ослабляя, раскрутить что-л.’, ‘с помощью какого-л. 
инструмента расширить отверстие’, ‘разгрести’, ‘крутя, придать чему-л. 
вращательное движение’, розвертіти(ся), -рчу(ся), сврш. ‘раскрутить- 
ся’, ‘расшириться во время обработки каким-н. инструментом (об отвер- 
стии)’, ‘разгрестись’, ‘раскрутиться’ (Словн. укр. мови VIII, 636), блр. 
развярцёць сврш. ‘развернуть (завернутое)’ (Блр.-русск. 782). - Сюда 
же болг. устар. разврьтѣвамь ‘вертеть что-н. завернутое, закрученное 
в другую сторону, чтобы ослабить его или заставить его вертеться’, 
разврътѣвамся ‘исполнять, совершать нечто быстро, скоро’, ‘рассучить- 
ся, размотаться’, бывамъ разврьтѣнъ (Геров 5, 15), болг. развъртявам 
несврш. к развьртя ‘вертеть в обратном направлении, разворачивать не- 
что завернутое, затянутое, чтобы размотать или ослабить’, ‘размахивать 
вокруг себя’ (БТР). 

Гл., производный с преф. *оп- (см.) от гл. *ѵъгіёіі (см.). 

* 0 Г 2 ѵыЧ]агі (8^): болг. устар. разврыцамь несврш. ‘понуждать кого-л. оду- 
маться, разубеждать кого-л. отказаться от своего намерения; отвращать, 
возвращать, чтобы не пошел куда-н.’, разврьщамся ‘отказываться от 
своего намерения сделать нечто, возвращаться’, страд, ‘быть отвращен- 
ным, возвращенным’ (Геров 5, 15), болг. диал. разврьштам несврш. к 
разврана ‘распространять, растворять широко’, разврьштам са ‘распро- 
страняться, широко растворяться, располагаться’, перен. о погоде ‘улуч- 
шиться, стать лучше, теплее, суше’ (Хитов БД IX, 312), сербохорв. диал. 
разврча несврш. ‘отводить воду из главного канала во второстепенные 
каналы для орошения’, разврча се несврш. ‘озираться, смотреть вокруг’, 
‘обостряться, возвращаться (о приступах, боли)’ (ДиниЙ I. Речник ти- 
мочког говора 240), словин. гѳгу/іегсас несврш. ‘сверлить, дырявить’ 
(Ьогепіг. 8ІОѴІП2. \ѴЪ. II, 1297). 

Имперфектив на -]аіі, соотносительный с гл. *ог2ѵыіёіі (з%), 

*ОГ2ѴЫЩ(І (см.). 

* 0 Г 2 ѵьгіп 9 Іі (8^): болг. устар. разврьнж, -ешь сврш. к разврыцамь ‘развер- 
нуть что-н. завернутое, закрученное в другую сторону, чтобы ослабить 
его или заставить его вертеться’, разврьне (да ся) безл. ‘сильно пой- 
ти, полить как из ведра (о дожде)’ (Геров 5, 15), болг. развърна сврш. 
к разврыцам ‘раскидать, распространить, широко развернуть’ (БТР), 
диал. развбрна са сврш. ‘отказаться от своего намерения, поколебаться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. БД V, 204 ),разверън ъ съ сврш. ‘разболеть- 
ся, повредиться, пораниться’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасков- 
ския градски говор. БД V, 88), разврана сврш. ‘раскидать, разбросать, 
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рассеять, широко развернуть’, разврана са ‘раскинуться, широко развер- 
нуться, распространиться’, перен. ‘улучшиться, стать лучше, теплее и 
суше (о погоде)’ (Хитов БД IX, 312), развръне са сврш. ‘стать теплее 
(о погоде), ослабнуть (о морозе)’ (Илчев БД I, 300), развьрна сврш. к 
развраштам ‘возвратить’ (Журавлев. Криничное), съ развьрна, той съ 
развьрна и го зауши сврш. ‘развернуться (всем корпусом, для удара)’ 
(Шапошников А.К. Тезаурус коктебельск. болг. говора 200), макед. раз - 
врне се сврш. только в 3 л. ‘начать сильно идти, падать (о дожде, сне- 
ге, граде)’ (Кон.), сербохорв. гагѵгпиіі, гатѵгпёт, разврнути, разврнём 
сврш. ‘развернуть, раскрутить, отворить силой; расколоть (орех)’ (Ѵик, 
8и1ек, Іѵекоѵіс, отм. с XVI в.), га 2 ѵгпШі зе возвр. (2Ьош. га паг. гіѵ. 23, 
174, Во^сіапоѵіс: в Черногории, Лике) (ЮА XIII, 4, св. 58, 774), диал. 
разврнут (се), -рнём сврш. ‘раздвоить(ся), разломить(ся), сломать(ся), 
испортить(ся)’ (Речник Загарача 408), разврне воду ‘направить воду 
в сад, на баштан или ниву’ (МарковиЙ М. Речник у Црно) Реци II 184 
[426]), разврнути (се), разврнём (се) ‘расцепить(ся), удвоить(ся)’ 
(М. Ву]‘ичиЙ. Р)ечник Прошйеша 104), словен. диал. гагѵгпій сврш. 
‘повернуть обратно’, ‘разрушить’ (далматин.) (Ріеі. II, 410), чеш. устар. 
гогѵгіпоиіі ‘привести в состояние вращения’ (Кой III, 197: в Острав.), 
чеш. редк. гоіѵгіпоиіі сврш. ‘вывихнуть (ногу)’ (Р8ІС IV, 2, 1037), др.- 
русск. развернуты ‘развернуть’ (Апокал., 99. XIII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
2 1 , 148), русск. развернутъ, -ну сврш. ‘расположить в длину или ширину 
по плоскости, по прямой линии, раскрыть что-н. свернутое, скатанное; 
раскрыть что-н. сомкнутое, закрытое, сложенное’, ‘раскрыть заверну- 
тое, развязать, распаковать’, воен. ‘выпрямить, раздвинуть, разводя в 
противоположные стороны; расположить в ширину по линии фронта; 
дать возможность широко действовать чему-н.; переформировать в бо- 
лее крупную единицу’, перен. ‘подробно и широко изложить, распро- 
странить, дать подробную картину чего-н.’, развернуться, -нусъ сврш. 
‘расположиться в длину или ширину по плоскости, по прямой линии, 
раскрыться (о чем.-н. свернутом); открыться, раскрыться’, ‘распаковать- 
ся, развязаться (о чем-н. завернутом)’, воен. ‘расположиться по прямой 
линии широким разомкнутым строем; получить возможность широко 
действовать; переформироваться в более крупную единицу’, перен. ‘про- 
явить себя, свои силы, способности, развиться в полной мере; позволить 
себе вполне свободное поведение, перестать стеснять себя (разг., фа- 
миль.)’, спец, ‘повернуться, сделать поворот’, просторен, ‘размахнуться 
для удара’ (Ушаков III, 1126), диал. развернутъ сврш. ‘размахнуться для 
удара’, ‘развернуться’ (Словарь орловских говоров 12, 2\), развернуться, 
развернись, розвярнись, развернись (Добровольский 768), развернуться 
‘разверзнуться, раскрыться’ (Р. Урал.), ‘разъехаться на лодках в разные 
стороны, натягивая сеть для очередной тони (о рыбаках)’ (Волхов и Иль- 
мень), развернуться с кем-л . ‘поссориться с кем-л., отстаивая свою пра- 
воту’ (пудож., КАССР), ‘ответить на удар или оскорбление, дать сдачи, 
постоять за себя’ (новг.), развернуть сврш. ‘раскрыть, распахнуть (окно, 
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двери)’ (Печора, Зимний Берег), развернуть спину ‘разогнуть спину’ 
(новосиб.), развернуть место ‘перестлать постель’ (арханг.) (СРНГ 33, 
284), развернуть сврш. ‘расплести’, ‘создать, построить’, развернуться 
сврш. ‘освободиться от лепестков (о ягодах)’, ‘повернуться, изменив 
положение’ (Словарь Карелии 5, 401), фольк. развернуться сврш. 
‘распуститься (о листве)’ (Словарь Среднего Прииртышья 3, 62), укр. 
устар. розвернути , -ну ‘развернуть, разворотить, разломить’ (Гринченко 
IV, 34), укр. розвернути , -верну сврш. разг. ‘перестать быть свернутым, 
скрученным, развернуться, раскрутиться’, ‘повернувшись, сменить свое 
положение или направление своего движения, сделать разворот’, разг. 
‘отвести руку в сторону, размахнуться рукой для удара, броска’, перен. 
‘развиваться, расти (о почках, листьях)’, перен. разг. ‘проявить, показать 
себя, свои способности и возможности в полной мере’, разг. ‘лечь или 
сесть, широко раскинувшись’, ‘широко раскинуться, простереться на 
большое расстояние’, перен. ‘расшириться, распространиться далеко’, 
разг. ‘разместиться где-л.’, разг. редк. ‘раскрутиться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 627-628), блр. развярнуць сврш. ‘разворотить, развалить, разру- 
шить’, ‘привести в беспорядок, разрыть, разворошить’, спец, ‘развер- 
нуть, повернуть’, воен. ‘развернуть’, развярнуцца сврш. ‘развалиться, 
разрушиться’, ‘развернуться, повернуться’, воен. ‘принять боевой поря- 
док, развернуться’ (Блр.-русск. 782), диал. развярнуць сврш. ‘раскидать 
(сено); разбросать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 252), розвернуць 
сврш. ‘развести зубья пилы’ (Тураускі слоунік 4, 300). 

Гл., производный с преф. *огг- от гл. *ѵьгЩіі (см.) или гл. однократ- 
ного вида на -пдіі, соотносительный с *оггѵъгШі (см.) 

*ог2ѵьгіь: чеш. готѵгі\ род. п. -і ж.р. ‘разлад, несогласие, разрыв, раздор, 
ссора’ (Кой III, 197), русск. диал. рдзверть , род. п. - и , ж.р. ‘место, где 
сходятся и расходятся дороги, перекресток, развилка дорог’ (вях, Киров., 
моек.) (СРНГ 35, 159), ‘разветвление дороги’ (Васнецов, 276), ‘место, 
где начинают расходиться дороги’ (вят.) (Опыт. 192). - Сюда же произ- 
водные, свидетельствующие о более широком распространении этой 
основы: словен. диал. гатжагЩ^ ‘развилка’ (Тотіпес 193), русск. диал. 
розверти ‘перекресток’ (О.В. Востриков. Традиционная культура Урала, 
вып. 5, 119 X рдзверты, рдзвертни мн. ч. ‘развилка дорог’ (вях), развёр- 
тина ж.р. ‘накатанное полозьями саней место на зимней дороге, раскат’ 
(пск.) (СРНГ 33, 284 и 35, 159). 

Производное с суф. -Ь ОТ ОСНОВЫ ГЛ. *ОГ 2 ѴыШІ ($ф (см.). 

*0Г2ѴЬГѵШ (8$): болг. устар. развръвѵъ, -ишь (да ся) сврш. к разврьвЪвамся 
‘начать идти очень быстро, подхватиться идти (о многих)’ (Геров 5, 14), 
болг. развървя се сврш. к развървявам се ‘начать ходить с усилием’, раз- 
вьрвя сврш. к развървям ‘убрать, извлечь веревку из чего-н.’ (БТР), диал. 
развърва сврш. ‘распускать вязание, вязаный чулок’ (Т. Стойчев. Родо- 
пски речник. БД V, 204 ),ръзвървъ сврш. ‘извлекать веревку, продетую в 
специальные отверстия постолов’ (Ралев БД VIII, 165), сербохорв. диал. 
разврвим сврш. ‘снять то, что нанизано на веревку (монисто)’ (Живко- 
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виЬ Н. Речник пиротског говора 135), ст.-русск. развервити, розвервити 
‘размерить веревкой’ (АХУ И, 85. 1570 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 148), 
русск. развервйтъ сврш. ‘развить, раскрутить (веревку, нить), разделить 
на пряди, волокна’ (волоп), ‘размерить (землю) мерной веревкой при 
разделе на участки, наделы’ (арханг., Даль) (СРНГ 33, 284). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ѵъгѵіІі (см.). 

*огтѵьг 2 агі (8^): ст.-слав., цслав. рдзвръздти, рлзврьзлти, -двк несврш. 
біаѵоіуеіѵ, ѵиттшѲаі; арегіге, аёарегіге, сотрищр; ‘разверзать, раскры- 
вать’ (818 33, 560: Еѵ., Ъ асЬ.; 8аё.; Мікі. ЬР: озігот., теп.-тіЬ., іоапп., ктз., 
іт., Ьот.-тіЬ.; Ст.-слав, словарь 567: Зогр., Мар.), болг. устар. развръзвамь, 
разврьзувамь (да разврьжш.) ‘развязывать, отвязывать, отрешить; отгова- 
ривать, отвораживать’, развръзвамся ‘развязываться, отвязываться; отво- 
ряться, освобождаться’ (Геров 5, 15), болг. развързвам несврш. к развьржа 
‘освобождать от связи, перевязи; перен. освобождать от ограничения, пре- 
поны, стеснения’ (БТР), сербохорв. гагѵггаіі, гагѵггат несврш. ‘разбивать, 
разметать’ (в Словаре Стулли) (КІАХІІІ, 4, зѵ. 58, 776), чеш. устар. гоіѵгга- 
іі ‘делать шатким, хрустящим, скрипящим’, ‘развеселить (кого)’, ‘расша- 
тывать, разрушать, расстраивать’, ‘нарушать порядок’ (КоЯ III, 198: ІІз., 
Кош., Оіош.), чеш. готѵпай зе сврш. ‘начать издавать скрипящие звуки’, 
экспрессив. ‘стать негодным, скверным’ (Р8ІС IV, 2, 1037), диал. гопггаі 
‘расстроить’ (Оге§ог. 81оѵ. зІаѵк.-Ъисоѵ. 183), др. -русск., ст.-русск. развер- 
зати, равръзати, развъръзати ‘открывать, разверзать’ ((Лук. II, 23) Остр, 
ев., 264. 1057 г., Гр. Наз., 183. XI в.), ‘пробивать, рассекать’ ((Сказ. Агапия) 
Усп. сб, 462. ХІІ-ХІІІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 148), русск. книж. ритор, 
поэт, устар .разверзать, -аю несврш. к разверзнутъ, разверзаться несврш. 
к разверзнуться , стрд. к разверзать (Ушаков III, 1125), диал. разверзать 
сврш. ‘разорвать, растерзать (кого-л.)’ (пск.) (СРНГ 33, 284 ), разверзаться 
‘отчитаться, отдать долг’ (Лютикова. Сл. диал. личн. 140), укр. розверзати, 
-аю несврш. ритор, ‘широко раскрывать, распахивать что-л розверзатк- 
ся ‘широко раскрываться, распахиваться, расступаться’ к глаг. розверзну- 
ти(ся) (Словн. укр. мови VIII, 626). 

Преобладает словообразовательная модель имперфектива на -аіі от 
гл. *ог?ѵъг 2 іі (см.), соотносительного и с гл. *оггѵъг 2 пфі (см.). 

*0Г2ѵьггКі (8^): болг. устар. да развръжѵь сврш. ‘развязать, отвязать, от- 
решить; отговорить, отворожить’ (Геров 5, 15), болг. развьржа сврш. 
‘освободить от связи, перевязи; перен. освободить от ограничения, пре- 
поны, стеснения’ (БТР), диал. развьрдза, -иш сврш. ‘развязать, отвязать’ 
(Журавлев. Криничное), той развърза кучето ‘он развязал, отпустил 
собаку’, кучето съ развърза ‘собака развязалась’ (Шапошников А.К. Те- 
заурус коктебельск. болг. говора, 201), макед. разврзе сврш. ‘развязать 
(узел)’, ‘раскрыть (бутон)’, перен. ‘завязать (разговор), пуститься в рас- 
суждение; затянуть песню’ (И-С), диал. разврже(се) сврш. ‘развязаться’ 
(Кон.), русск. диал. развёрзить сврш. ‘раскрыть, разоблачить’ (смол.) 
(Добровольский 768). 

Гл., производный С Преф. *ОГ2- (см.) ОТ ГЛ. *ѴЪГ2І(І (см.). 
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* 0 Г 2 ѴЬГ 2 П 9 іі (8^): сербохорв. гагѵггпШі, гагѵггпШі, гаіѵкпёт сврш. ‘раз- 
мотать, расплести, развернуть’ (в Словаре Стулли) (ЮА XIII, 4, зѵ. 58, 
776), словен. гагѵггпШ сврш. ‘отворить, раскрыть’, гагѵггпШ зе ‘отво- 
риться, раскрыться’ (РІеГ II, 410), русск. книж. ритор, поэт, устар. 
разверзнуть , -ну сврш. ‘широко открыть, раздвинуть’ (Ушаков III, 1125), 
диал. разверзнутъ сврш. ‘разбухнуть’ (Словарь Карелии 5, 401), укр. 
розвёрзнути, - ну сврш. ритор, ‘широко раскрыть, раздвинуть что-н.’, 
розвёрзнутися ‘широко раскрыться, распахнуться, расступиться’ (Словн. 
укр. мови VIII, 626). 

Гл. на -гиріі, соотносительный с *ог 2 ѴЫ 2 агі (см.) и *ог 2 ѴЫ 2 іі (см.). 
*0Г2ѴЬГ2Іі (8$): сербохорв. гаіѵгзіі, гаіѵгіёт, разврати, -врзём сврш. ехребіо, 
‘расплести (пряжу), размотать, развить, раскрутить’ (в Словаре Стулли 
из Вгеѵ. §1а§., Ѵик, §и1ек, Іѵекоѵіс, отм. с XIII в.) (ЮАХІИ, 4, зѵ. 58, 775), 
диал. гагѵгзіі зе сврш. ‘расшириться; разрастись (о племени)’ (в Врполе) 
(Іѵзіс) (ЮАХІИ, 775: с XIII в.),разврзуе несврш. ‘развязывает \разврже 
(се) сврш. ‘развязать(ся), отвязать(ся)’ (ДиниЙ Г Речник тимочког говора 
240, Он же. Додатак речнику тимочког говора 32 [412]), разврз, -рзём и 
-рзем сврш. ‘повредить, разбить; разрушить, развалить’ (Становий Р. Из 
лексике Ваодевийа 192 [310]), развржем сврш. ‘развяжу’ (Вранье) (М. 
ЗлатановиЙ. Речник ]ужне Срби]е 336, ЖивковиЙ Н. Речник пиротског 
говора 135), др. -русск., ст.-русск. разврести, розверсти, разверзу, раз- 
вьрзу развръзу , разврьзу, ‘открыть, раскрыть’ (Гр. Наз., 183. XI в., Княж. 
уставы, 23. XIV в., (Быт IV, 11) Библ. Генн. 1499 г.), ‘заставить развер- 
нуться, расступиться; вскрыть, пробить, рассечь’ ((Муч. Ирины) Усп. 
сб., 152. ХІІ-ХІІІ вв., Псалт. Сим. до 1280 г., пс. СІѴ, 41*), ‘раскрыть, 
разъяснить’ (Псалт. Гуз. 1 , 163. XI в., Сл. Дан. Зат., 4. XVII в. - XII в.), 
‘развязать, распустить’ ((Сл. о посте) Бусл. Христ., 498. XIV в.), ‘объ- 
явить недействительным’ (О четв. соб., 3. ХІѴ-ХѴ вв.), ‘расторгнуть, 
разорвать’ ((1399): Псков, лет. II, 109), ‘рассеять’ (Сл. Ж. Сирина, 394. 
ХѴ-ХѴІ вв.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 163-164), укр. розвёрзти, -у сврш. 
ритор, ‘широко заскрыть, раздвинуть что-л.’, розвёрзтися ‘широко рас- 
крыться, расступиться’ (Словн. укр. мови VIII, 626). 

Гл., производный с преф, *огг- (см.) от *ѵьг 2 Іі (см.). 

* 0 Г 2 ъіа§пШ болг, устар. разіагніл (да ся), - ишь сврш. ‘произвести на 
свет много ягнят, окотиться’ (Геров 5, 69), русск. диал. разъягнйться 
сврш. ‘справиться с делом, закончить дело’ (яросл.) (СРНГ 34, 80), 
разъягнйться сврш, ‘окотиться, родить (о животных)’ (Словарь Карелии 
5, 438, Словарь Среднего Прииртышья 3, 70: 1 и 2 л. не употр.). 

Словообразовательная модель старая, но реализация - новая (с ]-). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *а%пШ (з%) (см.). 
*оггъ]агепьіе: сербохорв. гауагепе ср. р. іпс1і§паІіо, іга, Іигог ‘возмуще- 
ние, буйство’ (только в Словаре Стулли) (ЮА XIII, 4, зѵ. 58, 569), чеш. 
го 2 }агепі, род. п. -і к гоцагііі зе (Р8Ю IV, 2, 843), слвц. диал. гог]агепе , 
род. п. -па ‘развеселенный, возбужденный’ (На1а§а. Ѵусйосіозіоѵеп. II, 
865), польк. гоцапепіе (зі%) имя действ, по знач. гл. го 2 ]аг 2 ус (зі%) 
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(^\Ѵаг&. V, 622), русск. -цслав. разъярение ср. р. ‘гнев’ ((Юдифь, III, 2) 
Библ. Гены. 1499 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 262), русск. разьярёнье ср.р. 
действ, и состоян. по глаг. на -ть и на ся (Даль 2 IV, 55), укр. роз \ ярения , 
род.п. -я, ср.р. действие и состояние по знач. роз’ярити, розяряти и 
роз ’яритися, роз ярятися (Словн. укр. мови VIII, 871). 

Производное на ~(еп)ъ]е от гл. *огхъ]агШ (з%) (см.). 

*ог 2 ъ]агКі( 8 ^): ст.-слав., цслав. рдзъіарити сврш. ларо^нѵеіѵ, екцтѵеіѵ; 
іггііаге, іп йігогет а^еге; ‘разъярить, довести до бешенства’ , рдзъгдрити 
са ‘разъяриться’ (Мікі. ЬР: йіаі. рак, руг§., рго1.-1аЪ., шеп.-ѵик.), болг. 
устар. разъриь, -ишь сврш. к разрывамъ ‘остервенеть, разъярять’ 
(Геров 5, 70), болг. разяря сврш. к разярявам ‘вызвать ярость, разгне- 
вать до бешенства’ (БТР), макед. раз]ари сврш. ‘разъярить, разозлить’, 
раз]ари се ‘разъяриться, разозлиться’ (И-С), сербохорв. гах]агііі, гах- 
]агіт сврш. ‘распалить, разгневать, разъярить’ (Ѵик, §и1ек, Ророѵіс, 
Іѵекоѵіс) (ЮА XIII, 569), диал. гаі]агіі, гах]агіт ‘широко растворить 
ворота, двери’ (М. Реіб-О. Вабіуа. Яебпік ЪабкіЬ Вшуеѵаса 307; Речник 
Загарача 307); словен. гах]агііі сврш. ‘привести в ярость, бешенство, 
гнев’, гах]агШ зе ‘прийти в состояние ярости, бешенства, гнева’ (Ріеі. 

II, 387), чеш. устар. гох]агііі ‘подстрекнуть, раздражить, разгневать’, 
гох]агііі зе ‘развеселиться (от вина)’, ‘разгневаться на кого-л.’ (Ко« 

III, 133), чеш. гох]агій сврш. ‘привести кого-л. в состояние сильного 
веселья, буйства, весьма развеселить, раздразнить’, ‘разжечь, рас- 
палить, воспламенить, возбудить’, гоуагШ зе ‘весьма развеселиться, 
разбушеваться, распалиться, разогнать кровь, разъяриться (от вина)’ 
(Р8іС IV, 2, 844), диал. гох]ап(і зе ‘стать яростным’ (ВагІо§. 81оѵ. 362), 
слвц. гох]агіі’ сврш. ‘довести до разъяренного состояния, распалить, 
развеселить’, гох]агіѴ за сврш. ‘стать разъяренным, дойти до разъярен- 
ного состояния, оживиться, развеселиться’ (881 III, 805), диал. гоуагіс 
(зе) ‘разъярить(ся), развеселить(ся)’ (На1а§а. ѴусЬосіозІоѵеп. И, 865), 
польск. гохіагхус (зі%) ‘разжарить(ся), распалить(ся), разыскрить(ся)’ 
(\Ѵаг§ 2 . V, 622), др. -русск., ст.-русск. разъяритися, розьяритися ‘при- 
вести в ярость, в сильный гнев’ ((1146): Ипат. лет., 335, Пов. Хворости- 
нина, 534. XVII в.), ‘разгорячиться, распалиться’ (Ист.Трои 1 , 16. XVII в. 
- XVI в., (Пов. о Соломоне) Лож. и отреч. кн., 59. ХѴІІ-ХѴІІІ вв.) (СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 21, 262), русск, разъярить сврш. ‘привести в ярость, в 
бешенство’, разъяриться ‘прийти в ярость, бешенство’ (Евгеньева III, 
636), укр. розярйти, - рю , сврш. ‘разъярить, разжечь’ (Гринченко IV, 
64), роз’ярйти, -рю сврш. ‘разгневать, сильно разозлить кого-л.’, 
роз'ярйтися сврш. ‘стать очень злым, разозлиться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 871-872), диал, роз’ярйти(ся), розйарити (с' а) ‘сильно разго- 
реться, разозлиться’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 189), блр. диал. 
разярьіцца сврш. ‘разгуляться, расходиться’ (Слоун, пауночн. -заход. 
Беларусі 4, 263), также розярьіцца сврш. ‘разбушеваться’ (Тураускі 
слоунік 4, 308). 

Гл., производный с преф. *огх- (см.) от гл. ( з %) (см.). 
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*оггъіаг’аіі (8$): ст.-слав., цслав. разъіаріати сврш. іггііаге (Мікі. ЬР: 
сЬгу8.-1аЬ.), сербохорв. га 2 ]агаіі , -ат несврш. ‘разъяривать’ (только у 
Оапііо 351) (РІА XIII, 569), диал. раз] арат, -ом сврш. ‘разжечь, распа- 
лить огонь’ (Радий П. Цртице о говору села Мрче 58), русск. разъярять 
несврш. к разъярить ‘приводить в ярость, в бешенство’, разъяряться 
‘приходить в ярость, бешенство’ (Евгеньева III, 636), диал. разъярять 
‘раздражать, злить, приводить в ярость, бешенство, остервенение, не- 
истовство, выводить из себя, озлоблять до исступления’, разъяряться 
стрд. и возвр. по смыслу (Даль 2 IV, 55 без указ, места), разъяраться 
‘разъяриться, сильно рассердиться’ (Словарь пермских говоров 2, 
269), укр. роз’яряти(ся), - ряю , несврш. ‘разъярять(ся), разжигать (ся)’ 
(Гринченко IV, 64), роз яряти, -ряю несврш. ‘разгневать, сильно злить 
кого-л.’,/?ш ярятися несврш. ‘становиться очень злым, злиться’ (Словн. 
укр. мови VIII, 872). 

Здесь представлена преимущественно словообразовательная модель 
имперфектива на -аіі, соотносительного с гл. *оггуагШ (з%) (см.). 

*ог/ъ(|)еёіпШ (8$): болг. разединя сврш. к разединявам ‘нарушить, разрушить 
единство или объединение’ (БТР), макед. разъедини сврш. ‘разъединить’, 
разъедини се ‘разъединиться’ (И-С), сербохорв. гаг/есЛпШ, гаі]ёсііпіт, 
сврш. ‘разделить на части то, что составлено из частей’ (ІатЬг., ѴоШ§., 
8йі1., Ророѵіс) (РІА XIII, 3, зѵ. 57, 571), словен. гаіегііпііі сврш. ‘раздво- 
ить, разделить, довести до раскола на две части’ (Ріеі. II, 384: из русск.), 
книжн. ‘сделать какую-л. вещь многосложной’ (81оѵаг 8Іоѵеп. ]ехіка IV, 
346), диал. гехедіпііі ‘разъединить’ (Оиізтапп / Катісаг 506 [399]), русск. 
разъединить сврш. ‘отделить одно от другого, разделить; находясь между 
чем-л., отделить одно от другого; нарушить связь, единство между кем-, 
чем-л., разобщить’, ‘разлучить друг с другом’, разъединиться сврш. ‘пе- 
рестать быть соединенным между собой, отделиться одно от другого’, 
перен. ‘утратить связь, единство, разобщиться’ (Евгеньева III, 635), диал. 
разодинйть ‘разъединить’ (Сл. Среднего Урала (Доп.) 477). 

Гл., производный с преф. *огг- от *ес!іпШ (зф, гл. на -Ш, производного 
от *ес!іпъ (см.). 

*0Г2ъ(])ес1ьпаІі (8$): чеш. устар. гоуесіпаіі ‘разделить’, гоі]е(іпаіі зе ‘отде- 
литься от чего-л.’ (КоП III, 134), чеш. гоуесіпаіі сврш. ‘обсудить’ (Р8ІС 
IV, 2, 845), польск. устар. гоцесіпас бізсеріаге, ‘разъединить, разделить то, 
что было соединено’ (\Уаг 82 . V, 623), укр. роз сднати, - аю , сврш. прям., 
перен. ‘отделять одно от другого то, что соединяется; отделять одного 
от другого, освобождать от единства’, роз ’сднатися, - аюся , сврш. ‘уда- 
литься, расходясь в разные стороны’, перен. ‘разойтись, стать далекими, 
чуждыми один другому’ (Словн. укр. мови VIII, 676), блр. раз яднаць 
сврш. ‘разъединить’, ‘разлучить, разобщить’ разяднацца сврш. ‘поте- 
рять связь, соединение’, ‘перестать общаться’ (Блр. -русск. 795), диал. 
разъеднацъ сврш. ‘разделить, отделить одно от другого’, ‘привести в 
несогласное состояние’, разъеднацьца ‘прийти в несогласное состояние, 
рассориться’ (Носов. 554). 
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Укр. и блр. формы могут быть полонизмами. Праславянская древность 
этой словообразовательной модели сомнительна. 

Гл., производный с преф. *огг- от *есІъпаІі ($%), производного гл. на 
-аіі от вторичного *есіьпъ (см.) и соотносительного с *ог2ъ(/)есІіпШ (з%) 
(см.). 

*оггь(|)е2Ііі (8^): болг. устар. да ся разёжж возвр. ‘беситься, взбеситься 
(о животном), яровать, случаться’ (Геров 5, 25); чеш. устар. гог]еШ ‘раз- 
гневаться, разозлиться’ (Кой III, 134), чеш. гог/егііі сврш. ‘взъерошить 
(волосы)’, го2]е2Ііі зе ‘взъерошиться, угрожающе раздуться; разозлиться, 
разъяриться’ (Р8Л2 IV, 2, 847), слвц. редк. гоуегіі 9 сврш. ‘взъерошить, 
встать дыбом (о волосах)’, гоуегИ’ за сврш. ‘распрямиться, встать пря- 
мо, вертикально, взъерошиться (о волосах)’ (881 III, 806), русск. диал. 
разьёжиться сврш. ‘раздуться ежом, надуться’, ‘раскрылиться’ (Даль 2 
IV, 54). 

Гл., производный с преф. *ог2- (см.) от гл. *егШ (з%) (см.). 
*огтъ(|)ёёапь]е: болг. устар. ражданк и разажданк ср.р. по гл .разтдамъ и 
разыдамся (Геров 5, 69), сербохорв. гаіі]ёс 1 апе, гаі]ёсіапе, гагуШапе (зап.) 
отглаг. имя к гагуесіаіі ‘разъедать’ (только у Ѵик, Іѵекоѵіс) (КіА XIII, 3, 
8ѵ. 57, 565), словен. книжн. гаі]ёс 1 ап]е отглаг. имя к гаі]есЫі ‘разъедать’ 
(81оѵаг віоѵеп. )егіка IV, 359), чеш. устар. го2]Шапі ‘раздавливание, сплю- 
щивание; выдавливание гнойника’ (Кой III, 134), польск. Ю 2 ]ас 1 апіе (зі%) 
действ, по знач. гл. го2]адас (зі%) (\Ѵаг 82 . V, 622), русск. диал. разъеданье 
действие по гл. разъедать (Даль 2 IV, 54), укр. розЧдання действие по 
знач. гл. роз’ідати (Словн. укр. мови VIII, 686). 

Производное с суф. -(ап)ъ]е от гл. *оггъ]ёсІаіі (см.). 

*оггъ]Маіі (8^): болг. устар. разхідамъ и разшждамь ‘вызывать желание 
есть, вызывать аппетит’, ‘изъедать, растворять, выедать, въедаться 
(о чем -л. ядовитом)’, раждамся и разшждамся ‘разгораться (об аппети- 
те), появиться (о желании много есть)’, стрд. ‘быть разъеденым’ (Геров 
5, 69), болг. обл. разяда несврш. ‘разъедать’ (БТР), диал. ръз'адъм се 
несврш. ‘хотеть есть, чувствовать желание есть больше после небольшого 
приема пищи’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 80), поел, чолягика 
уста, кото кучешка, бързо са раз'ява ‘человеческий рот, как собачий, 
быстро обретает большой аппетит’, ке съ раз' еде ‘она располнела от еды’ 
(Шапошников. Тезаурус коктебельск. болг. говора, 199), сербохорв. га2І- 
]ёсІаіі, гагуесіат, га2]ісІат, гсщёдат, несврш. ‘разъедать’ (только у Ѵик и 
Іѵекоѵіс), га2]есІаІі зе, гаі]есіат зе несврш. ‘объедаться’ (только у 8и1ек, 
Ророѵіс, Водбапоѵіс: в Лике) (ША XIII, 3, св. 57, 566, 570), словен. устар. 
гаг] есіагі, гез]ёсіа]о несврш. ‘поедать, прогрызть, перегрызать (о мышах), 
разъедать (о кислоте), изъедать (о моли)’ (Казіеіес-Ѵогепс), га2]ёда(і 
несврш. к га2]езй ‘разрывая, расхватывать’ (Ріеі. II, 387), диал. га2іэсІаІ 
то же (Тотіпес 191), чеш. го2]Ша(і ‘разгрызть, прогрызть, перегрызть, 
изъесть; разъярить, разозлить кого-л.’, го2]ісІаіі зе ‘разъесться, раздаться 
вширь’ (Кой III, 134), несврш. ‘расширяться, разлезаться (о нарыве, чи- 
рье и т.п.)’ (Р8.ІС IV, 2, 847), ст.-слвц. го2]есІаІ\ го2]Маё за несврш. ‘разра- 


8. Этимологический словарь. Вып. 35 
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статься, расширяться (о нарывах)’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 108), слвц. гог]ес1а1’, 
-а, -а]й несврш. ‘изъедать, разъедать, разгрызать, сожрать’, экспрессивн. 
‘издеваться, мучить, свербить’, гоуесіаі’ за экспрессивн. ‘(о ране) расши- 
ряться, увеличиваться’ (881 III, 806), польск. гогуадас несврш. к гогуезс, 
‘разобрав по частям, съесть до последней’, ‘поедая, разгрызть, изъесть 
насквозь, выесть’, перен. ‘злить, раздражать, гневать, разъярять (ко- 
го-л.)’, гоцадас $щ ‘начинать есть много, разохочиваться до еды, не мочь 
наесться, войти во вкус’, перен. ‘разозлиться, раздражаться’ (\Ѵагзг. V, 
624), словин. гѳіуадас несврш. ‘все съесть, выесть’ (Ьогепі 2 . 81оѵіпг. \ѴЪ. 
1, 3, 375), ст.-русск .разъѣдати ‘разъедать’ (Сим. Обих. книгоп., 38. XVII 
в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 259), русск. разъедать несврш. к разъесть , 
‘разрушать, нарушать целостность чего-л.’, перен. ‘губительно действо- 
вать на что- л. \разъдаться разг. ‘толстеть от обильной пищи’ (Евгеньева 
III, 634-635), диал. разъедать ‘расхлебывать, съедать сообща, поедать 
вместе с другими’, ‘травить, съедать, растравлять собою (о кислоте, 
щелочи, остроте)’, разъедать кому голову ‘ворчать, брюзжать, грызть 
кого-л.’, разъедаться ‘быть разъедаему; отъедаться’, возвр. ‘мешкать, 
медлить’ (пск., твер., осташк.) (Даль 2 IV, 54; Доп. к Опыту 228; СРНГ 34, 
16), разъедать несврш. ‘жалить до смерти (о пчелах)’ (кубан.) (СРНГ 34, 
76), ‘есть долго, не торопясь; разжевывать, жевать’, ‘вытягивать, удалять 
(гной)’, разъедаться несврш. ‘разжевываться, жеваться’ (Словарь Каре- 
лии 5, 436), укр. устар. роз'ідати, -даю, несврш. ‘разъедать, разъесть’, 
роз’ідатися, -даюся ‘толстеть от обильной пищи; есть много’ (Гринченко 
4, 47), укр. роз'ідати, - аю , несврш. ‘уничтожать что-н., поедая (о моли, 
червях)’, ‘уничтожать, растворять, окисливая’, ‘разрушать, выветривая 
или вымывая’, ‘разрушать ткань тела, вызывая в ней нагноения’, перен. 
‘пагубно влиять на кого-л. (о досаде, жалости, тоске, бездушности, 
эгоизме)’, перен. ‘вносить разлад, смуту во что-л.’, разг., редк. ‘съедать 
что-л. сразу, полностью’, роз'ідатися, - аюся разг. ‘чрезмерно потребляя 
еду, становиться полным, обрюзгшим; становиться ленивым от сытой, 
беззаботной жизни’, только несврш. стрд. к роз’ідати (Словн. укр. мови 
VIII, 686-687), блр. раз'ядаць несврш. ‘разъедать’, перен. ‘создавать 
разлад’, раз ’ядацца несврш. разг. ‘добреть, толстеть’, страд, к раз'ядаць 
(Блр.-русск. 795). 

Итеративно-дуративный гл. на -аіі, производный от *ог 2 ъ]ё$іі (см.). 

*ог2ъ(і)ёс1епьіе: сербохорв. гацесіепе, гаіуейепе, гацШепе (зап.) отглаг. имя 
к гагуезіі ‘разъесть’ (только у Веііп., Міка}.) (ЮАХІИ, 3, зѵ. 57, 571-572), 
польск. гоуесііепіе отглаг. имя к гаі]ехс ‘разъесть’ (\Ѵаг§ 2 . V, 623), русск. 
диал. разъедёнье действие по гл. (Даль 2 IV, 54), ‘объеденье (о чем-л. не- 
обыкновенно вкусном)’ (Словарь орловских говоров 12, 75). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от *ог 2 ъ]ёсІепъ , прич. 
прош. страд, от гл. *ог 2 ъ]ёзй (см.). 

*оггъіё(1Ш (з$): болг. устар. размдк, -ишь сврш. к разілдмвамь, размдо- 
свамъ‘озпо6шъ, ожесточить, раздражить’ (Геров 5, 69), сербохорв. гагі- 
]ёсНп, гагуесііт, гацасИИ, гауасКт, гагуёсІШ, га 2 ]ёсІёт, гаі]есШі, гагуесИт 
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сврш. ‘разгневать, рассердить, разозлить’, ‘повредить, разбередить 
(рану)’, ‘причинить зло’ (ІатЪг., Міка}., Веііп., ѴоШ§., Ѵик, 8йі1., 8и1ек, 
Ророѵіс, Іѵекоѵіс, Во§<іапоѵіс), гауесіШ хе, гсц/есИт хе ‘перестать 
гневаться, сердиться’ (только у 1иЪі§а ргіб. 25) (ЮА XIII, 566, 568, 
571-572, 9), диал. гаіісііі, гаіЫіт сврш. ‘рассердить, разозлить, довести 
до гнева, ярости’, гагісііі хе, гахісііт хе сврш. ‘стать гневным, злым, озло- 
биться’ (Речник Загарача 307), словен. га2]а<1і1і хе сврш. ‘стать гневным, 
разъяренным’ (РІеІ. II, 387), чеш. устар. го2]есІіІі ‘разгневать, развозму- 
щать, разволновать, разбередить (рану)’, го2]есІШ хе ‘разгневаться’ (Кой 

III, 133), чеш. диал. го2]есІШ хе сврш. ‘озлобиться, разгневаться’ (Р8ІС 

IV, 2, 845), ст.-слвц. го2]е<ііІ ’ ха, гогрсНі ’ ха сврш. ‘разгневаться на кого-л., 
разозлиться’ (Ні&іог. зіоѵеп. V, 108), слвц. разг. го2]есіи ’ сврш. ‘увеличить, 
расширить, разбередить (рану)’, гогіесііі ’ ха сврш. ‘расшириться, увели- 
читься (о ране)’ (881 III, 806). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от *ёск(і (х%) (см.), каузатива на 
-Ш, производного от имени *ё(1ъ (см.). 

*огхъ]ёёъ: словен. гаг^сі ж.р. ‘протрава, кислота’ (Ріеі. II, 387), чеш. устар. 
гог]ес1, -и м.р. ‘разъедание’ (Кой III, 133), польск. устар. го2]асі , род. п. 
-и м.р. ‘взвешенность, ожесточение, ярость, бешенство’ (\Ѵаг&2. V, 622), 
словин. Ню2]д(1, род. п. -асій, мн. ч. гѳ2]й<Лди, го2]сосІ, род. п. -асіи м. р. 
‘великий гнев, ярость, досада, злоба, озлобление’ (Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. 
И, 964; Ьогеійг. Ротог. II, 1, 152), русск. диал. разъёд м.р. действие по гл., 
‘кислота’ (Забайкалье) (Даль 2 IV, 54; СРНГ 34, 76). 

Обратное производное от гл. *ог2ъ/ёсіШ (х%) (см.) 

* 0 Г 2 Ъ]ёха 1 і (з^): ст.-слав., цслав. рдзъгахАТн сврш. (іізсесіеге, рдзъгахАТИ 
са то же (Мікі. ЬР: сЬгоп. I. 192), сербохорв. га2]акаіі, -хеш сврш. ‘сойти 
с коня, спешиться’ (Ѵик, 8и1ек, Іѵекоѵіс) (ЮА XIII, 568-569), словен. 
га2]акаИ сврш. ‘сойти с коня ’, га2]акаіі хе ‘уезжать верхом; объезжать 
верхом; объезжать скаковую лошадь; заездить, загнать (коня)’ (Ріеі. II, 
387), диал. га2)ащіі (кфіпд) сврш. ‘сойти с коня’ (Тотіпес 191), чеш. устар. 
го2]аскаіі , го2]ескаіі ‘разъездить (коня), разъездить, испортить (дорогу)’, 
го2]аскай хе, го2]ескаіі хе ‘расходиться, разъезжаться, разметаться, рассе- 
яться’, ‘расставаться (с кем-л.), разлучаться (Кой III, 134, 133: 175. Ну), 
слвц. го2]аскаІ ’ ха, го2]аска]й ха сврш. ‘достичь быстрого движения (о 
езде), разбежаться’ (881 III, 805), польск. го2]аскас, го2]ескас ‘разнести, 
растоптать’, го2]аскас хщ, го2]ескас хід ‘разъезжаться, расстаться, рас- 
сеяться’ (\Ѵаг 82 . V, 622, 623), диал. гогіе/сіс хе сврш. ‘поразъезжаться в 
разные стороны (о людях и поездах)’ (Н. Оошо\ѵіс 2 . Оіаіекі шаІЬогзкі 
II, 2, 111), словин. гѳ2]агфс ‘переехать, пересечь, проехать, разделить’, 
гв 2 ]йукс хсі сврш, ‘разъехаться, уехать отсюда туда, расстаться, разойтись 
в разные стороны, разбежаться; разделиться, отделиться; распростра- 
ниться, рассеяться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 3, 378), го 2 ]ахас хц сврш. 
‘разъехаться’ (8усЬіа II, 71), др.-русск., ст.-русск. разъЪхати, розьЪхати 
‘покинуть место своего пребывания, место сбора, уехав в разные места; 
уехать, отъехать друг от друга, направляясь в разные стороны’ ((1196): 
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Переясл. лет., 103, Арх. Стр. II, 316. 1614 г, Пов. Тим., 196. XVII в.), ‘двига- 
ясь навстречу друг другу, разминуться’ (Кн. прих-расх. Моек., 339. 1615 г., 
Хоз. мор. И, 156. 1561 г. ), ‘разделить, не дать сойтись, приехав и став 
между кем-л.’ ((1149): Ипат. лет., 391), ‘размежевать, установить, обозна- 
чить линию раздела’ (Дух. и дог. гр., 39. 1390 г.; АЮБ III, 108. 1635 г.), 
разъЪхати межи ‘установить, обозначить межи’ (Арх. стр. I, 372, 1555 г.), 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 261-262), русск. разъехаться еврш. ‘уехать в раз- 
ные места (о многих, нескольких); уехать в разные стороны, отъехать друг 
от друга’, разг. ‘уехать от кого-л., друг от друга, перестать жить вместе’, 
разг. ‘проезжая по одному пути навстречу друг другу, не встретиться; дать 
проехать друг другу при встречном движении’, разг. ‘скользя, разойтись, 
раздвинуться в стороны; сползая, соскальзывая, рассыпаться, развалить- 
ся’, разг. ‘развалиться, разорваться’, просторен, ‘находясь, располагаясь 
где-л., занять собой много места’ (Евгеньева III, 635-636), диал .разъёхать 
еврш. ‘окучить сохой или плугом картофель’ (Словарь орловских говоров 
12, 75), ‘разрыхлить землю вокруг растения, окучить его’ (Новг. словарь 
9, 97), ‘пропахать борозды, подготовить поле для уборки картофеля’, ‘за- 
давить, раздавить’, ‘разрушить, сломать’, ‘распрячь’ (Словарь Карелии 5, 
437), разъехаться ‘разминуться, встретясь, дать друг другу место, сво- 
ротив, проехать мимо; едучи не встретиться, или не видать, не заметить 
друг друга’, ‘уехать по домам, разойтись или уехать домой’, ‘развалиться, 
рассыпаться, расползтись, разлезться’ (пск., твер., осташк.) (Даль 2 IV, 54; 
СРНГ 34, 77-78), разъехаться еврш. ‘развалиться, разрушиться’, ‘стать 
мягким под действием тепла, влаги’, ‘пополнеть’, ‘сойти, слинять (о 
краске)’, разъехаться на воду ‘вспотеть’, ‘разогнаться, набрать большую 
скорость’, перен. экспрессив. ‘разозлиться’ (Словарь Карелии 5, 437^-38), 
ст.-укр. розъіхати, розъіхати (1419, 1422, 1424, 1443 гг.), розъіхати , 
розьіха(л) (1404 г.), еврш. ‘объехав какую-л. территорию, обозначить 
ее границы’ (Словник староукраінськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 300), укр. 
роз'іхатися, - ідуся , еврш. ‘разъехаться’, ‘долго ехать и привыкнуть к езде’, 
‘растолстеть’, ‘разминуться’ (Гринченко 4, 47), роз'Іхатися, -ідуся еврш. 
‘покинуть место своего пребывания, сбора, отъезжая куда-н. (про всех 
или многих); отъезжать, удаляться один от другого, направляясь в разные 
стороны, места; направляться в разные стороны для исполнения задания’, 
‘перестать жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстречу 
один другому, не встретиться’, ‘разойтись, расползтись в разные стороны’, 
разг. ‘расходиться в стороны, разъединяться, образуя промежуток, щель 
и т.п.’, разг. ‘расползаться, разваливаться от недосмотра, давности лет 
и т.п. (о предметах)’, разг. редк. ‘не в меру растолстеть’ (Словн. укр. мови 
VIII, 687), блр. раз' ёхацца еврш. ‘разъехаться, поехать в разные стороны’, 
‘не встретиться, разминуться, разъехаться’, ‘раздвинуться в разные сто- 
роны, разойтись’, ‘расползтись, развалиться’ (Блр.-русск. 787), блр. диал. 
раз' ёхацца еврш. перен. ‘растолстеть; расхвораться’ (Сло5ш. пауночн.-за- 
ход. Беларусі 4, 256). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *]ёхаіі (см.). 
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*оггъ(])ё8кпепь]е: болг. устар. разъяснение ср.р. ‘объяснение, толкование 
того, что недостаточно ясно’ (БТР), сербохорв. гагуазпепе ср.р. отглаг. 
имя к гсщатііі ‘разъяснить’ (только у 8и1ек) (ЮА XIII, 3, зѵ. 57, 570), 
словен. книжн. гауащегуе, га 2 ]азп]ёп)е отілаг. имя к гаг/азпШ (81оѵаг 
зіоѵеп. ]егіка ГѴ, 358), польск. гос/азпіепіе (зі%) сврш. к го 2 ]азпіс (зі$) 
‘то, что используется для разъяснения, высветления, комментарий, объ- 
яснение, объявление’ (ХѴагзг. V, 622), русск. разъяснение ср.р. действ, 
по знач. гл. разъяснить-разъяснять и сост. по знач. гл. разъясниться - 
разъясняться , ‘то, что разъясняется’ (Евгеньева III, 636), русск. диал. 
разъясненье действие по гл. (Даль 2 IV, 55), разъяснение ср. ‘прояснение 
(о погоде)’ (моек.), ‘вспышка молнии’ (моек.) (СРНГ 34, 80; Словарь го- 
воров Подмосковья 436), укр. роз'яснення действие по знач. гл. роз' ясня- 
ти , ‘то, что вносит ясность в что-н., препятствует выяснению чего- л.’ 
(Словн. укр. мови VIII, 872). - Сюда же в. -луж. го 2 ]азгу'епка ‘объяснение’ 
(Трофимович 256). 

Название действия, производное с суф. -ь]е от *ог 2 ъ]ёзкпепъ , прич. 
прош. страд, от гл. *ог2Ъ]ёзкпіІі (см.) 

*0Г2ъ(і)ёзкпёіі (з$): болг. разясня сврш. к разяснявам ‘делать нечто, чтобы 
стало ясно и понятно, объяснять, толковать’ (БТР), чеш. устар. гогуазпёіі 
‘становиться светлым, ясным, прозрачным’ (Кои III, 133), гоуазпёіі 
сврш. ‘высветить, стать ясным, радостным’, редк. гоцазпёй зе сврш. 
‘высветиться, засветиться, просиять, стать ясным’ (Р8ІС IV, 2, 845), 
польск. гоуазпіес, -е]е, -аі сврш. ‘выясниться, проясниться, распогодить- 
ся’, ‘стать ясным, высветлиться, выясниться, стать прозрачным’, ‘про- 
светлеть (о лице)’ (\Ѵагз 2 . V, 622), русск. просторен, разъяснеть сврш. 
безл. ‘стать ясным (о небе, погоде), прояснеть’ (Евгеньева III, 636), диал. 
разъяснеть безл. ‘(о погоде) разведреть, разведриться, разгуляться, ста- 
новиться ясным, очищаться от туч, облаков’ (Даль 2 IV, 55), разъяснеть 
сврш. к разъяснивать безл. ‘проясняться (о небе, погоде), стать ясным 
(об исчезновении облачности)’ (Слов. Акад. 1847; твер., яросл., ряз., 
амур., хабар.) (СРНГ 34, 80; Словарь просторечий русских говоров Сред- 
него Приобья 114; Деулинский словарь 482), блр. разг. раз'яснёць сврш. 
безл. ‘(о погоде) разъясниться’ (Блр.-русск. 795). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. *ёзкпёіі (см.). 

*оггъ(])ё8кпШ (8$): болг. устар. разххенж, -ишь сврш. к разглентамь ‘изъ- 
яснить, объяснить’, размены, -ишь сврш. ‘делаю погоду ясной’ (Геров 5, 
70), болг. разяснй сврш. ‘сделать небо ясным, прогнать облака и тума- 
ны’, разяснй се ‘стать ясным’ (БТР), макед. разуасни сврш. ‘разъяснить’ 
(И-С), сербохорв. гаііазпШ , -іт, гаі/азпін сврш. ‘высветлить, объяснить’, 
‘разъяснить’ (8и1ек, Ророѵіс) (ЮА XIII, 3, зѵ. 57, 570), диал. га 2 ]азпИ , 
гаііазпіт сврш. ‘сделать ясным, объяснить’, гаі/азпіі, га^'азпіт зе сврш. 
‘стать ясным, понятным’ (М. Реіс-О. Ваёіуа. Кебпік ЬаёкіЬ Вшуеѵаса 
307), словен. устар. гауазпШ , гез]а/пШ сврш. сіагезсеге, зегепаге, ‘разъяс- 
нить, разведрить’, гацазпШ зе,/е гезуа/пШ сііззегепаге (Казіеіес-Ѵогепс), 
словен. книжн. гацазпШ, га 2 ]азпШ сврш. ‘сделать так, чтобы кому-л. 
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стало более ясно, понятно; сделать так, чтобы некто познал то, что необ- 
ходимо’, ‘сделать так, чтобы нечто стало логично, рационально’, га 2 )аз- 
пШ ‘освободить небо от облаков’, редк. ‘сделать нечто более светлым’ 
(81оѵаг зіоѵеп. )егіка IV, 358), гауазпШ, -іт сврш. ‘сделать светлым, осве- 
тить’, ‘сделать ясным, разъяснить, объяснить’, гадазпШзе ‘проясниться, 
разъясниться (о небе)’ (Ріеі. II, 387), диал. ге 2 )азпШ ‘разъяснить, объяс- 
нить’, ге 2 ]азпхіх зе ‘разъясниться’ (Оиізшапп/Кагпісаг 506 [030, 090, 135]), 
чеш. устар. гоі]азпШ ‘делать светлым, ясным, прозрачным, разъяснить’, 
го 2 ]азпій зе ‘просиять (о лике)’ (Кои III, 133), го 2 ]азпііі сврш. ‘сделать 
радостным, веселым, порадовать, обрадовать, развеселить’, редк. ‘вы- 
светлить, объяснить’, го 2 ]азпШ зе сврш. ‘стать радостным, веселым, раз- 
веселиться, возрадоваться, стать ясным, светлым, сияющим’, безл. ‘стать 
для кого-л. ясным, понятным’ (Р8ІС IV, 2, 845), ст.-слвц. го 2 ]азпіі ’ сврш. 
‘сделать кого-л. радостным, веселым, обрадовать кого-л.’, го 2 ]азпіі ’ за 
сврш. ‘стать ясным, веселым; стать милым, веселым, радостным, обра- 
доваться, засиять’ (НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 108), слвц. го2]азпИ ’ за сврш. ‘стать 
ясным, веселым’, ‘забрежжить, развиднеться’, ‘стать милым, веселым, 
радостным, проясненным, обрадоваться, развеселиться, засиять’, ‘стать 
зримым (для кого-л.), понятным, вразумительным’, редк. го 2 ]азпіі ’ сврш. 
‘сделать ясным, светлым, засиять, осветить’, го 2 ]азпіі ’ сврш. ‘сделать 
радостным, веселым, просветленным, обрадовать, развеселить’ (881 III, 
805), в.-луж. го 2 )азпіс сврш. ‘сделать более светлым’, ‘разъяснить что-л., 
пролить свет на что-л., провести разъяснительную работу’ (Трофимович 
256), н.-луж. го 2 ]азпіз ‘разъяснить, выяснить, осветить’, возвр. го 2 ]азпіз 
зе ‘разъясниться, проясниться, стать прозрачным, ясным, выясниться’ 
(Мика 81. 1, 534: Іак., СЬо)п., Вг. С., ІІ8рг.), польск. го 2 ]азпіс сврш. ‘дове- 
сти до ясности, сделать более ясным, развиднеть’, перен. ‘распогодить- 
ся, переменить, очистить от туч, развеселить’, перен. ‘высветлить, объ- 
яснить, показать при свете дня, растолковать, прояснить’, го 2 ]азпіс зщ 
‘проясниться, развиднеться, распогодиться, разведриться, очиститься от 
облаков’, перен. ‘стать ясным, проясниться, выясниться, высветлиться, 
стать прозрачным, стать явным’ (\Ѵагзг. V, 622), словин. гѳ 2 }азтс сврш. 
‘высветлить, прояснить’, гѳ 2 ]азтс зц_ сврш. ‘стать светлым, прояснить- 
ся, разъясниться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 3, 384), русск. разъяснить 
сврш. ‘сделать ясным, понятным, растолковав, объяснив что-л.; внести 
ясность во что-л., помочь выяснить что-л.’, простореч. разъясниться 
‘стать ясным, прояснеть (о небе)’ , разъясниться сврш. ‘стать ясным, по- 
нятным, выясниться’ (Евгеньева III, 636), диал. разъяснить ‘объяснить, 
изъяснять, изложить подробно, истолковать, сделать ясным, понятным, 
дать уразуметь’, разъясниться ‘быть разъясняему; становиться ясным 
и понятным’, безл. разъясниться ‘(о погоде) разведреть, разведриться, 
разгуляться, становиться ясным, очищаться от туч, облаков’ (Даль 2 IV, 
55), безл. разъясниться ‘о наступлении рассвета, рассвести’ (Словарь 
орловских говоров 12, 75), укр. устар. роз'яснйти, - гиу , сврш. ‘открыть, 
обнаружить’ (Гринченко 4, 64), укр. роз'яснйти, - ясню , сврш. ‘сделать 
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что-л. ясным, понятным, пояснить’, диал. ‘осветить’, роз' яснйтися, 
-иться сврш. ‘стать ясным, понятным, выясниться’, диал. ‘светлеть, 
стать ясным’ (Словн. укр. мови VIII, 872), блр. разп раз'яснйцца сврш., 
безл. ‘разъясниться (о погоде)’ (Блр.-русск. 795), диал. раз'ясніцца сврш. 
‘разъясниться’ (Янкова 305). 

Гл., производный с преф. *ог2- (см.) от гл. *ёзкпШ (з%) (см.). 

* 0 Г 2 Ъзё$кп’аіі ($$): в.-луж. гоі]ащес несврш. ‘делать более светлым, разъ- 
яснять, проливать свет на что-л., проводить разъяснительную работу’ 
(Трофимович 256), польск. го2]азпіас , -а, -аі несврш. ‘разъясняться, 
выясняться, проясняться, распогоживаться’, ‘становиться ясным, вы- 
светляться, разъясняться, становиться прозрачным’, ‘просветлевать 
(о лице)’ (\Ѵагз 2 . V, 622), словин. гѳ2]<лзпас несврш. ‘высветлять, прояс- 
нять’, гв2]йзпас щ несврш. ‘становиться светлым, проясняться, разъяс- 
няться’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \УЪ. I, 3, 383), русск. просторен, разъяснятъ (ся) 
несврш. к разъясниться ), страд, к разъяснятъ (Евгеньева III, 636), диал. 
разъяснять ‘(что кому) объяснять, изъяснять, излагать, толмачить, де- 
лать ясным, понятным, давать уразуметь’, разъясняться ‘быть разъяс- 
няему; становиться ясным и понятным’ (Даль 2 IV, 55 без указ, места), 
разъяснять сврш. к разъяснивать безл. ‘проясняться (о небе, погоде)’ 
(Словарь Приамурья 234), укр. роз'ясняти, - яю , несврш. ‘делать что-л. 
ясным, понятным, пояснять’, диал. ‘освещать’, роз' яснятися, -яеться 
несврш. ‘становиться ясным, понятным, выясняться’, диал. ‘светлеть, 
становиться ясным’ (Словн. укр. мови VIII, 872), блр. разг. раз'яснёць 
сврш. безл. ‘(о погоде) разъясниться’ (Блр.-русск. 795). 

Итеративно-дуративный гл. на - аіі , соотносительный с *ог 2 ъ]ёзкпёй 
(з%) (см.) и *ог2Ъ]ёзкпШ (з%) (см.). 

* 0 Г 2 ъ(і)ё$ 1 :і (8^): болг. у стар, разіть, - ххдёшъ сврш. к разтдамь и разхьж- 
дамь ‘разъесться’ (Геров 5, 70), болг. разям се сврш. к разяждам се , 
разядам се ‘захотеть есть, почувствовать желание есть, после того, как 
перекусить немного’, перен. ‘съедать изнутри, мучить (о каком-л. чув- 
стве, болезни)’ (БТР), разям, -ядёш сврш. ‘разъесть’, разям се, - ядёги 
се сврш. ‘разъесться (кислотой)’, ‘начать есть с аппетитом’ (Бълг.-руск. 
речник 798), диал. раз'ъм сврш. ‘заставить кого-л. есть много и с охотой’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 78), макед. раз]аде сврш. ‘разъ- 
есть, изъесть’ (И-С), сербохорв. гщезіі, - га 2 ]ес 1 ёт сврш. ‘изъесть, из- 
грызть, разгрызть’, возвр. га2]езіі зе, га2]ес1ёт зе сврш. ‘объесться’, ‘рас- 
толстеть’ (Полица в Далмации) (Міка}., Ѵик, 8и1ек, Ророѵіс, Іѵекоѵіс) 
(ЮА XIII, 3, вѵ. 57, 572), также раз]ести, -]едём или -щем сврш. сог- 
госіо (сагсіпота), ‘изъесть’, словен. га2]ёзИ,-]ёт сврш. ‘разъесть, изъесть’ 
(РІеІ. II, 387), диал. га2]езй, ге2]езіі ‘разъесть, изъесть’ (ОиІ8тапп/Кагшсаг 
506 [458]), г%2у<>кі то же (Тотіпес 191), чеш. у стар. го2]ізіі, гог]іт, 
го2]еШ ‘разгрызть, разъесть, изъесть’, ‘огорчить, разгневать’, го2]ізіі зе 
‘разъесться, растолстеть’ (Кои III, 134), го2]ізіі зе сврш. ‘дорваться до 
еды, отдаться еде’, редк. ‘распространиться (о чем-л. нежелательном)’ 
(Р8.ГС IV, 2, 848), слвц. го2]ез!' за, -]е, -]есНа сврш. ‘дорваться до еды, 
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начать много есть’, просторен, экспрессией, ‘расшириться, увеличиться 
(о ране)’ (881 III, 806), диал. го 2 ]езс , -]і зе то же (На1а§а. ѴусЬоёозІоѵеп. 
II, 865), польск. го 2 ]е$с, гог]е, гог/аШ сврш. ‘разобрав частями, съесть до 
последнего’, ‘поедая, источить, разгрызть, изъесть насквозь, проточить’, 
перен. ‘рассердить, разволновать, раздражить, огорчить, расстроить, 
опечалить’, го 2 ]езс зі% ‘начать много есть, разохотиться до еды, не мочь 
наесться, разлакомиться’, перен. ‘рассердиться, расстроиться, огорчить- 
ся, опечалиться, разгневаться’ (\Ѵаг§ 2 . V, 624), словин. гпѳ 2 )езс сврш. 
‘все съесть, изъесть’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 3, 395), ст.-русск. разъѣсти, 
розъЪсти ‘приходя поодиночке и поедая, уничтожить всё’ ((Ав. ж.) 
Пустоз. сб. 1 , 74. 1675 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 261), русск. разъесть 
сврш. ‘разрушить что-л., причинить повреждения чему-л. (о едких ве- 
ществах)’, разг. ‘сильно искусать’, разг. разъесться сврш. ‘потолстеть от 
обильной пищи’ (Евгеньева III, 635), диал. разъесть и розъёсть сврш. к 
разъедать , ‘разжевать что-л.’ (новп), ‘съесть’ (Карелия), ‘съесть все со- 
обща’ (приобск.), ‘прогрызть’, ‘поранить что-н. укусами, искусать’ (Ка- 
релия), разъесть в носу ‘возбудить, усилить желание выпить’ (Карелия), 
разъело губку ‘о непреодолимом желании чего-л.’ (перм.), разъесться 
сврш. ‘поесть с аппетитом’ (Карелия) (СРНГ 34, 79; Новг. словарь 9, 97; 
Словарь Карелии 5, 437; Словарь пермских говоров 2, 268; Словарь про- 
сторечий русских говоров среднего Приобья 114), укр. устар. роз'Істи, 
- Ім , сврш. ‘разъесть’, роз’Істися, -; імся , сврш. ‘растолстеть от обильной 
пищи’, ‘есть много’ (Гринченко 4, 47), укр .роз'Істи, 4м , сврш. ‘уничто- 
жить что-н., поедая (о моли, червяках)’, ‘испортить, растворяя, окисляя’, 
перен. ‘внести разлад, хаос во что-н.’, разг. ‘чрезмерно потребляя еду, 
сделать полным, грузным (тело, лицо)’, разг. редк. ‘съесть что-н. сра- 
зу, полностью’, разг. роз4стися, 4мся сврш. ‘чрезмерно потребляя еду, 
стать полным, грузным’, только сврш. ‘увлечься потреблением еды’, 
‘начать кусать, раня жалом или хоботком (о мошках, комарах)’ (Словн. 
укр. мови VIII, 686-687), диал. роз'Істи, розйісти ‘раздражить, рассер- 
дить’, роз4стися, розйістис’а ‘раздражиться, рассердиться, разъярить- 
ся’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 184), роззістис’и 'разозлиться’ 
(Піпаш - Галас. Мат. гуцул. 166), блр. раз'ёсці сврш. ‘разъесть’, разг. 
раз'ёсціся ‘разъесться, раздобреть, растолстеть’ (Блр. -русск. 786-787), 
диал. роз'ёсцъ сврш. ‘разгрызть, разодрать’, роз’ёсці сврш. ‘поесть, по- 
требить’, роз’ёсціся ‘разозлиться, рассердиться, обозлиться’ (Тураускі 
слоунік 4, 303). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *ёзІі (см.). 

* 0 Г 2 ъ]ё 2 <Ші (8$): болг. устар. разтдхх сврш. к разтдвамь ‘разъезжать, 
разъездить’ (Геров 5, 70), словен. гаг]ёгс1Ш коп] а сврш. ‘заездить, загнать 
(коня)’, гаііагсіШ зе ‘уезжать верхом; объезжать верхом; объезжать ска- 
ковую лошадь’ (Ріеі. II, 387), чеш. устар. го 2 ]е 2 сІШ ‘переехать, проехать’ 
(КоИ III, 134), го 2 Іе 2 (іііі сврш. ‘заездить, испортить ездой, повредить (до- 
рогу)’, го 2 ]е 2 сІШ зе сврш. ‘разъездиться, войти во вкус езды, разогнаться 
до большой скорости’ (Р8ІС IV, 2, 847), в. -луж. го 2 ]ё 2 сШс сврш. ‘пере- 
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ехать, задавить колесами; разъездить дорогу’ (Трофимович 256), польск. 
гоуеЫгіс сврш. к гоуеЫіас ‘разъездить’, гоуеЫгіс зщ ‘разъездиться, 
расстаться, рассеяться’ (\Ѵагзг. V, 624), ст.-русск. разъѣздити, розъЪзди- 
ти ‘ездя, обследовать что-л., произвести разведку на местности’ (АМТ 
I, 369. 1632 г., Гр.. Сиб. Лиял. II, 479. 1641 г, Разин, восст. II, 302. 1670 
п, ДАИ VIII, 154. 1681 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 260), русск. разъездить 
сврш. разг. ‘частой ездой проложить дорогу или сделать ее более торной, 
более широкой; частой ездой испортитъ дорогу’, разъездиться разг. ‘на- 
чать ездить все больше и больше’ (Евгеньева III, 635), диал. разъездить 
сврш. к разъезживать ‘разъезжать на коне’ (пудож., олон., Рыбников, 
Печора и Зимний Берег) (СРНГ 34, 78), укр. устар. розЧздити, - Іджу , 
сврш. ‘испортить ездой’, розЪдитися, -Іджуся ‘много ездить, разъ- 
ездиться’, а также роз'іздйтися, -джуся сврш. ‘разъехаться’, ‘разми- 
нуться’, ‘долго ехать и привыкнуть к езде’, ‘растолстеть’ (Гринченко 4, 
47), укр. роз’ѣдити, іжджу , сврш. ‘частой ездой проторить, утоптать, 
сделать удобной для езды (дорогу, путь)’, ‘испортить, сделать непригод- 
ной для проезда (дорогу, путь)’, роз'іздйти, -жджу сврш. ‘совершить 
поездки по разным местам’, ‘совершать поездки определенным видом 
транспорта’, розЧздитися, -Ідуся сврш. ‘испортиться, стать непригод- 
ным для проезда от чрезмерной влажности и частой езды (о дороге)’, 
роз’ѣдитися, -іжджуся разг. ‘начать много ездить, увлечься поездка- 
ми’, роз'і'здйтися, -жджу сврш. ‘покинуть место своего пребывания, 
сбора, отъезжая куда-н. (о всех или многих)’, ‘отъехать, удалиться один 
от другого, направляясь в разные стороны, места; направиться в разные 
концы, стороны для выполнения определенного задания’, ‘перестать 
жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстречу один друго- 
му, не встретиться’, ‘скользя, разойтись, расползтись в разные стороны’, 
разг. ‘разойтись в стороны, разъединиться, образуя промежуток, щель и 
т.п.’, разг. ‘расползтись, развалиться от недосмотра, давности лет и т.п. 
(о предметах)’, разг. редк. ‘не в меру растолстеть’ (Словн. укр. мови VIII, 
687-688), блр. разг. раз'ёздзіць сврш. ‘разъездить, разбить (дорогу)’, 
раз'ёздзіцца ‘разъездиться’ (Блр. -русск. 786). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *іёгсИіі (см.). 

* 0 Г 2 ъзё 2 (іъ: чеш. устар. гоуегд ‘расставание, разделение; разгон, разбег’ 
(Коіі III, 134), гоуеісі м.р. ‘переход транспортного средства из состояния 
покоя в нормальное движение, разбег, трогание, повышение скорости 
движения чего- л. едущего, полная езда’, редк. ‘разъезд в разные сторо- 
ны; переход на другую колею’, то же гоуагсі, -и (Р8.ІС IV, 2, 846-847 
и 806), в. -луж. го 2 ]ёт.сі м.р. ‘разъезд’ (Трофимович 256), польск. го^аісі 
род. п. -и ‘разъезд, разъезжание в разные или в противоположные сторо- 
ны’, ‘люди, разосланные в дозор’ (\Ѵаг 82 . V, 622), словин. гивуогд, род.п. 
-агсШ, мн.ч.- гѳуаісіди ‘разъезд (людей) в разных направлениях, разде- 
ление, расставание’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. II, 964), ст.-русск. разъѣздъ , 
розъѣздъ м.р. действие и состояние по гл. в знач. ‘ездя, обследовать 
что-л., произвести разведку на местности’ (1367): Новг. I лет. (н.), 370, 
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Крым. д. II, 668. 1519 п, АМТ I, 8. 1571 п, ДАИ VI, 293. 1673 п), мн. ч. 
‘поездки в разные места, разъезды’ (АМТ 1, 2. 1571 г., ДАИ V, 368. 1675 г.), 
‘разведка, осуществляемая конными отрядами или судами, поездка с це- 
лью разведки, дозора, охранения’ (Астрах, а. № 1638, сст.2. 1645 г., Дон. 
д. V, 109. 1656 г.), мн. ‘следы конников, конного отряда, пролегающие в 
разных направлениях’ (АМТ I, 151. 1618 г.), ‘размежевание, отмежевание’ 
((1358): Ник. лет. X, 230, А. тяг. II, 17. 1559 г.), ‘межа, граница’ (Гр. новп, 
245. 1306 г, Дух. и дог. гр., 48. 1401-1402 гг.), ‘документ о состоявшемся 
размежевании’ (А. Юш., 75. 1572 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 21, 260), русск. 
разъезд м.р. действие по ш. разъезжаться, мн. ч. ‘поездки, путешествия’, 
воен. ‘небольшое кавалерийское подразделение, высылаемое для развед- 
ки, связи или охранения’, ж.-д. ‘раздвоение одноколейного железнодо- 
рожного пути, позволяющее разъехаться встречным поездам’ (Евгеньева 
III, 635), диал. разъезд действ, по гл. разъезжаться, воен. ‘конный отряд, 
посылаемый для разведки, открытия или осмотра неприятеля, местности, 
для добычи языка, срыва пикета и пр.’, вообще же ‘патруль, конный обход, 
для полицейского порядка в городе’, стар, ‘размежевание, отвод земель 
во владение, означая межу между пропашиной’, ‘борозда на пашне для 
стоку воды’, ‘устройство на дороге, чтобы встречные повозки могли сво- 
бодно разъехаться, миновать друг друга; место, где разъезжаются в раз- 
ные дороги’ (тамб.), ‘распутье, раздорожица или перекресток, поверток’ 
(тамб.), разъезд мережи вентера , ‘раструб, поперечник большой панели’ 
(Даль 2 IV, 54—55; Доп. к Опыту 228), ‘место, где разъезжаются, расходят- 
ся в разные стороны, перекресток, развилка дороги, место разветвления 
дорог’ (тамб., перм., свердл., горно-алт.), разъезду нет ‘нет свободного 
места, чтобы разминуться со встречным’ (Р. Урал), ‘широкое отверстие, 
образуемое правым самым большим обручем рыболовного снаряда - ме- 
режи, входная центральная часть рыболовного снаряда (мережи, рюжи) от 
крыльев до лучка’ (кем., арханп, беломор., КАССР), собир. ‘подводы, пе- 
ревозящие почту и пассажиров’ (вят.) (СРНГ 34, 76; Сл. Среднего Урала V, 
57; Словарь русских говоров Алтая IV, 12; Словарь Карелии 5, 436; Люти- 
кова. Сл. диал. личн. 141), ст.-укр .розъЪздъ (1411 г), розѣздъ (1411, 1458), 
розездъ (1444 г.), розъиздъ (1404 г.) м. р. ‘обозначение границы какой-л. 
территории, объезжая ее’ (Словник староукра’інськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 
2, 300), укр. роз'Ізд, -ду м. р. ‘разъезд’ (Гринченко 4, 47), роз’ѣд, -ду м. р. 
‘небольшой конный отряд для разведки, охраны или связи между войско- 
выми частями’, ‘раздвоение одноколейной железной дороги, которое дает 
возможность разойтись встречным поездам, вагонам и т. п., остановка 
на месте такого раздвоения’ (Словн. укр. мови VIII, 688), диал. розйізд, 
розйёзд, розйёзд, разъезд м.р. ‘место, где расходится дорога’ (М.В. Никон- 
чук, О.М. Никончук. Транспортна лексика правобережного Полісся 189), 
блр. раз'ёзд, род. п. -ду, -да (ж.-д.), м.р. ‘разъезд в разн. знач.’ (Блр.-русск. 
786), диал. раз’ёзд, раз'ёст ‘разъезд’, на раз'ёздзі (Атлас беларускіх гаво- 
рак 2, 54), жыцъ на раз'ёздзе ‘жить обособленно’ (Янкова 304). 

Обратное производное от гл. *ог 2 ъ/ёгсІШ (см.). 
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* 0 Г 2 ъ]ё 2 Йха 1 і (8^): чеш. устар. гогііЫёіі ‘разделять, переехав, раздавливать, 
проходить, переходить, идти порознь’, гоуіЫёіі зе ‘расходиться врозь’ 
(Кой III, 134), гоуіЫёіі , 3-е л. -ё]і несврш. ‘разрушать, повреждать ез- 
дой, движением, повадиться ходить, ездить, двигаться’, гоуіЫёІі зе 
несврш. ‘отъезжать, идти один от другого, в разные стороны, разным 
способом; отправиться в путь, начинать двигаться, пуститься в полное 
движение; начинать работать; движением самовольно отделяться’ (Р8ІС 
IV, 2, 850), польск. го 2 ]еіёІ 2 ас (зі%) сврш. к гогіескас (зі%) ‘разъезжать(ся) 
(в разные стороны)’ (\Уаг§ 2 . V, 624), диал. го 2 Іу 2 $ас зе несврш. ‘разъез- 
жаться в разные стороны (о людях и поездах)’ (Н. Оотоѵѵісг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 2, 111), словин. гѳгрег^ас несврш. ‘переезжать, пересекать, 
проезжать, разделять, проходить’, гѳгреё^ас з^ сврш. ‘ехать сюда и туда, 
разъезжаться, расставаться’ (Ьогепіг. Біоѵіпг. \ѴЪ. I, 397), ст.-русск. 
разъЪзжати, розъЪзжати, разъЪждати ‘ездя в разных направлени- 
ях, производить обследование местности, разведку’ (АМТ I, 5. 1571 г, 
АИ IV, 213. 1654 г., Разин, восст. И, 116. 1670 г.), ‘устанавливать грани- 
цу, межу’ (Дух. и дог.гр., 372. 1504 г, Швед.д., 108. 1562 г.), разъѣзжа- 
тися, розъЪжжатися ‘разъезжаться’ (Дм. (свад.), 182. ХѴІ-ХѴІІ вв. ~ 
XVI в., Дон. д. IV, 883. 1654 г.), ‘объезжать друг друга при встрече’ (Гр. 
Сиб. Милл. II, 366. 1630 г), несврш. к разъ'ѣхати (Петр. I, 17. 1693 г.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 260-261), русск. разъезжать несврш. ‘ездить 
много и часто с места на место’, разъезжаться несврш. к разъехать- 
ся (Евгеньева III, 635), диал. разъезжать несврш. ‘ездить туда и сюда, 
почасту и по разным местам, раскатывать, гонять’, фольк. ‘доводить 
бег, движение кого-, чего-л. до большой скорости, разгонять’ (Былины 
Печоры и Зимнего Берега), ‘разъезжаться в разные стороны’ (том.), ‘пе- 
реехать, раздавить’ (кирил., волоп), ‘окучивать картофель (делая сохой 
борозды между рядами); взрыхлять землю вокруг растения, приваливать 
ее к стеблю, окучивать; окучивать с помощью плуга’ (яро с л., поозер., 
новп, пск., Карелия, Воет. Мар. АССР, свердл.), ‘распрягать’, ‘приучать 
лошадь к верховой езде, объезжать’ (Карелия) (Даль 2 IV, 54; СРНГ 34, 
77; Ярославский областной словарь 8, 120; Новг. словарь 9, 97; Словарь 
Карелии 5, 437; Сл. Среднего Урала 5, 57), разъезжаться ‘разминуть- 
ся, встретясь, дать друг другу место, своротив, поехать мимо; едучи не 
встретить или не видать, не заметить друг друга, или уехать в разные 
стороны’, ‘ехать по домам, расходиться или ехать домой’, ‘развалить- 
ся, рассыпаться, расползаться, разлезться’ (Даль 2 IV, 54), ‘много, долго 
ездить, увлекаться ездою’ (мезен., арханп, беломор., пск., Григорьев.), 
фольк. ‘проехать с большой скоростью, внезапно, налететь’ (пудож., 
олон., арханп, Гильфердинг), фольк. ‘наезжать на кого-, что-л., сталки- 
ваться’ (каргоп., олон., арханп, Гильфердинг), ‘расползаться, расплы- 
ваться (о тесте и т.п.)’ (холмог, арханп, костр.), ‘располнеть (о челове- 
ке)’ (пин еж., арханп), ‘выйти из терпения, перестать сдерживать себя, 
начать сильно ругаться, разойтись’ (хакасе., краснояр., свердл.), ‘кап- 
ризничать’ (валд., новп, слов. карт. ИРЯЗ, холмоп, арханп), ‘издеваться 



г ОГ2Ъ(І)^6ёи (8$), *01*ГЬ(І)$ШІ (8^) 


220 


над кем-л., притеснять кого-л.’ (арханп), ‘преувеличивать свое значение, 
излишне гордиться чем-л., хорохориться’ (курск, арханг), ‘раскатить- 
ся’ (валд., новг), ‘мотаться, болтаться без дела’ (перм.) (СРНГ 34, 78; 
Словарь орловских говоров 12, 75; Словарь пермских говоров 2, 268), 
ст.-укр. розежчати несврш. ‘объезжая какую-л. территорию, обозна- 
чать ее границы’ (Словник староукра'інськоі мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 298: 
1498 г.), укр. роз'і'жджати, -аю несврш. ‘совершать поездки по раз- 
ным местам’, ‘совершать поездки определенным видом транспорта’, 
роз'і'жджатися, -аюся несврш. ‘покидать место своего пребывания, 
сбора, отъезжая куда-н. (о всех или многих)’, ‘отъезжая, удаляться 
один от другого, направляясь в разные стороны, места’, ‘направлять- 
ся в разные концы, стороны для выполнения определенного задания’, 
‘переставать жить вместе, в одном помещении’, ‘направляясь навстре- 
чу друг другу, не встретиться’, ‘скользя, расходиться, расползаться в 
разные стороны’, разг. ‘расходиться в стороны, разъединяться; образо- 
вывать промежуток, щель и т.п.’, разг. ‘расползаться, разваливаться от 
времени (о предметах)’, разг, редк. ‘чрезмерно толстеть’ (Словн. укр. 
мови VIII, 687), блр. разг. раз'язжаць несврш. ‘много ездить, разъез- 
жать’, раз'язджацца несврш. ‘ехать в разные стороны; не встречать- 
ся; раздвигаться в разные стороны; разваливаться’ (Блр.-русск. 795), 
диал. роз' ежд (ж) ацца несврш. ‘разъезжаться, расходиться’ (Тураускі 
слоунік 4, 303). 

Итеративно- дуративный гл. на -(і)аіі к *ог 2 ъ]ё 2 с 1 Ш (см.). 

*оггъф§Ші (§§), *ог/ъ(і)^бШ (8§): чеш. устар. гоі]есііі ‘возбуждать до 
рева, рыдания, шума’ (Кой III, 133), редк. гог]есеіі сврш. ‘довести до 
рёва, рыдания, воплей кого-л.’, гоі]есеіі зе ‘пуститься в рев, рыдания, 
вопли’ (Р8ІС IV, 2, 845), слвц. экспрессивн. гоуасаі' за, -і, -іа сврш. 
‘раскричаться ревущим голосом, пуститься в рёв’ (§81 III, 804), польск. 
го2]%с2ес зщ ‘начать сильно рыдать, воскликать, распевать жалостно, го- 
лосить’ (\Ѵаг 82 . V, 624), словин. гѳі}аЫс зц_ сврш. ‘громко охать, стонать’ 
(Ьогепіг. §1оѵіп2. \ѴЪ. I, 390). 

Гл., производные с преф. *ог2- (см.) от глаголов на -ёіі и -ііі, соотно- 
сительных с *%са(і (см.). 

*ог2ъ(|)^кп9іі: сербохорв. гауёкпгіі, гаг]ёкпёт сврш. ‘вызвать отголосок, 
эхо’ (только в В1а§о)еѵіс) (ЮА XIII, 3, зѵ. 57, 572), чеш. редк. гоі]екпоиіі 
сврш. ‘открыть, разверзнуть с ревом’ (РЮС IV, 2, 845). - Сюда же, ве- 
роятно, польск. поэт. гоі]ф ‘протяжный стон, ревущий стон, рыдание’ 
(\Ѵаг 82 . V, 624-625) и блр. диал. разьекдтацъца сврш. ‘расстонаться’ 
(Носов. 554). 

Гл., производный с преф. *ог2- (см.) от гл. *%кпуіі (см.). 

*ог 2 ъ(])$гі (8$): ст.-слав., цслав. рлзъіАти, рдзьмж сврш. ёІ88Іраге, 
рдзънАТи то же (Мікі. ЬР), сербохорв. гаг]аИ зе , га2]ат зе сврш. ‘рас- 
твориться (о земле)’ (Раѵііпоѵіс: в средней Далмации) (ЮА XIII, 3, 
8ѵ. 57, 570), словен. га2]ёіі, га2]атет сврш. ‘разъять, разобрать’, гагпёіі, 
гагпатет ‘снять, взять сверху’ (РІеГ И, 387, 394), чеш. устар. го2]аіі , 
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гох]ііі, гох]аІ ‘разъять, растянуть, разобрать’, ‘обмыслить, разобраться, 
понять в мыслях’, еще гохе]тоиіі то же (Кои III, 134), устар. гохе]тоиіі, 
гохпаі, гохпаі сврш. прям, и перен. ‘разжечь, распалить, воспламенить’, 
‘разобрать, снять (о картах)’ (Р8ІС IV, 2, 806), ст.-слвц. гохпаі ’ сврш. 
‘отворить, раззявит (рот)’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 127), в. -луж. устар. гох]ес, 
го хе] ты ‘разобрать, развязать’ (РйіЫ 596), гох]ес , гохе]т]е, гох]аск, гох]аІ 
сврш. ‘разнять, разъединить, разобрать, развязать’ (Трофимович 256), 
польск. гох}цс ‘разобрать, разделить, разложить, расчленить’, ‘раздви- 
нуть, расторгнуть, разъединить, расстаться’, устар. ‘занять, забрать, 
вытребовать’ (\Уаг 82 . V, 623), словин. гпѳх]епс , гпѳхеіс, гпѳх/іс, гпѳхтс 
сврш. ‘разобрать на составные части, расчленить; разрезать на куски, 
разделать (дичь); разложить (хим.)’ (Ьогепіг. 81оѵіпг. \ѴЪ. I, 403, 405), 
гохідс, гохііс, гохпіс ‘разъять, разнять’ (Ьогепіг. Рошог. II, 1, 152, 154), 
гох]цс, гохпіс, сврш. к гох]ётас ‘разобрать, отворить’, гох]цс щ гохпіс 
сврш. к гох]ётас щ ‘распасться, расклониться’ (ЗусЬіа II, ПО), 
др.-русск., русск.-цслав. разъшпи, розъумпи ‘разобрать, разъединяя 
в местах соединения частей’ ((983): Ипат. лет., 70), ‘взять все по ча- 
стям, захватить в свои руки (о многих людях)’ ((1389): Симон, лет., 
139), ‘разжать, раздвинуть, разъединить (что-л. сомкнутое, согну- 
тое)’ (Псков, лет. II, 16., Девг. д., 159. XVIII в. ~ ХІ-ХІІ вв.), разукти, 
разьмяъ ‘раздвинуть’ (Гр. Наз., 226. XI в.), ‘расторгнуть, отменить, 
объявить недействительным’ ((Эккл. XV, 3) Мерило пр., 152. XIV в.), 
‘принять, поглотить’ (Изб. Св. 1073 г., 21 Зоб. - 214), ст.-русск. раз - 
пяти, розняти ‘разобрать, расчленить’ ((983): Переп. Хован., 420. 
XVII в.), ‘взять все по одному, по частям (о многих, нескольких)’ 
(АЮБ III, 135. 1557 г., X. Вас. Познякова, 33. XVII в. ~ 1561 г), ‘разъеди- 
нить, разжать, разомкнуть’ (Ж. Ал. Нев. (Мал.), 193. XVI в., Ж. Ефр. С., 18. 
XVI в., Дм. (Свад.), 181 . XVI в.), ‘развести (ссорящихся), разнять’ (Псков, 
разгов. II, 179. 1607 г., Дон. д. II, 729. 1645 г., А. Ивер, м., челобитная. 
1682-1692 гг.), ‘разрешить спорное дело, прекратить спор’ (СГГД III, 
240. 1621 г., А. гражд. распр. II, 510. 1688 г), ‘оказать сильное расслаб- 
ляющее действие, одолеть, “разобрать”’ ((1199): (Сказ, о Михал. м.) 
Новг. III лет., 199. XVIII в.) (СлРЯ ХНХѴІІ вв. 21, 232, 262, 263), русск. 
разъять , разыму , разойму сврш. ‘разъединить’, разъятъся , разымется , 
то же, что и разняться, разнять, разниму сврш. ‘разобрать на части; 
разъединить, отделить одно от другого’, ‘развести силой в стороны (деру- 
щихся)’, разг разняться, разниму ‘отделиться от чего-л., разъединиться’ 
(Ушаков III, 1183, 1207; Евгеньева III, 622, 636), диал. разъять, разнять 
(разоймать, разъимать, разнимать) сврш. ‘разнять, разобрать по ча- 
стям; составить, собрать, соединить’, разъяться, разняться сврш. ‘быть 
разнимаему’ (Даль 2 IV, 39), разнять сврш. ‘разобрать (о похмелье)’ (Пор. 
у, с. Иньково) (Добровольский 775), ‘разнять’, ‘разжечь что-л.’ (амур.), 
в свад. обряде ‘заплетать невесте две косы вместо одной’, ‘разделить на 
части, куски, разрезать’ (Карелия) (СРНГ 34, 36, 47; Словарь Карелии 5, 
427; Словарь Приамурья 233), безл. рознятъ сврш. ‘привести в состоя- 
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ние полной расслабленности (о действии вина, водки)’ (вят.) (СРНГ 35, 
165), разняться ‘растянуться во все стороны, действовать везде’ (пск., 
твер., осташ.), ‘сломаться, поломаться’ (новосиб.), ‘пытаться поспеть 
всюду, стремиться выполнить множество дел сразу’ (пск., осташ., твер.), 
‘опьянеть’ (Урал) (СРНГ 34, 47; Сл. Среднего Урала (Доп.) 477), укр. 
устар. розняти, розніму , сврш. ‘разнять, раскрыть’ (Чуб. V. 950. Харьк.), 
‘разнять, развести’ (Гринченко 4, 53), укр. розняти , розніму , сврш. 
‘разъединить, отделить одно от другого что-н. соединенное, сомкнутое, 
сдвинутое’, ‘принудить разойтись, насильно развести тех, кто дерется, 
разоружить’, рознятися , розніму ся, сврш. ‘разъединиться, отделиться 
одно от другого (о чем-н. соединенном, сомкнутом, сдвинутом)’ (Словн. 
укр. мови VIII, 751), блр. разняцъ сврш. ‘разнять, разжать (челюсти)’, 
‘разнять, развести (дерущихся)’, разняцца сврш. ‘разняться, разжаться 
(о челюстях)’ (Блр.-русск. 792), блр. диал. разняцъ сврш. ‘расставить’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 260 ),разняу, рызняу сврш. ‘раскрыть 
рот, раззявить пасть’ (Атлас беларускіх гаворак 1, 54). 

Гл,, производный с преф. *оп- (см.) от гл. \іі (см.). 

* 0 Г 2 ъ(|)^гШ ($$): чеш. устар. гоуіігііі ‘выделять гной, гноиться’, гоуіігііі 
зе ‘нарывать, гноиться’ (Коіі III, 134-135), гоі]іігііі сврш. ‘раздражать, 
разбередить рану, вызвать болезни, страдания’, ‘разрушить, разбросать, 
разъять’, гофгпіі зе ‘разболеться (о ране), начать ныть, возбудиться 
(о болезнях, страданиях)’, ‘разрушиться, разъяться’ (Р8ІС IV, 2, 849), 
слвц. го 2 ,]аігіі\ -і сврш. ‘болезненно разбередить, раскрыть рану, неосто- 
рожно коснуться ее’, книжн. ‘возбудить, раздразнить, разбередить’, гог- 
]аігі Г за сврш. ‘болезненно разбередиться, раскрыться (о ране), начать 
болеть, ныть’, книжн. ‘возбудиться, раздражаться, разбередиться’ (88.1 
III, 806), диал. гоуаігіі' ‘раздражать, разбередить рану, вызвать болезни, 
страдания’, ‘разрушить, разбросать, разъять’ (Вашка Вувігіса, 81оѵепзкё 
ргаѵпо ѵ Тигс. 2) (Каіаі 580), польск. гоуціггус ‘раздразнить, разогнать’, 
перен. ‘раздразнить, взбесить, разъярить’, гоцціггус зщ ‘раз дразниться, 
взбеситься, разъяриться, разозлиться’ (\Ѵаг$ 2 .Ѵ, 623), словин. гѳфеігёс 
зц сврш. ‘прийти в сильное возбуждение, раздражение’, гѳгрігёс зц то же 
(Ьогепіг. 81оѵіп2. \ѴЪ. 1, 395, 399), гоциігёс зц сврш. ‘разозлиться’, ‘возбу- 
диться’ (8усЬіа II, 114), укр. устар . роз'ятрити, -рю сврш. ‘растравить’, 
роз' ятритися, -рюся сврш. ‘растравиться; воспламениться, возбудиться’ 
(Гринченко 4, 64), укр . роз’ятрйти, -ятрю сврш. ‘причинить, вызвать у 
кого-л. воспаление, боль, раздражение чем-л.’, перен. ‘неосторожными 
словами, действиями заставить вновь почувствовать, пережить что-л. тя- 
гостное, неприятное; потревожить, взволновать’, перен. ‘усилить, заост- 
рить чем-л. какое-л. чувство, желание’, перен., разг. ‘сильно разозлить 
кого-н.’, роз'ятрйтися, -ятрюся сврш. ‘стать воспаленным, болезнен- 
ным от прикосновения, повреждения’, перен. ‘усилиться, обостриться (о 
чувствах, желаниях)’, перен. ‘прийти в состояние сильного раздражения’ 
(Словн. укр. мови VIII, 873), блр. раз'ятрыцъ сврш. ‘растравить, разбе- 
редить’, раз'ятрыцца сврш. ‘растравиться, разбередиться’ (Блр.-русск. 
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795), диал . раз’ядрыцца сврш. ‘разболеться, разбередиться’, ‘разрастись’ 
(Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 263). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от гл. (см.). 

*0Г2ВД(ыгь: словен. га 2 ]ёіеп, -іпа прил. ‘разложимый, разборный, разби- 
рающийся, складной’ (РІеІ. II, 387), польск. гог]%іпу, то же, что гоуетпу 
зоіійіііз, ‘тот, который можно разъять, растворить, разделить’ (\Ѵаг 82 .Ѵ, 
625). - Сюда же русск. диал . разъётенъ, разъетёнъ, род. п. -я м.р. ‘жен- 
ская рабочая одежда свободного покроя (типа халата), обычно из тем- 
ной ткани’, ‘верхняя одежда, род пиджака’ (Словарь орловских гово- 
ров 12, 75). 

Прилаг., производное с суф. -ъп- от *ог 2 ъ]% 1 ъ, прич. прош. страд, по 
гл. *опъ]&і (см.). 

* 0 Г 2 ьіи§п 9 іі (§$): сербохорв. га 2 ]и%пиіі, -ет зе сврш. ‘то же, что дЬ]игШ 9 
потеплеть, обволгнуть, отсыреть, увлажниться’ (только в словаре Стул- 
ли) (КІА XIII, 573), чеш. устар. гоуікпоШі зе ‘распуститься, растаять, 
расплавиться’ (Кой III, 134), чеш. го 2 ]ікпоиіі зе сврш. ‘размякнуть от 
таяния, распуститься, растаять, стать очень мягким, податливым’, редк. 
‘растопить, распустить кого, что, погнуть нечто’ (Р8ІС IV, 2, 847). 

Гл., производный с преф. *ог 2 - (см.) от *]и%пціі, гл. на соотноси- 
тельного с */игШ (см.). 

*ог/ъ|игіи (8$): макед. народ. -поэтич. раз]ури сврш. ‘потерять’ (Кон.), 
сербохорв. га 2 ]йгіІі у га 2 ]йпт сврш. ‘разбросать, растерять, разогнать’ 
(общеупотреб. в совр. языке) (ЮА XIII, 573), польск. го 2 ]игіус ‘возбу- 
дить половую течку, распалить, вызвать страсть, разъярить’, го 2 ]игтус зщ 
‘распалиться, стать возбужденным, воспылать страстью, разъяриться’ 
(\Ѵаг 82 . V, 625), блр. диал. разьюрйцьца сврш. ‘распалиться, расшуметь- 
ся от гнева, разъяриться’ (Носов. 554), раз'юръіцца сврш. ‘распалиться 
огненной страстью’ (Живое наша слова 186). - Сюда же производное 
сербохорв. га 2 ]иг (только в Баяне, Левчу и Темничу, в Моравском округе 
Сербии) (КІА XIII, 573). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) и гл. *}игШ (&%) (см.). 

*оггъ]и§кі (8^): чеш. устар. го 2 ]ізііі ‘делать зловонным; затеплиться, заго- 
реться, затлеть’ (Кой III, 134: Ь.), польск. го 2 ]изтус ‘довести до безум- 
ного гнева, разъярить, взбесить’, го 2 ]изтус зщ ‘впасть в безумный гнев, 
в сумасбродную ярость, взбеситься, разъяриться, распалиться’ (\Ѵаг 82 . 
V, 625), укр. устар. роз’юіийтися сврш. ‘сильно рассердиться, раздра- 
житься’ (Гринченко 4, 63), укр. разг. роз’юшити сврш. ‘разозлить, разъ- 
ярить кого-л.’, роз'юшйтися сврш. ‘разозлиться, разъяриться’ (Словн. 
укр. мови VIII, 871), блр. раз'юшыцца сврш. ‘разъяриться, рассвире- 
петь, осатанеть, прийти в ярость, в неистовство’ (Блр.-русск. 795), блр. 
диал. разъюшицьца сврш. ‘погорячиться’ (Носов. 554), роз’юшыцца 
‘разъяриться, рассвирепеть, прийти в ярость, в неистовство’ (Тураускі 
слоунік 4, 308). - Сюда же производные формы слвц. диал. го 2 ]изепу 
‘разъяренный, разозленный’ (Наіа^а. ѴусЬоёозІоѵеп. И, 865), польск. 
го 2 ]из 2 епіе (зі%) ‘безграничный гнев, безумная ярость’ (\Уаг 82 . V, 625), 
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блр. раз'юшан, раз'юшаны ‘разъяренный, рассвирепевший, исступлён- 
ный, неистовый, осатанелый, яростный, ярый’ (Блр.-русск. 794). 

Гл., производный с преф. *огг(ъ)~ (см.) от гл. */и$Ш (см.). Вероятно, 
праславянский диалектизм (зап.-слав. ареал). 

*ог 2 ъіь 2 га: чеш. редк. гогекга , род. п. -у ж.р. ‘розыгрыш, жеребьевка, бро- 
сание жребия перед началом игры’ (Р8ДС IV, 2, 804), русск. диал. рдзыг- 
ра ж.р. ‘игра вничью’ (смол.), разыгра ж.р. ‘вид игры в мяч: играющие 
становятся в круг и бросают друг другу мяч; кто не поймает мяч, должен 
сделать то, что скажут ему играющие’, ‘бросание мяча, попавшего в 
лунку, в кого-л. из играющих’ (Забайкалье) (СРНГ 34, 81; 35, 166), блр. 
диал. разыгра ж.р. ‘раздолье, простор, роскошь’ (Скарбы 121), рдзыйгра 
род. п. -ы ж.р. ‘розыгрыш’ (Бялькевіч. Магіл. 389). - Сюда же укр. устар. 
рдзигри , род. п. - рів , м.р. мн. ч. ‘розыгрыш’, ‘первый день Петрова по- 
ста, женский народный праздник в этот день’, ‘бойкое место’ (Гринчен- 
ко 4, 45-46), диал. рдзигри , рдзигрі, рдзійгри мн. ‘народный праздник в 
понедельник перед Иваном Купалой или сразу после Троицы, последний 
понедельник перед Купалой; разгул нечистой силы’ (Знаки укр. етно- 
культури 506; Гуцул, говір. 164). 

Обратное производное от гл. *огт.ъ]ъ%гай (зф (см.). Вероятно, позднее 
образование. 

*0Г2Ъ]Ь(>га<і ($$): болг. устар. разиграж, -ешь сврш. к разигравамъ ‘побу- 
дить коня или другую скотину разыграться, выпячиваться во время ходь- 
бы, гарцевать на коне’, ‘заставить нечто играть’, ‘обмануть кого-л., по- 
сылая его то сюда, то туда, вертеть кем-л.’ (Геров 5, 26), разиграя сврш. 
‘заставить нечто или кого-л. играть, скакать’, перен. ‘создать кому-л. 
излишние неприятности и суету, вертеть кем-л.’, разиграя се ‘увлечься 
игрой’ (БТР), диал. разйграме се сврш. ‘сильно разыграться, быть в раз- 
гаре игры’, (М. Младенов БД III, 253), разиграа съ ‘сильно разыграться, 
оказаться в разгаре игры’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. - 
БД VI, 218), ръзиграйа сврш. ‘заставить что-, кого-л. играть; преднаме- 
ренно создать препятствия’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 125), 
рьзигравъм несврш. ‘побуждать кого-л. плясать в хороводе, рученице 
и др.’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 81), разиграйа се сврш. 
‘начать играть, разыграться’ (Стойкое. Банат. 200), макед. разигра сврш. 
‘взбудоражить, взволновать’, разигра се сврш. ‘распаляться, разыграть- 
ся, взволноваться, прийти в возбуждение’ (И-С), сербохорв. гагщгаіі, 
гагі^гапг, сврш. ‘начать играть и играть много’, ‘заставить что-л., кого-л. 
играть’, гагщгаіі (копа, згсе) ‘получить, приобрести (игрой)’, возвр. 
гатл&гаіі зе (Ѵик, $ШІ., Ророѵіс, Іѵекоѵіс) (ЮА XIII, 565), диал. разигра 
се сврш., разиграле се трйце по полйце, так говорят о том, кто сильно 
развеселился, разыгрался, чаще о детях (Марковий М. Речник у Црно] 
Реци 185 [427]), словен. гагщгаіі сврш. ‘прийти в движение, разыграть- 
ся’, гагі^гай згсе, ѵзако іііісо (РІеІ. II, 387), чеш. устар. гогекгаіі , гогек- 
гат или гоіекгаіі, гогекга/і ‘войти в игру, задвигаться игриво’, гоіекгаіі 
зе, гогікгаіі за (Кой III, 121; VII, 604: 81оѵ. 8Ъ. 8І. р§. II. 1. 100), гогекгаіі 
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сврш. ‘ввести в игру, привести в движение; возбудить, взбудоражить, 
взволновать’, гохекгай зе ‘начать играть, разыграться, пуститься в игру, 
войти в игру’, ‘прийти в возбуждение, в движение, возбудиться, взбу- 
доражиться, взволноваться’ (Р8ІС IV, 2, 804), ст.-слвц. гоіікгаі’за сврш. 
‘стать веселым, живым, разъяриться, развеселиться’, перен. ‘разбуше- 
ваться (о море)’ (НІБІог. зіоѵеп. V, 107), слвц. гогікгаі’ сврш. ‘сделать 
игривым, веселым, оживить весельем, развеселить, разъярить’, редк. 
экспрессив. ‘заставить звучать, играть’, гогікгаі' за ‘сделаться буйным, 
разъяренным, оживиться, взбудоражиться, разыграться, развеселиться’, 
редк. ‘сделаться игривым, начать играться, вступить в игру’, редк. экс- 
прессив. ‘зазвучать, разыграться’ (881 III, 803-804), диал. гоіікгаі' за то 
же (Вапзка Вузітіса, 81оѵеп8кё Ргаѵпо ѵ Тигб. 2) (Каіаі 580), гогекга і\ -аіо 
(8іо1с. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 52, 333), польск. гогі%гас ‘сделать так, чтобы 
некто играл’, гогщгас зщ ‘чрезмерно рассвоевольничаться, разбесить- 
ся, расшалиться’ (\Уаг 82 . V, 621), ст.-русск., русск.-цслав. разыгратись 
‘играя, войти во вкус, разыграться’ (Аз. пов., 194. XVII в.), ‘стать бур- 
ным (о море)’ (Рим. д., 15. 1688 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 262), русск. 
разыграть сврш. ‘сыграть, играя, кончить’, разыграться ‘быть разыг- 
рану, делать розыгрыш’, ‘сыграть в ничью’, ‘расходиться играя, раз- 
охотиться’ (Ушаков III, 1207-1208; Евгеньева III, 619), диал. разыграть 
сврш. ‘сыграть, играя, кончить’, разыграться ‘быть разыграну, делать 
розыгрыш’ (Даль 2 IV, 55), разыграть сврш. ‘пускать в игру (деньги)’ 
(жиздр., калуж., АГО, XV - 19), ‘начать играть (на гармони)’ (костр.), 
‘заставить играть (о румянце)’ (волог., Соболевский), ‘дразня, привести 
в раздражение, возбуждение, раздражить’ (орловск.), ‘увлечься игрой, 
разыграться’ (Карелия) разыграть улиг^у ‘попеть и поплясать на мо- 
лодежном гулянье’ (ворон., курск.), разыграться сврш. ‘разыграться, 
прийти в возбужденное состояние’ (Р. Урал), ‘отыграться (при игре в 
карты)’ (новг., Соколовы), ‘начать звучать легко и свободно, распеться 
(о голосах)’ (пинеж., арханг.), ‘разливаться, образуя затон’ (ворон.), 
‘двинуться в какую-л. сторону, в каком-л. направлении, направиться’ 
(орловск.), разыгралась муха ‘о более интенсивном передвижении пчел 
весной в хорошую погоду’ (Клыковский. Материалы для сельхоз. сл-ря 
1856 г.) (СРНГ 34, 81-82; Словарь орловских говоров 12, 75; Словарь 
Карелии 5, 438), укр. розіграти, -раю, сврш. ‘разыграть’, ‘разыграться’ 
(АД. I. 99), розігратися, -раюся ‘разыграться’ (Чуб. V 259, 450; Ном. 
№ 4649) (Гринченко 4, ЛЬ), розіграти, -аю, сврш. ‘воплотить, претворить 
что-н. по правилам сценического искусства’, перен. ‘прикидываться 
кем-л., выдавать себя за кого-л. другого’, ‘играя в какую-н. игру, довести 
ее до конца, до какого-л. результата’, ‘распределить, присудить что-н. 
посредством лотереи, жеребьевки и т. п.’, разг. ‘обманув, поставить в 
смешное положение, обдурить’, розігратися , - аюся сврш. ‘играя и за- 
бавляясь, постепенно увлечься игрой, забавой’, ‘начать сильно гарце- 
вать (о коне)’, разг. ‘играя на сцене или исполняя что-н. на музыкальном 
инструменте, постепенно войти в роль’, ‘играя в какую-н. спортивную 



оггъ]ьшапь]е 


226 


игру, постепенно обрести спортивную форму’, ‘усилиться, нарасти с 
большой интенсивностью, взволноваться, стать бурным, штормовым 
(о стихийных проявлениях природы, море, реке), проявиться с боль- 
шой силой (о физическом или моральном состоянии, о думах, чувствах 
и т. п.)\ ‘произойти, случиться (о каких-л. проявлениях)’ (Словн. укр. 
мови VIII, 682-683), блр .разыграць сврш. ‘разыграть (дебют, в лотерею, 
товарища )\ разыграцца ‘разыграться’ (Блр.-русск. 794). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. *]ь^гаіі (см.). 

*ог;гъ]ыпапьзе: болг. устар. раззйманк , раззёманк ср. р. имя действия 
по гл. раззимамь, разземамь ‘взятие чего-л. многими и быстро’ (Ге- 
ров 5, 26), сербохорв. гаіітагіе ср. ‘разбирание, разнятие’ (только в сло- 
варе Іѵекоѵіс), гаіпітапе ‘процесс или результат разнимания чего-н.’ 
(только в словаре Стулли) (ЯДА XIII, 566, 681), чеш. устар. гофтапі 
ср. р. ‘разбирание, разнимание; анализ, размышление, обдумывание’ 
(Кои III, 134), ‘сосредоточение, размышление, обдумывание, обсуждение 
чего-л.’, ‘набожное размышление, обдумывание’, устар. ‘трактат, статья 
о чем-л. ’ (Р8ДС IV, 2, 847), ст.-слвц. гоіітапіе , гоі)ітапіе ср. ‘сосредо- 
точенное размышление, обдумывание, медитация’, ‘доклад, трактат’ 
(Нібіог. зіоѵеп. V, 108-109), слвц. книжн. устар. гоі)ітапіе ср. ‘трактат, 
доклад’, ‘сосредоточенное размышление о чем-л., медитация’ (88Д III, 
806-807), польск. гоіітапіе действ, по гл. гоіітас (\Ѵаг 82 . V, 621), русск. 
диал. разниманъе обр. действия по гл. разнимать (Даль 2 IV, 39). 

Производное (название действия) с суф. ~(ап)ъ]е от гл. *опъ]ътаИ (з%) 
(см.). 

*ог 2 Ъзыпагі (8$): ст.-слав, розилідти, рлзъклмж біаіреіѵ, сііѵкіеге 
(Мікі. ЬР), болг. устар. разземамь , разнёмамь и раззймамь , разнимомъ 
несврш. к раззёмяь, -ешь ‘быстро разобрать нечто (о многих деятелях)’, 
стрд. ‘растаскивать, распродаваться’, ‘разделывать подошедшее тесто на 
хлебцы (лепешки)’ ,разнёмамся и разнймамся (Геров 5, 26, 39 ),раззймам, 
несврш. к раззгша ‘разбирать все, сколько бы его не было, разграблять’ 
(БТР), диал. раззймам ‘разделять тесто на отдельные хлеба; раскупить’ 
(Стойчев БД И, 256), рьззймьм несврш. к раззёмъ' разделять тесто на 
хлеба’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския градски го- 
вор. - БД V, 88), рьззймьм несврш. ‘разделять тесто на отдельные хлеба’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. - БД VI, 81 ),ръзнёмъм несврш. к ръзнёма 
‘делить тесто на отдельные хлеба; разыгрывать, препятствовать ко- 
му-л.’ (П.И. Петков. Еленски речник. - БД VII, 125), разнёвам несврш. 
к разнёмд ‘размешивать тесто на отдельные хлеба’ (Стойкое. Банат. 
200), разнимом ‘разнимать (дерущихся)’, ‘распределять подошедшее 
тесто на отдельные хлебцы’ (Попгеоргиев БД I, 2 14), разнимом несврш. 
к разнема то же (Стойчев БД II, 256, БД V, 204), ръзнёмъм л’яп ‘раз- 
делать тесто на хлебцы’ (П. Китипов. Казанлъшко. БД V, 137; Капан- 
ци 337), разнимом , рдзнёмдм ‘разделывать тесто’ (Зеленина БД X, 38), 
макед. раззема несврш. к разземе (Кон.), сербохорв. гаіітаіі, гаііт/ёт, 
гаіітат , несврш. ‘брать и раздавать’ (только Іѵекоѵіс из пословиц 
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XVI в.), гагітаіі, гагпітат несврш. ‘расширять, раскладывать, раство- 
рять’ (только Стулли) (КІА XIII, 3, св. 57, 566, 681), словен. гаіітаіі 
несврш. ‘разрывая, расхватывать’ (Ріеі. И, 387), чеш. устар. гогртаіі 
‘растягивать, разбирать; размышлять, понимать, прикидывать в мыслях’ 
(Кой III, 134), несврш. ‘дольше по времени, настойчиво размышлять, 
обдумывать, обсуждать, углубляться во что-н.’ (Р8.ІС IV, 2, 848), ст.-слвц. 
гоуітаі’ несврш. ‘сосредоточенно размышлять, обдумывать, разбирать, 
обсуждать нечто’, религ. ‘медитировать о чем-л.’, ‘исследовать нечто’ 
(НІ8Іог. 8Іоѵеп. V, 109), слвц. готуітаі \ - а , -а]й несврш. ‘сосредоточенно 
задумываться, размышлять, обдумывать, медитировать’ (881 III, 807), 
в. -луж. гоуітас, - а несврш. ‘разнимать, разъединять, разбирать, развязы- 
вать’, ‘рассматривать, разбирать, анализировать, размышлять’ (Трофимо- 
вич 265), н.-луж. готутак ‘разнимать (одно от другого), разбирать’ (Мика. 
81. II, 342), польск. гоіітас несврш. к ‘разбирать, разделять, рас- 

кладывать, расчленять’, устар. ‘рассудить, развести, расторгать, усми- 
рять, увещевать, мирить, устанавливать лад; разделять, разоружать’, 
устар. ‘занимать, забирать, вытребовать’, гогітас ‘разделяться, от- 
клоняться один от другого, растворяться, размыкаться, разверзаться’, 
‘расторгаться’ (\Ѵаг82. V, 621), словин. гѳі]ітас несврш. ‘разбирать на 
составные части, расчленять, разлагать; разрезать на куски, разделы- 
вать’ (ЬогепІ7. 8ІОѴІП2. \ѴЪ. I, 3, 398), др.-русск., русско-цслав. разгшати 
‘расчленять, обрубать (Мин. ноябрь, 476. 1097 г.), ст.-русск. разоимати, 
розоимати ‘разобрать, взять все по одному или по частям (о многих, 
нескольких)’ ((1186): Лавр, лет., 403, (1494): Ник. лет. XII, 238, А. феод, 
землевл. I, 218. XVI в. ~ 1501-1502 гг., АЮБ II, 683. 1612), ‘разрушать, 
разняв на части’ ((1146): Ипат. лет., 337), ‘расчленить’ ((1270): Моек, лет., 
150, (1339): Рог. лет., 51 ), разымати, розымати, раземати ‘раздвигать, 
разъединять (что-л. сомкнутое)’ (Пис. к Никону, 165. 1652 г.), ‘разнимать 
(дерущихся)’ (ДАИ XI, 27. 1684 г., Слов. Сибири ХѴН-ХѴІІІ вв. 134), 
‘разрешать чей-л. спор, решать спорный вопрос’ (Ул. Ал., 137 об. 1649 г.), 
разнимати, рознимати ‘разбирать, взяв то, что предназначено каждо- 
му’ (Дм. (Свад.), 171. XVI в.), ‘разъединять, разжимать’ (А. Свир. м., 
№ 362. 1673 г.), разниматися, розниматися ‘разбираться, разниматься’ 
(Оп. им. Тат., 35. 1608 г.), ‘разъединять, разжимать’ (А. Свир. м., № 362. 
1673 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 199, 225, 233-234, 262), русск .разнимать 
несврш. к разнятъ , разг. ‘отделять одно от другого, разъединять’, ‘разве- 
сти силой в стороны (дерущихся)’, разниматься ‘отделяться от чего-л., 
разъединяться’ (Евгеньева III, 619), диал. разнимать , разъимать, разъ- 
ематъ, разоймать несврш. ‘разбирать по частям’ или ‘составлять, соби- 
рать, соединять’, ‘разнимать драчунов, разводить, расталкивать силой’, 
разнимать руки ‘быть свидетелем, третьим при сделке, условии, либо 
при закладе; разделять руки, поданные друг другу сторонниками дела, 
приговаривая: дело свято и крепко ’, разниматься ‘быть разнимаему’, не 
разниматься мне на вес ! ‘не разорваться’ (пск.) (Даль 2 IV, 39 ), разымать 
несврш. ‘разводить силой в стороны (дерущихся), разнимать’ (Словарь 
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орловских говоров 12, 75), разымать косу, волосы несврш. ‘разделять 
косу’, в свад. обряде ‘заплетать невесте две косы вместо одной’ (Словарь 
Карелии 5, 425), разнимать (тушу) несврш. ‘разрезать или разрубать уби- 
тое животное на части, с их последующей раздачей охотникам; разрубать 
мясо на куски’ (Бурнашев, пенз .), разнимать студень ‘отделять от костей 
мясо, предназначенное для студня; разрезать студень или кисель’ (яросл.), 
обряд, разнимать руки ‘разъединять руки жениха и невесты, соединенные 
в знак согласия вступить в брак’ (перм.), ‘на сватанье разбивать соеди- 
ненные руки сватов в знак достижения согласия’ (Ср. Урал), разнимать 
‘снимать какую-л. одежду’ (казан., Милашевский), ‘раскрывать, открывать 
что-л.’ (беломор., Марков), разнимать поля ‘разделывать участкй земли 
под пашню’ (Былины Севера, Астахова), разнимать ‘оказывать пьянящее 
действие (о вине, водке)’ (волог., Соболевский), разнимало безл. ‘о состоя- 
нии похмелья’ (арханп, печор., смол.), разниматься ‘пьянеть’ (Ср. Урал) 
(СРНГ 34, 36; Словарь орловских говоров 12, 75; Сл. Среднего Урала 
(Доп.) 477; О.В. Востриков. Традиционная культура Урала. Вып. 4, 130), 
укр. устар .рознімати, -маю, несврш. ‘разнимать, раскрывать’ (Чуб. V. 950. 
Харьк.), ‘разнимать, развести’ (Гринченко 4, 53), укр. рознімати, - аю , ред- 
ко роздіймати , несврш., ‘разъединять, отделять одно от другого, соединен- 
ное, сомкнутое, сдвинутое и т.п.’, ‘разводить руки в стороны’, ‘разъединять 
руки тех, кто побился об заклад или заключили между собой какой-н. до- 
говор’, ‘принуждать разойтись, силой разводить тех, которые бьются, раз- 
оружить’, розніматися, -аюся ‘разъединяться, отделяться один от другого 
(о чем-н. соединенном, сомкнутом, сдвинутом и т.п.)’, только несврш. стрд. 
к рознімати (Словн. укр. мови VIII, 751), диал .рознимати (рот) несврш. 
‘раззявлять, раскрывать (рот); удивляться’, ‘начинать говорить’ (Онишке- 
вич. Сл. бойк. гов. О-Я, 1 86), блр. разнімаць несврш. ‘разнимать’ (Блр.- 
русск. 794), диал. разнімаць несврш. ‘печь, выпекать’ (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 4, 260), розныматы рамкы ‘разводить склеенные рамки при 
помощи стамески’, разнимать рамки то же (В.В. Анохина, Н.В. Никон- 
чук. Полесская терминология пчеловодства. - Лексика Полесья, 354). 

Итеративно- дуративный гл. на - аіі , образованный на базе презентных 
форм ГЛ. *ОГ2Ъ}ф ($%) (см.). 

*ог 2 Гь]ьшъ: чеш. устар. гоует, род. п. -и м.р. ‘рассмотрение, созерцание, 
наблюдение; рассуждения, ход мыслей, соображения, обдумывание’ 
(КоЯ III, 134), польск. устар. гог]ет, совр. го 2 в]т ‘перемирие’ (\Уаг§ 2 . 
V, 623), ст.-русск. разъемъ, розъемъ, на разъемъ ‘разбирая по частям’ 
(Кн. пер. Дерев, пят. 1, 412, ок. 1495 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 261), также 
разъемъ действие по глаголу разнимать (о дерущихся) (чаусск., 1737 г.) 
(Сл. Сибири ХѴІІ-ХѴІІІ вв. 131), русск. разъём (деталей) спец, действие 
по гл. разнять - разнимать , ‘место, по которому возможно разъедине- 
ние деталей’, ‘электромеханическое устройство для соединения и разъ- 
единения электрических цепей’ (Евгеньева III, 635), русск. диал .разъём, 
разним, воет, разьім м.р. образ действия по гл. (Даль 2 IV, 39), разым то 
же (СРНГ 34, 82), блр раздьім м.р. ‘разъём’ (Блр.-русск. 786). 
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Обратное производное с оконч. -ъ от гл. *оггъ]ф, *ог 2 ъ]ъту (см.) или 
*ог 2 Ъ]ътаН (см.). 

*ог2Ъ|ыііыііса: ст.-слав., цслав. рлзоумьницА, рАземницл ж.р. шасеііиш, 
ракеХХоѵ ‘мясной^ынок’ (Мікі. ЬРор. 2. 1. 148, 1 сог. 10. 25, 818 34, 599: 
Арозі, ОсЬг Мак 8і§ іп 81ерб Вез.), др.-русск., русско-цслав. раземница , 
разъмница ж.р. ‘мясной рынок’ ((I Кор. X, 25) Апост. Христ., 151. XII в., 
(Апост. 1309-1312 гг.) Оп. I, 312) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 197), разоумъни- 
ца ж.р. ‘мясной или вообще продовольственный рынок’ (1. Кор. X, 25) 
Апост. (Воскр. II, 114. 1220 г.), въ размници , раземница (Апост. Христ.) 
(СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 257), укр. диал .розумниця ж.р. ‘луг’ (Черепанова. 
Микротоп. Черниговско-Сумского Полесья 242). - Сюда же иные произ- 
водные (на -іса, -ъсъ у -ъкъ, -ъпікъ) от *ог 2 щът-, свидетельствующие о бо- 
лее широком распространении этой основы: ст.-слав., цслав. рАЗОіриннцА 
тасеііит (Мікі. ЬР, теп.-тіЬ. 181), чеш. МН возле Будейовицы Когит- 
ісе, ЯдзпМг ‘мясной рынок’, ‘небольшой разъём, ямка’? (Кои III, 190: 
81. зкі. I, 190), ст.-польск. МН Яогитек, Яогитк , Коіитіес ‘маленький 
мясной рынок’, ‘небольшой разъем, ямка, приямок’? (81. еіут.-тоіуѵѵ. 
8Ір. патлѵ 08 оЬ. 1, 255; К. Купли. Кат\ѵІ8ка роіакоѵѵ, 231: 1498 г.), русск. 
диал. разъімник м.р. ‘глубокая яма, которая выкапывается в погребе или 
во дворе для стока излишка почвенных вод’ (новг.) (СРНГ 34, 82). 

Производное с суф. - іса от основы прилаг. *ог 2 ъ]ътъпъ (см.) 

* 0 Г 2 ъ]ыпыіъ: чеш. устар. го 2 ]етпу то же, что и го 2 ІаІпу (КоИ III, 1 34: Ьіпёе), 
польск. устар. го 2 ]етпу ‘относящийся к перемирию’, ‘пригодный для 
разъятия, разделения’ (\Ѵаг 82 . V, 624), ст. -русск. разъемный , розъемный 
прил. ‘разъемный, разборный, складной’ (Заб. мат. I, 961, 1687 г), в знач. 
сущ. разъемная (помятъ) ж. р. ‘вид документа, относящегося к раскладке 
платежей’ (АХУ III (Лодом.), 100, 135. 1584, 1589 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
21, 261), русск. разъёмный спец, ‘такой, который допускает разборку и 
сборку деталей без повреждения’, разъёмная конструкция (Евгеньева 
III, 635), русск. диал. разъемный мост , разъемный бур или коленчатый 
(Даль 2 IV, 39), укр. роз'смний, - а , -е техн. ‘который можно разбирать на 
части’ (Словн. укр. мови VIII, 676). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от сущ. *ог 2 ъуътъ (см.) или гл. 
*ог 2 ъ}ф, *ог 2 Ъ]ътц (см.), *ог 2 ъ]ътаіі (см.). 

*ог2Т»]Ь8кай (8^): болг. розыска сврш. к разйсквам ‘обсудить, рассмотреть’, 
‘поделиться мыслями по некоторым вопросам, дискутировать’ (БТР), 
сербохорв. гагізкаіі, гагізіет сврш. ‘рассмотреть, изучить’ (только в сл. 
Міка}., В)е1о81., Веііп., 8іи1.) (РІА XIII, 3, св. 57, 567), словен. гагізкаіі , 
гагізсет сврш. ‘перерыть, пересмотреть что-л . в поисках чего-л ., обыскать, 
осмотреть; исследовать, испытать, проверить, попробовать, обследовать, 
расследовать’ (Ріеі. II, 387), ст. -русск . разыскати, розыскати ‘разыскать’ 
(ДАИ VIII, 326. 1681 г.), ‘произвести поиски, разыскания по какому-л. 
вопросу’ (Астрах, а. № 2228, сст. 46. Наказ. 1650 г.), ‘расследовать, произ- 
вести розыск, дознание’ (ДАИ VII, 248. 1677 г., Петр., I, 250, ДАИ X, 56. 
1682 г.),разыскатися, розыскатися ‘выяснить и удовлетворить взаимные 
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претензии, разрешить свой спор’ (А. Белоз. съезж. избы, карт № 25. 1684 
г. АЮБ II, 655. 1692 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 199, 225, 233-234, 262-263), 
русск. разыскать сврш. ‘найти после поисков’, ‘найти в результате поисков, 
отыскать’ (Ушаков III, 1208; Евгеньева III, 619), диал. разыскать ‘сыскать, 
исследовать, следовать, разузнать допросами и уликами, доискаться истины, 
дознавать, делать розыск, дознание, следствие’ (Даль 2 ГѴ, 55), блр. диал. 
разыскацъ сврш. ‘отыскать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 4, 263). 

Гл., производный с преф. *огг - (см.) от гл. *]ъзкаіі (см.). 

* 0 Г 2 Ъ|Ь 8 кгШ ($^): болг. поэт, разйскря сврш. к разйскрям ‘сделать так, что- 
бы нечто испускало искры, блестело’, разйскрясе ‘испустить искры’ (БТР), 
чеш. устар. гоцізкгііі ‘испускать искры, искриться, сверкать’ (Коіі III, 134), 
гогрзкгііі сврш. ‘сделать искристым, сильно блестящим, мерцающим’, 
гофзкгііі зе ‘начать искриться, сыпать искры, запылать, сильно заблестеть, 
мерцать’ (Р8ІС ГѴ, 2, 848), слвц. экспрессией, гогізкгіі' за сврш. ‘начать 
искрить, разгореться, полыхнуть жаром, заблестеть, блеснуть, вспыхнуть 
(оглазах)’ , ‘начатьгореть, воспламениться, разгореться ’(8 8 ЛИ, 804),польск. 
гоіізкпус сврш. к гогізкггас , ‘начать искриться, испускать искры, сыпать 
искрами, запалить, полыхать огнем’, гоіізкггус зщ ‘искриться, испустить 
искры, загореться, вспыхнуть’ (\Ѵаг§ 2 . V, 621-622), укр. редк. розіскрйти, 
- ить , сврш. ‘вызвать искристое сияние, искристое свечение’, розіскрйти- 
ся, -йтъся ‘начать искриться, блеснуть, засветиться’ (Словн. укр. мови 
VIII, 686). - Сюда же ст.-польск. гогізкпес ‘начать искриться, испускать 
искры, сыпать искрами, запалить, полыхать огнем’ (\Ѵаг$ 2 . V, 621). 

Гл., производный с преф. *огг- (см.) от гл. */ьзкгШ (з%) (см.). 

*ог 2 ь]ьй (8^): ст.-слав., цслав. рдзнти са, рдзидж сврш. біаХбеаѲаі, АжаѲаі, 
сжор7гі^аѲаі, біаакорлі^еаѲаі, біаалеіреаѲаі, сііззоіѵі, сііззірагі, сИзрег^і, 
сіітіиі, ехіге, сіізіаге, ‘разойтись, разбежаться’, ‘распасться, рассеяться’ 
(Мікі. ЬР., 818 33-34, 576-577, Ст.-слав, словарь 570: Мар., Ас., Супр., Сав., 
Зогр., Син. и др., Вук. Ев. (нач. XIII в.), 92), болг. устар. разйдж (да ся) 
сврш. к разйждамся ‘разойтись, рассеяться’ (Геров 5, 26% разйдем се сврш. 
к разйждаме се ‘расходиться, рассеиваться’, перен. ‘разойтись во мнениях 
и основоположениях’ (БТР), диал. разйд'ува са ‘рассеяться, разнестись (о 
чем-л. плохом)’ (Стойчев БД II, 256), макед. разиде се сврш. ‘разойтись в 
разные стороны’ (И-С), сербохорв. гагісі зе, гаіШёт, гахШт, гагШёт зе, 
сврш. ‘разбежаться в разные стороны, разойтись, расшириться (о людях, 
животных, дыме, воде, мгле, тьме, облаке)’, перен. ‘распространиться (о 
голосе), разнестить’, ‘быть оглашенным (о приказе, распоряжении)’ (Міка)., 
Веііп., Ѵо1іі§., 8іи1., Ѵик, Оапісіс, Ророѵіс, Іѵекоѵіс), разики се, разинем, или 
разйдём се сврш. сіізсесіо, ‘разойтись, разминуться, рассеяться, разнестись’ 
(ЮА XIII, 3, св. 57, 564), диал. гагТс зе, гахійе или гсаТйет зе , сврш. ‘разой- 
тись в разные стороны (о чем-л. многочисленном)’, ‘не сложиться в мыш- 
лении, разойтись (с реальностью), прийти в противоречие’, ‘отбросить 
взаимные отношения, расстаться, раздвоиться’ (Речник Загарача 307), сло- 
вен. устар. /ё гезШе, гагііі зе сврш. (Изрег^йиг, йапзіге, ‘разойтись, разми- 
нуться, пройти мимо’ (Казіеіес-Ѵогепс), геній зе, гагШет зе сврш. ‘разой- 
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тись (в разные стороны)’ , ‘рассеяться, раствориться’, то же гагпііі зе, 
гатШет зе (Ріеі. II, 387, 394), диал. гагііі, гагісіет ‘разойтись, исчезнуть’, 
‘распространиться, расшириться’ (Ргектиг. 1771), гег]Ш ‘разойтись, рассе- 
яться, раствориться’ (Оиізтапп/Кагпісаг 506 [458]), то же самое значение з§ 
(Тотіпес 191) и гаіціі зе, гагудеп зе, гагій зе, гагісіет зе (Иоѵак 91, 
124), чеш. устар. гощііі, гогеріі, го 2 е]сІи, юіезеі ‘исчезнуть, рассеять, рас- 
течься’, ‘растоптать хождением, распространить, расширить’, ‘проник- 
нуть’, перен. ‘замыслиться о чем-л., поразмыслить о чем-л.’, гогеріі зе, 
гогеріі зе ‘разойтись, разбежаться’, ‘распространиться, расшириться’, ‘ис- 
чезнуть, пойти’ (Кой III, 122), го 2 еріізе сврш. ‘пуститься в путь, предаться 
ходьбе, ходу, отправиться в поход’, ‘разойтись в разные стороны, удалиться 
друг от друга, разлучиться’, ‘прекратить взаимные приятельские отноше- 
ния’, перен. ‘не согласиться друг с другом, разойтись во мнениях, разроз- 
ниться’, ‘разойтись, распылиться, рассеяться, исчезнуть без следа’, ‘рас- 
пространиться, расшириться’, го 2 е]ііі сврш. ‘миновать, пройти мимо 
кого-л., пропустить кого-л.’, редк. ‘вздумать, прийти на ум’ (Р8ІС ГѴ, 2, 
806), диал. Ю 2 е]сі за, го 2 в]зі зе (в Опав.), гогіз? (Слов. Берн.) то же (Кой III, 
122, VII 600, 604), го 2 е]іі за, Ю2е]с1и за, ‘разойтись (в разные стороны)’, 
‘размяться, разогреть ноги’ (Маііпа. Мізіг. 103), го 2 е]іі ‘пойти, походить’, 
‘ослабеть, не мочь ходить’, безл. гогезіо ко іо ‘размыслился, ему пришло на 
ум’ (Вагіоз. 81оѵ. 362), ст.-слвц. гогізі’ за, -е]і~, -/- сврш. ‘разойтись из 

одного места в разные стороны (о множестве людей), порасходиться’, ‘от- 
делиться один от другого, разлучиться’, ‘уйти от себя, уйти один от другого 
различным способом’, ‘рассеяться, поразбежаться, растратиться, исчез- 
нуть’, ‘отделиться один от другого, разойтись, развестись, разделиться, 
перестать общаться, перестать жить вместе, развестись’, ‘распространить- 
ся, разлететься’, ‘разминуться, пройти мимо кого-л.’ (Нізіог. зіоѵеп. V, 107— 
108), слвц. го 2 Ізі за, гогісіе, го 2 ІсІи за сврш. ‘разойтись из одного места в 
разные стороны (о множестве людей), порасходиться’, ‘отделиться один от 
другого, разлучиться’, ‘уйти от себя, уйти один от другого различным спо- 
собом’, ‘рассеяться, поразбежаться, растратиться’, ‘прервать обществен- 
ные или личные отношения, перестать общаться, перестать жить вместе, 
развестись’, разг. ‘разойтись, оставить, покинуть (один другого), отделить- 
ся один от другого’, ‘не согласиться, разойтись во мнениях’, разг. ‘кончить- 
ся без следа, исчезнуть, распасться’, экспрессивн. ‘распространиться, раз- 
лететься’, редк. ‘расшириться, распространиться, растянуться’ (881 III, 
804), диал. го 2 е]і ’ за (8іо1с. 81оѵак. ѵ ДйюзІ, 269, 333) и го 2 е]зі за, го 2 е]сІет 
за то же (Огіоѵзку. Оетег. 289), Ю 2 е]сіиГ за ‘разойтись в разные стороны’, 
‘прекратить общение, расстаться друг с другом’ (Кірка. Ооіпойепс. 139), 
п) 2 Ізі’ за (Вапзка Вузйіса, 81оѵепзкё Ргаѵпо), Ю 2 е]сі за ‘разойтись’ (Каіаі 
579, 580: 8. Котпег, 1885), в.-луж. гогепс, го 2 еМи ‘разойтись, разминуться, 
пройти мимо кого-л.’ (РіиЫ 595), н.-луж. го 2 е]з ‘распуститься, расплыться’, 
гоіер з % ‘отправиться в путь, выступить в поход’ (Мика. 81. II, 328-329), 
польск. го 2 е]зс, гогезс, гогпірс зщ сврш. ‘разойтись в разные стороны, рас- 
сеяться, пойти врассыпную’, ‘пойти на сторону, выйти из дому, стать 
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растратным’ (\Ѵагз 2 . V, 605), диал. гогерс зщ сврш. ‘развестись, разойтись’ 
(Масіе)еткі. СЬеІт.-сІоЪгг. 221), сврш. гоіеізсзе ‘податься в разные сторо- 
ны (о множестве)’, ‘распространиться (о голосе, известиях)’ (Н. Оогпоѵѵісг. 
Оіаіекі таІЬогзкі II, 2, 110), словин. гыѳгсіеіс, гйѳгеіс, гщщс гщгепс, 
гыѳгпіс, пю 2 ] 1 С, гыѳіуісісь гѳ 2 }ііё$, гью 2 ]іт сврш. ‘разойтись в разные сторо- 
ны, разбежаться; разделиться, отделиться; распространиться, рассеяться’ 
(Ьогепіг. $1оѵіп2. \ѴЪ. 1, 3, 403, II, 963-964), др.-русск., русск.-цслав .разити 
‘находясь между кем-, чем-л., разъединить, отделить’ ((1151): Ипат. лет., 
435, Кн. ям. Новг., 277. 1588 г., Англ, д., 351. 1601 г, А. тяг. II, 99. 1650 г), 
‘разделить, стать поводом для розни’ ((1196) Ипат. лет., 695), ‘разморить, 
расслабить’ ((Пов. о Китоврасе) Бусл. Христ., 715. 1494), ‘установить гра- 
ницу смежных владений, пройдя между ними с иконой и с дерном на голо- 
ве’ (АЮБ И, 453. 1667 г.), разитися, разытися ‘разойтись, разбежаться, 
рассеяться’ ((Ио. XVI, 32; Матф. XXVI, 31) Остров, ев. 52; 158. 1057 г., 
(Там. и ж. Мефодия) Усп. сб., 196. ХІІ-ХІІІ вв., (1172): Ипат. лет., 549, Евфр. 
Устав, 521. XVI в. ~ XV в., Чел. Савв., 137. 1682), о прекращении совмест- 
ной жизни супругами ((Сл. Козм. Халкид.) Пайс, сб., 15. ХІѴ-ХѴ вв.), о 
расселении прежде компактно проживавших народов ((Быт. XI, 4) Библ. 
Генн. 1499 г.), ‘уйти откуда-л., расстаться с кем-л.’ (Изб. Св. 1076 г., 455; 
Флавий Полон. Иерус. I, 20. XV в. ~ XI в.), ‘распространиться’ ((Сл. Ио. 
Злат.) Усп. сб., 454. ХІІ-ХІІІ вв., Кн. Степ., 636. ХѴІ-ХѴІІ вв. - 1560 гг., 
Сказ. Авр. Палицына 1 , 145. 1620 г.), ‘разделиться, расступиться, распасть- 
ся, разложиться’ (Ио. екз. Бог., 392. ХІІ-ХІІІ вв., Хрон. Г. Амарт., 372. XIII- 

XIV вв. - XI в., Поел. Льва, 12. XV в. - XII в., Шестоднев Ио. екз. 1 , 1, 298. 

XV в., Корм. Балаш., 404. XVI в.), ‘растаять, исчезнуть’ (Пр. Уст. ч., 155. 
XVII в.), ‘рассыпаться’ (Патерик Син., 341 . XI в., (Ж. Ио. Злат.) ВМЧ, ноябрь 
13-15, 1033. XVI в. ~ XIV в., Ав. Кн. Толк, 523. ХѴІІ-ХѴІІІ вв. - 1677 г.), 
‘прекратиться’ (Златостр. 3 , 161 об. XII в.), др.-русск, ст.-русск .разоитися, 
розоитися ‘разойтись, разбежаться; покинув место встречи, пойти в раз- 
ные стороны’ ((1284): Лавр, лет, 482, Кн. п. Обон. пят, 158. 1563 г, (Ав. ж.) 
пустоз. сб. 1 , 45. 1675 г), ‘разделиться, образовать разветвление’ (Баг. Мат, 
48. 1665 г, АЮБ II, 162. 1678 г.), ‘имея общее происхождение, отделиться с 
развитием отдельных ветвей рода’ (Швед, д, 92. 1561 г.), безл. ‘быть разде- 
ленным каким-л. расстоянием (о географических объектах)’ (РИБ II, 1063. 
1618 г), ‘израсходоваться, разойтись’ (Кн. расх. Кир. м. №2, 38. 1568 г. Дм, 
128. XVI в. Там. кн. южн, 151. 1627 г.), ‘распространиться’ (Англ, д, 175. 
1585 г.), ‘раздаться, увеличиться в размерах’ ((1467): Львов, лет. I, 277.), 
‘растаять, раствориться’ (Составы, 15 об. - 16. XVII в.), ‘расплыться, рас- 
течься’ (Сим. Послов, 157. XVII в.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 21, 199-200, 234, 
263), русск. разойтись сврш. ‘уйти в разные стороны или в разное время, 
рассеяться, перестать быть вместе’ (Ушаков III), диал. разойтись сврш. 
‘разойтись с умом, потерять рассудок, стать помешанным, сумасшедшим, 
сойти с ума’ (Словарь орловских говоров 12, 65), ‘стать готовым к посеву 
(о земле)’ (Новг. словарь 9, 95), о признаках отела (Словарь русских 
донских говоров 3, 81), ст.-укр. розыти ся (абы ся ... розышла) сврш. 
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‘сдвинуться’ (Словник староукрашськш мови ХІѴ-ХѴ ст. 2, 300: 1496 г.), 
укр. розійтйся, - йдуся , сврш. ‘разойтись, разбрестись, рассеяться’, ‘разой- 
тись, расстаться’, ‘раздаться, разойтись (в ширину)’, ‘разойтись в цене’ 
(Гринченко 4, 46 \ розійтйся, розійдуся , сврш. ‘покидая место пребывания, 
сбора, пойти в разные стороны, места (про всех или многих)’, ‘уйти, попро- 
щавшись; расстаться на какое-л. время’, ‘разбрестись, разбежаться по че- 
му-л., где-н.’, ‘отойти один от другого на некое расстояние’, ‘пройти разны- 
ми путями, не встретившись, не заметив один другого, разминуться’, ‘не 
зацепив один другого, обойти при встрече, дать пройти один другому, рас- 
ступиться в стороны, давая проход, освобождая место’, ‘расти в сторону, 
замещая свободное пространство посередине’, ‘порвать отношения, связи, 
прекратить знакомство, общение с кем-н.’, ‘расторгнуть брак, разойтись’, 
‘выявить расхождение, противоречие с кем-н. в чем-н., несогласие с кем-, 
чем-л., не сойтись, отличаться один от другого, быть разным (о мыслях, 
взглядах)’, разг. ‘не прийти к соглашению, не договориться один с другим в 
чем-л.’, ‘раздвинуться в разные стороны, разъединиться, образуя промежу- 
ток, щель и т.п. (о сомкнутых, сдвинутых предметах или их частях)’, ‘рас- 
ширяться, увеличиться в размере’, ‘разделяясь, разветвляясь, протянуться в 
разные стороны, направления’, ‘расширяться, расплываться по какой-н. по- 
верхности’, ‘расширясь, заполнить какой-н. промежуток, разноситься (о 
звуках)’, ‘охватить, захватить кого-л. (о чувствах)’, ‘распространиться, рас- 
шириться где-н., среди кого-л.’, ‘не залежаться, разойтись, быть разобран- 
ным кем-н. (о товарах)’, ‘постепенно рассеяться в воздухе, на просторе, 
исчезнуть’, ‘разгладиться, распрямиться’, ‘раствориться, разойтись (в жид- 
кости)’, разг. ‘не согласоваться (о каком-н. намерении, замысле)’, разг. 
‘истратить (деньги, имущество)’, ‘набрать скорость в движении, действии 
(о машинах и механизмах)’, ‘начав идти, усилиться (об атмосферных осад- 
ках)’ (Словн. укр. мови VIII, 853-854), диал. розыйтйся, розийтис'а ‘разой- 
тись’ (Онишкевич. Сл. бойк. гов. О-Я, 184 ),розойтйся сврш. ‘разойтись во 
всех знач.’ (чернит, конотопск.) (О. Курило. Матеріяли до украінськоі 
діялекгологіі та фольклористики. 124), блр. разысціся сврш. в разн. знач. 
‘разойтись в разных направлениях, разбрестись, рассосаться (об опухали), 
развеяться, рассеяться’, просторен, ‘разойтись вовсю’ (Блр.-русск. 794), 
диал. разысціся, разайсціся сврш. ‘расторгнуть брак, расстаться’, ‘тронуть- 
ся с места’, ‘окончиться’, ‘не согласиться’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 
4, 263), разыйцйся сврш. ‘разойтись’, ‘приняться живо за какую-л. рабоіу’, 
‘горячиться’, разыйцйцъца, -дуся ‘разойтись’ (Носов. 552, 554 \різыйсьцісъ 
‘разойтись, разминуться’, ‘расстаться’, ‘сильно разбушеваться’ (Бялькевіч. 
Магіл. 388), розыйціса, розойціса сврш. ‘разрастись, распространиться’, 
‘разминуться’, ‘начать ходко идти, расходиться’, ‘истратиться, растратиться’ 
(Тураускі слоунік 4, 308), разыйсціся, -уся сврш. ‘разойтись’ (Сцяшковіч. 
Грод. 418). 

Гл., производный с преф. *оп- (см.) от ш. *]ъіі (см.). 
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